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PREFACE TO THE SEVENTH EDITION. 


THis edition of Orro’s GERMAN GRAMMAR has been 
materially improved by a careful revision, by corrections 
of grammatical as well as typographical errors, and by 
the addition of a General Index. 

The favor with which the book has been received per- 
mits the hope, that it will continue to contribute towards 
promoting the study of the German language. 


THE PUBLWHER. 


Boston, 1864. 
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Part 1. 


ETYMOLOGY: 
comprehending 


the elements of the language, 


Otto, German Conv-Gramumar. 1 





GERMAN WRITING ALPHABET. 








On Pronunciation. 
Letters ofthe Alphabet. 


The German Alphabet consists of 26 letters, which are 
zepresented as follows: 


Characters. Name, 
Y a=a ah (au), 
B, b=b bey (ba), 
C, c= c tsey. 
D, b= d dey, 

EG, e=e ey. 
& f= eff. 
G, g=8 gay. 
H, b= h hah. 
3 t= i ee 

» j=)j sot. 
K, t=k kah 
2, t=) ell. 
MN m=m em, 


Characters, 

N, n=—n 
9, o= 0 
P, p=p 
QO, q=q 
R, r=—r 
©,{,8 = 8 
s t= t 
U, u — u 
V, v — Vv 
W, w= v 
x, r=x 
I, y= y 
3 3=% 


00. 
(f) fow (fou), 
vey, 
iks. 
ypsilon. 
tset. 


Of these, a, e, & 0, u, are simple vowels, the others 
are simple consonants, Besides these, there are in German 
double vowels, modified vowels, diphthongs and compound 
consonants, a8: 


Double vowels. 


Ya, aa. — ee. 
Modified vowels. 
Me, ä. De, 8. 
Diphthongs. 
Ni, at. Ei, ef. 
Au, au. Ey, ey. 


— 00, 
ue, ü. 


Eu, eu. 
Aeu, äu. 
Ve 


— 4 — 


Double and compound consonants. — 


Ch, ch. — $8 =r. — ¢ =f, 
Sd, ſch. Sp, fp. — ſſ, ß. St, ft 
Du, qu. — ng. — tz — zz. Th, th—t. 


Several of these letters are very similar; we therefore 
recommend them to the attention of beginners, as they may 
easily be confounded with each other. To prevent such 
mistakes, we give them here: 

B and WV; Gand E; M, Keäand NR; O and Q. 
b and b; f and f; © and yz r and x, 
Pronunciation of the vowels. 
1. Simple and double vowels. 
A, a. 

A, a has always the same sound and is pronounced like 
a in the English words: farthing, father, aunt, are, never 
like a in ball, name or hat, Ex.: 

Aber, habe, Affe, Mann, Mad, laben. 

Aa, aa is pronounced in the same manner, but longer; 
as: Mag, baar, Haar. 

E, e. 

E, e has two different sounds, but both may bo either 
long or short. 

1) The broad one like a in the English word share, as: 
ber, wer, geben, Mehl; short as in the word shell: hell, wenn, 
Ende, Ente, lebt, Feld. 

2) The acute sound like the French € and the ey in the 
words they, grey or in hate, as: eben, Reb, geht, lebrt, Efel 
(in the first syllable), This is also the sound of the double 
ee, as: Heer, Meer, Kaffee, Seele. 


Except: leer, empty and Scheere, scissors, which sound like 
lavr and share. 


When the e is followed by two consonants or a double 
one, it is considered to be short; this being the case with 
all the vowels. ¢ at the end of a word or in an unaccented 
Bin. 
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final syllable, is very short, as: bete, Dede, Elle, Stelle, 
ftellen, lobte. 
Ri 


S, i has only one sound, the same as in sister, milk, as: 
in, im, immer, mir, Lippe, mild, Tiſch, Kind ıc. This vowel 
appears in some words lengthened by e mute after it, as 
in field: die = dee, hier (here), vier (four), Liebe, Wien, 
Dieb, diefer. 

In some words however the letter i belongs to the first 
syllable and e to the following; in this case { and ¢ are of 
course pronounced separately, as: Spanien = Spasnisen, 
Lilie = Li-lise (three syllables). This does not take place 
in the final syllable of foreign words, where the accent falls 
on the last syllable, as: Melo i’e = melodee; Harmoni’e, 

S$, i is also made long by the insertion of h mute, in the 
pronouns: ihn, ihm, ihre, ihnen. 

©, o. 

©, o when long, has the sound of the o in the English 
words: stone, alone, as: Ofen, Hof, Boden, Rohr, Rofe, 108, 
When followed by two consonants, it is short, and sounds 
nearly like the English o in off, loss, as: Gold, fommen, foll, 
offen. — Double o (op) is always long and has the first sound, 
as; Moos, Loos. 

U, u. 

U, u sounds in long syllables like the English # in rude, 
soup, or the oo in root, as: Blut, Hut, nun, Rube, rufen; a 
‘ little shorter, when followed by two consonants, as in full: 
Null, Bund, Hund, Huld. Double u does not occur. 

| d, y. 

9, y appears as a simple vowel only in foreign words, 
where its sound does not differ from that of the t, as: 
Eypern, Lyfias 2. Preceded by e, it will be mentioned with 
the diphthongs, The German y is never used as a consonant. 
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2. Modified vowels. 


The vowels @, 8, ũ are properly speaking simple ones 
as well as the foregoing; but as a peculiar character for 
them is wanting, they are represented as modified a, » and 
u, and printed with a small e above, as 4, d, ů or & 8, di. At 
the beginning of words the capital letters being too tall, are 
followed by the e, as: Ae, De, Ue. In writing, the e over 
the small letters has been corrupted into two dots, as 4, 8, ft, 
which has now also obtained in printing. 

We, a. 

The sound of this vowel, when long, is nearly the same 
as in fair (the French 2), as: Käfe, grämen, Barer, wählen. 
When short, the sound becomes rather slender, almost as 
in fat, as: Galle, Kälte, Bälde, Hände, Fäffer. 

De, 5. 

When sharp, this vowel approaches the English sound in 
but or come; it is very like the French ew in seul or jeune, 
as: Hölle, öfter, Götter, finnen. — When long, there is no 
sound answering to it in the English*language; the nearest 
to it is perhaps bird, heard ete.; it resembles the French 
eu in feu, as: Defen, Köhler, Höhle, öde, Bögen. 

» it. 

The English have nothing corresponding to this sound. 

It is exactly the French u in russe, sur ete., as Uebel, über 


“ Hüte, führen, füllen. 
8. Diphthongs. 
Ai, ai. Wu, anu. Wen, du. 
Ai, which occurs only in a few substantives, is pronoun- 
- ced almost like the English 7 in fire, sky, but a little broader, 
the a predominating, as: Kater, Waife, Hain, Mai, Main. 
Ay is no longer used in German, except in a few proper 


names. 
ns 
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Au, like the ou in house, sound, as: Haus, Baum, Raum, 
glauben, faul, 

Aeu, iu, resembles somewhat the English oy in boy ; but 
whilst here the 9 predominates, in the German äu, the ä is 
more heard; again the second half is not so open as {, but 
more like the fi (French u), as: Häufer, Bäume, träumen, 
Bräute, (as if spelt Häüſer, Bäüme). 

Gi, ei (ef). Cu, en. 

Ei has always the sound of the English ¢ in mind, as: 
mein, dein, Bein, Hein Reime, heilen, Eier.*) 

ey was formerly used instead of ei at the end of words, 
and in order to distinguish the two different words of the 
same sound, fein (his) and feyn (to be). This practice is 
now abolished, and all words having the sound ei are mostly 
written et, as: einerlei, Ei, Eier, bei, beilegen. The further 
practice of writing the verb feyn, fo be, in all its forms with 
y is gradually being discontinued. 

Eu, eu has the same sound as Gu; it is not quite so 
broad as the English 02, as: Leute, heute, treu. 


Pronunciation of the Consonants. 
1. Simple Consonants. 


B, b and D, b, as in English, but when they end a word 
or even a syllable followed by another consonant, they are 
somewhat harder and approach the sound of » and t, as: 
Ball, Birne, breit, ab, Grab, Elbe, abzlegen; Damm, der, mild, 
Tarler, Kindlein, Abend. 

C, ¢, this letter by itself, appears only in foreign words 
and is pronounced, before 4, e, i and y, like ts (the same as 3) 
as: Cäſar, Centner, Citrone, Cypern; before the other vowels 


*) This diphthong et is not to be confounded with fe (long t) which is not a diphthong 
(see p. 5,1). Compare the two words: beinen and bienen (= binen) Wein, wine and 
Bien, Vienna 
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and consonants, hard like f, as in: Cato, Concer’t, Coln (Co- 
logne), Cultur, Claudius, Sclave. 

%, f; & 1; M,m; N, n; P, p; T, t and, r are quite 
the same as in English, as; finden, auf, Affe, fret; Liebe, Ios 
ben, fallen, fiel, Falke; Mann, mir, im, Hammer, nimmt; Tafel, 
Traum, Bett, betreffen; Xaver, Are, Erempel. t in words end- 
ing in fon, which are taken from the Latin, sounds like 3 
(ts), according to our pronunciation of this language, as: 
Lektion Lefzion, Portion=Porzion, Emigration ır. 

©, g, ought always to have the hard sound like the Eng- 
lish g in garden, glad, pig, as: Garten, geben, gegen, Glas, 
Kragen, Flagge, Berg, genug; except in the unaccentuated 
final syllable ig, where it sounds like ich, as: König, giftig, 
gütig, wenig (= Könich, giftich ꝛc.). 

It must however be mentioned, that in a part of Germany 
the g after each vowel is pronounced soft, sounding like & 
(see that letter p. 10): legen = leeschen, Lage — Laasche, 
genug = genuch, Heidelberg = Heidel⸗berch.*) 

@ with an n before it (ng) see p. 10. 

H, h at the beginning of words is aspirated as in English: 
haben, Held, Hort, hören, Hut, hundert. — Between two vow- 
els the aspiration is so slight as to be scarcely heard: Höhe, 
feben, Schuhe, blühen, ziehen. — Before a consonant and at 
the end of words it is mute, but it indicates in this position 
that the vowel before it is long, as: Hahn, Ehre, Zähne, Mohr, 
Stroh, Uhr. 

%, j (yot) corresponds with y (consonant) in you, as: Sa, 
Jahr, jeder, jung, Jude, bejahrt. 

R, k is like the English %, as: fabl, falt, Kreuz, Klee, Bals 
fen; it is never mute before n, as: Knie, Knabe, 

d see p. 10. 


©) This practice however is not to be recommended, 
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R, r is pronounced shriller and with more emphasis than 
in English. Its being placed at the beginning, middle or 
end makes no difference: Rad, Ruhm, Erde, bergen, Burg, 
ber, Haar, Flur, Führer. 

©, ſ, $ is like the English s, and the distinction between 
hard and soft s (like z) is rather imaginary.*) Of course, 
double ¢ = ff is still harder and more hissing than a single 
8, because the sound is doubled, but the fundamental sound 
of s should be always hard and hissing, as: Sohn — sohn 
(not zohn), Saft, Segen, Suppe, der Hafe, Befen, Gefang, gus 
fammen, alſo, Perfon ır. 

8 is used at the end of words and syllables, as: Glas, 
Gans, Haus, Gläschen, Häuschen ( = Glägschen, Häus-chen). 

V, ». The sound of this letter is the same as that of the 
German f, as: Bater, von, verloren, Vetter, viel, Frevel, Clave. 

W, answers to the English and French v, but is some- 
what more open, the lips being less contracted than in pro- 
nouncing the English v. This sound requires particular 
attention, as: Wein, wer, wann, wo, wild, ewig. — 

w is never used at the end of words. 

2, 3 is pronounced as és in gets or wits, as: zehn, zu, dazu, 
zwei, Zahl, Boll, anziehen. 

The sounds of the English 7 and w or wh do not occur in 
German. 


2. Double and compound consonants. 


Gh, d). There is nothing corresponding to this in English, 
It has two different sounds: 1) When placed after a, vo, u 
and au, its sound is a guttural one and resembles the scotch 
chin Loch, It is impossible to define it clearer. The pupil 


*) It is only since the French language has been generally studied in Germany, that 
the soft s has been employed by the higher classes, which is quite foreign to the people at 
large, 
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must therefore refer to his teacher for the correct pronun- 
ciation, as: Bad, laden, Lod, fochen, Kuchen, Bud, aud, 
Raud. 2) The other sound which occurs after eg, f, ef, ä, 8, 
Gu, eu and ü, is a soft “palatal aspirate’, as: rect, ich, 
Licht, reich, Bäche, Wher, räuchern, heucheln, Bücher. 

At the beginning of words Ch is pronounced like K, as: 
Chrift = Krift, Chrifttan, Chor. 

che. When d is followed by s or {, they are pronounced 
together like ks or z, as: Wachs — Walks or War; thus: 
Ochs, Ochſen, Fuchs, Füchſe, Achfel, wachſen. | 

This however cannot be done in compound words, as: 
wachſam = wach⸗ſam, nachſuchen = nachſuchen, nadfepen, durch⸗ 
ſehen, or when the s is abridged from es, especially in the 
Genitive case, as: des Buds, for Buches or Buch’s; des 
Dads, for Daches or Dach's; er fprach’s. 

ck appears at the end or in the middle of a word after a 
vowel with the sound of a double f, as in English, as; Gtod, 
Pad, Steen, Glode, Naden, drücken; — d is never allowed 
after a consonant. To write ftard, Werd, Band rc. would be 
incorrect; they must be spelt: ftarf, Werf, Banf ꝛc. — There 
are a few compound words in which even ¢ and f occur 
together, as: Rüdfehr, Drudfoften, Dickkopf. 

ng sounds like the English ng in long, as: lang, Ring, 
Gefang. — The same pronunciation is retained, when ng is 
followed by a vowel, as: lange = lange (not lan=ge), hangen, 
Finger, bringen, fingen, gelungen. — In compound words, 
when the first ends in n and the other begins with g, each is 
pronounced separately, as: ansgenehm, an-gefang-en, Unge- 
bulb, 

Qu, qu; q is always joined with u; together they have 
then the sound of fw as in the English word quire. In 
German it is found in few words only, as: Quarz, quer, Quirl, 
Qual, Quelle. 
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ff; 6%) or f8; the former is used as double s in the middle 
of a word, the latter is the final double s (not z) at the end 
of words and syllables, as: [affen, befjer, müffen; — vaf 
(= dass), Haß, Schloß, mußste. 

Ph, ph has the same sound as f, and occurs mostly in 
words of Greek origin, as: Epheu, Philofophie, Geographie, 
Adolph. 

Pf, pf. Here the two letters » and f are united in one 
sound, uttered with compressed lips, as: Pfahl, Pfeil, Apfel, 
Pferd. 

Sc, ſch like the English sh in ship, as: Schiff, fchaffen, 
Afche, wifden, findifd. 

Sp, fp, and St, ft as in English, with the only difference, 
that the sound of © before p and t somewhat approaches 
that of sh = sht and shp, as: Spreu, Sparren, Spieß, Spule, 
anfprechen, verfpielen; Stall, Stein, Stroh, Stab, befteben, 
Berftand r. 

Th, th must not be pronounced otherwise than as simple t; 
it has never the sound of the English th, as: That, thor, thun, 
theuer, like: Tat, Tor, tun, teuer. — When th stands in the 
middle or at the end of a word, it indicates the length of 
the preceding vowel, as: rathen, Moth, Muth, Armuth, Athen. 

= 33. When the sound of 3 is to be doubled, which 
must be done after each vowel, except in compound words, 
then t is prefixed to 3 = §, equivalent to 33 = ts, as: Tage, 
Blitz, trogen, Mütze. — tz is never admitted after a consonant, 
as: Leriz, tanzen, Herz, ftiirzen; but not: Leng, tangen, ftürken 2. 


To give here orthographical rules would be entirely useless 
for the beginner, as they depend mostly on etymology and 


*) This letter is not compounded, as it appears in print, of fand 4, but of fand # (final 
8) == (6; it sounds like ss, not sz, 
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derivation, some previous knowledge of the language being 
indispensable. The only rule, the beginner wants, is, that 
all substantives and other words employed substantively, are 
written with a capital letter. Many examples have been 
given in the foregoing pages. The same rule is applicable 
to proper names, as: Ludwig, Albert, Schiller, Müller, Wes 
land, Cicero, Sulius Cafar 2. — Of the personal pronouns 
only Ste and Shr are written with capitals, when they 
answer to the English you and your. The pronoun {cd} re- 
quires always a small {, not a capital, as in the English J. 

The signs of punctuation being the same as in English, 
need no further explanation. 

The characters for German handwriting differing greatly 
from the printed letters, have been annexed in two tables 
and should be carefully copied and practised, The pupil 
is advised at once to begin writing his exercises in the Ger- 
man character. 


On the Accent. 


As in all languages which have words of more than one 
syllable, in the German tongue the accent is indispensable 
to the art of speaking. The verbal accent produces the 
rhythm; without rhythm the language would be too monot- 
onous, it would offend the ear and the innate feeling of 
harmony. However as the accentuation of words was not 
originally laid down according to fixed rules, but was rather 
the consequence of an undefined feeling and tact, some irreg- 
ularities are necessarily found, which do not quite agree 
with the rules determined at a later period. 

All the beginner requires, to enable him to read correctly, 
my be simply reduced to the following rules: 
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1) The pupil must distinguish simple words and com- 
pound words. 

2) ‚Simple words have (generally) one accent, compound 
ones have two or more. 

3) ‚Simple words are either monosyllabic roots, or deriva- 
tive words. 

4) With monosyllables, no mistake can occur, as: auf, 
bef, nur, wenn, dod, Mann, Frau, Kind, Haus, Dad, lieb, 
groß, Klein ıc, 

5) When a simple word is not monosyllabic, it consists 
of a root or principal syllable (Stammfilbe) and of one or 
more accessory syllables (Rebenfilben), and is called a dert- 
vative, The latter are partly prefixes, partly suffizes, which 
are never used alone and appear only in connection with 
roots. They are: 

a) Such as are placed before the root, prefixes (Borfilben): 
be, emp, ent, er, ge, ver, zer. 

6) Such as are placed after, suffixes (Nadhfilben); e, el, 
en, end, er, ern, es, eft, et, fg, idt, in, iſch, lid, 
hen, ung, igen. 

These syllables are all unaccented. 

6) Hence the first capital rule: All derivative German 
words have the accent on their root or chief-syllable, but 
never on either of the accessory syllables, 

Examples with prefixes. 
He-ruf, Empfang, entging, erfuhr, Gebrauch, Vernunft, 
Examples with suffixes. 

Lichze, Mittel, Toben, Tugend, Bilder, fteinern, Gutes, redefl, 
bittet, artig, holzicht, Lwin, herrlich, kindiſch, Bäumchen, Woh⸗ 
nung, Wohnungen, heiligen. 

| Examples with both. 

Berufen, Empfänger, Erfahrung, Erfahrungen, gebräuchlich, 

verloren, entfprechen, Zerlegung, Berwünfchungen. | 
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Note. Words taken from foreign languages, even. when 
germanised, do not come under this rule. These mostly receive 
the accent on the last syllable, as: Student, Prophet, Cultur, 
Proving, Moraft, Sigur, Religion, Spinat, Regent, Kanone, Fran- 
zofe, Soldat, Offizier, Major, General, Homer, Salluft, Cornel, 
Ovid, Horaz ıc. Proper names however, which have the accent 
in the original on the first syllable, when used in German in 
their original form, remain unaltered, as: Cato, Cicero, Pindar, 
Conon, Canning, Shakespeare, Byron, Nacine 2c. - 


7) Besides the simple words (which are not to be mis- 
taken for monosyllables), there are a great many compound 
words which have an accent on each of the components. 
The first however is the strongest, To avoid any miscon- 
ception, we must distinctly state, that this term not only 
embraces compound substantives, as for ex.: Hauptwort, 
Landmann 2.3 but all combinations of independent words, 
used by themselves and conveying an idea. Thus: Anfang 
(the beginning) is a compound word as well as Fiſchfang. 
The first consists of the two words an (preposition = at) 
and §ang; the latter of Fiſch and Yang. 

This definition is the key to all the difficulties which as 
yet could not be resolved by the two theories adopted by 
grammarians, one of which says: the radical syllable of a 
word always takes the accent; the other affirms: it must be 
taken by that which has most meaning and signification. - 
Both principles are deficient, as seen above in the word 
Anfang. Here the radical syllable is fang, yet it does 
not bear the chief-accent; this lies on An; nor is the first 
syllable, which does bear it, that which has most meaning 
and signification. : 


8) The composition of words may consist of substan- 
pres, verbs, adjectives, pronouns, adverbs, prepositions, 
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the prefix un*), or the final syllables; bar, haft, ling, 
fal, ſchaft, nif, fam, thum, lein, ef, beit, feit and 
uth,*) the accent of which is somewhat less strong. For 
all words thus compounded the following is the principal 
rule: Zach component keeps its accent, even when combined, 
on tts radical syllable. Hence follows, that every com- 
puund word is pronounced with two or more accents 
according to the number of Components. Euphony how- 
ever requires, that the latter loses something of its value 
antl weight, so that the first receives rather more stress. 
This has probably been the reason why other grammarians 
have adopted a full accent and a demi-accent, as: Hofthor, 
Borhof, Eingang, Mittag, Nachrichten, unficher, Ofenrohr, Res 
genbogen, furchtbar. 

Note. It must however be observed that compound particles 
have only one accent on their second syllable; as, for example, 
compounded 

with hin: binab, hinauf, hinaus, hinein, hinzu. 

with her: herab, herauf, heraus, herein, herzu, herum, umber. 
with Da: damit, darin, dazu, davon, daraus, dazwiſchen 2¢. 
with zu: zurüd, 


Promiscuous examples. 


Oſtwind (Oſt⸗wind), Mundfod, Auftrag, gefftreich, Mitleid, 
Mothourft, Umgang, Männlein, Sreunpfchaft, Ausfuhr, Zufunft, 
fruchtbar, Freiheit, Jüngling, Labfal, Allmacht, Finfternig, mit 
leidig, aufhören, bemitleiven, hinauffabren, hereinfommen, ums 
gänglich, ausgeführt, zufünftig, Sünglingsalter, Reichthum, 
Reichthümer, baufällig, Abenproth, liebfofen, Aberglaube, todes⸗ 
muthig, Räuberet, Sonnenfihein, Uhrenfchlüffel, Federmeſſer, 


*) All antiquated words, 
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Feldzug, Feldzeugmeiſter, Kriegszahlamt, Unübertrefflichkeit, Lies 
benswürbigfeit, Maulbeerbäume, zufammenfommen, unartig, 
ungerecht, zurückkehren, dazwiſchenlegen, hervorbringen. 


Reading Exercise. 


Die Biene und die Taube. The bee and the dove. 


Eine durftige Biene, welde zu einer Quelle binab- 
A thirsty bee, which to a well de- 


geftiegen war, um zu trinken, wurde von dem ftromenden 
scended was, inorderto drink, was by the streaming 


Waſſer fortgeriffen, und wäre beinahe ertrunfen. Eine 
water carried away and was nearly drowned. A 


Taube, melde dieſes bemerkte, pictte ein Baumblatt ab 
dove which this perceived, picked a (tree-)leaf oft 


und warf e8 in dad Waffer. Die Biene ergriff e8 und 
and threw itinto the water. The bee seized it and 


rettete fic). 
saved herself. | 
Nicht lange nachher fab die Taube auf einem Baume 
Not long afterwards sat thedove on a iree 
und bemerfte nicht, daß ein Sager mit feiner Flinte auf 
and perceived not, that a hunter with his gun at 


fie zielte. Die dankbare Biene, melde die Gefahr 
her aimed. The thankful bee which the danger 


erfannte, in welder ihre Wohlthäterin ſich befand, flog 
recognised, in which her  benefactress herself found, flew 
hinzu und ftad) den Sager in die Hand. Der Schuß 
near and stung the hunter in the hand. The shot 


ging daneben und die Taube war gerettet. 
went aside, amd the dove was saved. 
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Die drei Freunde. The three Friends. 


Ein Mann hatte drei Freunde, zwei von ihnen liebte 
A man had three friends; two of them loved 
er febr; der dritte war ihm gleichgiltig, obgleidy diefer 
he much; the third wasto him indifferent, though this one 


fein befter Freund war. Einft wurde er vor den Richter 
his best friend was, Once was he before the judge 


gefordert, wo er, — obſchon unfhuldig —, dod) hart 


summoned, where he, — though innocent —, yet heavi'y 
verklagt war. — Wer unter eud), fagte er zu feinen 
accused was, — Who among you, said he to his 


Freunden, will mit mir gehen und für mid) zeugen? 
friends, will with me go and for me witness? 

denn ich bin ungerecht verklagt, und der König zürnt. 

. for Iam unjustly accused, and the king is angry. 


Der erfte feiner Freunde entjchuldigte fi) fogleid 
The first ofhis friends excused himself immediately 


und fagte, er Eönne nicht mit ihm gehen wegen anderer 
and said, he could not with him go on account of other 


Geſchäfte. Der Zweite begleitete ihn bis zu der Thüre 
business, The second accompanied him as far asthe door 
des Richthaufes ; dann wandte er fid) um und ging zurüd, 

ofthe tribunal; then turned he (himself) and went back, 
aus Furcht vor dem zornigen Midjter. Der Dritte, auf 
for fear of the angry judge. The third on 
welchen er am wenigſten gebaut hatte, ging hinein, redete 
‘ whom he the least relied had, went in- spoke 


für ihn und zeugte bon feiner Unſchuld fo freudig, 


for him and gave evidence of his innocence so cheerfully 


daß der Richter ihn losließ und befchentte. 
that the judge him liberated and rewarded. 


Otto. German Conv.-Grammar. 2 
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Drei Freunde hat der Menfch in diefer Welt; wie 
Three friends has man in this word; how 


betragen fie fid) in der Stunde des Todes, wenn Gott 
behave they in the hour of death, when God 


ihn vor fein Bericht fordert? — Das Geld, fein erfter 
him before his tribunal summons? — The money, his first 
‘Freund, verläßt ihn guerft, und geht nicht mit ihm. 
friend, leaves him first and goes not with him, 


Seine Verwandten und Freunde begleiten ihn bis 


His relations end friends accompany him un- 


zu der Thüre des Grabes, und fehren dann zurüd in 
to the door ofthe grave, and return then back to 


ihre Haufer. Der Dritte, den er im Leben am öfteften 
their houses, The third, whomhe in life the oftenest 


vergaß, find feine guten Berle. Sie allein begleiten 
forgot, are his good works, They alone accompany 


ihn bis zu dem Throne des Richters ; fie gehen voran, 
him as far as the throne ofthe judge; they precede, 


fprechen für ihn, und finden Barmherzigkeit und Gnade. 
speak for him, and mercy - and grace, — 


7 . . 


Etymology. 
Preliminary notions. Parts of speech. 


There are in the German language ten parts of speech; 
1) The article, der Artifel or das Gefchlechtswort. 
2) The noun or substantive, bas Hauptwort. 
8) The determinative adjective, bas Beftimmungswort. 
€) The (qualifying) adjective, das Eigenfchaftswort. 
5) The pronoun, dag Fürwort. 
6) The verb, pas Zeitwort, 


7) The adverb, das Umftandswort. 

8) The preposition, das Vorwort. 

9) The conjunction, bag Bindewort. 
10) The interjection, das Ausrufwort. 

The first six are variable, the four last invariable. 

- The change which the first five undergo by means of 
terminations, is called declension; it refers to gender, num- 
ber and case, 

There are in German three genders, the masculine (bas 
männliche), the feminine (bas weibliche) and the neuter gender 
(das fächliche Gefchlecht). The rules concerning the gender 
will be found in the 10th lesson. 

There are also two numbers: Singular (Einzahl) and 
Plural (Mehrzahl), and four cases, expressing the different 
relations of words to each other, namely: the nominative, 
genitive, dative and accusative. 

The nominative case (Werfall) or the subject answers to 
the question: who? or what? Ex,: Who is learning? The 
boy (Latin: puer). 

The genitive or possessive case (Weffenfall) answers to 
the question: whose? or of which? Ex.: Whose book? 
The boy’s book (puer?). 

The dative (Wemfall) answers to the question to whom? 
Ex.: To whom shall I giveit? To the boy (puero). 

The accusative or objective case (Wenfall) marks the ob- 
ject of an action and answers to the question: whom? or 
what? Ex.: Whom or what do you see? I see the boy 
(puerum), the house (domum), 


Note. For the vocative case there is no particular form in 
German ; if required, the nominative serves for it. 
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First Lesson. 
On the definite Article. 
(Der beftimmte Artifel.) 

There are two articles in German as in English: the de- 
finite and the indefinite. 

The definite article, answering to the English the, is used 
to indicate the gender of substantives, and has for each gen- 
-der in the singular a particular form, viz.; mase. Der, fem. 
Die, neut. bas, as: der Mann, the man; die Frau, the wo- 
man; das Kind, the child; plural for all three genders die, 
as: die Knaben, the boys. It is varied by four cases; the 
nominative, genitive, dative and accusative. It will be ob- 
served that the accusative singular of the feminine and 
neuter gender, and the accusative plural is always like the 
hominative. 

Declension of the definite article. 


Singular, Plural, 
mas, fem. neuter. Sor ali genders, 
Nom. der die da8, the bic, the 
Gen. des der de8, of the der, of the 
Dat. dem der dem, to the den, to the 
Acc. den die das, the die, the. 


Precisely in the same manner, the following words are 
declined, which are often substituted for the definite article, 
viz.: 


— euler —8* 

masc. cm. . genders, 
dieſer ieſe dieſes, this, that dieſe these 
jener jene jenes, that jene those 
welcher melde welches, which? ivelche, which ? 
jeder jede jedes, every — — 


Declension. 


Bing.: masc. „Tem. |, neuter. 
N. dieſer dieſe dieſes, this (that) 
G. dieſes Diejer dieſes, of this 
D. diejem diefer Diejem, to this 
A. dieſen dieſe dieſes, this 


Plur.: for all genders, 
Dieje, these 
dieſer, of these 
dieſen, to these 
Diefe, these. 


N 
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Examples. 


ae er Mann, this man ene Frau, that woman. 
Welchen Stod (acc.), which stick ? 
Jedes Kind, every child. 


Words (®örter).*) 


Der König, the king der Garten, the garden 
die ‚niet, the queen da8 Haus, the house 
das Schloß, the castle, palace das uch, the book 
der Vater, the father der Wein, the wine 
die Mutter, the mother das Wafler, the water 
das Kind, the child die Feder, the pen 
der Mann, the man der Stod, the stick 
bie tau, the woman der Sund, the dog 
2 ohn, the son die Kage, the cat 
bie Tochter, the daughter und, and 
ja, yes nein, no nicht, not. 
8. Sch habe, I have Sabe id, have I? 
- Du haft, thou hast haft du, hast thou? 
er hat, he has bat er, has he? 
fie hat, she has. bat jie, has she? 


Reading Exercise (Uebung), 1 


Der Bater und der Sohn. Die Mutter und das Rind. Dee 
Garten und das Haus. Diefer Garten, jened Gaus. Ich habe 
den Stock.*) Du haft das Safe Se König hat das Schloß, 
Der Vater hat den Wein. Welhen Wein? Welches ode? 
Diefer Hund. Diefe Rage. Das Kind jener Frau (den) 
ches Kind? Sedes Kind. Welche Frau? Welder Mann hat den 
Hund? Welchen Stok hat der War? Er hat diefen Sto. 


®) In this and the following lists of words the article precedes each substantive, that 
it may be learnt af the same time, It may also be observed here, once for all, that the 
words occurring either in the rules, or preceding the Exercises, are to be well committed 
to memory, as their signification is seldom repeated when appearing in subsequent Exer 
cises, 


**) The noun governed by the verb haben, to have, and by all transifive verbs must be 
fn the accusative, — All German monosyllabic substantives of whatever gender are alike 
in the acc ushtive and nominative, 


Aufgabe (Exercise for translation). 2. 


1. The king and the queen. The son and the daughter. The 
father and the mother. The child has the book. The daughter 
has the book. The man has the (Acc.) stick. I have the wine. 
The man has the water. This father. This woman. This 
house. The king has the castle. The queen has the book. 
Which book? Which house? Which pen? That book ; that pen. 
Every man. Ihave the (Acc.) dog. 

2.%) I have not the stick. The child has the stick. That 
wine and this water. This man has not the book. Which 
castle has the (Nom.) king? He has that castle. That mother 
has the child. The house of the woman,**) The castle of the 
queen. IIast thou the book? Which plates (Zeller)? These 
plates. Those plates. The son of the queen. The pen of the 
daughter.**) Every mother. Every book. 


Sprediibung (Conversation). 


abe ich die Keder? Sa, du haft die Feder. - 

aft du das Buch? Nein, ich habe das Buch nicht. 

t der Vater den Wein? Er bat den Wein. 

sian Bre pat nee? Sn — die Rape ve 

elche Katze hat fie ie hat die junge (young) ‘Kage. 
ge! das nb den Stok? Nein, der Rate bat den Stod. 

elches Schloß hat die Königin? Sie hat diefes Schloß. 

at diefe rau das Kind? Nein, jene Frau hat ed (it). 

at der Dann den Hund? Der Mann hat den Hund nidt; 


er hat die Rage. 
Welches Bud hat der Sohn? Er hat daB Buch der Mutter. 
at die Mutter das Buch? Nein, die Tochter hat das Bud. 
elche Seder hat das Kind? G8 hat die Feder der Fran. 
ge! der Vater Waffer? Nein, er hat Wein. 
elche8 Haus hat der Mann? Er hat das Haus der Mutter. 


*) Most of the Exercises are divided into two parts. The second part reed not be 
translated until the pupil repeats, which should be done after 10 or 12 leasons have been 
gone through. 

##) Feminine nouns have all the cases in the singular like the nominative; thus, only 
the article is declined, ) 
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Second Lesson. 


On the indefinite Article. 
(Der unbeftimmte Artifel.) 

The indefinite article, which is equivalent to the English 
a or an, has also three genders, but in the nominative, the 
masculine and neuter are alike, viz.: masc. ein, fem. eine, 
neut. ein, as: ein Mann, eine Frau, ein Kind. It has the 
four cases; of course only in the singular, as from its nature, 
it can have no plural. 


Declension of the indefinite article. 


masc. Sem. neuter 
N. ein eine ein, @ or an. 
G. eines einer eines, of a. 
D.. einem einer einem, to a. 


A einen eine ein, a. 


The following words, which occasionally take the place 
of the article, are declined in the same way, and have a 


plural: 
max. Sem, neuter, mas. Sam. neuter, 
fein, feine fein, no unfer unſere unſer, our. 
mein meine mein, my Ihr Ihre Ihr, your. 
dein Deine dein, thy ibe ihre ihr, her, their. 
fein, feine, fein, his, its. 
Declension. 
Singular, Plural, 
mas, Sem. neuter, Jor all genders, 
N. mein meine mein, my meine, my. 
G. meines meiner meines, of my meinct, of my. 
D. meinem meiner meinem, to my meinen, to my. 
A. meinen meine mein, my meine, my. 
Example, 


Kein Brod, no bread 
Unfer Vater, our father 
Shr Buch, your book 


Meine Schweſter, my sister 
Unfere Mutter, our mother 
Sein Pferd, his horse. 
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Words. 
Eine Roſe, a rose eine Grud, a fruit 
ein Meſſer, n. a knife fein Baum, m. no tree 
ein Federmeſſer, n. a penknife mein Nod, m. my coat 
eine Gabel, a fork . eine Blume, a flower 
ein Löffel, m. a spoon ein Hut, m. a hat 
ein Kleid, n. a dress ein Freund, m: his friend 
ein Bruder, m.a brother chön, fine, beautiful 
ein gie, n. & horse - alt, old fehr, very 
ein ‘Shier, n. an animal jung, young 
ein Apfel, m. an apple gefelen, seen 
eine Birne, a pear geben Cie, give 
ijt, is auc, also mir, me oder, or 
wer, who? to, where? 
pl. malt po we have Haben is have we? 
ihr habt), en et 
ie haben, } you have haben Sie, have you? 
fie haben, they have haben fie, have they? 


Reading Exercise. 3. 


Sd habe eine Blume. Saft du meine Blume? Wir haben einen 
reund. Haben Sie auch einen Freund? Diefer Mann ift mein 
eund. Sie hat fein Brod. Sie haven feinen Apfel. Mein 
ind hat eine Birne; ed (it) hat and) eine Rofe. Ihr Sohn und 
Ihre Tochter haben jenen aum gefehen.!) Die Kage ift ein Thier. 

- Die Rofe ift eine Blume. Geben Sie diefes Bucy meinem Sohn 
Dat.). Geben Sie mir eine andere (another) Blume. Diejed 
aus ijt richt ſchön.) Unfere Stadt ijt jehr alt. 


Aufgabe. 4. 


1. Ihave arose. She has a book. You have a?) stick. My 
brother has a pear. My sister has an apple. His child has a 
knife. We have no bread. Give mearose. The father has 
no horse. A dog is an animal. Which pen has this child? The 
son has a hat. Who has a flower? My daughter has a flower. 
Where is your mother? That tree has no apple. I have no 
(Acc. m.) spoon. That house is old.) Her house is beautiful. 
My horse is young. Have you seen’) the castle of our queen? 


1) In compound tenses the past participle comes last, 
2) Adjectives, when placed after their noun, remain unchanged, 
8) Accusative masc, See the foot-note *) p. 21, 
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2. Give this stick fo*) my brother. Give this penknife aie 
your sister. The apple is a fruit. The rose is no fruit, it (fie 
is a flower. You have no hat. Where is your hat? Who has 
seen**) my hat? Give me a knife. Give me also a fork and 
a spoon. He has not his coat. They have no horse. Where is 
my brother? Where is the rose of my sister? Not every horse 
‘a old; this horse is young. 


Sprediibung. 
Was (what) haben Sie? Sch habe eine Blume. . 
eat Sie eine Moje? 3a, id) babe eine Pte 
aft du ein Pferd? Nein, ic) habe fein Pferd, ich habe 
einen Hund. 
get das Kind Brod? Das Kind hat fein Brod. 
er hat mein Buch? Deine Schweiter hat dein Bud). 
Wo ift deine Feder? Sie ift nicjt da (there). 
Weldes Haus haben Sie? Ich habe meines Vaters Haus, 
Sit Ihr Sohn jung? Er ijt ehr jung. 
Wo ijt mein Bebermeifer ? Shr Bruder hat 8. 
get unjere Mutter eine Rofe? Nein, fie hat feine Rofe. 
elches Mefier hat mein Kind? Es hat fein Meffer. 
Sit Die Rofe eine Frucht ? Nein, die Rofe ift eine Blume. 
Wellen (whose) Reid ift diejes ? Diejes ift Das Kleid meiner Mut- 
er. 
Weſſen Stod haben Sie? Sch habe meinen Stod. 
Wer hat mein Bud? DasKindmeinerSchweiter hat 8. 
Haben wir Wafler ? Wir haben fein Wafler; aber 
(but) wir haben Wein. 
St die Rabe ein Thier? Sa, die Kage ift ein Thier. 
Sit fie (it) fhön? Nein, fie ift nicht Schön. 


Hat Ihre Mutter einen Bruder? Meine Mutter hat feinen Bru- 
der, aber eine Schweſter. 


Third Lesson. 


Declension of Substantives. 
(Deklination der Hauptworter.) 
The German grammarians are not yet agreed on the di- 
vision of the nouns substantive into declensions, and on the 


*) The word fo indicating the dative must not be translated here, 
%) Bee the foot note 1, p, 24, 
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number of these. Some adopt 6, others 5, others again 4 
or 8, and even 2 declensions only. Thisdistribution, however, 
is quite arbitrary; indeed, in this matter there is much irre- 
gularity in German. The reason is, that the language was 
practised and cultivated by different tribes in various ways 
before a grammar existed, which was then obliged to accept 
matters as they were, and to make the best of them, Not- 
withstanding, there are two fundamental ideas, on which 
declension is principally founded, viz. the gender, and the 
number of syllables, and though the arrangement presents 
occasional deviations and exceptions, this system offers really 
far less difficulty than any other distribution.*) 


We consider therefore that each of the three genders has 
its own mode of inflexion, and further that the masculine 
gender admits of three different forms of declension, the 
feminine of one, and the neuter also of one. 


Hence we adopt five declensions, the three first of which 
comprise the masculine, the fourth the feminine, the fifth 
the neuter substantives, exceptions not included. 


Our distribution has the great advantage of enabling the 
learner, on seeing any substantive, accompanied by its ar. 
ticle, to refer it to its proper declension. This is not to be 
attained by any other method. 


In consequence we state as follows: 


J) The first declension comprehends all masculine and 
neuter nouns ending in el, er, en, cen and [ein, 








%) Most German grammarians adopt only two deciensions, the so called sfreng declension 
and the weak one, the former comprising all nouns having in the genitive case 6, the latter 
those having the genitive and all other cases in en. Despite the great difference in the 
plurals, this arrangement suffices for Germans, who know from habit the inflexiou of each 
word; but it is insufficient for foreigners, as it does not enable them to ascertain the in 
flexion of the other cases, 
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2) The second comprehends all masculine words ending 
in ¢, and most foreign masculine substantives having the 
accent on the last syllable. 

3) The third contains all monosyllabic maseuline words 
and those of two syllables ending in ig, id and ling, 
and some words of foreign origin in fer, ar, ete. 

4) To the fourth belong all the feminine substantives, 

5) To the fifth all neuter substantives not ending in el, 
ef, en, hen and Tein (see 1). 


Table of the endings of the five declensions. 


Singular. 
masculine, Seminine, neuter, 
I. I. III. IV. V, 
N —-|I|—ı | —- — — — - 
Ga — s— en — es (85) — - — es (8) 
D. —-|—en|— —- — (e) 
A. — m — ei —e — — — ⸗ 
Plural. 
N. —— en ze —eJ—en —t|ıe 
G. x -|—en| ze ze — en —elı 
D x nl —en] x Ben — en(n) — en = ern 
A —— en ze ze j—en — e |xıe 
Remark. 


Before we present the declensions themselves, we think it 
well to give the following general hints, which may facilitate 
their study. 

1) The genitive case in the singular of all masculine words 
(except those ending in ¢) and of all neuter words without any 
" exception ends in 8**) (or e8). 

2) The accusative singular of feminine and neuter words is 
always like the nominative. 

8) The accusative singular of the masculine nouns not ending 
im ¢ is also like the nominative case. 

*) These marks indicate the modified vowel. 

=) In a simple 3 when polysyilabic, in e8 when monosyllabic, 
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4) The vocative case, in either number, is always understood 
to be like the nominative without the article; it will therefore 
not be mentioned separately. 

5) In the plural the nominative, genitive and accusatiwe are 
always alike. 

6) The dative plural of all declinable words terminates with n. 

7) All nouns ending in e form their plural in en, without 
ınodifying their vowel. 

8) All feminine substantives remain unchanged in the sing. 

9) Most monosyllables having a, 0, u or ait in their root, mod- 
ify in the plural this vowel into ä, 6, it or du. 

10) In all compound nouns only the last component is doo- 
lined according to the declension it belongs to. 


First declension. 


To the first declension belong all masculine and neuter 
nouns ending in el, en and er, besides all diminutives in 
chen and fein, which by a strange anomaly have received 
the neuter article. 

The only change of termination which substantives be- 
longing to this declension undergo, consists in taking ¢ for 
the genitive singular, and 9 for the dative plural. Words 
terminating with 4 do not require an additional n. This 
termination n however is common to all declensions in 
the dative plural. Most words belonging to the first de- 
clension, modify in the plural the three vowels a, 9, # 
into 4, 6, ft. 


1) Examples of masculine nouns. 


Singular. Plural. 
N. der Bruder, the brother die Brüder, the brothers 
G. des Bruder- 8, ofthe brother der Brüder, of the brothers 
DL. dem Bruder, to the brother den Brüder- n, to the brothers 
4. den Bruder, ‘the brother Die Brüder, the brothers 
o Bruder! o brother | o Brüder! o brothers! 


\ 
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Singular. Plural. 
N. der Garten, the garden die Garten, the gardens 
G. des Gartens, of the garden der Garten, of the gardens 
D. dem Garten, to the garden den Gärten, to the gardens 


A. den Garten, the garden die Gärten, the gardens. 
In the same manner are declined: 
Der Vater, the father der Teller, the plate 
.. der Apfel, the apple der gammer, the hammer 
der Schlüffel, the key der Vogel, the bird 
der dugen the wing der Schneider, the tailor 
der Löffel, the spoon der Schwager, thebrother-in-law 
der Engel, the angel der Engländer, the Englishman 
der Simmel, (the) heaven der Römer, the Roman 
der Lehrer, the teacher *der Adler, *) the eagle 
der Schüler, the pupil *der Tropfen, the drop 
der Spiegel, the looking-glass *bder Kuchen, the cake 
der Regen, the rain "der Maler, the painter 
der Stiefel, the boot *der Amerikaner, the American. 
2) Examples of neuter nouns, 
Singular, | Plural, 
N. da8 Seniter, the window die Fenſter, the windows 


@. des Fenſiers, of the window der Fenſter, of the windows 
D. dem Tenfter, to the window den Fenſtern, to the windows 
A. das Seniter, the window Die Fenſter, the windows. 


N. das Bäumchen, the little tree die Bäumchen, the little trees 
@. des Bäumchens, ofthelittletree der Bäãumchen, ofthelittletrees 
D. dem Bäumchen, to thelittletree den Bäumchen, tothelittletrees 
A. das Baumden,.the little tree die Bäumchen, the little trees. 


Such are: 
Das Feuer, the fire das Kupfer, (the) copper 
das Meſſer, the knife das Kloſter, the convent 
das Wetter, the weather das Mittel, the means 
"das Wafer, the water - pas Veildjen, the violet 
bas Silber, (the) silver das Mädchen, the girl, maiden. 


Those marked with * do not modify their vowel in the plural as: the eagles, tia 
Sefer, bie Ruden x. P 


— 30 — 


8) Examples with the indefinite article, 


masc, neuter, 
N. ein Diener, a servant ein Zimmer, a room 
@. eines Dieners, of aservant eines Zimmers, of a room 
D. einem Diener, to a servant einem Zimmer, to a room 
A. einen Diener, a servant ein Zimmer, a room. 


Compound nouns of the first declension(see p. 28, § 10): 


Der Grofvater, the grandfather. Gen. des Großvaters ze. 
bas cherie the penknife. Gen. des Federmeſſers 
der Sprachlehrer, the master of languages 
ber ausfchlüffel, the strect-door-key. 
ogel, the bird of passage. Pl. die Zugvögel 
is € 08 Gla zimmer, the bedroom. 


Observations. 
1) The following 10 words originally terminating in en, now 
very often used without n, belong also to the first declension ; 
but in the plural they do not change their vowel. 


Der Samen or Same, the seed der Drieden or Ariebe the peace 
der Glanoenor Glaube, the faith der Willen or Wille, the will 
der Funken or Se the spark der gelfen or Fels, the rock 

der Haufen or Haufe, the heap der Namen or Rame, the name 
der Gedanken or Gedanke, the der Budjjtabe or Budftaben, the 


thought letter of the alphabet. 
Example, . 
Singular, Plural, 
N. der Namen or Name, the name die Namen, the names. 
G. de8 Namens, of the name der Namen, of the names 
D. dem Namen, to the name den Namen, to the names 
A. den Namen, the name die Namen, the names. 
2) The following words are declined in the singular accor 


ding to this declension, but admit of an irregulaiity in the plural 
by taking n. Sce the 9th lesson. 


Der Barer, the peasant der Genen the slipper 
der Baicr, the Bavarian der Gevatter, the god-father 
der Vetter, the cousin der Muskel, the muscle 

Der Nadjbar, the neighbour der Brofefor, the professor 
der Stachel, the sting der Doftor, the doctor. 


Gen.: ded Bauers, des Vetters, des Nachbars ꝛc. 
Plur.: die Barıern, die Rettern, die Nadbarn 2, 


N 
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Words. 
Gott, God das Gold, (the) gold 
der Europäer, the European die Wohlthat, the benefit 
der Spanier, the Spaniard franf, ill 
der Sänger, the singer Hein, little, small 
der Schöpfer, the creator groß, large, great 


find, are zwei, two in, in hier, here. 
Reading Exercise. 5. 


Der Bruder des Vater’. Der Garten des Bruders. Das 
Bäumchen de8 Gartens. In (in, with the dative) dem Garten. 
Sn dem Zimmer. Inden Zimmern. Die Fenfter des Zimmers. 
Der Diener des Wmerifaners. Die (pl.) Tropfen de3 Regens. 
Geben Sie diefe Aepfel den Schülern. Dem Lehrer. Meine 
Schwäger. Deine Brüder. Deine Schlüffel (pl.). Ich habe den 
Schlüſſel des Zimmers. Er hat das Meſſer feines Bruders. Die 
Adler find Vögel. Die Wepfel find auf (on) dem Teller. Das 
Madchen ijt in einem Kloſter. Wo ijt der Schneider ? Er iſt nicht 

ier. 


Aufgabe. 6. 


1. The garden of the father. The gardens of my brother. 
I have two spoons. The Englishman has two servants. We 
are in a room (Dat.). My father is in the garden. Our teacher 
is old. The man has two hammers. Your brother-in-law is 
e@ doctor. These cakes are not good. Where are the birds? 
They are in the garden. Give me your (Acc.) plate. A bird 
has two wings. The wings of the birds. The angels of (the)*) 
heaven. Have you seenf) the rooms of the convent? — 

2. The castle has [a]*) hundred (hundert) windows. The 
book of the pupil. The plate of the girl. We are Americans. 
You are Europeans. The violets are in the gardens. The 
pupils are at school (in der Schule). The rooms of my father. 
I have no silver and no gold. Give me the keys of my cousin. 
The name of the painter. The benefit of (the) peace. The 
house of my teacher. We have no fire. God is the creator of 
(the) heaven and (of the) earth (der Erde). 


Sprediibung. 
Welches (what) ijt der Name Sein Name ift Schmidt. 
diejes Englanders? 








©) Obeerve that a parenthesis Gi .)encloses a word to be translated ar an annotatios, 
whereas bracieiz[.. .] signify “leave out”. 
+) See the foot-note 1 p. 


— 12 — 


gaben Sie die Vögel gefehen? Ja, id) habe fie (them) ) gefeber 
io das (that) Ihr Garten? G3 ijt Der Garten meines adjbars. 
o find die Schlüffel meines Hier find fie. 


Zimmers? 
Per ift diefes Mädchen? Sie wif die Tochter eines Englän- 
Wer ift diefer junge Mann? Er it Ber Sohn meines Vetters. 
Sind Sie ein Maler? Nein, id) bin (I am) fein Maler, 
ih bin ein Sänger. 
a er ein Curopäer? Av er ift ein Spanier. 
er ift in dem Garten? Die Zochter meines Lehrers. 


Sb id) das Buch deines Bater8? 3a, Sie haben eg (it). 
aber nie den Stok meines Nein, ich habe ihn (it) nicht. 
ruder 
Haben Sie das Haus des Spa- Nein, ich habe fein Haus nicht 
niers gefehen? gefehen. 





Wer (who) ift frank? ee Diener des Malers ift Frank, 
Iſt der Spiegel klein? Nein, er (it) ift groß und ſchön. 
Fourth Lesson. 


Second declension 
This declension contains another series of masculine 
words, viz. ; 
1) All those ending i in e. Its inflexion is very simple. 
All the cases, both of the singular and plural, are formed 
by adding n, without altering the vowel in the plural; 


Example. 

Singular, Plural, 
V. der Knabe, the boy — Die Knaben, the boys 
@. de8 Knaben, of the boy der Knaben, of the boys 
D. dem Knaben, to the boy den Knaben, to the boys 
A. den Knaben, the boy die Knaben, the boys. 

Thus are declined: 

Der Affe, the monkey der Löwe, the lion 
der Bote, the messenger der Salle, the falcon 
ber Grbe, the heir der Bel the hare 
der Ochfe (Ochs), the ox der Nabe, the raven 


der Niefe, the giant der Gatte, the husband 

der Sflave, the slave der Bediente, the man-servant 
der Sude, the Jew _ der Franzoſe, the Frenchman 
der Pathe, the godfather der ade, the Saxon 

der Hirte, (Hirt), the herdsman der Rufe, the Russian 

der Heide, the heathen Der greube the Prussian 

der Bube, the boy der Siirfe, the Turk 


der Neffe, the nephew (See the 12th lesson, $ 9.) 


Note, Further all adjectives used substantively whon preceded by 
the definite article, as: 


Der Alte, ihe old man. ber Stranfe, the patient (sick man), 
ber Reifende, the traveller, ber Gelebrte, the learned man, 
Gen.: des Alten, bes Kranten, des Reifenden 2c. 
2) All masculine nouns from other languages, not ending. 
in r*), al, an or aft, and having the accent on the last syl- 
lable are declined according to this mode of inflexion. 


| Example. 

Singular. Plural, 
N. Der Student’, the student die Studen’ten, the students 
G. des Studen’ten, of the student der Studenten, of the students 
D. dem Studenten, to the student den Studenten, to the students 
A. den Studenten, the student die Studenten, the students 


Such are: 
Der Wdvofat’, the advocate der Prafident’, the president 
der Ramerad’, the comrade der Syrann’, the tyrant 
der Candidat’, the candidate der Sefuit’, the Jesuit 
der Poilofory the philosopher der Regent’, the regent 
der Dufat’, the ducat der Elephant’, the elephant 
der Soldat’, the soldier | der Diamant’, the diamond 
der Kofad’, the Cossack ~ der Poet’, the poet 
der Monard’, the monarch der Chrift, the Christian 
der Komet’, the comet der Prinz, the vr; 
der Planet’ ‚the planet der Fürft,**) @ prince. 


8) The following words, though monosyllabic, are also 
subject to this mode of inflexion, doubtless because in course 
of time they have dropped a letter. 


*) as Offisier’, General’ 2c. These belong to the 3rd declension. 
©) dex Hürft from the English root first = ber Erfte, 


Otto, German Conv-Grammar. 5 


@*. 
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Example. 

Piural, 
die Grafen, the counts 
der Grafen, of the counts 
Den Sabon to the counts 
die Grafen, the counts. 


Singular. 
N. der Graf,*) the count, earl 
G, des Grafen, of the count 
D. dem Grafen, to the count 
A, den Grafen, the count 





Thus; 
Singular, Plural, 
Der Held,**) the hero Gen. des Helden ıc. die Helden x. 
ber Herr, the master @. des Herrn 2c. Die Herren x. 
Ber Narr, the fool G des Narren 2. die Narren x. 
der Thor, “des Thoren ıc. die Thoren 2. _ 
der Bär, the bear @. des Bären ıc. die Bären 2¢. 
ber Menſch, man, mankind G. des Menfchen 2c. die Menfchenze, 
Words. 
Der Kaifer, the emperor der Grieche, the Greek 
bie Seerde, the herd, flock. der Brief, the letter 
die ante, the aunt. der Efel, the ass 


ber Körper, the body fennen Sie, do you know? 


8. 3d) bin, Iam 
Du bijt, thou art 
er ijt, he is 
fie ijt, she is 

Pi, Dir fin we are 
Sie find, 
ihr feid, you are 
fie find, they are 


Bin id), am I? 
bift Du, art thou? 
ijt er, is he? 

ijt fie, is she? 
inp wir, are we? 
ind Sie 

jeid ihr, 
find fic, are they? 


! } are you? 


Reading Exercise. 7. 


"Das Meffer des Knaben. Ich gebe dem Knaben Brod. Kennen 
Sie den Knaben? Die Heerde des Hirten. Das Bud) eines Stu- 


denten. Der Körper eines Sep 
der Faltep. Die Soldaten 
Pagel. 


hanten. Die Flügel der Adler und 
es Monarchen. 
Die Knaben haben zwei Raben und drei Hafen. Die Tür 


Die Naben find 


fen haben Sklaven. Die Kojaden des Kaifers find Ruſſen. Dads 


Gold de8 Grafen. Der Brief ded 
fterblid) (mortal). Der Bruder des Prinzen Albert. 


*} Old German: ber Grave. 
©) Anglo-Saxon: haeleth (dissyllabic). 


Fürſten. Die Menſchen ſind 
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Aufgabe. 8. - 

1. The brothers of the boy. “These boys are brothers. The 
name of the student. The sister of the count. The aunt of 
the prince. The flock of the herdsman. The knife of the sol- 
dier. The letter of the president. The emperors Caligula and 
Nero were (taren) tyrants. Do you know the princes? The 
child has a raven. The Americans have monkeys. I have seen 
the diamonds of the queen. The old (alten) Greeks had (batten) 
slaves. Give the gold to the Jew. 

2. We have seen a comet. Are you Saxons or Prussians? 
The body of a giant is very large (jehr groß). These two boys 
are my nephews. Those soldiers are Russians. They are Cos- 

The Turks are no heathens. We are Christians. These 
boys are Jews. My comrades are ill. We have no oxen, we 
have two asses. Give this ( Acc.) letter to the messenger (Dat.) 


of the count. 
Sprechũbung. 
Haben Sie den Elephanten ge Wir haben ihn heute (to-day) 
fehen? ejehen 


gefehen. 
Haben die Knaben, den Löwen, Unfere Knaben haben den Lowen 


den Viger und den Bären ge- 
feben ? 
Wer ift diefer Mann? 
Sit diefer Student ein Preuße? 
Wer ift fein Vater? 
Lieben Sie (do you like) die 


Affen? | 
Kennen Sie diefe Soldaten? 
aben Sie Hafen? 
jt der Bediente des Grafen ein 
anzofe? 
ge en Sie einen Neffen? 
ind diefe Knaben Inden? 
Wo find Ihre Kameraden? 


Haben die Falken Flügel? 
War der Held ein Rufle? 


und den Bären gejehen; aber 
nicht den Tiger. 
Er iftder Bruder des Präfidenten. 
Nein, er ijt ein Sachſe. 
Gein Bater ift ein Advofat. 
Nein, id) liebe die Affen nicht. 


Sd) Tenne (know) fie nicht. 
Sa, id) habe drei Hafen. 
Nein, er ift ein Englander. 


Ich habe zwei Neffen. 

Nein, fie find Chriften. 

Sie find nicht hier (here), fie find 

zu parle (at home). 

3a, ° ce (all the) Vögel haben 
ügel. 


Nein, er war ein Grieche. 


8r 
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Third declension. 


This declension contains the greatest number of the mas- 
culine substantives. In the Singular, the Genitive is formed 
by adding e8 or 8 to the nominative; in the dative, the 
word remains either unchanged or takes an ¢3 the accusa- 
tive is like the nominative. All the Plural cases take ¢, 
and the dative, besides the e, an m. Moreover, most of 
them having a, 9, u or au in the root, modify it into &, 5, t 
or du. To this declension belong | 

1) all masculine monosyllabic roots. " 


Examples, 
Singular. Plural. 
N. der Fifch, the fish Die Fiſche, the fishes 
G. de8 Fiſches, of the fish der Fiſche, of the fishes 
D. dem Fiſch(e), to the fish den Fiſchen, to the fishes 


A. den Fiſch, the fish die Fiſche, the fishes. 


N. der Sohn, the son die Söhne, the sons. 
@. des Sohn(e)8, of the son der Söhne, of the sons. 
D. dem Sohn(e), to the son den Söhnen, to the sons 
A. den Sohn, the son die Söhne, the sons. 


N. der Baum, the tree die Baume, the trees 
@. de3 Baum(e)s, of the tree der Baume, of the trees 
D. dem Baum(e), to the tree den Bäumen, to the trees 
A. den Baum, the tree. die Baume, the trees. 


Note. Concerning the inflexion of the genitive and dative 
singular, e8 and e, we may remark that the e is only euphonical 
and in common conversation often omitted, especially in the 
dative. We may say des Sohns or des Sohnes, dem Sohn 
or Dent Sohne; one sounds as well as the other; but we never 
say Des Fiſchs, des Pfads or des Platzs, this being intolerably 

arsh. 


Such are: 
Der Tifch, the table der Su the hat 
der Stuhl, the chair der 


Zahn, the tooth. 


oer Hahn, the cock 
der Shurm, the tower 
der Sturm, the storm 
der Sting, the ring 

der Freund, the friend 
der Feind, the enemy 
der Aſt, the branch 
der Salt, the guest 
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der Wolf, the wolf 
der Traum, the dream 
der Wall, the rampart 
der Kopf, the head 

der Ton, the sound 
der Lon, the reward 
der Mod, the coat 

Der Stod, the stick 


der Fuß, the foot der Tanz, the dance 
uf, the river der Briet the letter. 
der Fuchs, the fox etc. etc. 


Plur.: Die Tifche, die Stühle, die Zähne, die Freunde 20. 
Note. The following nouns do not modify their vowel in the 
Plural: ' 


Der Arm, the arm der Lads, the salmon 
der Tag, the day der Aal, the eel 

der Hund, the dog der Huf, the horse-shoe 
der Schuh, the shoe der Pfad, the path 

der Grad, the degree der Stoff, the stuff 

der Dachs, the badger der Punkt, the point 


Plur.: Die Arme, die Tage, die Sunde, die Schuhe ac. 
2) When such masculine roots have a prefiz befere-them, 


they are declined in the same manner as if they were 
simple; but it must be observed that, being no longer mono- 
syllabic, the euphonical ¢ in the genitive and dative singular 
is very seldom added. This is also the case with compound 
words of this declension. 


Examples. 
Singular. Singular. 
N. der Befehl’, the order der Apfelbaum, the apple-tree 
G. des Befehls, of the order des Wpfelbaums, of the apple-tree 
D. dem Befehl, to the order dem Apfelbaum, to the apple-tree 


A. den Befehl, the order. den Apfelbaum, the apple-tree. 
Plural. Plural. 
N. die Befchle, the orders die Apfelbäume, the apple-trees 


@. der Befehle, of the orders der Apfelbäume, ofthe apple-trees 
D. den Befehlen, to the orders den Apfelbäumen, to the apple-tr. 
A. die Befehle, the orders. die Apfelbäume, the apple-trees, 


Buch are: 
Ser Gebraud, custom, use der Obrring, the earri 
der Gefang, the song der Handſchuh, the glove 
ber Vorhang, the curtain der Etrohhut, the straw-hat 
der Unfall, the accident der Ueberrod, the 
ber Ausgang, the issue der Feiertag, the holiday. 


Gen. : des Gefangs, des Vorhangs, des Ausgangs 20. 

Llur.: die Borhänge, die Gebräuche, die Handſchuhe 2c. 

3) This third declension comprehends further all maseu- 
line derivatives ending in ig, id, at and ling, and some 
nouns of foreign origin ending in al, an, aft, ar and fer. 


Exam ples. 
Singular. Singular. 
N, der Konig, the king der Palajt’, the palace 
@G. des Königs, of the king des Palaſtes, of the palace 
D. dem König, to the king dem Palaft, to the palace 
A. den Konig, the king. den Palaſt, the palace. 
Plural. Plural. 
N. die Könige, the kings die Valäfte, the palaces 


G. der Könige, of the kings der Baläjte, of the palaces 
D. den Königen, to the kings den Palälten, to the palaces 


A. die Könige, the kings. - die Palate, the palaces. 
Such are: 

Der Käfig, the cage der Kardinal’, the cardinal 
der Teppid), the carpet der General’, the general 
der Eflig, the vinegar der Admiral’, the admiral 
der Honig, the honey der Vofal’, the vowel 
der Pfirſich, the peach der Kaplan’, the chaplain 
der Mo’nat, the month der Moraft’, the swamp 
der Süngling, the youth der Altar’, the altar 
der Haring, the herring der Offizier’, the officer. 


Plur.: Die Kifige, die Mo’nate, die Zünglinge, die Altäre, dre 
Generale, die Offiziere 2c. | 


Words. 
Der Wald, the wood, forest die Nahrung, the food 
der Schlaf, sleep der Stord), the stork 
der Tod, death der Kranich, the crane 
der Froſch, the frog weiß, white lang, long 


drei, three vier, four mit (dat.), with aber, but. 
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Reading Exercise. 9. 


Die Söhne de8 Vaters. Die Fiſche des Fluffes. Auf (on) dem 
Shurme. Auf den Baumen. Die Bäume ded Waldes. Die 
Vögel find in dem Walde. Die Zähne ded Lowen. Mit dem 
Stode. Mit den Füßen. Diefe Stühle find alt. Bd) hatte einen 
Traum. Die Soldaten find auf den Wallen. Die Füße der Hähne 
haben Spornen (spurs). Die Paläfte der Könige find groß. Wir 
haben die Teppiche des Sängers gefehen. Haben Sie die Wölfe 
und Füchſe nicht gefehen? Die ‘ecb meine Baters. Die 
gunde deines Betters. Der Sch a ijt das Bild (image) ded 

odes. Hier find Ihre Schuhe. Wo find meine Handſchuhe? 


Aufgabe, 10. 


1. The tables and the chairs of the room. The trees of the 
wood. The ramparts of the enemies. The rings of the girl. 
The guests of my friends. With the son (Dat.) of my brother. 
With the sons of the count. Do you know my guests? The 
fishes are in the rivers. We have a table but no chairs. I give 
the dogs to the sons of the Englishman. The days are long. 
The trees have branches. I have no stick. We have no sticks. 
The curtains of my room are white. The frogs are the food 
of (the) storks. 

2. The storms of (the) winter are over (vorüber). On the 
(auf dem) chair of the president. The gloves are on the table. 
The fish(es) have no feet. The frogs have no teeth. The birds 
are on the trees. My sons have seen two cranes and four storks. 
Three months and two days. The banks (die Ufer) of the rivers. 
The name of the officer. The herrings are fishes. Do you 
know those two generals? Yes, I know them (jie). The win- 
dows of the palace. In the palace of the king. 


Sprechũbung. 
Wo ſind die Fiſche? Sie ſind in den Juſen. 
Wo ſind meine drei Söhne? Sie find one atten oder (or) 
| in dem Hofe. 
Welde Röcke hat der Schneider? Er hat die ode des Offiziere. 
Sind diefe Stühle alt? Diefe Stühle find nen (new). 
Bon wen fpredhen Sie? Wir fprecyen von unferen Freun- 
Of whom are you speaking ?) de 


n. 
ie viele (how many) Monate? Drei Monate. 
Wie viele Tage? Drei oder vier Tage. 


Sprehen Sie nidt von dem 
Sohne des Lehrers? 

Wie viele Thiirme hat die Stadt? 

Welchen Stok haben Sie? 

Haben Sie feine Freunde? 


Wie viele Füße hat ein Hund? 
Haben Sie die Füchſe geſehen? 


Haben die Schüler einen Feier⸗ 
a 
Yo Ik der General ? 
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Nein, wir fpredjen von feinen 
Schülern. 
aut Stadt hat drei. Thürme. 
Ich habe den Stod des Grafen. 
Ich hatte (it zwei Freunde; 
aber fie find todt (dead). 
Ein Hund hat vier vite 
Sc habe die Füchſe und die Wolfe 


gejehen 
ef haben zwei Feiertage. 
Er iſt in dem Palaſte der Königin. 


Sixth Lesson. 
Feminine substantives. 
Fourth declension. 
The fourth declension comprises all the substantives of 


the feminine gender. 


In the singular feminine words remain unchanged in all 


the cases, 


1) In the plural the monosyllablee take e, at the same 


time softening their vowel, 


Example. 


G. der Sand, of the hand 
D. der Sand, to the hand 
A. die Hand, the hand. 


Such are: 


Die Art, the axe 

die Angit, fear, anxiety 
die Bank, the bench 

die Braut, the bride 

Die eau the breast 
die oi t, the fist 

die Frucht, the fruit. 


Singular. 
N. die ey hand 


Plural. 
die Hande, the hands 
der Hände, of the hands 
den änden, to the hands 
die Hände, the hands. 


die Gang, the goose 
die Gruft, the vault 
die Haut, the skin 

die cate the cleft 

die Kraft, the strength 
die Kuh, the cow 

die Kunſt, the art. 
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die Lang, the louse die Nacht, the night 

die Luft, the air die Noth, the distress 

die Luft, the pleasure, desire die Nuß, the walnut 

die Magd, the servant die Stadt, the town, city 
die Macht, the power Die Wand, the wall 

die Maus, the mouse. die Wurſt, the sausage. 


Plur.: Die Aerte, die Banke, die Früchte, die Gänfe, die Künfte, 
Die Nüſſe, die Städte ıc. 

Note. There are some monosyllabic words of the feminino 
gender which do not observe this mode of forming their plural, 
because they were originally dissyllabic and dropped an e; as: 
Die Frau, old German die Frane; die Poft and die Form from 
the French : la poste, la forme, etc. 

A complete list of them will be found in the 9th lesson. 


2) The dissyllabic and polysyllabic feminine nouns take 
n or em in the plural, without changing the vowel, for all 
the cases. Words ending in l or r drop the e before n. 


Examples. 


N. die Blume, the flower die Schweiter, the sister 


@. der Blume, of the flower der Schiveiter, of the sister 

D. der Blume, to the flower der Schweiter, to the sister 

A. die Blume, the flower. die Schweſter, the sister. 
Plural. Plural. 

N. die Blumen, the flowers die Schweitern, the sisters 

@. der Blumen, of the flowers der Schweſtern, of the sisters 

D. den Blumen, to the flowers den Sdpveftern, to the sisters 


A. die Blumen, the flowers. die Schweſiern, the sisters. 
Such are: 
Sie Beeube, the joy - die Seder, the pen, feather 
die Hofe, the rose die Kirfche, the cherry 
die Biene, the bee Die Blange, the plant 
die Wunde, the wound die Schule, the school 


die Stunde, the hour 
die Briide, the bridge 
die Kirche, the church. 


die Birne, the pear 
die Stirne, the forehead 
die Thiire,*) the door. 


*) This word is sometimes used without ¢: bie Thür; but is net so good. 


die Zante, the aunt 

die Infel, the island 

Die Nadel, the needle 

die Tafde, the pocket 

die Yippe, the lip 

die Rate, the nose 

Die Wlauer, the wall 

Die Abficht, the intention 

die Schmeidhelei, (the) flattery 
die Schönheit, the beauty. 
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die Krankheit, the disease 

die Aufmerkjamteit, attention 
die eiheit, liberty, freedom 
die Wiflenjchaft, the science 
die gpreundidaft, friendship 
die Erfahrung, the experience 
die Hoffnung, the hope 

die Fürſtin, the princess 

die Grafin, the countess 

die Nachbarin, the neighbour. 


NB. Observe that all derivative substantives ending in: et (eo), beit 


fett, (haft, ung and in are of the feminine gender (see 10th 


B. 8, p. 61). 


esson, 


Exception. 


The following two words are excepted from the mode of in- 
flexion of this declension, but only in the Plural, viz.: die Mut 


ter and die Sodter. 
Singular. 
N. die Mutter, the mother 
@. der Mutter, of the mother 
D. der Mutter, to the mother 
A, die Mutter, the mother. 
Plural, 
N. die Mütter, the mothers 
G. der Mütter, of the mothers 
D. den Writttern, to the mothers 
A, die Mütter, the mothers. 


Singular. 
die Tochter, the daughter 
der Todjter, of the daughter 
der Tochter, to the daughter 
die Tochter, the daughter. 

Plural, 

die Töchter, the daughters 
der Töchter, of the daughters 
den Töchtern, to the daughters 
die Töchter, the daughters. 


For a few feminine words ending in nif, see p. 53, § 6, and 


the foot-note p. 45. 


Words. 


Die Straße, the street 
die Dame, the lady 
die Farbe, the colour 
das Veildhen, the violet 
Die Liebe, the love 
die Lilie, the lily 
der suet the finger 
bie Matte, the rat 
fur, short 


der Mann, the man 
Die Milch, the milk 
die Taube, the pigeon 
Die Kage, the cat 

Die Lampe, the lamp 
id) fuche, I seek (for) 
id) verfaufe, I sell 

id) fenne, I know 


reif, ripe roth, red. 
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8. Ich liebe,*) Llike or love Pl. wir lieben, we like or love 
du liebft, thou likest or lovest ihr liebet, you like or 
er liebt, he likes or loves Sie lieben, § you love 
fie liebt, she likes or loves. fie lieben, they like or love. 


Reading Exercise. 11. 


Die Hände des Maddens. Cie Straßen diefer Stadt. Die 
Heben er Ganfe. Die Thüren der Kirde. Die Städte find groß. 

ie Yarbe der m Die Flügel der Biene find Mein. Der 
Knabe ift in der Schule. Die Kirchen find groß. Die Mofen und 
die Lilien find ſchöne Blumen. Ich liebe die Birnen. Liebft du die 
Küfie? Die Mädchen lieben die Blumen. Die Knaben haben Fe- 
dern. Die Finger der Hände find Hein. Im (in) Winter find die 
Nächte lang. Ich liebe die Ratten und die Mäufe nicht; aber (but) 
ich liebe die Bienen und die Tauben. 


Aufgabe. 12. 


1. The hands of the ladies. I like the walnuts. The churches 
of the town. The boys have no pens. The forehead of the 
man is high (hod). I like the roses and violets. The smell 
(der Gerud)) of roses and violets is sweet (angenehm). Our 
hopes are vain (eitel). We know (fenien) the love of the mo- 
thers. The boys are in (the) school. The ladies are in (the) 
church. In three hours. The soldiers have wounds. Do you 
know these plants? The cherries are red. I know the daughters 
of the countess. 

2. You know my intentions. He has two flowers in his hand. 
These pens are not good (gut). I love my sisters. The cats 
catch (fangen) (the) mice. These pears are not ripe. My 
neighbour sells lamps. The lips are red. We sell our cows 
and our oxen. These two girls are sisters. My [female] neigh- 
bour sells potatoes (Kartoffeln). The mothers love their daugh- 
ters. The girls had no needles. The pears are the fruits of the 
pear-tree (Birnbaums). 


Sprechübung. 
Kennen Sie den Namen diefer E8 ijt die Friedridftrafe. 
aße 
Wo find Ihre Knaben? Sie find in der Schule. 
Mo find meine Federn? Sie liegen (lie) anf dem Tiſche. 
Wer fangt (catches) Mäuſe? Die Kagen fangen Mäuſe. 


*) This ts the present tense of the verb Tieben, and all regular verba are conjugated im 
the same manner, 





Bir viele Schweſtern hat Ihre 
Mutter 

SRertauten Sie Kirichen ? 

Wie viele Hände hat ein Menſch? 


Bon welcher Yarde find die Lip- 


pen? 

gate der Soldat Wunden ? 
elches (whet) jind die Abjichten 
Ihrer Mutter? 

Wo find die Damen? 

Melche Blumen lieben Sie am 
meiften (best) ? 

Wie viele Stunden lebte das 

- Kind (did the child live) ? 

Wie find die Straßen der Stadt? 

Wo leben die Fiſche? 

Wo find die Ganje? 


Wer verfauft Kartoffeln? 
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Sie hat zwei Schweitern und drei 
Brüder. 
Nein, aber wir verfaufen Birnen. 
Cin Menſch hat zwei Hände und 
alvei Füße. 
Die Lippen ſind roth. 


Ja, er hatte viele Wunden. 


Ich kenne fie (them) nicht. 


Cie find in der Kirche. 

Ich licbe die Roſen, die Lilien und 
die Veilchen am meijten. 

Es lebte nur (but) drei Stunden. 


Sie find ſehr ſchmutzig (dirty). 

Sie leben im Waſſer. 

Die Gänſe und dienten (ducks) 
find in den Hofe (yard). 

Meine Nachbarin verkauft Kar- 
toffeln. 


Seventh Lesson. 


Neuter substantives. 
Fifth declension. 

This includes merely the words of the neuter gender, but 
not those ending in el, er, en, chen and lein, which belong 
to the first declension. In the singular it borrows the mode 
of inflexion of the third declension, viz, the genitive is form- 
ed by adding e$ or 8, the dative by adding ¢. At the 
same time the e may be omitted in ordinary conversation. 
In the plural, a distinction is to be made 1) between words 
of two and more syllables, and 2) monosyllabic words. The 
plural of the former ends in e, that of the latter in eg, with 
& modified vowel. 
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1) Example of a dissyllable. 


Singular. 
N. da8 Geſchenk', the present 
@. des Geſchenkes, of the present 


D. dem Geſchenk(e), to the present 


A. das Gejchenf, the present. 
Such are: 


Das Geſetz, the law 

das Geiprac, the conversation 
das Gefchäft, the business 

bas Getvebr, the gun 

das Gemürz, the spice 

das Gebirge,*) the mountain 
das Gemalde,*) the picture 
das Gebäude, the building 

das Zeugniß,**) the testimony 
das Geheimniß, the secret 

Das Befenntnif, the confession 
das Gleidjnif, the parable. 


Plural. 


die Gefchenfe, the presents 

der Geſchenke of the presents 
den Gefdyenfen, to the presents 
bie Gejchenfe, the presents. 


das Kameel’, the camel - 

das Snftrument’, the instrument 

das Element’, the element 

das Kompliment’, the compli- 
ment . 

das Papier’, the paper 

das Metall’, the metal 

das Billet’, the ticket 

das Concert’, the concert 

das Portrait, the portrait 

das Lineal’, the ruler. 


Plur.: Die Gefege, die Gefdafte, die Gewehre re. 
2) Examples of monosyllables, 


Singular. 
N. da8 Dorf, the village 
@. des Dorf(e)8, of the village 
D. dem Dorj(e), to the village 
A. da8 Dorf, the village. 
Plural. 


N. die Dörfer, the villages 

@. der Dörfer, of the villages 
D. den Dörfern, to the villages 
A. die Dörfer, the villages. 


Such are: 


Das Amt, the office 
das Blatt, the leaf 


Singular. 
das Kind, the child 
des Kindes, of the child 
dem Kind(e), to the child 
das Kind, the child. 

Plural. 
die Kinder, the children 
der Kinder, of the children 
den Kindern, to the children 
die Kinder, the children. 


das Bud, the book 
das Gi, the egg 


*) Neuter words which end in the Singular ine, nev add a seconde, as: pl. bie Gee 


Birge, bie Gemälbe ze. 


**) All nouns ending in n{§ form their plural by adding e, even the feminine, as: Die 


Senntnif, knowledge; pl. die Kenniniffe. Die Beforgnif, apprehension; pl, die Belorge 
niffe. Dae Bediirfuif, the want; pl, die Bebürfniffe, rx. 


Aa: Fass Lee / and. 
U isc. no OF bo — * Er 


Pele 
das Bild, the picture 
das Neft, the nest 
das Huhn, the fowl, hen 
das Feld, the field 
das Thal, the valley 
bas Wort, the word 
das Kalb, ‘the calf 
das Lied, the song 
dad Rad, the wheel. 
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bas Schloß, the castle, lock 
das Geld, the money 

das Lamm, the lamb 

das Haug, the house 

das Weib, the wife 

das Dad), the roof 

das Kleid, the dress 

da8 and, the country 

das Band, the ribbon. 


Plur.: Die Aemter, die Blatter, die Bücher, die Nefter 2c. 
Note 1. The same mode of inflexion is assumed by all 
words ending in th um, two of which are masculine. Ex.: 


Das Kaiſerthum, the empire der Neihthum, the riches 
dag Fürftenthum, the principal- der Srrthum, the error. 


Bar: Die Fürſtenthümer, die Reichthümer, die Irrthümer 2¢. 
Note 2. Some monosyllabic neuter words especially those 
ending in r, do not take er in the plural, but e only, and do not 
soften their vowel, as: . 
Das Haar, the hair; pl. die Haare 
das Meer, ‘the sea; pl. die Meere. 
For the complete list of them see the 9th lesson, p. 54, 89. 
Note 8. The neuter word das Herz, the heart, admits of an . 
irregularity in the singular and plural: 
N. dad Herz. G. des Herzend. D. bem Herzen. A. das 
Plur.: die & erzen, be Dee, den germ Ge Herzen. ven 


eure mir, 


Words. 
gekauft, bought 
verloren, lost 
leicht, easy klein small 
rund, round felt, new 


Die Aufgabe, the exercise 
der Wagen, the coach 

das Horn, the horn 
fingen, to sing 


liegen, to lie rin, green 
eben, to see chmutzig, dirty 
nden, to find viele, many 


Die meijten, most. 
Reading Exercise. 13. 


Das Bild des Kindes. Die Bilder der Kinder. Die Farbe 
ded Blattes, Die Blatter der Pflanzen find grim. Die Baume 


gefunden, found 
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des Feldes tragen (bear) Früchte. Die Mauern jenes Schloffes 
find hod. Der König hat viele Sclöffer. Die Wörter der Auf 
gabe find leiht. Die Mader des Magens find rund. Sch fuche 

ie Lammer. Wir haben die Kleider gefauft. In den Neftern der 
Vogel liegen Eier. Die Englander leben (live) in dem Lande der 
Freiheit. Wo (where) liegen die Eier der Hühner? Sie liegen in 
den Neftern. Die Ochſen haben Hörner. Der ef hat ein op 

efauft. Der König hat feine Lander, feine Städte und feine Tär- 
br verloren. Wir Baben unfere Bücher verloren. 


Aufgabe. 14.. 


1. This village is small. Those villages are also (and) 
small. The laws of the Romans. The fields large. The 
flowers of the field. The dresses of the girls arded. I see the 
roofs of the houses. I know the land (country) of (the) free- 
dom. The children have found a nest. The leaves of the trees 
are green. I seek my books. I find the paper in the book. We 
know the castles of the princes. He is in his house (Dat.). Our 
houses are old. The girl sings a song. Have you seen the 
presents of my aunt? I buy two guns. The president has bought 
two pictures. 

2. The books of the children are not new. These ribbons 
are red. The doors of the rooms are shut (geidjloffen). Those 
buildings are very old. We speak of (von) the presents of the 
king and of the queen. Our father has bought a house and a 
garden. The girls have bought many eggs. I find the words 
of my exercise very easy. The valleys of Switzerland (der 
Schweiz) are beautiful (prächtig). The village lies in a valley. 
We have bought two fowls. The boy has lost his money. 


Sprechübung. 
Kennen Sie die Thaler der Ba, ich keune fie (them.) 
Schweiz ? 


Wie find ie? Sch finde fie pridjtiq (beautiful), 

geben die Vögel Nefter? Sa, die meiften Vögel haben Nefter. 
as liegt in Diefem Nefte? , og jehe vier Eier. 

Lieben Sie die Eier? Sa, die Eier der Hühner. 

In welchem Lande lebt Ihr Vet- Er lebt in Deutjchland (Gem 
ter (does y. cousin live)? many). 

In welder Stadt lebt er? Er lebt in Franffurt. 

Wie viel Geld haben Sie? Ich habe drei Gulden (florins). 


Haben Sie Butter und Eier ge- Ich habe viele Gier gefanft; aber 
fauft? (but) feine Butter. 
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Wie find die Blätter der Baume? Sie find grün. 

Wo find meine Bücher? Gie find in Ihrem Zimmer. 

nar daus bat Shr Vater gee Er hat zivei Haufer gefauft. 

au 
Hat er auch einen Garten? Nein, er hat feinen Garten; aber 
er hat viele Felder. 
Wer bat diel Bilder - gemalt Ein deutjcher (German) Dialer. 
inte 


(pain 
Sind Ihre Bänder roth? Nein, meine Bänder find grün; 
aber Die Bander meiner Scyive- 
fter find roth. 
Wer hat das alte Schloß gekauft? Der Sohn des Grafen R. 


Welche Lander find reich? England und Amerika. 


Eighth Lesson. 
Nouns with prepositions. 


Very often the cases of substantives are governed by prep- 
ositions, which occur so frequently in most sentences, that 
they should be learned early. Those governing the dative, 
the accusative, or both, are more used than those with the 
genitive case. For the present we only give such as are 
most required, The prepositions are fully treated, lesson 37. 


1) Prepositions with the dative: 


Aus, out of, from feit, since 

bei, near, at, by (with) von, of, from, by 

mit, with au, to, at 

nad), after gegenüber, opposite to. 
Examples. 


Aus dem Garten (dat. masc.), from (out of) the garden. 
Aus der Stadt (dat. fem.), from the town. 

Mit einem Stod (dat. masc.), with a stick. 

Mit einer Feder (dat. fem.), with a pen. 

Nad) dem Mittageſſen (dat. neut.), after (the) dinner. 
Nach Der Stunde (dat. fem.), after the lesson, etc. 


— 49 — 


2) Prepositions requiring the accusative: 


Durch, through, by ohne, without 
für, for | um, about, at 
gegen, against, tawards. 

Examples, 


Durch den Wald, (acc. masc.), through the forest. 

Durch die Straße (acc. fem.), through the street. 

Durch das Waffer (acc. neut.), through the water. 
ür meinen Bruder (acc. masc.), for my brother. 
ür meine Schivelter (acc. fem.), for my sister, etc. 

8) The following nine take the dative in answer to the 
question “where?” indicating a state of rest, which is 
mostly the case. They require however the accusative after 
the question “whither ?’’ with a verb denoting a direction 


or motion from one place to another. 
An (dat.), at in*) (dat.), in, at iiber, over, across 
an (acc.), to in (acc.), into unter, (place), under 
auf, upon, on neben, near, beside unter (number), among 
binter, behind vor,*) before, ago zwiſchen, between. 
Examples with the dative (rest.) 
Ich ftehe an dem Kenfter (dat. neu.), I stand at the window. 
Auf dem Tifche (dat. masc.), on (upon) the table. 
In dem pote (dat. masc.), in the court-yard. 
Sn der Stadt (dat. fem.), in (the) town. 
Bor dem Fenfter (dat. neut.), before the window. 
Bor*) einer Stunde (dat. fem.), an hour ago. 
Examples with the accusative (motion). 
Sch ache an das Fenſter, I go to the window. 
Sch gehe über den Fluß, I go over the river. 
Sd) gehe hinter das Sang, I go behind the house. 
Stellen Sie e8 vor das Fenjter, put it before the window. 
4) Während, during, and wegen, on account of, gov- 
ern the genitive case. Ex.: 
Mährend de8 Regens, during the rain. 
5) Several of the above prepositions may be contracted 
with the definite article. The pupil should immediately 





*) tn and vor, when denoting time, always take the dative, 
Otto, German Conv.-Grammar. 
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render himself acquainted with these, as they are in very 
general use. 


Am for an dem, as: am Fenfter (rest), at the window. 

an’ for an das, as: an's Fenſter (motion), to the window. 
auf’s for auf das, as: auf's Land (motion), into the country. 
im for in dem, as: im Winter, in winter. - Ä 
in’& for in daß, as: in’d Waffer (motion), into the water. 
bei’m for bei dem, as: bei’m Shor (rest), near the gate. 
für’s for für das, as: für's Geld (acc.), for money. : 
Durd’s for durch das, as: durch's Feuer (acc.), through the fire. 
dom for von dem, as: vom Markte (dat.), from the market. 
vor’s for vor dag, as: vor's enter, before the window. | 
ii ber’8 for über das, as: über's Meer, across the sea. 

zum for zn dem, as: zum Water, to the father. 

zur for zu der, as: zur Mutter, to the mother. 


. Words. 
Der Hof, the yard gefaben, fallen 
der Krieg, (the) war ie Nichte, the niece 


der Stabe, the raven Die Kälte, the cold 


die Taube, the pigeon 
Der Ofen, the stove 
das Bett, the bed 


fpielen, to play 
fpredjen, to speak 
id) effe, I eat 


bas Mittageffen, (the) dinner fliegen, to fly 
Der Minter, (the) winter faufen, to buy 
der Diantel, the cloak zu Haufe, at home, 


Reading Exercise. 15. 

In dem Hofe (im Hofe). Wus dem Garten. Auf dem Dade. 
Die Taube fliegt auf das (aufs) Dad). Im Krieg und im Frieden: 
Die Kinder fpielen vor dem Haufe. Bor der acht Der Vogel 
fißt (sits) auf dem Baume. Die Fiſche leben im Waſſer. Mein 


Hut ift in’s Waffer gelelen. Das Federmeffer des Knaben liegt 
auf dem Tifchle). Ber Hund liegt unter dem Bette. Dicfe Bi 


cher find für meinen Lehrer. Ihre Tochter ift bei meiner Schtvefter. 
Die Soldaten fprechen von dem Kriege. Das (that) tvar während 
des Krieges. Ic) bleibe (stay) ot! Hanfe wegen des Regens. Das 
Bett ftcht (stands) neben dem Ofen. Der Stuhl fteht neben der 
Thüre. Um vier Uhr (at four o’clock) bin id) zu Haufe. 


Aufgabe. 16. 


1. Out ofthe room. Near the castle. I eat with a spoon, 
After the rain. The oxen butt (jtoßen) with their horns. We 
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see with our eyes (Augen). The boys go through the wood. 
The pupils speak of (von) the school. We speak of (von) the 
weather. I was in the street during the rain. William is on 
the tree. Go (gehen Gic) into the yard. (Acc.). The boy has 
(ijt) fallen into the water. The tree lies in the water. My 
penknife is in my pocket. Against the door. Put (jtede) your 
penknife into your pocket. His cloak hangs (hangt) behind the 
door. I have seen many flowers in the field. 

2. The eggs lie in the nests of the birds. The enemies run 
(laufen) against the wall. There (e8) was a raven among tke Ani 
pigeons. Before (the) dinner. We play after (the) dinner. He 
was in his room. The table stands near the window Before 
(the) winter many birds fly (put: fly many birds) across the 
sea. We stay (bleiben) at home on account of the rain. The 
dog runs (läuft) about the house. Those apples are for my 
niece, and these pears are for my son. The count was at home 
at three o’clock. *I'wo ‘days ‘ago. 


Sprechübung. 


Wo fist der Vogel? Gr bt „auf dem Dade unferes 
u auſes. 

Ro iſt Wilhelm (William)? Er iſt im Garten oder im Hofe. 

Wo ijt mein Mantel? Er hängt- hinter der Thüre. 

Wer hat mein Federmeſſer? 8 liegt anf dem Tifche. 


geben Sie meinen Hut gefehen? 
oher (whence) fommen Sie? 
Was haben Sie gekauft? 
Wohin (where) gehen Sie? 
Was werden Sie kaufen? 
Wohin fliegen viele Vögel ? 
Wann (when) fliegen fie fort 
(leave)? - 
Warum (why) fliegen fie fort? 
Sind Sie nody (still) im Bette? 
Wo haben Sie dieje Veilden ge- 
funden ? 
Saben Siefeine (none) in Ihrem 


arten 
Für wen (whom) find diefe Kir- 

fchen 7° 
Bon wem haft du diefe Gefchente 


‚erhalten (received) ? 
ont toad fprechen die Soldaten? 


5 


Ja, ev ijt unter den Tisch gefallen. 
Sc komme vom Markte (marker) 
Ich habe Aepfel und Nüſſegekauft. 
a0 gehe anf (to) den Markt. 

Ic) werde Kartoffeln faufen. 
Sie fliegen tiber’s Meer. 

Bor dem Winter. 


Megen der Kälte des Winters, 

Sa, ich bin krank. 

Ich habe ſie in dem Felde gefun⸗ 
en 


Nein, ich kann (can not — any) 
feine finden. 

Sie find für das Töchterlein mei 
nes Nadbars. 

Bon meinem Vater und von mei 
ner Mutter. 

Sie fpredjen vom Kriege war). 

A* 
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It Ihre Mutter zu Haufe? Nein, fie ift wicht zu Haufe, fie ift 
ausgegangen (gone out). 


Ninth Lesson.*) 
Irregularities in the formation of the plural. 


Most of the exceptions, which in other grammars are in- 
cluded amongst the declensions, are irregular only in the 
plural. We therefore think it proper to range them all 
under one head. 


Y. Irregularities of the first declension. 


$1. The following substantives take 9 in the plural 
without modifying the vowel: 


Der Baier, the Bavarian der Nachbar, the neighbour 
der Baier, the peasant der Stachel, the sting 

_ der Better, the cousin der panteffel, the slipper 
der Gevatter, the godfather der Muskel, the muscle. 


Plur.: Die Baiern, die Bauern, die Vettern, die Nachbarn ıc. 
Note. The word der Charaf’ter has in the pl. die Charafte’re. 
82. The words taken from the Latin in pr with the 
accent on the last syllable but one, form their plural in 
oren: 
Der Doktor, the doctor; pl. die Dofto’ren. 
der Profeff’or, the professor ; pl. die Profeffo'ren 2c. 
Note. Der Major’, the major; pl. die Majo're. 


II. Irregularities of the third declension, 
§ 8. Six words take in the plural em instead of e: 


Der Staat, the state der Sporn, the spur 
der Strahl, the beam der Dorn, the thorn 
der Schmerz, the pain der Sce,**) the lake. 


Plur.: Die Staaten, die Strahlen, die Schmerzen 2¢. 


*) The ninth and tenth lessons should be reserved for some weeks. 
**) Notice: There is also a feminine word bie See, the sea (= bas Deer) which has no 
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§ 4. The following nouns take er in the plural at the 
same time modifying the vowel: 


Der Mann, the man der Gott, the God 

der Wald, the forest der Ort, the place 

der Leib, the body der Vormund, the guardian 

der Geift, the mind, ghost der Reichthum, the riches. 

der Wurm, the worm der Srrthum, the mistake, error. 


der Rand, the edge 
Plur.: Die Männer, die Walder, die Leiber, die Würmer 2c. 


HI. Irregularities of the fourth declension. 


§ 5. Twenty seven monosyllables form their plural in en 
instead of e, without modifying the vowel: 


Die Art, the kind, species die Qual, the torment, pang 


die Bahn, the road die Schaar, the troop 

die Bucht, the bay die Schladjt, the battle 

die Burg, the old castle die ait the writing 
die Fahrt, the passage die Schuld, the debt 

die Flur, the field die Spur, the trace, track 
Die Fluth, the flood die That, the deed 

die Form the form die Sradjt, the costume 
Die Frau, the woman Die Ubr, the watch, clock 
die Gluth, the blaze die Wahl, the choice 

die Jagd, the chase . Die Welt, the world 

"die alt, the load die Zahl, the number, figure 
Die Pod the duty Die Beit, the time. 

die Poft, the post 


Plur.: Die Bahnen (Cifenbahnen, railroads), die Laften, die 
Pflichten, die Schlachten, die Thaten, die Zahlen rc. 

§ 6. The termination e is assumed for the plural by a 
few polysyllabic feminine words ending in nif and by one 
in fal: 

Die ne knowledge ; pl. die Kenntniffe. 
die Beforgniß, fear; pl. die Beforgniffe. 
die Trübfal, sonow ; pl. die Trübfale 2c. | 

§ 7. The two words: die Mutter, the mother; and bie 

Cochter, the daughter, form their plural; 
die Mütter, die Töchter, (see p. 42). 
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$ 8. Seven neuter words form the plural by taking ei: 
Das Bett, the bed; pl. die Betten, (also Better). 
das Hemd, the shirt; pl. die Hemden (also Hemder). 
das Herz, the heart; pl. die Herzen. 
Das Ohr, the ear; pl. die Ohren. 
das Auge, the eye; pl. die Augen. 
das Ende, the end; pl. die Enden. 
das Infekt, the insect; pl. die Infelten. 


§ 9. A few monosyllabic neuter words do not follow the 
general rule in forming their plurad; they take ¢ instead of 
er*) and do, not alter the vowel. 


1) Eight ending in r:*) 


Das Haar, the hair das Paar, the pair 
das Heer, the army das Rohr, the reed 
das Sahr, the year das Thier, the animal 
das Meer, the sea das Thor, the gate. 


Plur.: Die Haare, die Sabre, die Thiere rc. 
2) Four which would be confounded in the plural with 


similar words ending in r:**) 


Das Schaf, the sheep das Seil (Zhan), the rope 
das Schiff, the ship das Spiel, the play, game 
Plur.: Die Schafe, die Schiffe, die Spiele rc. 


8) Also the following :***) 


Das Beil, the hatchet das Gift, the poison 
das Bein, the leg das Heft, the copy-book 
das Brod, the bread das Sod), the yoke 

das Boot, the boat das Knie, the knee 

das Ding, the thing das Loos, the lot, fate 
das Erz, the brass, bronze das Netz, the net 

das Fell, the skin das Pferd, the horse. 


*) A second r would render the sound too harsh, 

**) For instance, the plural of Schaf regularly formed would be Schäfer. Now there Is 
such a word: ber Schäfer meaning the shepherd, Thus: ber Seiler — the rope-maker; der 
Schiffer, the boatman ; ber Spieler, the player; pl. die Spieler, the players. 

*+*) Most of thom have a double vowel, which does not admit of a modification. Where’ 
it has been dzopyed in the German orthography, it appears still in the English words, as: 
Brod from bread, Pfund from pound, Schaf from sheep, etc, 
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das Pfund, the pound dag Sal}, the salt 
das Recht, the right das Schwein, the pig 
das Neid), the empire, king- das Werf, the work 
das Roß, the horse [dom das Ziel, the aim, end 
Plur.: Die Beile, die Beine, die Pferde, dic Werke, ıc. 
§ 10. The following neuter words of two syllables take 
er in the plural; 


Das Gemiith, the temper das Getvand, the garment 
das Geſicht, the face das Regiment’, the regiment 
das Geſchlecht, the gender das Kamijol’, the jacket 


das Gemad), the apartment das Epital’, the hospital. 
Plur.: Die Gemiither, die Gefichter, die Geſchlechter, die 
Regimenter, die Spitäler rc. 
§ 11. A few neuter words terminated in al, and derived 
from the Latin take jen in the plural: 
Das Kapital’, the capital, fund ; pl. die Kapita’lien. 
das Mineral’, the mineral ; pl. die Minera’lien. 
V. Additional remarks on the plural. 


§ 12. Several neuter substantives have a double form of 
the plural, where the meaning is different, as: 

| the ribbon; pl. die Bänder. 

Das Band, | the bond, tie; pl. die Bande. 


FE die Dinge. 
das Ding, the thing ; pl. | die Dinger, (in a contemptuous sense) 


the face ; pl. die Gelichter. 
das Geficht, | tne vision’ pl. die Gefichte. 


. die Wörter = separate words. 
das Wort, the word; pl. | Die Worte = expressions. 


the country ; pl. die Lander. 
dad Land, | the territory ; pl. die Lande (rather poetical). 


§ 18. Though most German substantives are declined 
’ both in the singular and plural, there are a great many 
words, which from their signification cannot be used in the 
plural, whilst others are wanting in the singular. To the 
first kind belong: 

1) The names of metals, as: 


das Gold, gold das Eifen, iron 
das Silber, silver das Blei, lead, ete. 


— 56 — 


2) The names of other substances, as: 


Der Honig, honey das Mehl, meal, flour 
das Wachs, wax die Gerite, barley 
das Brod, bread der Regen, rain 
das Fieiſch meat der Sand, sand. 

8) General and abstract terms, such as; 
die Liebe, love das Alter, the age 
das Gliid, happiness der Ruhm, glory, fame 
Die Kalte, cold die Schande, shame 
die Wärme, warmth der Schlaf, sleep 
die Sugend, youth der Hunger, hunger. 


The pupil will observe that in German all such abstract 
terms have the article. 
$ 14. Others from their signification require a plural, 
but as they naturally admit of none, the plural must be 
borrowed from similar compound words: 
Das Lob, praise ; pl. die Lobeserhebungen. 
der Math, advice ; pl. die Nathichläge. 
der Bund, the alliance ; pl. die Biindniffe. 
der Streit, contention ; pl. die Streitigfeiten. 
das Unglüd, misfortune ; pl. die Unglücksfälle. 
die Ehre, the honour ; pl. die Chrenbezeigungen. 
die Gunſt, the favour ; pl. die Gunftbezeigungen. 
der Tod, death ; pl. die Todesfälle. | 
die Vorlicht, precaution ; pl. die Vorſichtsmaßregeln. 
$ 15. Masculine and neuter *) nouns indicating measure, 
weight and number, though having a regular plural, retain 
the form of the singular when preceded by a numeral and 
followed by an adjective or substantive: 
Der Fuß, the foot; as: fünf Fup (not Füße) lang, five feet long. 
der Zoll, the inch; as: vier Zoll breit, four inches wide. 
der Grad, the degree; as: en Kälte, 20 degrees cold. 


das Pfund, the pound; as: drei Pfund Zuder, three pounds of 
sugar. 


' 5 
das Paar,**) the pair; as: zwei Baar Schuhe, two pair of shoes. 


*) Feminine words are used in the plural, as: vier Ellen Tud, four ella or yards af 


«Cloth; zehn Flaſchen Wein, ten bottles of wine. 


**) Ein Paar also signifies a few, as: ein Paar Tage, a few days, 
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das Dubend, the dozen; as: feds Duttzen d Handſchuhe, six 
das Bud), the qui bn Buch Papi dozen 9 ire 
aS Oud, the quire; as: zehn Du apter, ten quires of paper. 
der Mann, the man; as: fünf Sundert Mann Snfanterie, five 
hundred foot. 
das Stüd the piece ; as: neun Stüd Tuc, nine pieces of cloth. 


§ 16. The following words have no singular: 


Die Leute, people die Dtolfen, the whey 

die Koften, ) the expenses die Truppen, the troops 

Die Unfoften, J the costs die Einfünfte, the revenue 

die Beinkleider, the trowsers die Ferien, the holidays 

die Eltern, the parents Die Geichivifter, the brothers and 
die Triimmer, the ruins sisters. 


§ 17. Compound substantives with „Mann“ change their | 
plural into -leute, as: 
Der Hauptmann, the captain ; pl. die Hauptleute. 
der Handeldmann, the tradesman ; pl. Die ‚panbeläleute 
der Kaufmann, the merchant; pl. die Kaufleute, 
der Amtmann, the sheriff; pl. die Amtlente, 
der Schiffmann, the sailor; pl. die Schiffleute, 
der Seemann, the seaman; pl. die Seeleute. 
der Edelmann, the nobleman ; "pl. die Edelleute. 





' Words. 
Die Sonne, f., the sun die Erde, the earth 
das Woe ent the bedroom der Kranfe, the patient 
leben (mohnen), to live hell or flar, clear 
tapfer, brave franzöfiich, French 
ſchädlich, hurtful immer, always berühmt, celebrated. 
Reading Exercise 17. 


Die Stadeln der Bienen. Die Pantoffeln der Gräfin. Die 
Bauern find nicht reich. Die Profeffo’ren diejer Schule find berühmt. 
Die Strahlen der Sonne find warm. Das Kind leidet (suffers) 
große Schmerzen. Wer find diefe Männer? Die Würmer leben in 
der Erde. Diefe Uhren find fehr flein. Die Infekten find den 

rüchten der Baume fhädlih. Die Thiere haben Felle. Die 

aare des Mädchens find lang. Die frangofifdyen deere haben 
tapfer pefodyten (fought bravely). Die Meere find tief. Die Sina- 
ben haben ihre Sete verloren. Die Werke der Dichter find berühmt. 
Die Mineralien liegen in der Erde. Die Kranken find in den 
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Spitalern. Der Frembde hat zwei Paar Stiefel und drei Paar 
Schuhe. Die englijchen Kaufleute find reid). 


Aufgabe. 18. 


1. Where are my slippers? Your slippers are in your bed- 
room. The students praise (loben) their professors, but the 
professors praise not always their pupils. Those forests are 
very large. Do you know these men? I have seen two tall 
(große) men. I know my duties. These women are very poor. 
The peasants have cows and oxen. They have also sheep, swine 
and horses. The beams of the sun are very warm. The cocks 
have spurs. The water of the lakes is clear. Do you know the 
names of the gods of the heathens? The roses have thorns. The 
United (vereittigten) States of (von) America are very rich. 

2. Those two men have lost all (alle) their children. Give 
me [some] walnuts. My neighbour has no debts. The towns 
of that country are very small. The rich (reichen) people live 
in the towns or in (anf) the country. The axes and hatchets 
are sharpened (gefdjliffen). Open (öffnen Sie) your eyes. We 
have two ears. In the hearts of the children. The bees are 
insects. The salts are minerals. The boy was five years old 
(alt). The sailors have lost four boats. The ships of the mer- 
chants are lost. In our town — are two regiments [of] 
riflemen (Schüßen). I speak of (von) the battles (Dat.) of the 
Greeks and (the) Romans. 


Sprechübung. 


Kennen Sie meine Nadbarn? x4 fenne Ihre Nachbarn und 
bre Nachbarinnen. 

Mas verkaufen diefe Banern? Cie verfanfen Kartoffeln. 

Wo find die Pantoffeln meiner Sie find in ihrem (her) Schlaf: 


Mutter? zimmer. 
Wer ift da (there)? Die Doftoren find da. 
Lieben Sie Ihre Vettern ? Ich liebe alle meine Vettern. 
Wer find diefe Herren ? G8 (they) jind Kaufleute. 
Mo find die alten Männer ? Sie find im Garten. 
Was haben die Rofen? Sie haben Dornen. 
Was haben die Hähne? Sie haben Spornen. 
Wie viele Augen hat der Menfh? Der Menfc hat zwei Augen. 
Wie viele Ohren hat er? Er hat zwei Ohren. 
Sind die Bienen Vögel? Nein, fie find Inſekten. 


Sind Ihre Pferde alt? Nein, fie find jung. 
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Ber find biefe Leute? Sie or es find Amerikaner 

Rn, Sie Die Werke diefed Sa, feine Werke find febr berühmt, 
ichter 

Wie find die Deere? - Sie find fehr groß und tief. 

Wo leben die Affen? Sie leben in den Wäldern. 


Tenth Lesson. 


On the Genders of Substantives. *) 
(Bon bem Geflecht ber Sauptwörter.) 

The gender of the German nouns substantive having been 
established in course of time, not according to fixed prin- 
ciples, but rather by custom and arbitrary use, general and 
precise rules cannot be given. Unfortunately this circums- 
tance renders the study of the German language somewhat 
more difficult than it otherwise would be. The knowledge 
of the gender however being indispensable, we recommend 
the pupil, when learning a German substantive, carefully to 
acquire at the same time the article denoting the gender. 
We shall therefore accompany each word with its corres- 
ponding article. 

The gender of a substantive is known either by its signt- 
fication or by its termination. 


A. Masculine (männlich) are: 
1) All appellations of men and male animals, as: 


Der Vater, the father der Wolf, the wolf 
der Konig, ‘the king der Bar, the bear 
der Lehrer, the master, teacher der Hahn, the cock 
der Schneider, the tailor der Adler, the eagle. 


E the diminutives in den and lein, which are all neuter, as 
bas Bäterchen, bas Söhnlein, the little son, das Hähnchen, the chicken, 


6) fee the footnote ®) p12, 
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2) All the substantives ending in e, denoting male living 
beings (see p. 32 and 83), as: 


Der Knabe, the boy der gale the hare 

der Affe, the monkey der Löwe, the lion. 

8) The names of the seasons, months and days, ass 
Der Mai, May Ä der Suli, July 

der Winter, winter der Montag, Mondap 
der Sommter, summer der Freitag, Friday: 


4) The names of stones, as: | 
Der Diamant’, the diamond ber Rubin’, the ruby 


der Kiefel, the flint der Stein, the stone. 

5) Most words ending in en (not chen), which are not in- 
finitives,*) as: 

Der Garten, the garden der Rüden, the back 

der Regen, the rain der Namen, the name 


der Boden, the floor, ground der Faden, the thread. 


Except: Das Kiffen, the cushion; das Becken, the basin; bas Wappen, 
the coat of arms. 


6) Four words ending in double e: 
Der Schnee, the snow der Kaffee, the coffee 
der See,**) the lake Der Thee, the tea. 
7) All derivative words ending in ig, ich, ing and ling, 
28: 
Der König, the king der Siingling,the youth 
der Teppich, the carpet ‚der Häring,***) the herring. 


B. Of the feminine gender (meiblicy) are: 


1) All female names and appellations, as: 
Sle Sean, the woman die Königin, the queen 
die Tochter, the daughter die Amme, the nurse. 

Except the words: das Weib, the wife; das Frauengimmer, a female 
person, a woman; das Mädchen, the girl, and das Fräulein, Miss; the 
two latter on account of their diminutive termination. 


*) These are neuter, see C 4, p. 62, 
#*) See the foot-note p. 52, 
66) Yor more words of this kind see p, 88, 3 8, 
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2) Allsubstantives ending in ¢ (not ee), not denoting living 
beings (see A. 2, p. 60) and without the prefiz Ge (see C. 
‚6, p. 62), as: 


Die Blume, the flower die Kirfche, the cherry 
die Schule, the school die Birne, the pear 
die Stunde, the hour die Eiche, the oak 

die Straße, the street die Tanne, the fir 

die Erde, earth die Ehre, the honour 
die Liebe, love Die Hilfe,*) the help. 


Hence the sun is feminine in German: Die Gonne; but 

the moon is always masculine: der Mond. 
the three words: bas Auge, the eye; bas Ende, the end; das 

Erbe, the inheritance; in which words the final ¢ is only euphonical, 
for Aug, End, Erb. 

Note. Words like ber Name, ber Game 2¢, (see p. 30, Obs. 1) are 
not considered exceptions, as their real form ends in en: der Namen, 
ber Samen 2¢. 


8) All derivative words formed with the final syllable 
ei**) (old ey) heit, Feit, fchaft, ung and in, as: 
Die Sdymeichelei, flattery die Dankbarkeit, gratitude 


die Sflaverei, slavery die Traurigfeit, sadness 
die Kreibeit, liberty Die Ueberfehung, the translation 
die Schönheit, beauty die Hoffnung, hope 


Die Freundſchaft, friendship die Schäferin, the shepherdess. 

Except: bas Petfdaft, the seal, and der Hornung, an old word for Fee 
bruar, February. ; 

4) Most nouns ending inadt, udt, uld and unft: 


Die Schlacht, the battle die Geduld, patience 


die Nacht, the night die Schuld, guilt, debt 
die Bucht, the bay die Vernunft, reason 
die Huld, the favour die Ankunft, the arrival. 


C. Of the neuter gender (ſächlich) are: 


1) The letters of the alphabet: bas A, bas M, das 3, 
2) The names of metals, as: 


Das Gold, gold das Eifen, iron 
bas Silber, silver das Blei, lead. 
Except der Stahl, steel. 


*) See also the fourth declension, p. 41. ir | 
*) Das Ei, the egg; ber Schrei or bas Gefdrel, the cry, scream; ber Brel, pap, are 
no derivatives, 


3) The names of countries and places, as: Frankreich, 
France; Rom, Rome. — The article however is only used, 
when an adjective precedes, as: das fatholifdhe Spanien, 


Catholic Spain; bas reiche London 2. 


: bie Schweiz, Switzerland; bie Türfey, Turkey; die Pfalz, the 
Palatinate, and other names of provinces. 


‘ 4) The infinitive mood, when used substantively, as; 


Das Eſſen, eating | das Rauchen, smoking 
das Trinken, drinking das Lejen, reading 
das Leben, life das Vergnügen, the pleasure. 


5) All diminutives in den and lein, without exception, 
as: | 
Das Mädchen, the girl das Kindlein, the baby 
das Häuschen, the little house das Blümchen, the little flower. 


6) Most collectives beginning with the prefix Ge, as: 


Das Gebirge, the mountain das Gebäude, the building 

das Gemälde, the picture das Geſchäft, the business 

das Gewölk, the clouds das Gefdyenf, the present. 
Exceptions. Masc.: der Gedanke, the thought; ber Gebraud, the 

use; der Gefchmad, taste; der Geruch, smell. — Fem.: die Gefchichte, 

history; die Gefahr, the danger; pie Geburt, birth; bie Gewalt, power; 

bie Gejtalt, shape; die Geduld, patience, and a few others. 


7) Substantives ending in n{f are partly neuter, partly 
feminine; their number however is very small. 


neuter. Seminine, 
Das Zeugniß, the evidence Die Finfterniß, the darkness 
das 5 grabnib, the funeral die Kenntniß, knowledge 
das Bedürfniß, the want die Betrübniß, affliction 
das Gedächtniß, memory, ete. die Erlaubniß, permission, etc. 


D. Gender of compound substantives. 


The gender of compound. substantives is generally that of the 
last component, as: die Hausthiire, the street-door (from das 
Haug and die Thüre) ; das Dintenfaß, the inkstand ; der Kalbs 

taten, roast veal; die Winterzeit, the winter season; die Wind- 
mithle, the wind-mill, etc. | 

Except: die Untwort, the answer (from das Wort, the word); bie 
Gropmuth, generosity; bie Sanfimuth, meekness, and bie Temuth, 
humbleness (from ber Muth, disposition of mind, courage). 


E. Double gender. 


The following nouns have a double gender on account of 
their different meaning. 


mase, Jem, or neuter. 
Der Band, the volume Das Band, the ribbon, tie, bond 
der Bauer, the peasant das Bauer, the bird-cage 
der Chor, the chorus das Chor, the choir 
der Erbe, the heir das Erbe, the inheritance 
der Heide, the heathen Die Heide, the heath 
Der Hut, the hat Die Hut, (the) heed, guard 
der Kiefer, the jaw die Kiefer, the pine (a sort of fir) 
der Kunde, the customer Die Kunde, knowledge 
der Leiter, the conductor Die Leiter, the ladder 
der Schild, the shield das Schild, the sign of an inn 
der Gee, the lake Die Gee, the sea 
der Thor, the fool das Thor, the gate 
der Verdienft, the gain. das Verdienft, merit. 


F. Formation of female appellations. 
Most appellations of male individuals allow a female ap- 
pellation to be formed, by adding the syllable in, and when 


a monosyllable, by modifying the vowel also.’ 
Sem. 


masc. 
Der mk the king Die Romigin(n), the queen 
er Fürſt, . ie Fürſtin, . 

der Prinz, } the prance die Bri effin, } the princess 
der Graf, the count die Grifin, the countess 
der Maler, the painter die Malerin, the female painter 
der Nachbar, the neighbour die Nadjbarin,the ,, neighbour 
der Riinitiet the artist die Künjtlerin, the ,, artist 
der Engländer, the Englishman die Engländerin, the English lady 
der Rod), the cook die Köchin, the female cook 
ber Hund, the dog Die gunn, the bitch 
der Wolf, the wolf. die Wölfin, the she-wolf, ete. 

If the masculine ends in ¢, this letter is rejected: 
Der Ruffe, the Russian Die Rujjin, the Russian lady 
det Franzo’fe, the Frenchman die Franzöſin, the French lady 
Der Löwe, the lion. die LGtvin, the lioness 


Exception: der Deutfche, the German; fem. die Deutfche, the German 
lady. (See also the foot-note p. 72. 
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When the gender of persons or animals is denoted by 
different words, the syllable in is not added, as: 


Der Herr the master, Mr. Die pratt, the mistress, wife, 


the gentleman die Dame, J the lady 
ber Vater, the father die Mutter, the mother 
der Sohn, the son die Tochter, the daughter 
der Bruder, the brother die Schivefter, the sister 
der Obeim, the uncle die Tante, the aunt 
der Neffe, the nephew die Nichte, the niece 
der Vetter, the cousin die Bafe (Coufine), the cousin 
. Der Knabe, the boy das Mädchen, the girl 
der Siingling, the youth das Fraulein, (the) Miss 


der Sunggefell, the bachelor die Sungfer, the maid 
der Bräutigam, the bridegroom die Braut, the bride 
der Wittwer, the widower die Wittwe, the widow. 


Words. 
Der Tiger, the tiger der Gärtner, the gardener 
der Winter, (the) winter der Schanfpieler, the actor 
die Zeit, (the) time die Stütze, the shortness 
die Dichterin, the poetess der Stein, the stone 
ein Schäfer, a shepherd hatte, hatten, had 


falt, cold warm, warm od), high aud), also. 
Reading Exercise. 19. : 


Meine Ehre. Bene Straße. Unfere Hoffnung. Sene Tanne 
it hod). Die Schweiz ift ſchön. Wilhelm war ein Iunggefell. 

er Sommer ift warm. Wir hatten einen Diamanten. Haben 
Sie die Fürftin gefehen? Sie ijt jehr (very) ſchön. Diefed Franen- 
immer tft ir jung. Unfer Obeim und unfere Tante hatten cin 
ES hlob in Spanien (Spain). Der Gartner hatte eine Rofe; dic 
Gartnerin hatte ein rothes (red) Band. Geben Sie mir diefen 
Band (m.). Sie hatte ein Häuschen und ein Gärtchen. 


Aufgabe. 20. 


1. My teacher. His friendship. The count and the countess. 
This man is a painter. That lady is a princess. My father 
is your neighbour. Your aunt is my neighbour. Here is a lion 
and a lioness, a tiger and a tigress. This woman is a widow. 
Where is the cook (/.)? My master is old. The baby is young. 
(The) winter is cold. This diamond is beautiful. Here is also . 


Zn 
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aruby. My sister ie a shepherdess. This oak is very (fehr) 
old. Give me acherry. Which youth is your son? 

1. The friendship of my [female] cousin. The earth is round 
(rund). The love of the mother. (The) iron is a metal. (The) 
gold is also a metal. The little house (dim.). The little horse. 
A little plate. The shortness of (the) time. Have you seen 
(gejehen) the actor and the actress? My daughter is a poetess. 
_[ have seen the bridegroom and the bride. My uncle is a 

bachelor. His niece is very young. Is it a he-wolf or a she- 


wolf? 
Sprehübung. 
Wo it mein Neffe? gier ift er. 
Wer hat mein Stödchen? br Kind hat es. 
Wer ift diefer Mann? Gr ift ein Künftler. 
Wer ijt diefe Dame? Sie ijt eine Dichterin. 
Eind Sie ein Sänger? Nein, ic) bin fein Sänger; aber 


meine Frau (wife) ift eine Sän- 


gerin. 
ER ihr Obeim ein Sans? Sa, er hat ein Häuschen. 
aben Sie die Braut gefehen? Nein, ic) habe die Braut nicht ge 
fehen. Der Bräutigam ift bier. 


Wo ift die Brant? Sie ift trant (ill). 
Sit das Gold ein Stein? Nein, das Gold ift ein Metall. 
galt du den Künftler gefehen? Ba, und auc) die Künftlerin. 
ft Diefer Winter falt? Nein, er ift nicht fehr falt. 
Haben Sie einen Hund? Sch babe einen Hund und eine 
indin. 
Mer hat ein Schloß? Die Fürftin hat ein Schloß. 
SH Shr Obeim ein Sunggefell? Nein, er ijt ein Wittwer. 
Wer ift hier? Die Schaufpielerin ift hier. 


Sit Diefes Thier eine Lömin? Nein, es ijt eine Tigerin. 
Hat der Gartner mein Bud)? Nein, die Gartnerin hat 8. 


Eleventh Lesson. 


Declension of (Personal) Proper Names. 

1) The inflexion of Proper Names of persons should 
strictly speaking be formed without the article, and simply 
by the addition of 8 for the genitive. | 

Otte, German Conv-Grammar. 4, Ed, d 


Examples. 
N. ®lo’to, Plato omer’, Homer Schill'er, Schiller 
@. Blato’s omer’s Schiller’s 
D. Blato omer Schiller 
A. Plato. omer. Schiller. 


Examples of Christian names. 


ar. Ludwig, Lewis riedrich, Frederick 

@. Ludwig's or de8 Ludwig Friedrichs or des Friedridy 
D Ludwig or dem Ludwig tiedDrid) or dem Friedrich 
A. Ludwig or den Ludwig riedrich or den Friedrich. 


Such are: 
Georg, George . Sarl, Charles einrich, Henry 
Wilhelm, William Eduard, Edward Iohann, John. 


Note. The definite article is used before a Proper name, when 
it is accompanied by an adjective or a similar determinative, as: 
der arme SHeintid), poor Henry; Gen. des armen SHeinrid. — 
The learner however must not forget, that the use of the definite 
article together with the inflexion at the end of the name, is not 
good German ; des armen Heinrich's would be wrong. 

2) Masculine names ending in §, 3, $, r or fch, require in 
the genitive, when used without the article, the termina- 
tion eng instead of the simple $, as: 

N. Reiß Saul Mar tif 

G. Weißens Schulzens Maxens ritzens. 

3) The same mode is generally adopted for the genitive 
of feminine names ending in e, and is preferable to the use 
of the article: 

N. Quife, Louisa Marrie, Mary Eliſe, Eliza 
G. Quifens or der Luife Mariend or der Marie Clijens or der Clife 


D. Quijen or der Luije Marien or der Marie Eliſen or der Elife 
A. Quijen or (die) Luife Marien or die Marie Eliſen or die Elife 


Such are: 


G'milie, Emily Margarethe, Margaret 
Nma’lie, Amelia | Qu’cie, Lucy 
Gli’fabeth, Elisabeth Karoline, Caroline 


Pen'riette Harriet Sohan’na, Hannden, Jane. 
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Note 1. Feminine names in q take only 8 in the genitive, and 
‘remain unchanged in the two other cases, as: Emma's, Gara’s, 


Anna's 2¢. 
Note 2. When Mary i is the name of a queen or other historic- 


:al person, it is Maria, as: Maria Stuart, Maria There’jia 
(empress of Austria) etc. 


4) When foreign names end in a single $, as: Alcibi’aveg, 
Eli'as, Augu’ftus 2., the article is required for the genitive 
and sometimes for the accusative, 


N. Auguftus D. Auguftus 
@. de8 Auguftus 4. (den) Auguftus. 


Das Leben des Weibiades, the life of Alcibiades. 
Der Tod des Anguftus, the death of Augustus. 
| Sch betvundere (den) So’trates, I admire Socrates. 
| Note 1. Chriſtus always has the Latin genitive Chrifti, and 
Zeſus has Jefu, as: 
Das Leben Iefu, the life of Jesus. 
| Die Lehre Sefu Shrifti, the doctrine of Jesus Christ. 


Note 2. The word Gott, God, is considered as a proper name 
‘and declined without the article as follows : 
N. Gott. G. Gottes. D. Gott. A. Gott. 
5) As in English, the proper name in the genitive 
without the article often precedes the other noun, as: 


Sdiller’s Werke, the works of Schiller. 
ome’r’s Slia’de, the Diad.of Homer. 
arl's Bücher, the books of Charles. 
Gmillien’s und Rofa’s Handſchuhe, Emily and Rosa’s gloves. 


Note. The use of the apostrophe with Christian names js not 
general, but it should never be neglected in family names. 


6) In the dative case proper names generally remain 
unchanged; with Christian names, however, the article is 
often employed, we say: bei Homer, von Schiller, zu Göthe, 
unter Auguftus, mit Marie, von Friedrich 2., not: bet dent 
Homer, von dem Schiller ıc.; but on the contrary: Gib diefes 
Buch dem Karl, der Luiſe, dem Friedrich, which is better than: 
Karla, Luifen, Srieprichen. 


| 
Examples. 


4* 
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6) The accusative of masculine names should be 
like the nominative, without the article, as: 
Sch lefe Schiller, I read Schiller. 
Sch fenne Lamartine, I know Lamartine. 
Christian names admit of both forms, the first mode 
however is better, as: 4 
Nufe Friedrich und Heinrich, call Frederick and Henry. if 
Sc) kenne Marie or die Marie, I know Mary. oF 
Nufe Sara or die Gara, call Sarah. . 
8) If a proper name is preceded by a common name, 38; 
(der) Herr, Mr.; Frau, Madame, Mrs.; or Fraulein, Miss; 
ber König, die Königin ꝛc., the latter is declined, while the 
proper name remains unchanged, as: " 


N. Herr Schmidt. G. des Herrn Schmidt (not Schmidts.) 

D. dem Herrn Schmidt. A. (den) Herrn Schmidt. 
N. and A. Frau Weber. G. and D. der Frau Weber x. : 
Fx.: Die toning des Königs Ludwig, the coronation of king. 
ewis. | 
Note. If, however, the proper name is followed by a nominative 
case, without the article, the common name preceding remains ule 
changed, whilst the proper name must be in the genitive; as in 
English, Ex.: Raifer Heinrich’8 Tod, king Henry’s death (instead of 
ber Tod des Kaiſers Heinrich) König Ludwig's Krönung. 


9) If two or more names appear together, the last only is 


to be modified, as; 
a Gdiller’s Werke, Frederick Schiller’s works. 
atl Friedrichs Ruhm, Charles Frederick’s glory. 
Alerander Humboldt’s Meifen, Alex. Humboldt’s travels. 


10) Proper names accompanied by an adjective, in form 
of an apposition, are declined with the accompanying adjec- 
tive, Ex.: 

N. Karl der Große, Charlemagne (Charles the great). 
G. Karl's des Großen, of Charlemagne. 


D. Karl dem Großen, to Charlemagne. 
A. Karl den Großen, Charlemagne. 


Ex. Nach dem Tode Heinridy’8 des Vierten, after the death of 
Henry IV. | 
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11) In the same way, one noun being in apposition with 

nother noun, must be in the same case, as: 

Give it to my friend, (the) doctor A. 

Geben Sie e8 meinem Freunde, Dem Doftor A. 
..12) If a plural of proper names is required, it should be 
ndicated only by the article pie, without any inflexion, as: 
te Racine, die Schiller, die Rückert 2. — Some however are 
leclined as common names, viz. those of male persons with 
‚as: die Heinriche, Die Ottone, die Mapoleone; those of females 
vith en, as: die Wilhelminen, die beiden Marien 2. 


Note. Some Christian names both of the masculine and feminine 
wader may be changed into a diminutive by adding the syllable 
ben, as: Karlchen, Albertchen, Luisdhen, Marieden.— Euphony however 
vill not admit of: Seinridden, Ludwigchen. 


+ 


Words 


Das Gedicht (pl.—e),thepoem leſen, to read 

ie Karte, the card een, read 

ver Sieg, the victory enfen an, to think of 
lie Hegierung, the reign angefommen, arrived 
a8 Geſetz (pl.—e), the law Der aie the fifth 
a8 Leben, the life der jechöte, the sixth 
vie Slliade, the Dliad rufe or rufen Sie, call 
vie Sante, the aunt geitern, yesterday. 


Reading Exercise. 21. 

Der Hut Seinrich’s. Die Bücher Wilhelm’s. Lord Brougham’s 
Name. Ic; liebe Lord Byron’s Gedichte. Haben Sie Shiller ge- 
efen? Ich babe Schiller’s Gedichte gelcien. Sch denke an Lutfe. 
Sie denken an Marie. Hier find pander umboldt’s Briefe. 
Sara’s Mutter ift frank. Friedrid) Wilhelm’s Söhne. Nach dem 
Tode Karl's des Großen. Das Leben Heinrich’s des Vierten. Ich 
jabe die Karten des Herrn Hamilton und der Fraulein Schmidt 
rhalten. Haben Sie (den) Rudolf gefehen? Rufe (ben) Robert. 
Der oi es Admirals Melfon bei Zrafalgar ijt berühmt (ce 
iebra . 


Aufgabe. 22. 


1. Frederick’s hat. Lewis’s books. Mary’s sister. The reign 
of the emperor Ausgustus. I admire (ic) betuundere) Plato. 
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This is the horse of Mr. Stuart. The laws of Solon. The father 
of poor Charles is arrived. Have you read the poems of Gœthe? 
I have read many of them (davon). I have bought two hats for 
George and Edward. Henry’s books are arrived. The name 
of Frederick Schiller. The life of Charles the Twelfth, king 
(Gen.) of Sweden (von Schiveden), was an incessant war (ein 
beftändiger Krieg). 

2. I have bought the house of Lord (Lord) S. We read 
Cicero. We read also Virgil’s Aeneid (Menäi’de) and the Iliad 
of Homer. Cimon was the son of Miltiades. Victoria is queen 
of England (von England). The brother of Eliza, and Mary’: 
brother are my friends. Henry the Fifth, king of England, the 
son of Henry the Fourth, married (bei’rathete) Catherine, the 
daughter of Charles the Sixth, king (Gen.) of France (von 
Frankreich). Give it to my uncle, the doctor (Dat.). The coron- 
ation of the emperor Charles the Fifth (§ 8). Where is Miss 
Louisa? She is with (bei) her aunt, Mrs. Walter. 


Sprechiibung. 
Mo war Karls Vater gejtern? Er war in 


‚in Frankfurt. 
Mo ift Luifen’s Tante? Sie ift in 


amburg. 


Sur men haben Sie diefe Schuhe 
gekauft ? 

Wie heißt (what is the name) 
der Kaifer von Frankreich? 

Bie heißt die Königin von Eng- 


and? 
Wie heift ihr Semahl (consort) ? 
Wer war Sokrates? 
Mer tar der Sieger (conqueror) 
bon Trafalgar? 
Wer mar der Lehrer Wlerander’s 
des Großen? 
Kennen Sie die Gefeße Solon’s? 
Wer war Solon? 
ür wen find diefe Bücher? 
itr wen find jene Bänder? 
em (to whom) geben Sie diefe 
Nofen? 
Wen rufen Sie? 
Haben Sie Milton’s ,, Berlorenes 
(lost) Paradies” gelefen? 


Für Karl und Friedrich. 
Er heißt Rapoleon. 
Sie heißt Vittoria. 


gan bene Philoſobh 
in berühmter Philofoph’. 
Der engliihe Admiral Kelfon. 


Wriftoteles, ein griechifcher Welt: 
weiſer (a Grecian philosopher), 
Ic fenne fie nicht 
Ein athenijder Weifer (sage). 
Sie find für (den) Herrn Maier. 
Sie find für Madame Walter. 
Ich gebe fie der Luife und der 
Marie (or Luifen und Marien). 
Sch rufe a und Heinrich. 
Nein, ich habe e8 nicht gelefen. 
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Twelfth Lesson. 
- Proper Names of countries, places etc. 


1) Names of countries, towns and islands have in German, 
#8 in English, no article, as; 
Deutichland, Germany London, London 
England, England Berlin’, Berlin Elba, Elba. 
Except: die Schweiz, Switzerland, and die Türkei’ (Türken), 
- Turkey, which are treated as common names: G. and D. der 
Schweiz; Ac. die Schweiz. 
2) They form their genitive by the addition of §, unless 
they end in 8, 3 or s, as; 
Die FKliiffe Deutfchlands, the rivers of Germany 
Die Straßen Berlin’s, Londons, 2c. 
The streets of Berlin, London etc. 
8) When ending in 8, 3 or r, no termination can be added, 
and the genitive is expressed by the preposition von, as: 
Die Straßen von Paris, the streets of Paris. 
Note. The use of the preposition von is also allowed with 


other names of countries and towns; but the genitive is better. 
Thus : 
Die prout te bon England, the productions of England 
Die Straßen von London, the streets of London. 

4) When the proper names of countries, places and months 
are put in apposition ‘with the preceding common name, the 
preposition of is not translated, as: 

Das Königreich Preußen, the kingdom of Prussia 
Die Stadt London, the city of London 
Das Dorf Rohrbach, the village of Rohrbach 
Der Mionat Mai, the month of May. 

5) The other cases remain unchanged, as: 


Wir leben in Europa (dat.), we live in Europe 
Sc) liebe Frankreich (acc.), I like France 
Kennen Sie Paris (acc.), do you know Paris? 
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5) Zo before names of countries and towns must be 
translated nad, at or in in,*) from yon or aus, as: 


Mir gehen nach Wmerifa, we go to America 

Ich ſchicke ihn nad) Wien, I send him to Vienna 
Mein Vater lebt in Paris, my father lives at Paris 
Sch forme bon Brüffel, I come from Brussels. 


7) We subjoin a list of the principal countries: 


Euro’pa, Europe 
Aſien, Asia 
Afrika, Africa 
Ame'rifa, America 
Auftralien, Australia 
Indien, India 
China, China 
Egyp’ten, Egypt 
England, England 
Kranken, France 
entfchland, Germany 
Oeſtreich, Austria 
Sto’lien, Italy 


GSpa’nien, Spain 
Griechenland, Greece 
greuben, Prussia 
adjen, Saxony 
Bayern, Bavaria 
Rußland, Russia 
Schweden, Sweden 
Norivegen, Norway 
Dänemarf, Denmark 
goland, Holland 
elgien, Belgium 
die Schtveiz, Switzerland 
die Tiirfey’, Turkey 


8) The (national) appellations formed of these names of 


countries end either in er or e. 


Appellationsendinginer: 


Der Europäer, the European 
der Amerifa’ner, the American 


der Spa’nier, the Spaniard 
der Italiener, the Italian 


der Eng’ län’der, the Englishman der Deftreicher, the Austrian 
der Schottländer, the Scotchman der Schweizer, the Swiss 


der Srländer, the Irishman 


der Holländer, the Dutchman 


der Pariſer, the Parisian 
der Römer, the Roman, etc. 


These are declined according to the first declension. 
Appellationsendingine: 


Der Deutſche, the German 


der Griedje, the Greek 
der Preuße, the Prussian 


der dran oje, the Frenchman 


der Ruſſe, the Russian 
der ee e, the Pole 

der Türke, the Turk 
der Dane, the Dane. 


These follow the second declension (like der Sinabe). 


*) At before names of towns is sometimes also expressed with gx. Ex.: at Frankfort, 


au Sranlfurt, but in is the best, 


| 
| 


\Wote 1. The feminine of all these names is formed by the 
fea of in, as: die Engläuderin, die Schweizerin, die Ruffin, 
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Frauzöſin. — The only exception is Die Deutſche, the 
an-woman or lady. 
+ Note 2. The adjectives of these names are formed by adding 
e syllable ifch instead of er or e, as: fpanijd), Spanish ; englijch, 
glish ; frangojijdj, French, ete. See the 18th lesson, p. 108, 
rk 5. 


9) The names of rivers, lakes, mountains etc. have always 
e article, asin English, and are declined as common names 
«cording to their respective declension : 
Der Rhein, the Rhine G. des Rheines D. dem Rhein(e) 2. 
die Elbe, the Elbe G. and D. der Elbe Ac. die Elbe 
| die PByrend’en, (pl.), the Pyrenees @. der Pyrenäen 2¢. 
10) In English, the names.of months and days are con- 
idered as proper names, and receive no article; in German 


th require the definite article, viz.: 


Der Sanuar, January der Suli, July 
der Aeormar February der Auguft’, August 
der ar, March der Septem’ber, September 
i der April‘, April der Ofto’ber, October 
| der Mai, May der Novem’ber November 
der Suni, June der Dezem’ber, December. 
in January etc. is translated im Januar. 
der Sonntag, Sunday der Donnerftag, Thursday 
der Montag, Monday der Freitag, Friday 
der Dienftag, Tuesday der Samftag, Saturday 





| der Mittwoch, Wednesday am Sonntag, on Sunday. 


Words. 


‘Bien, Vienna die Hauptfſtadt, the capital 
be Oder, the Oder das Gebirge, the mountain 
die Donau, the Danube fommen, come gehen, go. 


falt, cold groß, large tvarum, why? 
Exercise. 23. 

_ Rußland hat große Flüſſe. Die Flüffe Rußlands find groß. 
ie Thäler der Sot, ind fdon. Welches (what) find +f 
rodufte Englands? Die Straßen Berlins (or von 3.) find {con. 
apoleon war in Egypten. Er ftarb (died) anf der Infel Gantt 
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Selena, Ih war nicht in Oeſtreich; aber ic) war in Preuße 
elches Land ift dieſes? Diefes ift Griechenland. Kennen © 

biladelphia ? Nein, ich kenne ed nicht, ich war nicht in Amerif 

ft diefer Mann ein Holländer? Nein, er ift ein Irländer; er ge 
nad Amerifa. Ich fcide meinen Sohn nad Paris. Gu’fte 
* Adolph war König von Schweden. Kennen Sie die Stadt Fran 
furt? Nein, aber id) fenne die Stadt Köln. Der Monat Mai - 
der Schönfte in Deutichland. Der Rhein ijt ein großer ofp. Me 
—5 iſt im Suni angekommen (arrived). Am Montag od 

ienſtag. Paris iſt die Sauptitadt Frankreichs (or bon Frankreich 


Aufgabe, 24. 


The four largest (größten) rivers of Germany are: the Rhin 
the Elbe, the Oder and the Danube. The mountains of Spa; 
are high (bod)). Napoleon was in Russia. The banks (d 
Ufer) of the Rhine are beautiful. London is the capital of En; 
land. What (tvelche8) are the productions of Spain? The streei 
of Frankfort are narrow (enge). Where do you come from ( 
her fommen Sie)? I come from England, and I go to Fran 
My brothers go to Paris. Mr. Banks lives (lebt) in German 
In which town? In the city of Mainz. (The) December is col 
July and August are warm. The streets of Berlin are wi 
(breit). The houses of the city of London are high. Vienna 
the capital of Austria. My nephew (is) arrived in Septembe 
The Danube is a very large (ein fehr großer) river. Come (fo 
men Gie) on Friday or Saturday. 


Sprechübung. 


Wo waren Sie geftern? Sch war in Mannheim. 
Ind wo war Shr Bruder? Er war in Frankfurt. 
Welches ijt die Sauptitadt von Madrid ift die Hauptftadt v 
Spanien? Spanien. | 
Wo liegt (lies) Samburg? Pamtourg liegt an der Elbe. 
Wo find die Pyrenäen? ie Pyrenden liegen zwiſchen (be 
tween) Frankreich undSpanier 


Kennen Cie die Schweiz? Ich kenne die Saweigund talien 
Wie heißen (what is the name Diefer hier ift der Ahein, jene 

0 biel zivei Flüſſe? ift Die Donan. 
Hat Rupland große Flüſſe? Es hat große Flüſſe und Seen. 


Sind diefe Herren (gentlemen) Mein, mein Herr, einer von ihne 
Franzoſen? (of them) iſt ein Spanier, 
andere (o‘her) ein Ruſſe. 
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Wo ftarb Napoleon ? Auf der Infel Gantt Helena. 

Welches (what) Land ift diefes? Dieſes ift Frankreich. 

Waren Sie in Afien? Nein, id) war nicht in Afien; aber 
id) war in Sapien 

Fr fommen Sie? Sch komme aus Italien. 

Wohin’ gehen Sie? Sch gehe nad Rußland. 

Gehen Sie nad) Paris ? <a, nad) Paris und nad) London. 

Kennen Sie die Türkei? Sa, ich Tenne Griechenland und 


die Türkei. 
Wie find die Straßen Berlind? Sie find breit und fchön. 
Sn welhem Monat ift Shr Neffe EriftimSeptember angefommen. 
angefommen ? 
An welhem Tage? Am Tennerftag, 
Wie viele Tage bat der April? Der (Monat) April hat dreißig 


age. 
Wie viele Tage hat der Februar? Der Februar hat nur (only) adt 
und zwanzig Tage. 


Thirteenth Lesson. 


Determinative Adjectives. 
| | (Beftimmungsworter.) 

They are divided into demonstrative, interrogative, poe- 
sessive and indefinite numeral adjectives, and are generally 
followed by a substantive. 

I. The demonstrative adjectives are: 

Singular Plural. 


mas. fete. neuter. Sor all genders, 
Diefer dieſe  Diejes, this, that Dieje, these 
jener jene jenes, that jene, those 
Joldyet ol ole, such olde, such 
derſelbe Ddiefelbe dasſelbe, the same iefelben 
der, die, Das nämliche, the same die nämlichen 
der, Die, Das andere, the other die anderen. 


(For their declension see the first lesson p. 20.) 
1) That is generally translated viefer, diefe, dieſes, unless 
it stands in opposition to this, in which case it means jener, 
jene, jenes. Ex.: 
Who is that man, wer ift diefer Dann? 
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Note 1. This and that, in immediate conjunction with the 
auxiliary verb to be, fein, is translated in the neuter form dieſes 
or daß, both i in 1 the singular and plural (see also the 24th lesson, 


Obs. 2). 
Misi: is my stick, diefes (not biefer) ift mein Stod. 
Are these your books, find biefes (or das) Shre Bücher. 
Yes, these are my books, fa, dieſes (or baé) find meine Buͤcher. 


2) Solcher, in the singular, is more used with the indefinite 
article preceding than alone, and is sometimes followed by 
it, as in English. Ex.: 


Ein folder Mann (or fold ein Dann), such a man. 
Soldye Männer (pl.), such men. 


3) Der nämliche and ber andere or ein anderer (another) are 
declined like adjectives (see the 18th lesson). Ex.: 
Die ndmliden Wörter, the same words. 
Sc brauche einen andern Stod, I want another stick. 
II. The tnterrogative adjectives are: 


1) Welcher, welche, welches? which, what? 


masc. fem neuter, for all genders. 
N. welder meldhe welches, which ? welche, which ? 


G. welches welcher welches, of which? welcher, of which ? 
D. welchem welcher welchem, to which? welchen, to which? 
A. welchen welche welches, which? welche, which? 


Examples. 


Welder Wein ift am beften, which wine is the best? 
aptlden We geben Sie, which way do you go? | 
Mit welder er haben Sie geichrieben, with which pen have 
you written? 

Note 2. What? and which? immediately followed by the 
auxiliary verb fein, to be, is translated: welche 8? both in the 
singular and plural (see the above Note 1). Ex.: 

What is your name, weldes ift Ihr Name? 

What are your terms, welches find Shre Bedingungen? 
2) Was für ein, was für eine, was für ein, what (kind of)? 
Of this the article ein, eine, ein only is declined and agrees 


with the following substantive. Ex.: 
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Was i ein Buch haben Sie, what book have you? 
Was für eine Stadt ijt dieſes, what town is this? 


For the plural cases it is only was für? and the sub- 
stantive follows immediately, as: 


Was für Binder brauden Sie, what ribbons do you want? 
Was für Baume find diefes, what kind of trees are these? 


The same form, was fiir, without the article is employed 
before names of materials, as: 


Was für ied fatifen Sie, what sort of meat do you buy? 
Was für Wein trinken Sie, what kind of wine do you drink? 


Singula . Plural. 
MAIC. em, " neuter. for all genders 
mein meine mein, my meine, my 
dein Deine beim, thy deine, thy 
jein jeine fein, his ( its) feine, his (its) 
the ihre ihr, her (its) ihre, her (its) 
ah Shee ape our unfere, our 
t re t, te, 
ener euere euer, | yu euere (eure), | your 
ibr ihre ihr, their ihre, their. 


The declension of the first three is shown in the second 
lesson. For the last five the following two will serve as 


examples. 
Singular. Plural. 


Mast, Jem. neuter, Sor all genders. 
N. unfer ale unfer, our unfere, our 
G. unferes unſerer unteret of our unjerer, of our 
D. unjerem. unferer unſerem, to our unferen, to our 
A. unfen unfere unſer, our unſere, our 
N. Ihr Ihre Shr, your Ihre, your 
@. ane Ihrer Ihres, of your Ihrer, of your 
D.. Ihrem Ihrer Ihrem, to your Ihren, to your 
4. Ihren Ihre Shr, your Sbre, your 


Observe that all these possessive adjectives have no termin- 
ation added for the nom. sing. in the masc. and neuter. 
Ex.: | 

Our friend, ‘Ste Freund (not unferer Freund). 
Your horse, Shr Prerd, (not Ihres Pferd). (See alsoy. 23). 
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IV. Thesndefinite numeral adjectives are: - 


. masc. Jette neuter, Plural. 

jeder, every, each jede jedes (wanting) 

aller (all), all alle alles (all) alle, all 

fein, no feine fein feine, no 

mander, manya mande manches mande, some 

viel, much biele viel biele, many 

wenig, little wenige wenig wenige, few 
beide, pl. both einige, pl. some, a few 
mehrere, pl. several Die meilten, pl. most. 


Remarks. 


1) When in English the definite article follows the numeral 
adjective all, it must not be translated, as: 
All the boys, alle Knaben (not alle die Knaben). 


2) All before a possessive adjective in the singular, remains 
in the masculine and neuter gender unchanged. Ex.: 
All our money, all unfer Geld (not alles unfer Geld) 
With all your sorrow, mit all Ihrem Kummer (Dat.). 
3) The article after both may either not be translated, or it 
precedes both, as: 
Both the sisters, beide Schweftern or die beiden Schweitern. 
4) Possessive adjectives, when joined with beide, must precede, 
and beidetakesn. Ex.: 
Both my sisters, meine beiden Schweſtern 
Both our sons, unfere beiden Söhne. 
5) The word some or any before a noun in the singular is 
better not translated, as: 
I have some bread, ich habe Brod. 
Have you any cheese, Haben Sie Kafe Cr Käs)? 
No, but here is some butter, nein, aber bier ift Butter. 
6) Some before a noun in the plural should not be left out, 
but expressed by cinige, as: 
Lend me some pens, leihen Sie mir einige federn. 
7) When, in a reply, some is not followed by a substantive but 
refers to a preceding noun in the singular, it may be expressed 


— 79 — 


by melden, e, 8or davon; when in the plural, by einij 
frequently however it is not expressed at all. (See the 2! 
lesson, II, Obs. 4). Ex.: 

Have you some wine? Yes, I have some (welchen). 


Words. 
Das Gebäude, the building der Geldbeutel, the purse 
die Eltern, the parents der Bleijtift, (pl. — e), the per 
das Geld, (the) money Die Arbeit, the work 


der Kaufmann, the merchant nützlich, usefal 

das Vermögen, the fortune todt, dead reich, rich 

die Negel, the rule traurig, sad, sorrowful 

der Wagen, the carriage beilfam, salutary ° 

der ee et, the fault, mistake giftig, poisonous 

die Ucberfebung, the translation gehören, belong oft, often 
bewundern, to admire verkaufen, to sell. 


Reading Exercise. 25. 


Diefer Mann ift reid). Dieſe Fran ift Frank. Diefe Kinder 
ben feine Bücher. Benes Haus ift fehr alt. Die Früchte je 
Baume find bitterer (more bitter), als (than) die peu di 
Bäume Meine Eltern find todt. Unſer Oheim ift nicht re 
aber feine Bafe ift fehr reih. Diefe Studenten haben ihr Geld ı 
loren. Wir kennen alle Regeln. Ich kenne feinen folden Nam 
Alle Menfchep find Brüder. Mancher Kaufmann hat fein Ver 
pen verloren. Meine Tante hat ihren Ring gefunden. Ich h 

ie Pferde Ihres Oheims und den Wagen unjered Nachbars 

kauft. Seder Menſch liebt fein Leben. Nicht jedes Land ift re 
Sie haben feinen Fehler in Ihrer Ueberfepung. Meine bei 
Brüder find angefommen. Alle Häufer diefer Stadt find ı 
Stein gebaut (built of stone). Alle diefe Pflanzen find beilf 
Diefes find nicht meine Federn. Wir haben einige Boned 
fangen (caught). Was für einen Stod haben Sie da? Meh 
Schiffe find angefommen. 


Aufgabe. 26. 


1. I love my (Acc.) father and my mother. We love | 
parents. You love your sisters. They have bought some boc 
Those flowers are withered (vermwelft). The pupils speak oi 
of (von) their masters. All men (Menſchen) are alike (gle 
before God. These(p76,Notel) are the pencils of my brotl 
This man has sold all his houses and gardens, and ei ma bs 
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sarriages. We admire such men. All ( the) metals are 
1, What wine do you sell? Which gloves have you last? 
lady has lost all her children. Our friends have (find) 


ed yesterday. 


We live by (von) the work of our hands. I have found 


‚urse without thy money. 


We had several friends in Paris. 


all men (Menfchen) are rich, Each country has its pleasures. 


1 no letters from my 


son William. 


king has several 


es. No rose without thorns (Dornen). I will buy some 
8. What chairs? Those new [ones]. These dresses are 


oth my sisters. Every 


bird hastwo wings. The boys have 


ı (gegejien) all their apples and pears. Some plants are 


DOUS. 


I shall give these fruits to my little daughters. 


Sprechũbung. 


hat meinen Geldbeutel ge- 
wen? 
alle Menfchen glücklich? 
In ein Vogel i dieſes? 

t ihn geſchoſſen (shot) ? 


für eine Blume haben Sie? 
ind unfere Hüte? 

id) Febler in meiner Ueber: 
ung? 

i Federn haben Sie? 
it jener junge Mann? 
um find diefe Studenten fo 


ung? 
n Sie alles Geld verloren? 
ur Pferde haben Sie ge- 


N 

haben die Sager gefchoflen ? 
n Sie einige gute Federn? 
für Bücher lejen Sie? 
jucht Friedrich? 

wem find. Sie gefommen 
) 


me)? 
n Sie Briefe bon Frankfurt 
irfangen ? 


Dein Bruder hatihn (it) gefunden. 


Wenige Menfchen find glücklich. 

Es ijt ein Adler (eagle). 

* “tiger (hunter) hat ihn ge 
offen. 

G8 ift ein Veildhen. , 

Ihre git find in meinem Zimmer. 

Sa, Sie haben mehrere Fehler. 


Ich habe Stahl(steel)federn. 
Es ijt der Neffe meines Nadbars. 
Sie haben ihr Geld verloren. 


Richt alles, aber viel. 

Sc, Habe zwei Wagenpferde und 
ein Reitpferd gefauft. 

Einige Hafen und Rehe (deer). 

Alle meine Federn find ſchlecht. 

Sc) leſe einige englifche Bücher. 

Er fucht feinen. Regenſchirm. 

Sc bin mit einigen Freunden ge- 
fommen. 

Nein, ich habe keinen Brief em- 
pfangen. 
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Fourtheenth Lesson. 


Auxiliary Verbs. 
(Hilfszeitwörter.) 

I) In German there are three complete auxiliary verbs, 
which are not only used separately, but are also required 
for the conjugation of other verbs; these are: haben, to 
have; fein (feyn), to be, and werden, to become or to 
be. 


I]. Saben, to have. 


Indicative Mood. Subjunctive Mood, 
Present Tense, 
Sc) habe, I have Sch habe, I (may) have 
du haft, thou hast Du habeft, thou have 
er (jic, e8) hat, he (she, it) has er (jie, ed) habe, he (she, it) have 
ibe Babe we have Hi been we have 
ihr habt, ihr habet, 
Sie haben, by ou have Sie haben, you have 
fie haben, they have. fie haben, they have. 
Imperfect, 
Sch hatte, I had Sd hatte,**) I had 
Du hatteft, thou hadst Du hätteft, thou hadst 
er (jie, e8) hatte, he (she,it)had er (fie, ed) hätte, he (she, it) had 
wir hatten, we had wir hätten, we had 
ihr hattet or Sie hatten, youhad ihr hättet or Sie hätten, you had 
fie hatten, they had. fie hätten, they had. 
First Future. . 


Ich twerde haben, I shallhave Ich werde haben, I shall have 

Dut wirst haben, thou wilt have du ee haben, thou wilt have 
er wird haben, he will have er werde haben, he will have 

bir — haben, we shall have mit erden Haven, we shall have 
ihr werdet haben, . ihr werdet haben, . 

Sie werden haben, } you will b. Sie werden haben you will have 
fie werden haben; they willhave. fie werden haben, they will have. 


*) It may be stated once for all, that the 2nd person Plural of all verbs has two forms 
thr and Sie; the latter, written with a capital ©, to distinguish it from the 3rd porson, 
is most used. 

**) This form is chiefly used after wenn, if, as: If I had, wenn th . . . hatte (the verb 
is last.) \ 

Otto, German Conr.-Grammar. 8 
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Perfect, 
Sch habe gehabt, Ihave had Sd) habe gehabt, I (may) have had 
- Du haft gehabt, thou hast had du habeſt gebabt, thou hast had 
er hat gehabt, he has had . er habe gehabt, he have had 
FAR atc we have had it He gehabt, we have had 
ihr habt gehabt, ihr habet gehabt, 

Sie haben hebt $7 ouhavehad Sie haber gehatt,f you haye had 
fie haben aehabt, they have had. fie haben gehabt, they have had. 
Pluperfect, 

Sch hatte gehabt, I had had Sc) hatte gehabt,*) I had had 

du hatteft gehabt, thouhadsthad du hättejt gehabt, thou hadst had 
er hatte gehabt, he had had er hätte nehabt, he had had 
de gehabt, we had had wir iy aehatt, we had had 
ihr hattet gehabt, ihr hättet gehabt, 

Sie hatten habt} youhadhad Sie hätten —V you had had 
ſie hatten gehabt, they had had. ſie hätten gehabt, they had had. 


Ich werde I shall Sch werde I shall 
du wirſt thou wilt du werdeſt thou wilt 
er wird he will he will 


= 
Lac} 
=“ 
Er 
wir werden we shall wir tverden ¢ = we shall 
= 
* 


psy casey 
‘Pay eavy 


ihr werdet 2 ihr werdet 
Sie werden | SW | ™ Sie werden | Zjyou will 
fie werden they will fie werden they will 


First Conditional. 


Sc würde haben or id) hatte, I should have, 

du —5 haben or du hätteſt, thou wouldst have 

er würde haben or er hätte, he would have 

wir würden haben or wir hätten, we should have 

ihr würdet haben or ihr hättet, you would have 

fie würden haben or fie hätten, they would haye. 

Second Conditional, 

Ich würde gehabt haben or id) hätte gehabt, I should . 
du würdeft pe abt haben or dit hätteft gehabt, thou wouldst 
er würde gehabt haben or er hätte gehabt, he would 
wir würden gehabt haben or wir hätten gehabt, we should 
ihr würdet gehabt haben or ihr battet gehabt, you would 
fie würden gehabt Haben or fie hätten gehabt, they would.. 


“‘pey 9Auy 








*) If I had had, wenn ih . . . gehabt hätte. 
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Imperative Mood. 


Gabe, have haben mir, 
er foll haben, let him have lafjet und haben, let us have 
fie follen haben, let them have habet or haben Sie, have. . 


Infinitive Mood. 


Pres. haben or zu haben, to have, 
Past. gehabt haben or gehabt zu haben, to have had. 


Participles. 
Pres. habend, having Past. gehabt, had. 

2) The negative, interrogative and negative-interrogative 
form of this verb is in German exactly the same as in Eng- 
lish, and requires no farther explanation. 

Negative, 
a9 habe nicht, I have not; er hat nicht, he has not ete. 


werde nicht haben, I shall not have 
Sch babe nicht gehabt, I have not had, etc. 


Interrogative. 


abe id), have I? Haben Sie, have you? 
abe ic) gehabt, have I had? etc. 


Negative-Interrogative. 


atte ich nicht, had I not? 
atte ich nicht gehabt, had I not had? 
erden wir nicht haben, shall we not have? etc. 


Remark on the German construction. 


As the chapter on the “‘ Arrangement of words or Construction” 
cannot be given until all the Parts of . speech have been treated, 
we may, for the present, remark : 

1) That in sentences with compound tenses the German Part. 
Past must always be at the end. In simple or principal propo- 
sitions the subject comes first; secondly the auxiliary, thirdly 
the object (Acc. or Dat.), in the fourth place the adverbial 
indication, and finally the Participle Past or the Infinitive. Ex. : 


Ich habe ein Buch gehabt, I have had a book. 
Sr» 
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Der Knabe hat das Bud) in der Straße gefunden. 
The boy has found the book in the street. 


Die Mutter wird ihre Tochter in Paris fehen. 
The mother will see her daughter in Paris. 
2) Adverbs oftime however must precede the object : 
Der Knabe hat geftern ein Buch in der Straße gefunden. 
The boy found a book in the street yesterday. 
8) The negation „nicht“ follows the (direct) object (acc. or 
dat.), as: 
Sc habe das Buch nicht gelefen. 
Lit. : Ihave the book not read, 
4) But when an adverbial expression begins the sentence, 
then the verb precedes the subject, as: 


Geftern fand id) (not ich fand) ein Bud) in der Straße, 
Yesterday I found a book in the street. | 





Words. 

Die Uhr, the watch die Gefellihaft, company, party 
die Butter, the butter das Unglitd, misfortune 
der Rafe, the cheese ein Spielzeug, a toy. 
bas Fleiſch, the meat der Ball, the ball 
bas Vergnügen, the pleasure der Wagen, the carriage 
bie Dinte, the ink der Tod, death daß, that 
glauben, to believe, think wenn, if genug, enough 

ie Zeit, (the) time angenehm, agreeable 


| 
: Reading Exercise. 27. 
Ich babe einen Freund. Haft du anc) einen Freund? Haben 
ie feine Freunde? Wir haben feine Freunde. Wir —* 
unde; aber lebt (now) haben wir feine mehr. Habe Acht auf 
take care of) dein Kleid. Haben Sie Act auf Ihre Kleider. 
ch werde eine nene (new) Uhr haben. Ich habe eine Uhr gehabt; 
- aber id) habe fie verloren. Haben Sie viel Vergnügen gehabt? 
Wir hatten viele Bil e gehabt. Sie werden Gefellidaft gehabt 
aben. Die Schüler hatten Fein gutes Papier. Wenn wir Brod 
ätten.*) Wenn wir Fleifd geabt hatten.*) Ihr würdet fein 
eld haben. Er würde viel Vergnügen auf dem Lande gehabt 


7 The conjunction wenn requires the verb at the end; if a compound tense, the — 
——— tLe last word but one, 
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haben. Glaubſt du (think), daß er Geld habe? Glauben Sie, daf 
wir Wein gehabt haben? Sie werden Wafer gehabt haben. 


Aufgabe 28. 


1. I have butter and cheese. He has bread and meat. We 
had some birds, The boys had two young dogs. I had a watch. 
I shall have a picture. Ihave hadtwo lamps. My sisters have 
hal many needles. If I had a garden (Acc.). If we had a 
house and a garden. If you had had some paper. They wil 
have no ink, Children, take care of (auf, acc.) your books. 
I have had little wine. She has had much pleasure at (auf 
dat.) the ball. Ihad.not time. They would have a carriage 
and a horse. 

2. We have had the good fortune (das Glũck) to*) have a 
faithful friend.**) They will have a house in the town. I 
should have money enough, if I had not lost my purse. To 
have**) good (gute) children is agreeable. After (the) death, 
of what use is it (was niipt es) to*) have had much money? If 
I had not had so much misfortune. These young men (jungen 
Leute) have had too much (311 biel) pleasure. 


Sprechübung. 
Haben Sie meinen Bruder nidt 3a, id) habe ihn in einem Laden 
geſehen? (shop) geſehen. 
at er Etwas gekauft? Ja, er hat Handſchnhe gekauft. 
aben Sie Brod genug? Nein, wir brauchen (want) mehr. 
atten Sie genug Butter und Wir hatten Käfegenug; aber nicht 
Kafe? Butter genug. 


Haben Sie viel Vergnügen auf Wir waren jehr vergnügt(pleased); 
dem Lande (country) gehabt? mir hatten grobe Geſellſchaft. 
Hat dieſes arme Kind keine Eltern Es hat ſeinen Vater verloren; aber 

mehr? ſeine Mutter lebt (lives) noch. 
Werden wir fchönes Wetter Hae Ich glaube nicht. 


en? 
Werden Sie Beit haben, diefeS Ic, werde heute (to day) feine 
Buch zu leſen? Zeit haben; aber morgen. 
Glauben Sie, daß er viel Geld Sd) glaube, daß er fehr wenig ge 
gehabt hat? habt hat. 


*) When the Infinitive is accompanied by to, translate it zu, till farther notice. 
**) Translate: a faithful friend to have, einen treuen Freund gu haben. The object of the 
infinitive precedes the latter in German, 
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Was für eine Feder hatteft du? Ich hatte eine Stahl (steel) feder. 

Wer a nae Io guten Freund Wir haben auc) gute Freunde. 
tie (as) I 

Wird der Lehrer mit den Schu- Er würde mit ihnen (them) geben, 
lern gehen (walk) ? wenn er Zeit hätte. 

Werdeid) das Vergnügen haben, Sie ift nicht bier, fie ift in Stutt- 
Ihre Schweſter zu Pet? art. 

Warum find Sie fo traurig? RE habe meinen Stod verloren. . 

Wer hat mein Federmeffer ge Ich weiß nicht (I do not know), 
babt? wer e8 gehabt bat. 


Fifteenth Lesson. 


Second auxiliary. 
I. Sein (fey), to be. 


Indicative. Subjunctive. 
Present Tense: 

. Sch bin, I am Sch fei (fey), I (may) be 
du bift, thou art du feieft (ſeyeſt), thou be 
ee (fie, e8) ijt, he (she, it) is er (ſie, e8) fei (fey), he (she, it) be 
ee we are . pe ge (em), we be 
a eid, ihr feiet (jeyet), | 
| di. find, {ro mare Sie feien (feyen), | 7°" be 

fie find, they are. fie feten (feyen), they be. 

Imperfect, 

Ich war, I was (Wenn) ich wäre, (if) I were 
du wart, thou wast dur wäreſt, thou wert 

er (fie, e8) war, he (she, it) was er (fie, ed) wäre, he (she, it) were 

ir waren, we were tvir wären, we were Ä 

ihr tvaret, you were ihr würet, you were 

fie waren, they were. fie wären, they were - 

| First Future, 

Sch werde fein, I shall be Sch werde fein, I shall be 

du tirft fein, thou wilt be Dit werdeft fein, thou wilt be 

er wird fein, he will be er tverde jein, he will be 


Wir werden fein, we shall be mir werden fein, we shall be 
ihr werdet fein, you will be He werdet fein, you will be 
¢ soerden fein, they will be e werden fein, they will he. 
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Perfect, 

Ich bin getvefen, Ihave been Ich ſei geweſen, I (may) have been 
du bift gemefen, thou hast been du {eiejt geivejen, thou have been 
er ift gervefen, he has been er fei getvefen, he have been 


ap en, we have been hr hier, en, we have been 
ihr feid gemefen, \ yt eiet geweſen, } 

wie find gerejen,s YU haveb. Sie feien geivefen, ‚Jo have been 
fie find getvefen, they havebeen. fie feien getvefen, they have been. 


Pluperfect. 

Ic war getvefen, Thad been Ich wäre getvefen, I had been*) 
Du warſt getvefen, thou hadst b. du wäreſt getvefen, thou hadst been 
et tvar getvefen, he had been ° er wäre getvefen, he had been 
wir waren getvefen, wehadbeen wir wären getvefen, we had been 
ihr waret en you hadbeen ihr wäret geweſen, you had been 
ſie waren geweſen theyhadbeen. fie wären geweſen, they had been. 

Second Future, 
I shall Ich werde 
thou wilt Dit werdeft 
he will er werde 
twit werden we shall mir werden we shall 
ihr werdet - you will ihr werdet you will 
fie werden I ° they will fie werden they ill 


Sch werde 
du wirft 
er wird 


I shall 
thou wilt 
he will 
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First Conditional 


Sch würde fein or ich wäre, I should be 

Du würdeft fein or du wäreſt, thou wouldst be 
er würde fein or et wäre, he would be 

ir würden fein or wir wären, we should be 
ihr würdet In or ihr wäret, you would be 
fie würden jein or fie wären, they would be. 


Sch würde getvefen fein, or id) wäre getvefen, I should 

du würbeft gewefen fein or du wäreft geweſen, thou wouldst 
er würde geweſen fein or er wäre gewejen, he would 

wir würden getvefen fein or wir mären getvefen, we should 
ihr würdet getvefen fein or ihr wäret getvefen, you would 
fie würden-geivefen fein or fie wären getvejen, they would 


uooq Bau, 


*) If I had been, wenn ip ... gewefen wäre 
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Imperative, 
Eei, be (thou) feien (jeyen) wir, 
er foll fein, let him be laflet ung fein, }et.ns be 
fie follen fein, let them be feid or feien Sie, be (you) 
Infinitive, 


Pres. fein (fein), or 31 fein, to be. 

Past. gewejen fein, or getvefen zu fein, to have been. 
Participles, 

Pres. feiend (feyend), being. Past. getvefen, been. 

Note.. There is and there are answer to the German e8 giebt, 
es ift, e8 find; there was and there were, e8 gab, e8 war or es iwa- 
ten, 88: 

There are animals etc., e8 giebt Thiere sc. (See lesson 33.) 
Note 2. The English I am to is translated id) foll or muß; 
He is to learn German, er fol Deutfch lernen. _ 

Note 3. The Englisheto be right is translated in German: 

Recht haben, and to be wrong, Unredht haben. Ex.: 


You are right, Sie haben Rect. 
I am wrong, ich babe Unredt, 


Words. 
Der Lehrer, the master, teacher zufrieden, contented 
der Großvater, grand-father TE discontent 


das Glas, the glass ruhig, quiet befjer, better 
glücklich, happy träge, idle leid)t, easy 
unglidlid), unhappy bergnügt, pleased, merry 
ſchön, handsome reid), rich fleißig, industrious, diligent 
arm, poor franf, ill aufmerfjan, attentive 
untvobl, unwell zu, too wünſchen, to wish 

höflich, polite wünfchenswert), desirable. 


Reading Exercise 29. 

Du bift glücklich. Ich bin unglüdlid. Sie ift ſchön und reid). 
Wir find arm und franf. Er war ein guter Vater. Waren Sie 
geitern in der Kirche? Nein, wir waren au Haufe; wir Maren 
unmohl. Sie werden nicht Trank getvefen fein. Sung und fchön 
fein*) iſt wünſchenswerth. Sc) bin bei (at) dem Schneider getvefen; 
aber mein Rod war noch nidjt fertig (ready). Sit der Knabe in 


*) See the foot-note **) p, 86. 


der Schule peiveien? Wir find geftern im Theater g 

würde glücdlidy fein, wenn id reid ware. ia wird * ver zeig 
fein, wenn (wben) er Sie fieht (sees), fleißig, mein 
Seid aufmerfjam, meine Schüler. Ihr En in chr alt ge 
weien. Meine Großmutter bat Recht. Ich habe Unredt. 


Aufgabe. 30. 


1. Iam young, you are old. She is very handsome. Our 
cousin Frederick has been in London, but he has not been in 
Paris. Be quiet. Let us be merry. Be contented with your 
situation (Stelle, /.). I should be contented, if I were not ill. 
I should be rich, if I had been in America. My daughters havo 
been at (auf, dat. ) the ball; they were very happy. It will be 
better to go out (auszugehen). It would have been easy. The 
parents of these children have been too severe (311 ftreng). You 
are right. 

2. I should be contented if you were not idle. Be polite 
towards (gegen) your masters. I wish, she were attentive. There 
are no wolves in England. There were (e6 waren) no glasses 
on the table. Be so kind [as] to (31) give mea glass. My 
pupils will not be idle. Miss Caroline was very [much] pleased. 
The knives were too sharp (jdatrf). We should not have 
bought the butter if it had not been fresh (frijd)). I am to go 
to Berlin. Are we to learn German? I was wrong; my father 


was right. 
Pre 
Sint Sie glücklich? a, ich bin fehr glüdlich. 
Sit Ihre Schweſter auch glücklich? R rein, fie ift febr unglücklich. 
arum ift fie tet and ai Sie bat alle ihre Kinder verloren 


lost). 

ee are —* geftern Abend Ich war im Theater. 
t nigh 

Sind | Sie iden (over) in Stutt- wen ct bin nod nidt da (there) 


gart geweſen? 
Sit a Kind lange Trank ge Gs it ein nZahr krank geweſen. 


an war des Lehrer unzu- Die Schitker waren träge. 

ieden 

at er oft (often) unwohl? Sa, er ift immer frant. 

a das Mädchen vergniigt? Sq. fie iſt ſehr vergnügt. 
ürden Sie traurig (sad) fein, Ich würde febr tranrig fein. 
wenn Sie frank wären? 
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Gind Sie fertig (ready)? Wir werden gleid) (directly) fer: 


tig fein. 
Iſt der Menſch ſterblich (mortal)? Der Körper ift fterblich; aber die, 
Seele (soul) ift unſterblich. 
Was fagte (said) der Lehrer? Or Tage: feid ruhig. 
Gibt es Wölfe in Dentfchland? C8 gibt wenige (few) in Dentfch- 
land; in Rußland gibt e viele. 
Sollen wit uns anfleiden, (to Sa, Sie follen fic) gleich ankleiden. 
8 


Wer hat Recht? Mein Vater hat et 
Hatten Sie Medt? Nein, ich hatte Unrecht. 


Sixteenth Lesson. 
Third auxiliary. 
II. erden, to become, to get (to be). 


Indicative. Ä Subjunctive. 
Present Tense. 
Sd) werde, I become, I get Ich werde, I (may) become 
du wirft, thou becomest du tverdeft, thou become 
er wird, he becomes — er werde, he become 
tir werden, we become wir werden, we become 
ihr werdet or Sie werden, y. b. ihr werdet or Sie werden, y. bec. 
fie werden, they become. fie werden, they become. 


Emperfect. 
Sch wurde (ich ward), became Sd) würde, (if) I became 
du turdeft(tvardft), th. becamest du wũrdeſt, thou became 
er wurde (ward), he became er würde, he became 


wir wurden, we became wir würden; we became 
ihr wurdet or Sie wurden, y. b. ihre würdet or Sie würden, y. bec. 
fie wurden, they became. ſie würden, they became. 
Future. ' 
Sch werde ) I shall become or Sd) werde |) I shall become 
Du wirt get du terbeft 
er wir er tverde 
mir werden werden. wir werden werden. 
ihr werdet ihr werdet 


he werden ſie werden 
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Perfect, 
Sc bin getvorden (or worden), Sd) fei geworden (or tvorden), 1 
I have become (or grown) (may) have become (or been) 
du bift geworden (or worden) du feilt getvorden (or worden) 
er ift geivorben (or worden) er fei gttvorden (or worden) 
J 2c. 2c. 
Pluperfect. 3 
Sch war getvorden (or tvorden), Ich wäre geworden (or worden), 
I had become (or been) if) I had become (or been) 
du tvarft getvorden (or worden) du wareft getvorden (or tvorden) 
2c. ꝛc. 7c. ꝛc. 
Second Frdure. 
Ich fj werde getoorde orden(morden)fein, Sch werde gervorden (tvorden) fein, 
ve become (been) I shall have become (been) 
du wirſt getvorden (tvorden) fein du werdeſ geworden (worden) ſein 
c. ꝛc. 


First Conditional 
Ich würde werden, I should or would become (or be) 
du tviirdeft werden, thou wouldst become 


2%. 2c. 
Second Conditional, 


Ich würde geworden (or worden) ſein or ich wäre geworden, 
I should have become or been 
2c. 2c. 
Imperative. 
Merde, become (thou) twerden mir, 
er foll erden, he shall become [aft uns werden, Het us me 
fie follen werden, let them werdet, 
become | werden Sie, 


Infinitive. 
Pres. werden or 311 werden, to become. 
Past. getvorden (or worden) fein or gu fein, to have become, 
Participles. 
Pres. tocrdend becoming. 
Past. geworden (or worden), become (or been). 
Note 1. The verb werden is sometimes translated to get or 
to grow, as: 
Er wird alt, he grows old. Es wird fpät, it gets late. 
Note 2. What has become of...? is translated: Wos A 
aus... geworden? 


h become. 


Words. 
Schläfrig, sleepy der Regenfchirm, the umbrella 
nie or niemals, never muß dirty dunfel, dark 
tweife, wise arm, poor Der Bi ih industry 
pliplid, suddenly die Cparjanifert, ecouomy 
müde, tired nap, wet das Alter, old age 
ungeduldig, impatient die Lente, people 
die Racricht, th the news groß, tall_griin, green 
befannt, kn rein, clean bald, soon 
der Herzog, the he duke geftern, yesterday jebt, now. 


Reading Exercise. 31. 


Sch werde fchläfrig. Sie wird: nie alt. Ihr werdet niemals 
weiſe werden. Meine zwei Kinder wurden plöblid fran? Man 
(a man) wird müde, wenn (when) man arbeitet (works). (8 
CD pt Geftern wurde ic) ungeduldig. Werdet nicht ungeduldig. 
Diele adhricht wurde in Der Stadt be annt. Ich bin jung; aber 

ch werde alt werden. Sie werden nap werden, denn es regnet 
(fr it rains). Dieſes Papier ift ſchmutzig getvorden. G8 wird 
acht; es wird dunkel. Die Knaben werden frank werden, denn 

e effen (they eat) gu biel. Das Mädchen wurde müde. Durch 

leiß und Sparſamkeit wird man reich. Unſer Nachbar iſt bald 
reich geworden. Es regnet; wir werden naß werden. Was iſt 
aus dem Sohn des Schneiders getvorden? Er iſt Soldat geworden. 


* Aufgabe. 32. 


She becomes sleepy. I shall become wise. He has become 
my friend. The duke fell (became) suddenly ill. The boys 
"got tired and sleepy. The trees become green in spring (im 
Frühling). Iam now rich, but I may (fann) become poor. 
We shall become contented. Do not become impatient. Your 
children have grown very tall. Old (alte) people become wise. 
It had grown dark. I was once (einjt) young; but now I have 
grown old. It rains, our friends will get wet. . Brown 
hopes (hofft) soon 2to sget ırich. This man has become [a] 
soldier. What has become of his children? These children have 
become men. I hope, you will not become idle. 


Sprehübung. : 
Warum find Sie ghern nicht Ich urbe plötzlich unwohl (um 
gekommen (come)? 
Barum gehen Sie ſchon nad) G8 n ith f {pat Sch muß (must) 
Öaufe (home so soon) ? um 8 br zu Haude fein. 


- 


Bann werden die Baume grin? Im Frühling. 
Sind Sie Kaufmann geworden? Nein, ih bin Soldat getvorden. 
Was ijt aus (of) Shr rem Bru: Er ift i in Amerifa gejtorben (died), 
der geivorden? 
Barım it Dicfes Mädchen fran’ Sie hat zu viel gegeffen (eaten), 
geworden 
Sind Sie reid) geworden? Nein, aber (but) id) wünfche reich 
u werden. 
Sind Sie nab getvorden? Sq bin nicht nap getvorden; ich 
hatte einen Regenſchirm. 
Was ift aus meinem Buch ge- Ich weiß (know) nidt; id) habe 
worden? e8 nicht gefeben. 


Wer wurde träge? Der Schüler wurde träge. 
Wer ijt it hläfrig getvorden ? Wilhelm it falafrig geworden. 
Sind die Straßen rein? Nein, fie find Durdy den Regen 


(rain) fdymupig geworden. 
st malt) felt? (weather) nod) G8 ijt mild und warm getvorden. 


Seventeenth Lesson. 
. Auxiliary Verbs of Mood. 
Besides the three auxiliaries already mentioned, there are 
others which convey no idea in themselves, but give certain 
modifications to other verbs, by expressing the possibility or 


necessity, the lawfulness or willingness of what is indicated. 
These are six: 


Sch kann, Ican ch muß, I must 
ich will, I will ap oll, I shall or am to 
id) mag, I may atf, I dare, 


Here the English auxiliaries are very defective, whilst in 
German they are conjugated throughout. 


1. Können, to be able. 


Indicative. Subjunctive. 
Present Tense. 
Sch fann, I can, I may Sc) fonne, I may be able 
Di kannft, thou canst du konneft 


er (ſie, es) kann, he (she, it) can er (fie, es) könne 
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iar nen, N), we an wit fönnen, we may be able 
ihr fonnt or fönne ihr fonnet, 2c. 
Sie fönnen, Ir ou can | ei fonnen, xxc. 
fie fonnen, they can. fie fonnen, 2¢. 
Imperfect. 
Sc fonnte, I could Sch Finnte, I could, I might 
du fonnteft, x. du fonnteft, 2c, 
er fonnte, 2¢. er fonnte, 2¢. 
First Future, 


Sch werde fonnen, Ishallbe able. Sd) werde können. 
du wirft fonnen, x. 
Perfed, 
Ich habe fount (or id) habe — sq babe gefount (or id) habe — 
fonnen),**) Ihave been able. fünnen). 
Pluperfect. 
sq hatte gefonnt (or id) hatte — sd hätte orton (or ic hätte - — 
können), Ihad been able. 


Second 
_ Sch werde gekonnt haben. 
First Conditional, 

Sch könnte or ich würde fönnen,}) I could. 
Second Conditional, 

Ic hätte gefount or ic) würde gefonnt baben.f) 
Infinitive, | 

Pres. Können. Past. Gefonnt haben. 
Participle, 

Past. Selomt. 


2. Woollen, to be willing, to wish. 
Indicative. Subjunctive, 
Past. Sch will, J will, Il wish Sch wolle 


du willſt, thou wishest du wolleſt 
er will, he wishes er tvolle 


*) Observe that the first and third persons plural Present Tense of these auxiliaries 
is throughout like the Infinitive mood, 

**) See Obs. 3, p. 08. 

1) This compound form is not much used. See p. W, Oba. 2. 
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wir wollen, we will, etc. 


wir wollen 


| ihr wollt or wollet 1a t wollet 
Sie wollen ie wollen 
ba fie wollen. fie wollen. 
Impf. sd tvollte, I was going to Sch twollte,*) I should wish 
du mollteft [I wished, du tollteft, 2c, 
er wollte, %. er wollte, u. 
ist Fut, Ic) werde wollen, Sch werde wollen. 
I shall wish, 
Perf. Ich habe gewollt or Ich habe gewollt. 
id) habe... wollen, I have wishe 
Pluperf. Ic; hatte gerollt Ich hätte gewollt. 
I had wished 
2nd Fut. Sch werde gervollt haben. 
Ist Cond. Sd wollte*) or ich würde wollen, I should wish. 
2nd Cond. Sd) hätte getvollt or id) würde gewollt haben. 
Inf. pres. Wollen. Inf. past. Gewollt haben. 
Part. past. Gewollt. 
3. Sollen, 
Pres. Sd) foll, I am to Subj. Ich folle 
du follft, thou shalt**) du follft 
er foll, he is to or shall er foll(e) 
HN we are to ibe file 
ihr folle ihr follet 
Sie follen, hy ou shall | ie follen 
fie follen, they are to or fie follen. 
shall. 
Imperf. Ich follte, I should Sc jollte,*) I should 
or I ought to. 
Ast Fut. Sch werde follen. Ich tverde follen. 
Perf. Ich habe gefollt. Sc habe gefollt. 
Pluperf. Ic) hatte gefollt. Sch hätte gefollt or follen. 
2nd Fut. Ich werde gefollt haben. 





*) Observe that id) wollteand ich follte do not modify their vowel in the Suhjune- 


tiv Mood or Conditional, 


*#) I shall (lst pers.) is translated: ich werbe, and the interrogative: Shall I, werbe 
(5? But when meaning am Ito? it isin German: ſoll i? In the same manner in the 
plural: We shall is — wir werben; but shall we == are we to, follen wir? 


Ist Cond. Sd follte, I should. 


2nd Cond. 3d) hätte — follen, I ought to have. 


Inf. pres. Gollen, Inf. past. (Gefollt haben.) . 
P art. past. Gefollt. 
A. Muſſen, to be obliged. 

Pres. Id muß, I must Subj. Ich miffe 

du mußt, thou must du mae 

er muß, he must er müſſe 

wir miiffen, we must etc. “wir mitffen 

| ihr müflet or müßt ihr müffet 

Sie müflen Sie müſſen 

fie miiffen. fie müjlen. . 
I Sch mußte, Sd müßte, 

eo ? twas ob bliged. Y chowd be obliged. 
Ist Fut. Dd) werde müflen, Ich werde müſſen. 
shall he obliged. 
Perf. Sc) habe gemußt, Sch habe gemupt. 
I have been obliged, 

Pluperf. Ic) hatte gemußt. Sch hätte gemupt. 


2nd Fut. 


Ich werde gemußt haben. 


Ist Cond, Sd müßte or würde müffen, I should be obliged. 
2nd Cond. 3d hatte gemußt (or — mũſſen), I should have been 


Inf. pres. Müffen, Inf. past. (Gemußt haben.) 


Part. past. Gemußt. 
Note. 


[obliged 


I must not is rendered id darf nicht. 


3. Mögen. 
Pres. od mag, I may (Ilike) Subj. 3d) möge 


dit magit, thou mayest 
er mag, he may 
bit mögen, we may 
ihr mögt, h 
ie mögen, § 7°" may 
fie mögen, they may. 


Imperf. Ich mochte, I might. 
Ist Fut. Ich werde mögen. 
Perf. Ich habe gemodht. 


Pluperf. Ic) hatte gemodt 


du mögelt 
er möge 
wir mögen 
ihr möget 
Sie mögen 
fie mögen. 
Sch möchte, I should like , 
Ich werde mögen. 
Ich habe gemodt. 
Sc hätte gemocht. 
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2nd Fut. Sd werde gemodht haben. 

Ist Cond. 3d moidte, I should like. 

2nd Cond. Ich hatte — mögen, I should have liked. 
Inf. pres. tigen. Part. past. Gemodt. 

Note. I may etc. is often translated fonnen, as: He may 
go, et fann gehen. The interrogative form: may J? etc. is ren- 
dered: darf ich? may we, dürfen twit 2. 

Conjugate in the same manner: vermögen, to be able, as: 3h 
vermag es nicht zu thun (Inf. with zu). 


6. Dürfen, to be allowed, to dare. 
Pres. Sch darf, Imay, Idare, Iam Subj. Ich dürfe 


u darfit [allowed du dürfeft 
er darf er dürfe 
- ir dürfen, we are allowed wir dürfen 
‘ibe dürft or Sie dürfen We Nath 
fie dürfen. - e dürfen. 
Impf. 3c durfte, I was allowed, I Ich dürfte, I might 
du Durfteft [dared du dürfteſt 
er durfte er dürfte 
wir durften, we were allowed. wir dürften 
ihr durftet or Sie durften fie dürften 
fie durften ihr dürftet. 
Ast Fut. Ich werde dürfen, Sc) werde dürfen. 
I shall be allowed. 
Perf. Sd) habe gedurft or dürfen, Sch habe gedurft. 
I have been allowed. 
Pluprf. Bch hatte gedurft. Ich hätte gedurft. 


2nd Fut. Ic) werde gedurft haben 
Ist Cond, Ic) dürfte or wiirde dürfen, I should be allowed. 
2nd Cond. Sch hätte gedurft, I should have been allowed. 
Inf. pres. Dürfen. Inf. past. (Gedurft haben). 
Part. past. Gedurft. 

In the same manner: bedürfen, to be in need: Sch bedarf sc. 


Observations. 
1) If an auxiliary is accompanied by not, in German the 
negation nicht is placed before the following Infinitive : 


I cannot read the letter, ic) fann den Brief nicht leſen. 
Otto, German Conv.-Grammar. 4, Ed, 1 


2) The Conditional seldom occurs in the form id würde with 
the Infinitive : ich würde können, ich würde follen ıc.; commonly 
the Imperfect Subjunctive is used as Conditional: id finnte, 
id) follte, id) müßte, ich wollte, id) möchte, id) dürfte. 

3) The compound tenses sometimes appear regularly formed 
by adding the auxiliary ic) habe, ich hatte 2. to the Participle 
past, as: ich habe gefonnt, id) habe gemußt 2c.; but when these 
compound tenses are connected with the Infinitive of another 
verb, which happens mostly, then they take also the form of the 
Infinitive instead of the Participle past. Ex.: | 

Haben Sie den Brief lefen Fönnen (instead of lejen gefonnt) ? 
Have you been able to read the letter? 
Karl hat ans&gehen müffen, Charles was obliged to go out. 
Ih habe e8 nehmen müffen. 
I was (or have been) obliged to take it. 
et bat fagen wollen (not gewollt). 
He (has) wished to say. 
Wir haben reiten wollen, we have wished to ride. 

4) When in English the auxiliary of mood is in the Imperfect 
tense, and the following verb in the compound of the Infinitive, 
the German way of rendering this greatly differs from the Eng- 
lish, viz. the principal verb remains in German in the Infinitive 
present and the auxiliary is put in the Plusperfect of the Subjunce 
tive mood, as: 

You could (Imp.) have read the letter. 
Sie hätten den Brief lefen finnen. 
He might have gone, er hatte gehen können. 


I should have done it or I ought to have done it, 
Sh hatte esthun follen. 
You ought to have written your exercise. 
Sie hätten Ihre Aufgabefchreiben follen. 
Note. When the auxiliary of mood is in the Present tense, 
iho two languages perfectly correspond, as: 


You must have taken it, Ste müffen es genommen haben, 
He cannot have seen me, er Tann mich nicht gefehen haben. 


Remark on the English auxiliary to do. 


The frequent use in English of the verb to do in negative and 
interrogative sentences might easily induce the English pupil to 
employ it also in German. It must therefore be stated, that this 
mode of expression is not admissable. 

1) The negation nidt (not), is simply placed after the 
verb itself and its object, as: 

I do not see, id) fehe nicht (I see not), . 
We did not want them, wir braudten fie nicht (we wanted 
them not). 

2) In the interrogative form, the subject, — be it a 
personal pronoun or a substantive—is simply put after the verb, 
as: 

Kommit du or fommen Cie, do you come? 

Wann fpeifen Sie (zu Mittag), when do you dine? 

Kauft der Vater das Pferd, does the father buy the horse? 
Er kauft e8 nicht, he does not buy it. 

Sagen Sie ihm nicht, do not tell him. 


N 


Words. 
Die Nachricht, the news bleiben, to remain 
die Poſt, the post-office ausgehen, to go out . 
das Then’ter, the theater lacyen, to laugh | 
der Gulden, the florin abreifen, to depart, set out 
das Fleijd), the meat bezahlen, to pay 
der Metzger, the butcher ftrafen, to punish 
verftehen, to understand glauben (dat.), to believe 


lefen, to read fchreiben, to write wahr, true. 
Reading Exercise. 33. 


1. st fann leſen. Sie fonnen fommen. Sd) muß ihn (him) 
fehen. Ihr et richt ungeduldig werden. Er mag laden. Wir 
müjlen adreijen. Der Knabe darf nicht fpreden. Wollen Sie mid) 
bezahlen oder nicht? Ich würde Sie bezahlen, wenn id) fonnte. 
Warnm finnen Sie nicht? Ich habe fein Geld. Man (one) konnte 
thn nicht verftehen. Man könnte (might) diefes Wort in einem 
anderen Ginn (sense) verjtehen. Dürfen Sie ausgehen? Id) darf 

ute mit ausgeben; aber morgen. Karl mußte heute in der 

chule bleiben. ilhelm wird morgen zu Haufe bleiben müſſen. 
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Sd habe geftern mein Pferd verfaufen wollen ; aber ich habe nicht 
gefonnt. Du magft gehen oder nidt. Ich mochte nicht ausgehen. 
2. Wer (who) möchte e8 glauben? Ich glaube ed nidht. Wir 
müffen. abreifen. Wir werden bleiben müflen. Wir können nicht 
immer thin (do), twas wir wollen. Er darf nidt in den Garten 
ehen. Diefe Nachricht möchte wahr fein. Warum durfte der 
nabe nicht in die Schule gen? Er war frank, Dieſe Schülerinnen 
follten fleißig fein. Ihr Diener fol den Brief auf die Poft tragen. 
(take). ein Vater hatte geftern fein Pferd verfaufen können; 
aber er hat nicht gewollt. arum bat er e& nicht berfanfen 
wollen? Er braucht (wants) ed noch (still). Die Kinder haben 
| [ielen wollen. Siehätten lernen follen; fie werden bald zu 


ette gehen müflen. 
Aufgabe. 34. 


1. I can write. He cannot read. We must go out. You 
may 2believe ıit (e8).*) They must pay me (mid). The master 
should punish the boy.*) He would believe nothing. I will 
buy it. The servant would not (did not wish to) go. Thou 
shalt not steal (jtehlen). (The) children should not lie (lügen). 
I could not**) believe that news. Some peasants can neither 
(weder) read nor (nod)) write. I will write a letter. Will you 
take it (ihn... tragen) to (auf) the post-office? They will not 
come. She ought [to] write to him (an ihn). Children must 
go to school (in die Schule). I could not**) understand this 
letter. My aunt could not read the book. 

2. Do you go to (in, acc.) the theatre? Do you believe that 
news? Ido not believe it (fic). He may say, what he pleases 
(was ihm gefällt). May I see, what you are doing (thun)? I 
will not go out, it may rain (regnen). Could you give me (mir) 
two florins? I would, but I cannot. The boy must not write. 
He was not allowed to remain. I was obliged to go to the post- 
office. The butcher has been obliged to sell the meat. You 
should not have believed him (ihm). I know (meiß), I ought 
to have done it. 


Sprechũbung. 
Wollen Sie Wein trinken? Rein, ich will feinen Wein trinken. 
Wann müffen Sie ausgehen? Ich muß um acht Uhr (at eight 
o’clock) ausgehen. 


*) For the position of the Infinitive see the foot-note p. 83, 
**) The negation ntdt is to be placed after the object, Translate: I could that news 
#0 believe; see p. 97, Obs. 1. 
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Kannft du fchreiben und lefen? 

Wollen Sie Butter und Käfe? 

Soll Albert den Brief auf die 
Boft tragen? 

Verkaufen Sie Ihre Pferde ? 

Warum konnten Sie nidjt fom- 
men? 

Warum hat diefer Mann den 
Brief nicht gelejen? 

Dürfen Sie in das Theater 
gehen ? 

Wollen Sie eine Cigarre rau- 
den (ome e 

Darf ih Ihnen eine anbieten 
(offer) ? 

"Barum gehen Sie nicht aus? 

Darf ic) hören, was Sie pre 
chen (speak) ? 

Willen Sie, warum er nicht ge- 
fommen ift? 

Wird er bald (soon) abreifen 
mitjjen? 

Haben Sie die Rechnung (bill) 
bezahlen müflen ? 

Haben Sie das Fleifch nicht gue 
rückgeben (giveback)fönnen ? 


Ic) kann leſen, aber nicht fdyreiben. 

Nein, ich will Fleiſch haben. 

Nein, ich muß jelbjt (myself) auf 
die Pojt gehen. 

Nein, id) verkaufe tie nicht. 

Sc) war unwohl, und mußte zu 
Haufe bleiben. 

Er fann nicht lejen. 


Nein, id) darf nicht. 


Sch würde rauchen, wenn id) eine 
Cigarre hätte. 
Ich danke Ihnen (thank you). 


Weil (because) e8 regnet. 

D ja, wir haben fein Gcheimniß 
(secret). 

Ich weiß e8 nicht; aber id) möchte 
e8 willen (to know). 

Er wird vielleiht (perhaps) hier 
"bleiben fonnen. 

Ich habe zwei Gulden bezahlen 
miiffen. | 

Nein, der Mebger hat es nicht 
mehr nehmen (take) wollen. 


Eighteenth Lesson. 
On the Adjective. 

The adjective is either added as an attribute to a substan- 
tive, to qualify it, or is its predicate, In the latter case, 
when the adjective is predicate, its place is after the verb, 
and it requires no alteration at all; it remains the same for 
the three genders and for both numbers, as in English, 


Ex.: 


Der aid ift rund, the table is round. 
Das Kleid i alt, the dress is old. 


Die Aepfel 


ind gut, the apples are good. 


Die Kirfchen waren füß, the cherries were sweet. 


— 102 — 


But when the adjective is a qualifying attribute to a 
substantive, its place is always before the latter, and it 
undergoes the alterations required by the gender, number or 
case of the substantive, with which it must agree, as for 
instance: ber runde Tifch, die runden Tifche. The declension 
of the adjectives varies according to their being preceded: 

I. by the definite article, 
II. by the tndefinite, or 
III. by neither of them. 


First form. 


1) With the definite article ber, Die, bas, every adjec- _ 


tive takes the inflexions of the second declension, that is in 
the nominative case ¢, in all the following cases singular 
and plural es, except in the accusative singular of the fem. 
and neuter gender, which is always the same as the nomin- 
ative. With this solitary deviation the termination of each 
case is the same for all three genders. 


Examples. 


Masculine. 
Singular, Plural, 
N. der gute Vater, the good father die guten Väter 
G. de8 guten Vaters der guten Vater 
D. dem guten Vater den guten Vätern 
A. den guten Vater die guten Väter. 
Feminine. 
N. die ſchöne Blume, the fine flower die Ichönen Blumen 
G. der fine n Blume der Ihönen Blumen 
D. der fhönen Blume den fchönen Blumen 
A. die ſchöne Blume die jhönen Blumen. 
Neuter. 
N. da8 Heine Haus, the little house. die Heinen Saufer 
@. des Heinen Hauſes der Heinen Häuſer 
D. dem fleinen Haufe den kleinen Häufern 


_ 4. dad kleine Hand die Heinen Käufer. 


' 
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Note 1. The article preceding the adjective, denoting suf- 
ficiently the gender and the case of the following noun, these 
terminations of the first form seem to be merely of a euphonical 
nature. 

Note 2. Observe that the terminations of the adjective are 
not the same as those of the article. 

2) The adjectives undergo the same inflexion after all 
those determinative adjectives which have three different 


forms for the three genders, viz.: 


diefer, Diefe, dieſes derfelbe, diefelbe, dasfelbe 

jener, jene, jenes telcher, welche, welches ? 

jeder, jede, jedes, every mancher, manche, mandjeß, 
Examples. 


Diefer hohe Baum, this high tree; pl. diefe hohen Baume. 

Senes arme Mädchen, that poor girl; pl. jene armen Madden. 

Jedes fleibige Kind, every diligent child. 

Bon welchem berühmten Manne fpreden Sie, of which cele- 
brated man are you speaking? 

3) When there are two or more adjectives, the inflexion 


remains the same for both, as: 


Singular. Plural. | 
N. der gute, alte Vater die rem fleinen eae 
@. des guten, alten Vaters ac. der Ihönen, Heinen Haufer ze. 


Second form. 

1) With the indefinite ein, eine, ein the declension is 
nearly the same as with the definite article; it differs only 
in the nominative case, masculine and neuter, and in the 
accusative neuter, because in these cases the article ein 
has no particular termination to indicate the gender. This 
being the case, the adjective must take the terminations of 
the respective gender, viz.: Nom. masc. ey. Nom. and Ace. 
neut. es. 

Examples, 
Mase. N. ein armer Mann, a poor man 
. eines armen Mannes, of a poor man 


einem armen Mann(e), to apoor man 
einen armen Wann, a poor man. 


BSR 
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Fem. N. eine arme*) frau, a poor woman 

. einer armen Frau, of a poor woman 
. einer armen gran, to a poor woman 
. eine arme frau, a poor woman. 
Neut. N. ein armed Kind, a poor child 
. eines armen Kindes, of a poor child 
. einem armen Kinde, to a poor child 
. ein armes Kind, a poor child. 


2) This mode of inflexion is also used after all determina- 
tive adjectives which are alike in the masc. and neuter, viz.: 
mein, dein, fein, unfer, Shr (euer), thr and fein. Its 
plural is the same as that of the first form, viz. en in all 
cases. Ex.; 


Mein Heiner Hund, my little dog. 

Shre liebe Tochter, your dear daughter. 

Unjer neues Haus, our new house. 
Plural. 

Meine Heinen Hunde, my little dogs. 

Shre lieben Töchter, your dear daughters. 

Unfere neuen Häufer, our new houses. 


3) If more than one adjective precede a substantive, each 
adjective must be declined in this manner, as: 
N. ein armer, alter Mann, a poor old man 
G. eines armen, alten Manne’, of a poor old man 


D. einem armen, alten Manne, to a poor old man 
A. einen armen, alten, franfen Mann. 


ROD 


ROD 


Words. 
Der Schüler, the pupil fiben, to sit 
der Maler, the painter ſprechen, to speak 
der Geſchmack, the taste niiplid), useful 
der Gejang, the song menfclic), human 
der galen, the harbour ſchön, beautiful ftarf, strong 
der Sommer, summer reif, ripe unreif, unripe 
das Leben, life furz, short groß, large 
ftehen, to stand amerifanifch, American. 


*) Observe that the feminine is the same for the Nom. and Acc. in all three forms, 


\ 
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lang, long tren, faithful fleißig, industrious, diligent 
Falt, cold bitter, bitter eſchickt, clever jicher, safe 
tapfer, brave oftbar, precious 
rechtichaffen, honest grün, green. 

' Reading Exercise. 35. 


‚Der liebe Bruder. Die liebe Schweiter. Das Heine Madden. 
Cin ſchöner Garten. Cine fdone Blume. Cin ſchönes Haus. 
Der Bruder ift gut. Die Schweitern find gut. Die ſchönen Garten. 
Die neuen Hänfer. Ich liebe die rothen Blumen. Die hohen 
Baume des grünen Waldes. Die berühmten Männer Griechen- 
lands. Ic habe einen treuen Hund. Er hat eine kleine Tochter. 
Wir kaufen Feine unreifen Wepfel. Diefe Birnen jind nod nicht 
(not yet) reif. Ich ftehe auf einem hohen Berge. Die Vögel 
figen in den grünen Bäumen. Ich liebe die kurzen Tage des falten 

inter8 nicht. Der tapfere Soldat hat eine ſchwere (severe) Wunde. 


Aufgabe 36. 


1. The river is large. The large river. A large river. The 
honest man. The diligent pupil. The diligent pupils. A faithful 
sister. A clever painter. I know a (Acc.) clever painter. The 
little child has a new dress. Mr. A. is a very strong man, 
(The) iron is a very useful metal. We hear the beautiful song 
of the happy birds. The American ships are in a safe harbour. 
The rich count has a beautiful palace. 

2. Miss Elizabeth is a diligent little girl (newt.). My good 
old father is ill. The little house stands on (anf, dat.) a high 
mountain. We love the good children. We admire (bewundern) 
the beautiful palace of the rich count. I like the long days of 
the warm summer. We speak of (bon) the short human life. 
These unripe walnuts are not good. I have seen the beautiful 
large English ships. A good advice (Ruth, m.) is precious. 


Third form, 
Adjectives not preceded by an article, 
J) The third form is made use of, when the adjective 
precedes the substantive without the article. The gender 


not being indicated by an article, it must be expressed by 
the ending of the adjective itself. This form therefore is 
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declined by three genders in the singular; the plural has 
only one termination for all genders, like the definite article. 


Examples. 


Masculine. 
Singular, ; Plural, 
N. guter Wein, good wine gute Weine, good wines 
G. guten Weines guter Weine 
D. gutem Weine guten Weinen 
A. guten Wein. gute Weine. 
Feminine. 
N. tvarme Suppe, warm soup warme Suppen 
G. warmer Suppe warmer Suppen 
D. warmer Suppe warmen Suppen 
A. warme Suppe. warme Suppen. 
Neuter. 
N. RER Waffer, fresh water neue Bücher, new books 
G. friihen Waffers neuer Bitdher 
D. friihem Waffer nenen Büdjern 
4. friſches Wafer. neue Bücher. 


Note. The learner will easily see that these endings of the third 
form are the terminations of the missing article ber, Die, das. The 
only case which differs, is the Gen. sing., which should accordingly 
be: gute’. Here an n has been substituted, to avoid the repetition 
of several s (8). 

2) When two or more adjectives are placed before the 
same substantive without an article, they are declined in 
the same way, as: | 


N. guter, alter, rother Wein, (some) good old red wine 

@. guten, alten, rothen Weines, of good old red wine 

D. gutem, altem, rothem Weine, to good old red wine 

A. guten, alten, rothen Wein, (some) good old red wine. 

N. reiche, gütige Leute, rich kind people 

G. reicher, gütiger Lente, of rich kind people 

D. reidjen, gittigen Leuten, to rich kind people 

A. reihe, gütige Leute, rich kind people. 

3) This third form is also used for the vocative case with- 

out or with a personal pronoun, as: 

Armer Wann! armes Mädchen! poor man! poor girl! 
Sch (du, Sie) armer Dann! I (thou, you) poor man! 
Liebes Kind! dear child ! Liebe Kinder! dear children ! 
Surge Leute or Shr junge(n) Leute! (you) young people | 
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4) With cardinal numbers and the fire numeral adjectives: 
einige, mehrere, viele, manche and wenige (not alle), and after 
a Genitive this third form is also used: 

Zehn tapfere Männer, ten brave men. 
Biele (wenige) trene Freunde, many (few) true friends. 
Pr prächtige Pferde, five beautiful horses. 

einrich's größte 8 ergniigen, Henry’s greatest pleasure. 
Die Mutter, deren Fleine Kinder ıc. 
The mother whose little children etc. 


Herr Bell, mit deffen jüngft em Sohne ic) reiste. 
Mr. Bell with whose youngest son I travelled. 


Additional remarks. 


1) Adjectives ending in el, as: edel, eitel 2¢., lose, when 
decliaed, the e before |, and sometimes the e after |, as: 
N. Der edle Graf (not edele), the noble count. 
N. die eitle Frau, the vain lady. 
G. de8 ed len*) Grafen; der eitlen Fran. 
D. dem edlen Grafen; der eitlen Frau 2, - 

2) Those ending in en and er donot require the omission of 
the ¢ in the Nominative, except in poetry ; but in the other cases 
the e is commonly dropped after r, as: 

Die offene (not die offne) Thüre, the open door. 
Ein bitterer Tranf, a bitter potion. G. eines bittern Tranfes. 
Eine finjtere Nadyt, a dark night. D. einer finftern Nacht. 

8) The adjective hod), remains unchanged when after its 
noun, but when before, it changes in all the cases the dj into a 
simple h. We say: 

Der Baum ift hod; but: der Hohe Baum, @. des hohen 
Baumes; pl. hohe Bäume, high trees, etc. | 

4) Many adjectives are roots and monosyllables as in English, 
such as: arm, reich, jung, alt, füß (sweet), rein 2. But the 
greater number are derivatives and may be known by the follow- 
ing syllables, affixed to a substantive or verb: 


*) Tho other way of declining: des edeln, eiteln; pl. die ebein (for eblen) is some 
times met with, 
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bar: ehrbar, honest; fruchtbar, fertile ; foftbar, precious. 
eet: golden, golden; eichen, oaken; feiden, silken. 

.ern: hölzern, wooden; eijern, iron; fteinern, of stone. 
shaft: tugendhaft, virtuous; boshaft, wicked. 

-ig: fleißig, diligent; artig, pretty ; prächtig, magnificent. 
-icht: jteinicht, stony; bergicht, mountainous, hilly. 

tf dp: Gerth heavenly ; findifch, childish. 


“lid: 


errlich, splendid ; Oe lovely ; föniglid), royal. 


-[08: grenzenlos, boundless; ehrlos, infamous. 


-fam: furdtiam, timid; gehorfam, obedient ; graufam, cruel. 


Likewise with: 


ereid): finnreich, ingenious; fifdreid), abounding with fish. 
-voll: geiftvoll, talented, witty; pradjtvoll, magnificent. 
-würdig: licbenswiirdig, amiable; ehrwürdig, venerable. 
-werth: lobenswerth, praise-worthy ; wünfchenswerth, desirable. 
5) Adjectives denoting a nation are mostly formed by the 
termination -j{dj, and written with a small letter, as: 


Amerikaniſch, American 
dänijch, Danish 
deutſch, German 
engliſch, English 
franzöſiſch, French 
riechiſch, Greek 
poland ch, Dutch 
italienijch, Italian 


Oftreidjifd), Austrian 
polnifd), Polish 
preußifch, Prussian 
ruſſiſch, Russian 
ai, Saxon 
ſchwediſch, Swedish 
fpanifd), Spanish 
tirfijd), Turkish. 


6) Adjectives may be converted into Substantives. In this 
case they take the article, and must be written with a capital 
letter, but retain their inflexion as adjectives, as: 


Der Fremde, the stranger ; 
der Reiſende, the traveller ; 


der Öelehrte,thelearnedman ; 


der Bediente, the servant ; 
der Deutſche, the German ; 


der Gefandte, the ambassador ; 
der Gefangene, the prisoner ; 


ein prem er, a stranger. 
ein Reiſender, a traveller. 

ein Gelehrter, à learned man. 
ein Bedienter, a servant. 

ein Deutſcher, a German. 

ein Gefandter, an amb. 

ein Gefangener, a prisoner. 


Declension. 


G. deb Fremden, of the stranger 
D. dem Fremden, to the stranger 


N. der ae e, the stranger 
A. den Fremden, the stranger. 


ein Fremder, a stranger 
eines fremden, of a stranger 
einem Fremden, to a stranger 
einen Fremden, a stranger. 


\ 
} 
\ 
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Plural. 
N. and A. die fremden, the strangers. G. der Fremden 2. 
Die Reichen, the rich die Alten, the ancient 
die Böjen, the wicked die Frommen, the pious. 
7) Even neuter nouns are formed in this manner, as: 
Das Schöne, the beautiful Gntes thin, to do good 
das Neue, das Alte, that which is new (old). 
8) After etwas, nichts, viel, wenig and mehr the adjectives used 
substantively take the third form (e 8), as: 
Viel Gutes, much good. Nichts Reued, nothing new (no 
Etwas Schlechtes, something bad. [news). 
Wir fprechen von etwas Nüblidyem (Dat.). 
We are speaking of something useful. 


Words. 
Der Friihling, the spring die Güte, the kindness 
das Maul, the mouth ein Arbeiter, a workman 
der Machen, die Arbeit, the work 
das Wetter, the weather die Geſundheit, (the) health 
das Stüd, the morsel, piece fröohlich, vergnitgt, merry 
das Bier, the beer frifdy, fresh ſchwach feeble 
wichtig, important angenehm, agreeable 
die Milch, milk nitblid), useful blind, blind 
die Alpen, the Alps blau, blue gran grey 
die Krankheit, the disease ſchwarz, black weiß, white 
der Becher, the eup gefabrlic), dangerous 
die Reiſe, the journey bollbringen, to perform. 


Reading Exercise. 37. 

Die füßen Kirfchen find von angenehmem Geſchmack (taste), 
Der lieblihe Frühling ijt gefommen. Der offene Rachen des grau- 
famen Tigerd. Ich habe die prächtigen Föniglichen Schlöſſer hen. 

d) kaufe guten, alten, rothen Wein. Geben Sie mir —98 
weißes Brod. Hier iſt ſchönes, rothes Papier. Dieſe frau bers 
kauft gute, frijde, füße Milch. Weine liebe, alte, gute Mutter ift 
fehr frank. Kleine Familien wohnen in kleinen Säufern. Bei (in) 
{done Wetter gehen wir fpagieren (take a walk), bei ſchlechtem 
leiben wir gn Haufe (stay at home). Geben Sie mir ein Glas 
üße, friihe Milch, und ein Stid gutes, weißes Brod. Neue 
reunde find nicht immer gute Freunde. Ic habe Ihnen etwas 

idjtiges zu fagen. Willen Sie etwas Neues? Ich weiß (Iknow) 
etwas Neues ; aber es ift nichts Angenehmes. | 
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Aufgabe. 38. 


1. Here is sweet milk. Have you [any] good red wine? Do 
you like strong’beer? The alps are very high mountains. I 
want (brauche or wünſche) cold fresh water. This girl sells 
beautiful flowers. The brave soldiers have severe (ſchwere) 
wounds. The rich Jews had little old houses. There (dq) isa 
poor little blind girl. The good mother gives (gibt) ripe cherries 
[10] her obedient and diligent children. Mr. Asher wears (trägt) 
a (Acc.) green coat, a blue cloak and a grey hat. A good book 
is a good and faithful friend. It was on a (in einer) very dark 
night. The king had a gold cup in his hand. 


2. The diseases of little children are often dangerous. Do you 
know (willen Sie) that*) my good and amiable cousin is dead? 
I have seen many dear friends during my long journey. They 
received me (fie empfingen mid)) with great kindness. Clever 
workmen are always sought [for] (gejuht). Feeble women 
cannot perform this work. I am in good health and always 
merry. Old people, young men and women, and little children, 
walked (gingen ... fpazieren) in the beautiful garden of our kind 
friend. Read (lefen Sie) something good and useful. The 
courage (Muth, m.) of the brave soldiers was great. 


. Conversation. 
Iſt diefer Fluß tief (deep) ? Nein, er ift nicht fehr tief. 
Sit Karl fleißig ? Sa, er ift ein fleißiger Knabe. 


| Wer hat dieles herrliche Bild gee Ein berühmter, deutjcher Maler. 
malt (painted) ? 
Welches ijt fein Name? Er beißt Winterhalter. 
Wo find Ihre lieben Kinder? Sieſind in meinem neuen Haufe. 
gaben Sie einen großen Garten? Nein, er ift nicht fehr groß. 
ieben Sie den rothen Wein? Ichliebe den rothen und den weißen. 
- Haben Sie gebratenes**) Fleifd Wir haben gebratenes und gefod)- 


(roasted meat) ? te8**) (boiled), 
Verfaufen Sie ſüße Mild? Ich habe Feine ſüße Milch; aber 
friſche Butter. 


Wo ift mein lieber Arthur? Er ift in der Schule. 
Lieben Sie die deutfche Mufit? O ja joe ich liebe die italienifche 
mehr. 


*) The conjunction }a§, that, requires the verb at the end of the sentence, 
~) Participles are declined like adjectives. 
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Sprechen Sie Deutſch, mein Herr? Ic) fpreche ein wenig (a little). 
Haben Sielin’terricht (lessons) Ja, id) habe jeden Tag eine Stunde 


in der deutichen Sprache ? (lesson). 
Wer bat Diejen goldenen Ring Meine Schweiter Anna hat ihn 
verlor verloren. 


dat der Bäder (baker) gute8 Er verkauft immer gutes Bred. 
Bon welcher Barbe find die Fee Die Federn der Naben find von 


dern der Raben? fdyroarger Farbe. 
Haben Sie einen hwarzen oder 947 habe ei ee einen ſchwar⸗ 
einen weißen Hut? zen und einen weißen. 





Nineteenth Lesson. 
Degreesof comparison. 

1) The comparison, in German as in English, is effected 
by two degrees, the comparative and superlative. The com- 
parative degree is formed by the addition of er, or when 

the adjective ends in eg, only x, the superlative by adding 
ft or eft, precisely as in the English language. Further 
the vowels a, 9, u are changed in most monosyllables into 4, 
§, ü in both degrees. 

Comp. 
Reid), rich reicher der, die, das — or am reichſten 
ſtark, strong ſtärker der, die, das ſtärkſte, am ſtärkſten 
arm, poor armer der, die, das ärmſte, am ärmiten 
alt, old älter der, die, das ältjte, am altiten 


fromm, pious frömmer Der, die, das frömmfte, am frömmiten 
Ichön, handsome jchöner der, die, das fchönfte, am ſchönſten. 


2) In the comparative degree of adjectives in el (not er 
or en) the’ vowel of the termination is dropped, as: 


edel, comp. edler - sup. der edelfte; buts 
bitter — bitterer (not bittrer) — Der bitterjte. 


3) In the superlative of adjectives ending in three con- 
sonants or in a hissing sound (4, 8, ff, ſch) an e is inserted 
before ft for euphony, as: 
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Comp. * Supperi. 
Schlecht, bad ſchlechter der fchlechtefte, am fchlechteften 
furz, short kürzer der Fitrgette, am kürzeſten 
erect, just gerechter der gerechteite, am gerechteften 
lip, sweet P per der Pr pei am füßejten. 

Note 1. Adjectives ending in t with another consonant before ° 
them, may also insert a euphonical e in the superlative degree, 
as: alt, sup. Der dltefte as well as der ältite; falt, sup. der 
Falte fte or der fältite. 

Note 2. Sometimes the word aller is prefixed to the superlative, 
‘as: Derallerftarf{te, meaning the strongest of all; amal- 
lerfdledteften, the worst of all; 

4) Der (bie, das) reichfte, der (dé, dad) ftärffte 2c. is the 
attributive form of the superlative, and is only used when 
followed by a noun (which however may also be understood,) 
as: 

Der reichfte Mann, the richest man. 
Der ftarfite Wein, the strongest wine. 
Die Mofe ift die fchönfte Blume, the rose is the finest flower. 

5) The form amreidften, am ſtärkſten 2c, is used, when 
the adjective is predicative after the auxiliary verb fein, to 
be, at the end of the sentence, as: | 

Diefer Wein ift am ftärfiten, this wine is (the) strongest. 
Diefe Rofe ijt am fchönften, this rose is the most beautiful. 
Es ift am neneften, ſchönſten 2c., it is newest, finest, etc. 

Note 1. Another adverbial form of the superlative is: Auſ's 
befte, auf's fehönjte 2¢., in the best, finest, ete. manner, and a few 
superlatives of this kind take nothing but jt. Suchare: äugerit, 
extremely; hödjt, highly; höflichſt, most politely; ergebenit, 
most humbly ; freundlichſt 2c. 

Note 2. The following monosyllabic adjectives change the 
vowel neither in the comparative, nor in the superlative : 


Blaß, pale fnapp, close, scarce fanft, soft 
bunt, speckled lahm, lame (laff, slack 
alfch, false matt, languid fchlanf, slender 

ob, merry morfch, rotten ftarr, stiff 

hohl, hollow nadt, naked ftofz, proud 

‘bold, kind . platt, flat ftumpf, blunt 

fabl, bald plump, clumsy toll, mad 

farg, scanty top, rude voll, full 


Mat, clear rund, round zahin, tame. 
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Note 3. In like mauner the monosyllables ending in au, as: 
fan, lukewarm ; blau, blue, etc., and all adjectives of two or more 
syllables never admit of the modification (Umlant) as: blutig, 
blutiger (not blütiger) ; fruchtbar, fruchtbarer ; artig, artiger ; be 
fannt, befannter, ac. 


6) Some adjectives and adverbs are irregular in the de- 
grees of comparison, Viz. : 


Comp Superl. 


Sod) high höher, higher der höchſte or am höchſten 
nabe, near näher, nearer der nächte, am naditen 
groß, great groper, greater der propte, am gropten 
‘gut, good efler, better der befte, am beiten 

viel, much mehr, more der meifte, am meiften 


viele, pl. many mehrere, several Die niert most 
1 weniger, am menigiten, h | 
wenig, little | minder, Hoss | am mindelten, the least 
wenige, pl. few weniger die wenigiten, the fewest 
ern, willingly lieber am liebften 
ald, soon . eher, früher, sooner am eheften, the soonest. 


Note. A few comparative and superlative degrees, originally 
formed of adverbs or prepositions, have no positive; these are: 
Der äußere, the exterior (outer); der duferfte, the extremest, utmost 
ber innere, the interior, inner; ber innerfte, the innermost 
ber obere, the upper, superior; der oberfte, the uppermost 
ber untere, the lower, inferior; der unterfte, the lowest, undermost 
ber mittlere, the middle; der mittelfte, the middlemost 
ber bintere, the hinder; ber hinterfte, the hindermost. 
der vordere, the front-, fore —; der vorbderfte, the foremost. 


7) The declension of the comparative and superlative de- 
gree is subject to the same rules as the positive form, and 
depends upon their being preceded by an article, or not, 
85° 

Comp. Maxc. Singular. 

N. { der Didere Baum, the thicker tree: 

Vein diderer Baum, a thicker tree 

G. ded (eines) dideren Baumes, of the (a) thicker tree 

D. dent (einem) dideren Baum, to the (a) thicker tree. 

A. den (einen) dideren Baum, the (a) thicker tree. 

Plural. 
„ N. and A. die dideren Baume, the thicker trees, etc. 


Otto, German Conv.-Grammar. % 
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‘Neuter Singular. 

N. and A, ein fchöner es Haus, a handsomer house, ete. 

Superlative. 
N. and A. das ſchönſt Haus, the handsomest house 
@. des ſchönſten Hauſes, ꝛe. 
D. dem ſchönſten Hauſe, ꝛe. 

Plural. 

N. and A. die ſchönſten Sauer 
@. der fchönften Säufer 
D. den ſchönſten Häuſern. 


Third form. 


Masc. N. befferer Kaffee, A. befferen Kaffee, better coffee, 
Fem. N. fcdywärzere Dinte, blacker ink. 

Neut. N. and A. fdoneres Wetter, finer weather. 

Plur. N. fhönere Blumen. @. ichönerer Blumen 2¢. 


Note. We must remark that, when two adjectives are com- 
pared with one another, it must be done by the word mehr. 
Ex. : 


er war mehr glüdlich als tapfer, 


He was more successful than brave. 

8) In comparative sentences as followed by an adjective 
and as, is rendered in German by ebenfo — ald, and not 
. 9 — as, by nidtfo—als, Ex. 

Er ift ebenfo jung als id), he is as young as I. 


Sarl war nicht fo glitdlid), als fein Freund Wilhelm. 
harles was not so happy as his friend William. 


9) As — again answers to the German nod einmal fo 
— or doppelt fo —. Ex.: 
Er ift nod) einmal fo alt (or doppelt fo alt) als ich. 


He is as old again as I. 

10) When arelation between two comparatives is expressed, 
the English the — the before them is to be translated je — 
deſto. Ex.: 

Se höher der Berg, defto tiefer das Thal. 
The higher the hill, the deeper the valley. 
se ruhiger ein Leben ift, defto glüdlicher ift e8. 
The quieter a life is, the havpier it is. 
(The 36th lesson on the Conjunctions, 3. Class.) 


4 
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Words. 
Ein Veilchen, a violet der Feldherr, the general 
der Adler, the eagle das Blei, (the) lead 
der Flũgel, the wing --~ das Kupfer, copper 
die Kralle, the claw die Starfe, the strength 
der Plab, the square, place aufgeklärt, enlightened 
breit, broad, wide frei free tief, deep 
die Arbeit, labour eicht, light ſcharf, sharp 


die Luft, the air —55 — liberal 
die Tugend, virtue aniſch, Spanish 
der Storch, the stork strict gefunden, found 


Der gale, the neck ungelchiet, unskilful weit, far 
Die Gans, the goose bequem, comfortable 
der Strauf, the ostrich einfam, lonely - als, than. 


Reading Exercise. 39. 
Der breite Fluß. Der breitere See. Das breitite Meer. Der 
Inß ijt tief; der See ut tiefer al der Fluß; das Meer ift am tief- 
ten. Karl tft jtärfer ald Wilhelm ; er tit der ftärfjte Knabe. Marie 
ijt fleißiger ald Sara. Das Wafer ift leichter als die Erde; die 
uft ift am leichteften. Du haft ein ſchönes Veilden gefunden; 
aber ic) habe ein fchöneres. Meine Note ift fchön, die Role meiner 
Schweſter ijt am allerfchönften. In den Städten find die prächtig. 
{ten Haufer. In London leben die reichiten Kaufleute. Die reichen 
Lente find nicht immer die freigebigiten. Der Adler ift der ftärffte 
‚Vogel. Er hat die längften Flügel und die jhärfiten Krallen. Im 
De find die Tage fürzer als im Sommer; aber im Winter 
nd fie am fürzeiten. Das Silber ijt fojtbarer al das Kupfer. 
Das Gold ift das foftbarfte Metal. Wein ift beiler als Bier. Die 
panifden Weine find die beften (Meine). Diefer Maler ijt nicht 
o berühmt als fein Vater; aber feine Bilder find eben fo jchön. 
ner Obeim ift eben fo reid) als unfer Vetter; aber er ift nicht fo 
plivdli Der befte Kaffee fFommt aus Arabien. Be aufgeflarter 
ie Menfchen find, defto freier find fie. Be früher (sooner), deſto 


(or um jo) beffer. 
Aufgabe. 40. 

1. The street is broad ; the square is broader, the field is the 
broadest. The apples are sweet; the pears are sweeter, the 
cherries are the sweetest. This mountain is high, it is the 
highest in this country. The rich are not always the happiest. 
(The) money is good; (the) labour is better ; virtue is the best. 
The stork has a longer (Acc. m.) neck than the goose. (The) 
Ostriches have the longest necks. Mrs. Hunter is a more in- 


Qe 
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‚dustrious woman than her neighbour. She is the most amiable 
lady. In spring 2the sdays ı are*) longer than in winter; in 
summer they are the longest. The morning was warm, the 
evening was warmer. The old man is feeble; the sick woman 
is feebler ; the little child is the feeblest. 


2. Miss Lucy is the handsomest and loveliest girl in the town. 
Napoleon I. was the greatest general. (The) lead is useful ; 
(the) copper is more useful; (the) iron is the most useful metal. 
I have a strict master; my cousin has a stricter; the son of the 
count has the strictest of all. The strength of the strongest 
man is far less (tveit geringer) than that (die) of the-elephant. 
That general was more unfortunate than unskilful. The better 
(the) men are, the happier 2they 1are.*) This is arranged 
(eingerichtet) in the finest and most comfortable [manner]. 
- Augustus was more successful than brave. T’he more, the better. 
It is best. We are richest, when we are most contented. Zhe 
more lonely a way is, the longer it appears (jcheint er) to be. 
Alexander was as ambitious (ehrgeizig) as Casar. Iam as 
as you, but my brother is not so tall as you. 


Conversation. 


Welder Fluß ift breiter, der Der Rhein ift viel breiter. 
Near oder der Rhein? | 
Iſt Wilhelm ftarfer, als Karl? Ich denke (think), Karl ift ftärfer. 
Sind die reithjten Leute immer Das ift nicht immer der Fall (the 
am glücklichſten? case). we 
Welches ift das foftbarfte Metal? Cas Gold ift das foftbarfte. 
Aber welches ift am niiglichften? Das Eifen ift am nützlichſten. 
Welches tind die beften Weine? Die ſpaniſchen Weine. 
Woher’ kommt der befte Kaffee? Der befte Kaffee kommt aus Ara- 


bien. 
Welches ift die fchönfte Blume? Ohne Zweifel (no doubt) die Roſe. 


Sit Alfred älter als Sie? Nein, er ift jünger ala ich; er ift 
der jüngfte Sohn. 
Sind diefe Aepfel reif? Sie find nicht ganz (quite) fo reif 


al die Birnen. - 
Welches it das ftärffte Shier? Der Elephant‘ ift das ftärfite. 
Welded ijt der größte Fiſch? Der Wallfijd) (whale) ijt das 
größte bon allen Thieren. 
Saben Sie befferes Bier? Nein, aber ich habe befferen Wein 





*) These figures indicate the order in which the words are to follow in German, 
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Iſt geäulein Rofa ein ſchönes Cie ift febe fhön; fe ift Die fchönfte 
ädchen ? | 


von den drei Schweitern. 
Kennen Sie eine fohönere Blume Nein, ich kenne Feine ſchönere. 
als die Roſe? 
Welches ijt der kältefte Monat? Der Monat Januar ift der faltefte. 


Twentieth Lesson. 


On the Numerals. 
(Zablworter.) 
The numerals are of two kinds, namely: Cardinal and 
Ordinal numbers. 


I. Cardinal numbers. Grundzahlen. 


Gin, eine (eins), one drei und zwanzig, twenty three 
wei, two bier und Zwanzig, twenty four 
rei, three ea und zwanzig, twenty five 

vier, four eds und zwanzig, twenty six 
inf, five fieben und zwanzig, twenty seven 
echs, six acht und zwanzig, twenty eight. 
ieben, seven neun und zwanzig, twenty nine 

acht, eight dreißig, thirty 

neun, nine ein und dreißig, thirty one, etc. 

zehn, ten bierzig, forty 

elf Ceilf), eleven linfzig, 
wolf, twelve echzig, sixty 

eizehn, thirteen fiebenzig, seventy 

bierzehn, fourteen adjtzig, eighty 
finfjebt, fifteen neungig, ninety 
echzehn, sixteen _ undert,*) a hundred Ä 
iebenzehn, seventeen undert und eins, a hundred and 

chtaehn eighteen groeihunbert, two hundred [one 

weungehn, nineteen 


andern three hundred 
zwanzig, twenty bierhundert, four hundred 

ein und zivanzig, twenty one I Ka five hundred, ete. 
zwei und zwanzig, twenty two taujend,*) a thousand 


*) A hundred and a thousand is in German hundert and taufenb (not ein Gunbert c.\ 
but the English one hundred, one th, is rendered by eiuhundertandeintaniran. 
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ztveitaufend, two thousand hunbderttaufend, a hundred 
ehntaufend, ten thousand thousand 
— fifty thousand eine Million, a million 


1800, eintaufend achthundert or achtzehnhundert 

1805, eintauſend achthundert (und) fünf or achtzehnhundert fünf 

1852, eintanjend achthundert zwei und fünfzig or achtzehnhundert 
zwei und fünfzig. 


Observations. 


1) The first number, ein, eine, ein (before a noun) or ein er, 
ame, eines, or eing (without a noun), is declined like the inde- 
Anite article, which is in fact the same word. When used as a 
numeral, more stress is employed. The plural is only employed 
with the definite article: Die einen, the ones or some, in which 
case it is considered as an adjective. 

2) We must here observe, that the English practice of putting 
one or ones after the adjective is not admissible in German. 
When therefore it occurs in English, it cannot be translated, ass 
8 good one = ein guter (masc.), or if feminine, eine gute, neuter 
=x ein gutes. 

8) The two numbers zwei and drei have an inflexion for 
the genitive and dative case, when used before a substantive 
without the article. Before all other numerals of is translated 
. bon. Ex.: 

Die Gleichheit zweier Oreiede, the equality of two triangles. 
Das Bündniß dreier Könige, the alliance of three kings. 

4) Allthe numerals up to hundert admit the inflection en for 
the dative plural, when not immediately followed by a substan- 
tive. It is however better, not to inflect them at all. 

Bon dreien, of or from three mit fünfen, with five 
unter zwanzig, among twenty. 

5) Hundert and Tanfend, when nouns, are declinable, as : 

N. and A. Sunderte, hundreds ; die Hunderte, the hundreds, 
(die) Tauſende, (the) thousands. 
6) A person’s age is expressed as in English. Ex.: 


How old are you, tvie alt find Sie? 
J am twenty years old, id) bin zwanzig Jahre alt. 
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7) The hours of the day or night are expressed as follows: 


Two o’clock, zwei Uhr. . 
A quarter past two, ein Biertel auf Drei (towards three). 
Half past two, halb drei. 

A quarter to three, drei Viertel auf drei. 

What o’clock is it, wieviel Uhr ift es? 


8) By adding erlei to the cardinals, the variative numerals 
are formed, as: einerlei, of one kind; ziveierlei, of two kinds; 
Dreierlei; viererlei ; zehnerlei ; mandjerlei, of several kinds ; vieler- . 
lei, of many kinds; allerlei, of all kinds. These words admit of 
no inflexion and precede the noun. Ex.: 

Zeigen Sie mir zweierlei Tuch, blaues und ſchwarzes. 
Show me two kinds (or sorts) of cloth, blue and black. 

9) The multiplicatives are formed by adding the word 
mal or the syllable fad) (or faltig) to the cardinal numbers: 
einmal, once ; zweimal, twice ; einfach, simple ; zweifach, twofold ; 
(doppelt, double) ; dreifach, threefold ; zehnfad), zehnfaltig, tenfold, 
etc. 

10) Only, when an adjective, is rendered einzig, as: 

My only son, mein einziger Sohn. 

11) Single, meaning separate, is translated einzeln; but in 

the sense only, it iseinjzig. Ex.: 


Single words, einzelne Wörter. 
Not a single word, fein einziges Wort. 


Words. 


Die Freundfchaft, thefriendship geboren, born 

das Schaf, pl. die Schafe, the der Zuder, sugar 

eine Ziege, a goat [sheep die Meile, the mile 

das Schwein, pl.—e, the pig Die Revolution, the revolution 
Der Einwohner, the inhabitant eine Infel, an island 


die Schladht, the battle Island, Iceland 

der Ballen, the bale die Baumwolle, cotton 
Dag Ihr, the year der Meijende, the traveller 
Die Woche, the week leben, to live 


beinahe, nearly mehr alg, more than mal, times. 
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Reading Exercise. 41. 

Ich habe nur (only) einen Bruder. Sie haben nur eine 
Schwefter. Die Freundſchaft diefer drei Männer. Mein Obeim 
bat nein Kinder gehabt. Er hat drei Söhne und bier Töchter ver- 
oren. Fünf Pferde haben zwanzig Füße; denn jedes Pferd hat 
bier Füße. Unter dreißig Aepfeln war nicht ein guter. Eine Woche 
pat fieben Sage. Ein Tag hat vierundzwanzig Stunden. Dieſes 

orf bat achtzehnhundert zwei und zwanzig Einwohner, und drei- 
bundert adt und dreißig Haufer. Behn und fünf nnd vierzig mın- 


hen fünf und fünfzig. 82 und 67 madyen 149. — 4 mal (times) 


8 find 32. — 7 mal 9 find 63. — 21 mal 32 find 672.— 3d) bin 
eboren (born) im Sabr(e) 1814, und mein jungſter Bruder im 
ahre 1818. Mahomed lebte im Jahre 622. Im Jahre 1492 

bat Columbus Amerika entdeckt (discovered). Die Reformation 

in Deutfchland begann im Sabre 1517. Die Stadt London zählt 

800 Straßen, 550 Kirchen und beinahe zwei Millionen Einwohner. 

Wir haben 99 Ballen Baummolle gefauft. Der König hat mehr 

als aivanzig Schlöfſer. Die Feinde haben mehr als dreißig Kano- 

nen verloren: 


Aufgabe. 42. 

1. My neighbour has three houses; I have only (nur) one. 
Our cousin has a new one. The peasant has 54 sheep, 18 pigs 
and 11 goats. He has also 5 horses, 8 cows and one ox. A 
month has 380 days. February has only 28. A year has 12 
months, 52 weeks or 365 days. Iam 17 years old; I was (bin) 
born in the year 1835. My father is 48 years old; he was (ijt) 


‘born 1810. Ihave bought 46 pounds [of ] sugar and 100 pounds 


[of] coffee. In the year 1848. — 3 times 9 make (machen) 27. 
— 35 and 42 make 77. I have lost a hundred florins. Is it 
three o’clock? No, Sir, it is half past three. 


2. The city [of] Strasburg has 5400 houses and nearly 
60,000 inhabitants. How much is 8 times 15? 8 times 15 is 
120. The battle of (bei) Leipsic took place (fand ftatt) in the 
year 1813. The French revolution began (begann) (in) 1789. 
Iceland lies in the North (im Norden) of Europe, is 400 miles 
long and 150 broad. We arrived (jind angefommen) in (im) 
October 1832, and sailed (abgefegelt) in January 1833. The 
traveller has seen more than thirty two towns and ninety five 
villages. Show me three kinds [of] paper, blue, green and 
brown (braun). 


— 121 — 


II, Ordinal numbers. 


These are formed of the cardinals by adding the termina- 
tion te from two to nineteen, and fte to the remainder, 
beginning with twenty. The first and third however are 
irregular, making ber er fte, der Dritte. 

The Ist, der (die, das) erfte the 23rd, der drei und zwanzigſte 


the 2nd, der atvei-te the 30th, der dreißigfte, 2c. 

the 3rd, der dritte the 40th, der vierzigfte 

the dth, der vierte the 50th, der fünf fte 

the 5th, der fünfte the 60th, der fechzigite . 

the 6th, der fechste the 70th, der fiebengigfte dr fieb- 
the 7th, der fiebente the 80th, der adjtgigfte zigſte 
the 8th, der adjte the 90th, der neunzigſte 

the 9th, der neunte the 100th, der hundertfte 

the 10th, der zehnte — the 101st, der hundert und erfte 
the 11th, der elfte (eilfte) the 102nd, der hundert und zweite 
the 12th, der zmölfte the 120th, der hundert und ziwan- 
the 13th, der dreizehnte zinite, 2. 

the 14th, der vierzehnte the 200th, der zweihundertſte 

the 15th, Der Fiintyehnte the 300th, der dreihtindertfte, 2c. 
the 16th, der fechzehnte, 2¢. the 1000th, der taufendfte 

the 20th, der zwanzig-ite the 2000th, der zweitaufendfte 


the 21st, der ein und zwanzigſte the 10,000th, der zehntanfendfte 
the 22nd, der zwei und zwanzigſte the last, der (die, Das) Leh te 
the 1255th, der zwoͤlfhundert fünf und fünfzigfte or der faufend 
zweihundert fünf und fünfzigite. 
Observations, 

1) In compound numbers the last only can be an ordinal ; the 
others remain cardinals, as: 

Der hundert vier und 3 zwanzigſte, the 124th. 

2) The ordinals are declined as adjectives in the three genders ; 
the form of their declension depends upon their being preceded 
by an article, or not, as: 

Der zehnte Mann, the tenth man. 
Mein drittes Glas, my third glass. 
Zehnter Abſchnitt, tenth section. 


8) The date is expressed as follows: 


On the tenth of May, amor den zehnten Mai. 
What is the day of the month = der tviebielte ift heute? 
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4) Der erfte and der lebte assume sometimes a comparative 
form, when referring to two persons or objects: der, die, Das er- 
ftere, the first, the former ; der, die, Das lebtere, the latter. 


5) Of the ordinals are formed the distinctives by the 
addition of the termination end. These are in German: 
Erftens (or erfttigh), first viertens, fourthly, ete. 
Ag secondly zehntens, tenthly 
rittens, thirdly elftens, eleventhly, etc. 

6) The fractional! numbers (with the exception of halb, 
half) gre also derived from the ordinals, by adding the word 
Theil which however is commonly abridged into tel, as: cin 
Dritttheil or Drittel, a third; ein Viertheil or Viertel, a quarter ; 
ein Fünftel 2c. ein Zehntel; ein Zwölftel; drei Achtel, zths; vier 
Hundertel, +Foths ; fieben Tauſendel, 1usoths ; ete. 

7) Salb, half, is an adjective and is placed after the article, 
as: 


Ein halber Tag, half a day. 
Eine halbe Stunde, half an hour. 
Ein halbes Sabr, half a year or six months. 


Note. With halb another kind of dimidiative numerals is 
formed, as: drittyalb—23; vierthalb 32; fünfthalb 4% 2. These 
expressions mean two whole ones and the third half etc. Instead 
of zweit halb, which is not usual, we say anderthalb, which signifies 
one and a half. Ex.: 

Anderthalb Jahre, one year and a half. 
vierthalb Ellen, three yards and a half. 
We may however say with eq ual propriety, ster und eine halbe Elle 


or vier Ellen und eine halbe, — The half means die Hälfte. 
Words. 
. Der Band, the volume vielleicht’, perhaps 
die Flaſche, the bottle das Sabhrhun’dert, the century 
die Klaſſe, the class das Alter, the age 
der Papft, the pope der Thee, tea, 
der Feind, the enemy Die Regie, rung, the reign 
Der er’zon, the duke berbei’rathet, married 


Der Safe, the hare fleißig, industrious, diligent. 
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Exercise 43. 

Der erfte Monat des dritten Sabres. Der zweite Tag der vierten 
Mode. Tas fechdte Fenfter des vierten Stocks (story). Herr Ro- 
binjon war 32 Woden fran’; in der drei und dreißigiten ftarb er 
(he died). Safob der Zweite (James II) ftarb in Frankreich den 
(on the) vierzehnten September 1701. Georg III. wurde den 
22. September 1761 in der Weftminfter-Abtey (abbey) gefrönt 
(crowned). Er war bei feiner Chronbeftei ung (accession) 22 

abre alt. Ludwig XIV. (der Vierzehnte) tar im Jahr 1715; 
Ludwig XV. im Sabre 1774; orig XVI. im Sabre 1793. Drei 
WA chtel Find die Hälfte von drei Viertel. Dies ift mein fünfte Glas. 
Die Frau war anderthalb Sahre frank. Hier ift zweierlei Wein 
rother und weißer. Wieviel Uhr (what o’clock) ijt e8? Es ijt fin 
Uhr oder vielleicht ein Viertel auf ſechs. Heinrich der Achte, Konig 
non England, war ſechs mal verbeirathet. 


Aufgabe 44. 


_ 1. The first day. The third year. I have the fifth volume. 
The second week of the seventh month. This is our sixth bottle. 
The eighth year of the nineteenth century. The child was a 
week and a half old. Charles is the twentieth in his class. March 
is the third, June is the sixth, and December the last month of 
the year. The duke of (von) Marlborough won (gewann) the 
battle of (bei) Hochstatt on the 12th [of] August 1704. He died 
on the 16th June 1722. 

' 2, (The) pope Gregory (Gregor) VII. was an enemy of 
Henry IV. Edward III. took (eroberte) Calais on the 8rd August 
1347. I was five times at Paris and four times at Brussels. 
We sailed the 26th [of] November 1850, and arrived the 14th 
April 1851. Peter (Jeter) the Great died at St. Petersburgh 
on the 8th February 1725, in the 58rd year of his age and in the 
43rd of his reign. Tell me (jagen Sie mir) what o’clock it is. 
It is four o’clock or half past four. I shall go out at (um) a 
quarter to five. — 


Conversation. 
Mie viele Kinder hat Herr Er hat 6 Kinder: 2 Söhne und 
rown? 4 Töchter. 
Wie alt iſt fein altefter Sohn? Er ijt 18 Sabre alt. 


Wie alt ift feine jüngfte Tochter? Sie ift fünfthalb Iahre alt. 
In welchem Iahrhundert leben Wir leben im 19ten Jahrhundert. 
ir? 


wir? 
Wie viel find 30 und 502 30 und 50 find 80. 
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Mie viel ift 12 mal 12? 12 mal 12 ift 144. 

Waren Sie geftern anf der Jagd Ba, geftern und heute (to-day). 
(hunting) ? 

- Bas haben Siegefchoflen(shot) ? Wir haben 13 Hafen geichoffen. 

Welchen Plat (place) hatGeorg Er ift febr fleißig, er hat immer 
in der Schule? (always) den erjten Plazz. 

Und fein Bruder Walter? Walter ift der 26fte in feiner Kaffe. 

Wann wurde Karl V. geboren? Er wurde geboren im Sahre 1500. 

Wann ftarb Peter der Große? Am (or den) 8. Februar 1725. 

- Wie alt war er? Er war 53 Sabre alt. 

Haben ie don viel Wein ge Das ift unfere dritte Flaſche. 

unfen 

Wie viel Thee wünfchen Sie? Ich wünſche drei Viertel Pfund. 

Welches ift die Hälfte bon 8? Die Dale bon § ift 8 oder „%. 

Waren Sie lange in Amerita? 4 Jahre, 7 Monate und 23 Lage. 


Wie viel Uhr ift es? Es i! 11 Uhr oder halb zwölf. 
Können Sie mir fagen, wieviel Ich habe feine Uhr, aber e8 mag 
Uhr ed ijt? balb zwei Uhr fein. 


Iſt es jchon ein Viertel auf vier? Es ijt ſchon drei Viertel anf vier, 
Um wieviel Uhr fpeifen Ste? Ich ſpeiſe (dine) um 12 Whr. 
um me viel Uhr gehen Sie zu Um 10 Ubr oder halb 11. 

e | 


Twenty first Lesson. 
The verb. Das Zeitwort. 


General Remarks. . 

$1. There are five kinds of verbs, viz.: 1) active or 

transitive; 2) passive; 3) neuter or intransitive; 4) re- 
flective, and 5) impersonal verbs. 

J) A verb is active or transitive, when the action requires 
an object acted upon, as: Sch effe, I eat (what?) einen Apfel, 
an apple. Sch liebe, I love (whom?) meine Schwefter, my 
sister. — We see, that effen and lieben are active or transitive 
verbs. The object is commonly in the Accusative, sometimes 
in the Dative. | | 

2) A verb is considered passive, when the action conveyed 
by the verb, is suffered by the subject itself, as: Meine 


— 125-— 


Schweſter wird von mir geliebt, my sister is loved by me. Die 
Aepfel werden gegeffen, the apples are eaten. 

3) A verb is termed neuter or intransitive, when it implies 
a state or an action which does not pass over to an object, 
buf remains with the subject, as: Sd) fchlafe, I sleep (you 
cannot say: I sleep something). Sd) gehe, I go (you cannot 
say: I go somebody or something). 

4) A verb is reflective or reflected, when it has an object 
to which the action passes over; but this object is the same 
person as the subject, as: Sd) unterbalte mich, I amuse 
myself. Ich rettete mich, I rescued myself. 

5) The zmpersonal verbs are without any relation to a - 
person or thing performing the action expressed by the verb, 
as: Es fchneit, it snows; es regnet, it rains. 


§ 2. With regard to their outer form, they are either 
roots or derivative verbs. 

1) Root-verbs are all those which consist of only one 
syllable, besides the infinitive termination en, and have no 
modified vowel, as: lafjsen, to let; geb-en, to give; zeigsen, 
to show; {dief-en, to shoot; holzen, to fetch; fuchsen, to 
look for, etc. They are partly regular, partly irregular. 

2) Derivative verbs are: 

a) All those whose radical*) before the termination n or 
en of the infinitive is dissyllabic or polysyllabic, viz.: all 
those ending in eln, ern, fren orierenandigen, as: 
bandeln, to act; wundern, to wonder; ftudiren, to 
study; fiindigen, to sin. 

6) Those which have'a modified vowel in their radical. 
as: ftärfen, to strengthen; ftören, to disturb; fiillen, to fill; 
fäumen, to delay, etc, 

*) Prefizes, of course, do not belong to the radical. Ofergeben or angeben, the 


radical is not ergeb- or angeb-, but geb, ere and an- before geb- being prefixes ; hence these 
verbe are not derivative but root-verbs with a prefix, 


§ 3. Verbs are inflected by person, number, tense and 
mood. There are three persons and two numbers, Verbs 
have siz tenses, to denote the time of the action, viz.: 1) The 
Present ; 2) Imperfect (Preterimperfect) ; 3) First Future; 
4) Perfect; 5) Pluperfect; 6) Second Future. 

§ 4. Verbs have siz moods to denote the different relations 
of the sentence to the speaker, viz.: 1) Indicative ; 2) Sub- 
junetive (or Conjunctive) ; 3) Conditional; 4) Imperative ; 
5) Infinitive ; 6) Participle. 

§ 5. There are two peculiar ways of conjugating German 
verbs; the one is called the modern or regular form, the 
. ” other the ancient or irregular form, Their principal charac- 
ter is seen in the Imperfect tense and the Past Participle. 
They are accordingly divided into two great classes: 

1) Regular or modern verbs. 
2) Irregular or ancient verbs. 


Modern or regular vefbs, 


The verb is called regular when the vowel or diphthong 
of the radical] syllable remains the same throughout, when 
the Imperf. ends in fe, and the Part. in ¢, 

The modern or regular conjugation comprises: 

1) All those root-verbs whose radical vowel is p, u or eu. 
Such are for example: 

with p*): holen, tofetch; Ioben, to praise; hoffen, to hope; 
flopfen, to knock, etc. 

with *): fuchen, to seek; fchulden, to owe; murren, to 
murmur, etc, 


*) The only exceptions to these rules are: 1) with u: fommen, to come (see the Irregu- 
lar verbs, No. 42); ftofen, to push (109). — 2) with u: rufen, to call (110). (These figures 
Ladicate the number of the irregular verb.) 
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with eu*): beugen, to bend; zeugen, to witness; fcheuen, 
to shun, etc. 

2) Those verbs whose radical vowel is modified, viz.: &, 
6, i, and du, as: wärmen, to warm; hören, to hear; führen, 
to lead; träumen, to dream. 

Note. The following verbs, being irregular, are exceptions : 
with ä: gebären, 10 bring forth (23); gähren, to ferment (139) 
with d: fchwören, to swear (148) ; erlöfchen, to become extinct (135) 
with ü: lügen, to lie (142); betrügen (betriegen), to cheat (111). 

3) Verbs ending in zen, den, ten, gnen, eln, ern, 
igen and iren or teren, as: tanzen, to dance; paden, to 
pack up; achten, to esteem; regnen, to rain; fchmelcheln, to 
flatter; beffern, to improve; fündigen, to sin; ftudiren or ftu- 
bieren, to study, etc. 


Except: figen, to sit (13); baden, to bake (155 teden, to be 
frightened an). 1} 18) erſch 


Formation of the tenses. 


The Present tense is formed by detaching the finaln from 
the Infinitive, as: Ich lobe, I praise or I am praising, from 
Ioben, to praise; ich ſuch from fuchen, to seek. 

In the Imperfect the syllable te (sometimes ete) is added 
to the radical, as: [ob-te from Iob-en; hör-te from hören; 
ted-ete from rebzen. 

The Past participle is formed by prefixing the syllable 
ge*) and by the addition of t (sometimes et), as: ge-lob-t, 
ge⸗hör⸗t, ge-red- et. 

The first future is formed by combining the auxiliary id 
werbe with the Infinitive: id werde loben, ich werde hören, ich 
werbe revert. 

The Perfect and Pluperfect, by combining the auxiliary {dj 
habe, ich hatte with the Past Participle, as: idy habe gelobt, ich 


*) Except in verbs compounded with inseparable particles, where the prefix ge is 
dropped. See Obs. 5, p. 132, 
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habe gehört, ich habe geredet; Pluperfect ich hatte gelobt, ich 
hatte gehört ꝛc. This is quite analogous to the conjugation 
of the English regular verbs. 


_ The terminations of the different persons of the Present 
and Imperfect tenses are as follows: 


Present. | Imperfect. 

Singular. Plural. Singular. Plural. 
1. —e —en 1. —te or ete —ten or eten 
2. —ſt or eft —t or et 2. —tejt or eteft —tet or etet 
3. —t or et. —en. 3. —te or ete. —tenor eten. 

Conjugation of a regular or modern verb, 
Loben, to praise. 
Indicative. Subjunctive. 


Present Tense, 
Sch lobe, I praise, Iam praising Jd) lobe, I may praise 
du lobſt orlobeit,thou praisest du lobejt, thou mayst praise 
er (jie, e8) lobt, he (she, it)praises er [obe, he may praise 
man lobt, people praise 


wir lover, re praise pit Leben, we may praise 
ihr lobt or lobet, . ihr lobet, . 
ei. loben, you praise Sie loben, i you may praise 
fie loben, they praise. fie loben, they may praise. 
Imperfect, 
Ich lobte, I praised . Sc Iob(e)te, (if) I praised 
du lobteft, thou praisedst du Tob(e)teft, thou praised 
er lobte, he praised er lob(e)te, he praised 
wir Ichten, we praised twit lob(e)ten, we praised - 
ihr [obtet, you praised ihr lob(e)tet, you praised 
fie lobten, they praised. fie lob(e)ten, they praised. 
First Future, 


Ich werde loben, I shall praise Jed) werde loben, I shall praise 
du wirft loben, thou wilt praise du werdeſt loben, thou wilt praise 
er wird loben, he will praise er werde loben, he will praise 
mie werben loben, we shall pr. me er ben Toben, we shall praise 
ihr werdet loben . ihr werdet loben, . 

Sie werden loben, hy ou will P+ Sie werden loben, by ou will pr. 
fie werben loben, they will pr. fie werden loben, they will praise. 
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Perfect, 
Ich habe gelobt, I have praised Ich habe gelobt, I may have y . 
du haſt gelobt, thouhastpraised du habeft gelobt, thou maysth. p.. 
et bat gelobt, he has praised er habe gelobt, he may have pr. 
IC. 


2c, ꝛc. ꝛc. 
Pluperfed. 
Ich hatte gelobt, I had praised Jd) häfte gelobt, (if) Ihad praised 
_ du hatteft gelobt, du hättejt gelobt, 
er hatte gelobt, er hätte gelobt, 
%. ꝛc. ꝛc. 2. 
Second Future. 
Sch werde gelobt haben, I shall Id) werde gelobt haben, I shall 
have praised have praised 
du wirſt gelobt haben, 2. du werdeſt gelobt haben, ꝛe. 
2. 2c. 2c. ꝛc. 
First Conditional. 
Singular. Ptural. 
Sch wiirde loben, Ishould praise mir witrden loben, we should praise 
du würdeſt loben, ꝛc. ihr würdet loben, ꝛc. 
er würde loben, %. fie würden loben, 2. 


In the same manner, compound with other auxiliaries of 
mood : 
Sc) fann loben, Ican praise Ich fonnte loben, I could praise 
ich muß loben, I must praise ich jollte loben, I should praise 
ich will loben, I will praise. id) wollte loben, I would praise ıc. 
Ich wiirde gelobt haben or id) hatte gelobt, I should have praised 
Du würdeſt gelobt haben or hättejt gelobt, thou wouldst have praised. 
x. 2¢. 
Imperative, 

Lobe, praise (thou) loben wir or laßt uns loben, \let us 
er fo'l loben, let him praise wir wollen loben, praise 
fie follen loben, let them praise lobet or loben Sie, praise (you). 

| Infinitive, 

Pres. loben, or zu loben, to praise 

um... zu loben, (in order) to praise. 
Past. gelobt haben or gelobt zu haben, to have praised. 


Participles. 


Pres. lobend, praising. Past. gelobt (gelobet), praised. 
Otto, German Conv.Grammar, d 
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Note 1. The English mode of conjugating the verb to be with 
the addition of a Part. pres. cannot be rendered literally in Ger- 
man, but the corresponding tenses must be given, as: 

Pres. I am learning, ic) lerne; he is learning, er lernt, 2c. 
Impf. I was learning, id lernte; he was learning, er lernte, 
Perf. I have been learning, id) babe gelernt 2c. 

Note 2. Interrogative form: Do I praise, lobe ih? Did I 
praise, lobte ih? or habe id) ... gelobt? — Negative: I do not 
praise, id) lobe ... nit. I did not praise, ic) lobte... nicht or 
id) habe ... nicht gelobt. 


Such regular verbs are: 


Lieben, to love, like lernen, to learn 

leben, to live trafen, to punish 

holen, to fetch, to go for tellen, to place upright 

fein, to send - zeigen (dat.), to show 
aufen (dat.), to thank teilen, to travel 

faufen, to buy leeren, to empty 

legen, to lay, to put füllen, to fill 

fuchen, to seek ruhen, to rest 

madjen, to make wählen, to choose 

lachen, to laugh dienen, to serve 

meinen, to weep flagen, to complain 

mann to ask wohnen, to live, to dwell 
agen (dat.), to say brauchen, to want 

Intel, to play bertheidigen, to defend 
ebren, to teach gehorchen, to obey. 


Observations, 

1) There are some verbs, in which the e after the radical 
consonant is retained throughout every mood, tense and 
person. Such are all regular verbs ending in ben, ten, ften, 
gnen or thmen, as it would offend the ear to let the ter- 
mination immediately follow the b, t, m or n, of the radical. 
For example: 


Peden, to talk. 


Present Tense, 


8. Id — talk tk Pl. he reden, we talk 
du redet, thou talkest ihr redet, 
er tedet, he talks Sie reden, ty ou talk 


man redet, people talk | fie reden, they talk. 
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Imperfect. 
S. Sd redete, I talked Pl. wir redeten, we talked 


Dit redeteft, thou talkedst . ihr redetet, 
er redete, he talked Cie redeten, you talked 
fie redete, she talked fie redeten, they talked. 


Perfect, Pluperfect. 
Ich habe geredet, I have talked. Sch hatte geredet 2c. 
In the same manner are conjugated : 


Antworten, to answer bilden, to form 

arbeiten, to work athmen, to breathe 
beten, to pray dulden, to suffer, endure 
tödten, to kill leugnen, to deny 

achten, to esteem 9 achten, to kill 

baden, to bathe „ landen, to land 


warten, to wait fiirdjten, to fear, to be afraid 
miethen, to hire, to take retten, to save, etc. 


2) Verbs ending in fen, fen, [chen or zen retain the ¢ 
only in the second person of the singular, as: 


Sd) tanze, I dance Ich genieße, I enjoy 

du tanze jt, thou dancest du genieBe jt, thou enjoyest 
er tanzt, he dances, etc. er genicht, he enjoys, etc. 
Such are: 

Wünſchen, to wish haffen, to hate 

feben, to put, to place {dagen, to value, to esteem. 


8) Verbs whose root ends in el orer, drop the e from 
the termination of the infinitive, as: tadeln (not tadelen), 
to blame; handeln, to act; wandern, to wander. 

In the first person singular of the Present tense, the verbs 
ending in eln leave out the e before I; verbs in ern should 
not omit the e beforer. . 


Present Tense. 
Sd) Handle (not handele), I act Ich bemundere, I admire 
Du handelft, thou actest Du bewunderjt, thou admirest 
er handelt, he acts er bewundert, he admires 
wit handeln, we act wir bewundern, we admire 


ihr handelt, ihr bewundert, } 
Sie handeln, ty on act Sie baoundern, f VU admire 
fie handeln, they act. fie bewundern, they admire. 


Qe 
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Imperfect. 
Ich handelte, I acted, etc. Sc) betounderte, I admired, ete. 


Such are: 
Segeln, to sail rudern, to row 
jhütteln, to shake flettern, to climb. 


4) Verhs of foreign origin ending in {ren or feren, are 
regularly conjugated; only in the Past participle they do 
not admit of the prefix ge, as: 

Maricji'ren, to march. Past. part. marſchirt (not gemarſchirt) 

regieren, to govern. Past. part. regiert (not geregiert) 

ftudi’ren, to study. Perf. id) habe jtudirt. 

5) Verbs having an unaccented prefix before them, do not 
take the syllable ge in their Part. past. Such prefixes are: 
be, emp, ent, er, ver, ger, ge, mtf, voll, wider and 
binter. Ex.: 

Beloh'nen, to reward. Part. past. belohnt (not gebelohnt) 

berfaufen, to sell. Part. past. verkauft (not geverfanft) 

zeritören, to destroy. Part past. zeritört (not gezerjtört) 

vermiethen, to let. Part. past. vermiethet, let. u 

(Further particulars on this class of verbs are shewn in the 
80th lesson.). 
_6) The following verbs and those derivated from them, 
though quite regular in their terminations, change in the 
Imperfect and Part. past the root-vowel into a: 


Infinitive, Imperfect. Fart, past, 
Brennen, to burn ih brannte gebrannt. 
Kennen, to know (Fr..connaitre) id fannte gefannt. 
Nennen, to name io nannte genannt, 
Pennen, to run ih rannte gerannt. 
Senden, to send ~ ih fandte?) gefandt. 
Menden,2) to turn ih wandte getvandt, 
Denen, to think id) Dadte gedadt., 
Bringen, to bring ich bradte gebradt, 


Wiſſen, to know (Fr. savoir) id) wupte gewupt. 
(Pres. ich weiß, du weißt 2c.) 





1) In poetry Imp. fendete. Part. past gefendet. 
2, Wenden, to turn, admits of both forms: Jmp. ich wendete and ih wandte: Part, ge 
sendet and gewandt. 
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Words. 
Die Eigenfchaft, the quality. Niemand, nobody 
der Lehrer, the teacher der Chrijt, the Christian 
Die Aufgabe, the lesson, exercise der Lärm, the noise 
der Hahn, the cock das Kalb, the calf 
das Ding, pl. —e, the thing herrlich), beautiful 
ber a, the glove fat brave träge, lazy 
er Koch, afen, to slee 
die Ridin, g the cook frahen, to crow. 
die Küche,*) the kitchen berdienen, to deserve. 


Reading Exercise. 45. 


1. Sd liebe meinen Bruder. Du liebft deine Sdywefter. Die 
gi che leben im Waffer. Was kaufen Sie? Der König hat ein 
Schloß gebaut. Der Knabe lernt. Der Lehrer hat diefen Schüler 
gelobt, weil (because) er febr fleißig ift. Der Knabe hat feine Auf- 
gabe nicht gelernt. Der Vater jtraft den trägen Knaben. Die 
Mutter fürchtete den Regen. Die tapferen Soldaten werden die 
Stadt vertheidigen. Ich fehe (see) das fdlafende Kind. Die 
Mutter wiirde auch (clajen, wenn das Kind nicht frank wäre. Wir 
loben den fleißigen Schüler. Du batteft ihn aud) gelobt. 

2. Niemand wird die trägen Schüler loben. Geftern hörte ich**) 
eine ſchöne Muſik. Hörten Sie fie (it) andy? Ich habe fie nicht 
ehört. Haben die Kinder geftern geſpielt? Sie werden morgen 
cen. Hörft du die Nachtigall (nightingale) fingen? Hörtelt du 

en Hahn frähen? Der Hahn dat dreimal gefraht. 3d) habe ihn 
nur einmal (once) gehört. Liebet eure Eltern. Gehorden Sie 
Shren Lehrern oa. Ich kannte den Mann nit. Wir fennen 
die guten Eigentchaften der Königin. Ich beivundere die herrlichen 
Blumen Ihres Gartens. Wer brachte diefen Brief? Ich wußte 
nicht, Dab Sie hier find.***) | 


Aufgabe. 46. 


1. Iseek my hat. He fetches water. Ithank you (Ihnen), 
The child wept. Do you admire this beautiful tree? I ire 
a fine picture. People (man) 2always 1admire (admire always) 
new things. We hear a great noise. We heard thg cock crow. 
At what o’clock did it (er) crow? It crowed at three o’clock this 


#) Similar words are: fo en, to cook or boil; ber Rod, the (man) cook; bie Ri dix, 
the (female) cook; ber Ruden, the cake; bie Ride, the kitchen, 
#*) See p. 84. 4, 
006) See the foot-note *) p. 110. 


— 
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(Acc.) morning. You should esteem the good qualities of that 
lady. I feared the cat. The pious Christian does not fear 
(the) death. I have not worked much. Children, hear my 
words. Do you not hear what (tva$) your master says? Do you 
seek [for] your cloak? I seek my gloves. Seek and you will find. 
I have studied my lesson. Did you think (have you thought) 
of me (an mid)? 
"2. The servant sought his knife. Has he sought in the 
kitchen? It lies (liegt) in the kitchen. Fear nothing, I shall 
defend you. He talks too much. Did you think of (an, acc.) 
your poor mother? I shall always think of her (an fie). The 
president has not esteemed his friends. He does not love them 
(jie). ‘The butcher kills to-day an ox; yesterday he killed*) 
two calves. I liked the little girl, but she did not like me. Men 
(die Menſchen) should love one another (einander). What did*) 
the cook buy? She bought butter and eggs. My nephew has 
bought two horses. The children have killed a mouse. He 
saved his life (Leben, neuter). 


Conversation. 
— Wer lernt ? Der Knabe lernt. 
Wo leben die Fiſche? Sie leben im Wafer. 


Warum achten Sie diefe Frau? Ich achte ihre guten Eigenfchaften. 
Was fürchtet das Mädchen? Es fürchtet den Regen. 
Warum ftraft der Vater feinen Weil et feine Aufgabe nicht gelernt 


- Sohn? pat. 
Wer bat die Stadt vertheidigt? Die tapferen (brave) Soldaten. 
Wer et da? Ein ſchlafendes Kind. 
Wen lobt der Lehrer? Er lobt die fleißigen Schüler. 
Kann er aud) die trägen loben? Trage Schüler verdienen fein Lob. 
Mas verdienen fie? Sie verdienen Strafe. 
Wen foll man lieben? Alle guten Menſchen. 


Wem follen dieKinder gehorden? Ihren Eltern und Lehrern. 
Warum fürchtet der fromme Weil der Tod ihn zu Gott führt. 
Chrift den Tod nicht? 
| pat der Hahn gefraht? Sa, er hat zweimal gefrabt. 
eben Sie in’8 Concert? Nein, ich spine in’S Theater. 
Was hat dad Madden gefauft? Sie hat Brot und Kas gelauft. 
Was verfauft diefe Frau? Sieverfauft Birnen, Aeptel, Pflan- 
men (plums) und Nüfle. 


*) The English Fmperfect tense is mostly rendered by the German Ferfect tense, as: 1 
bought it, fh Habe es getauft. 
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Was lehrt diefer Lehrer? Gr lehrt Franzöſiſch und Sulit 

Hat a ee einen Odhfen Mein, er hat zwei Kälber gejdyl 
gefdylachtet ? 

Haben Sie die Nachtigall gehört? Ja, fie fingt berrlid) (beautifully). 


Reading-lesson. 
Wefop, Acsop. 


Mefop ging’ einmal in eine fleine Stadt; unterwegs? begegnete 
(met) er einem Reijenden, welder (who) ihn grüßte?, und ihn 
. fragte: „Wie lang muß ic) gehen, bis (till) ich jenes Dorf erreiche 
(reach), das wir bon weitem *jehen ?'' — „Geh',“ antwortete Aeſop. 
— „Sch weiß wohl, ertviderte (replied) der Reifende, „daß icy 
gehen muß, um dort angufomynen®; aber ich bitte® dich, mir zu 
fagen, in wie viel Zeit id) dorf anfommen werde.“ — „Geh', wie. 
berbolte? Wejop. — Ic) fehe, Dachte der Fremde, der Kerl® ift toll, 
ich werde ibn nicht mehr" fragen, und ging fort (went on). Nach 
einigen Minuten rief (cried) Aefop : „He, ein Wort! in zwei Stun- 
den wirft du ankommen.“ 

Der Reifende wandte" fic) um und fragteihn: „Wie weißt 
du e8 jet (now), und warum haft du es mir nicht vorhin? gejagt?" 
— Arjop erwiderte: ,, Wie fonnte ich e8 dir fagen, bevor id) Deinen 
Gang (Schritt) gejehen hatte 2’ 


1) ging, went; Imp. of geben, irr. v. [108], to go. 2) on the road. 8) grüßen, to greet, 
4) afar. 5) toarrive there. 6) I beg or pray thee. 7) repeated, said again. 8) this fellow. 
9) a fool, mad, 10) no more, 11) ſich umwenbden, to turn round, 12) before, 18) gait, pace, 


Twenty second Lesson, 
Passive Voice. N 
The Passive Voice, both for the regular and irregular 
active verbs, is formed by means of the third auxiliary 


werden with the Past participle of a transitive verb, 4s: 
geliebt werden, to be loved; getabelt werden, to be blamed, 
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Conjugation of a passive verb. 


Gelobt werden, to be praised. 
Indicative Mood. 


Present. Imperfect. 
Sch werde gelobt, I am Sh wurde gelobt, I was _ 
du wirft gelobt, thou art du wurdeft gelobt, thou wast 
er wicd gelobt, he is 3 er wurde gelobt, he was 3 
ta werden gelobt, weare ($' Wit rourben gelobt, we were 2 
ihr werdet gelobt, & ihr tourdet gelobt, ¢ 
Sie ether elo — you are oie wurden gelobt jyouwere 
fie werden gelobt, they are fie wurden gelobt, they were 

Pirst Future. Perfect, 
Sch werde gelobt werden, I Ich bin gelobt worden, I have 

shall be praised. ~ been praise 

du wirit & thou wilt bu bit )s = thou hast ) = 
er tvird So he will 3 et ijt > he has 7 
wit erben We shall \'3 mir {ind 3 , We have E 
Sie werden aly ou will 4 Sie vind 3, j you have} & 
fie werden J = they will) " fiefind J they have) ® 


Pluperfect, 
Ich mar gelobt orden, I had been praised 
du warft gelobt worden, thou hadst been praised 
2c. IC. 
Second Future, | 
Sch werde gelobt worden fein, I shall have been praised 
du wirſt gelobt worden fein, thou wilt have been praised 
%. 2. 


Subjunctive Mood. 
Present Tense. 
Ich werde gelobt, I may be praised 
du werdeſt gelobt, thou mayst be praised 
er werde gelobt, he may be praised 
%. X. 
| "Imperfect, 
Sch würde gelobt, (if) I were praised 
du würdeſt gelobt, thou were praised 
et würde gelobt, he were praised 
2. ⁊. 
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Perfect. 
Sch fei gelobt worden, I may have been praised — 
du feieft gelobt worden, thou mayst have been praised 
et fei gelobt worden, he may have been praised 
2¢. 2c. 
Pluper fect. 


Wenn ich gelobt worden wäre, if I had been praised 
wenn du gelobt worden mwäreft, if thou hadst been praised 
wenn er gelobt worden wäre, if he had been praised 

2c. 2c. 


First Conditional. 


Ich würde gelobt werden, I should be praised 
du würdeſt gelobt werden, thou wouldst be praised 
er wiirde gelobt tverden, he would be praised 
ꝛe. ⁊c. 
Ich würde gelobt worden fein, I should have been praised 
du würdeſt gelobt worden fein, thou wouldst have been praised 
er würde gelobt worden fein, he would have been praised 
2c. I 2c, 


| Imperative, 
Sing. twerde gelobt.*) Plur. werdet gelobt, be praised. 
Infinitive, 


Pres..gelobt werden or gelobt zu werden, to be praised. 
um gelobt zu werden, in order to be praised 
Past. gelobt worden fein or zu fein, to have been praised. 


Participles. 
Pres. zu lobend, to be praised.*®) 


Such are: | 


geftraft werden, to be punished gehaft werde, to be hated 
erwartet werden, tobe expected geachtet tverden, to be respected 
belohnt werden, to be rewarded verdorben tverden, to be spoiled. 





*) This Imperative is hardly ever used. When a passive Imperative is required, it ie 
commonly formed with fei, Ex.: Set gepriefen, o Gott! be praised o God! 

**) Tho Latin laudandus, a, um. This participle stands before its noun and is de 
elinable, as: An action to be praised, cine zu Tub ende Sanding, 
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Conjugation of a passive verb. 
Gelobt werden, to be praised. 
Indicative Mood. 


Present. Imperfect. 
Sch werde gelobt, I am Ich wurde gelobt, I was 
du wirft gelobt, thou art du wurdeſt gelobt, thou wast 
er wicd gelobt, he is "3 er wurde gelobt, he was 6 
wir werben gelobt, we are " i routden gelobt, we were 5 
Ube en gett | & ihr wurdet gelobt, ¢ 
ei werdengelobt, J You are Siewurdengelobt, 7 were |”. 
fie werden gelobt, they are fie wurden gelobt, they were 

Pirst Future. Perfect. 
Sd) werde gelobt werden, I Ich bin gelobt worden, I have 

shall be praised. _ ywbeen praised 

du wirft © thou wilt bu bit ) Won hast ) = 
er wird =. he will S er it > he has 8 
wir erden 3, We shall 3 Ta 3, we have \ry 
ihr werdet 3 | + { £ ibe feid [S E 
ei. werden | of7OU will 3 Sie find | $ you have 3 
fie werden J they will) ° fie find J they have) ! 


Pluperfect, 
Ich mar gelobt worden, I had been praised 
du warjt gelobt worden, thou hadst been praised 
x. 2. 
Second Future, . 
Ich werdegelobt worden fein, I shall have been praised 
du wirſt gelobt worden fein, thou wilt have been praised 
%. 2. 


Subjunctive Mood. 
Present Tense. 

Sch twerde gelobt, I may be praised 
du werdeſt gelobt, thou mayst be praised 
er werde gelobt, he may be praised 

x. a. - 

| Imperfect. 

Sc würde gelobt, (if) I were praised 
du würdeſt gelobt, thou were praised 
er würde gelobt, he were praised 

2. *. 
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Perfect. 

Sch fei gelobt worden, I may have been praised 
dit feieft gelobt worden, thou mayst have been praised 
er fei gelobt worden, he may have been praised 

x. x. 

Pluperfect. 

Wenn id) gelobt worden wäre, if I had been praised . 
wenn du gelobt worden wäreſt, if thou hadst been praised 
wenn er gelobt tvorden wäre, if he had been praised 

2c. 2. 


First Conditional. 


Sd würde gelobt werden, I should be praised 
Du würdeſt gelobt werden, thou wouldst be praised 
er würde gelobt werden, he would be praised 
%. ꝛc. 
Seoond Conditional, 
Sc) würde gelobt worden fein, I should have been praised 


bu würdeſt gelobt worden fein, thou wouldst have been praised 
er würde gelobt worden fein, he would have been praised 
2. 


2, 

Imperative, 

Sing. tverde gelobt.*) Plur. twerdet gelobt, be praised. 
Infinitive, 

Pres..gelobt werden or gelobt zu werden, to be praised. 

um gelobt 31 werden, in order to be praised 

Past. gelobt worden fein or zu fein, to have been praised. 

| Participles. 

Pres. zu [obend, to be praised.**) 

Sach are: | 
geſtraft werden, to be punished gehaft werden, to be hated 


ertucttet werden, to be expected geachtet werden, to be respected 
belolut ‘werden, to be rewarded berdorben werden, to be spoiled. 





*) this Imperative is hardly ever used. When a passive Imperative is required, it ie 
commo ly formed with fet. Ex.: Get gepriefen, 0 Gott! be praised o God! 

**)Tho Latin laudandus, a, um, This participle stands before ita now ena a Am 
elinableas: An action to be praised, eine zu Inh ende Sandlung. 
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Words. 
Der Arbeiter, the workman nod) einntal, once more, again 
der Feind, the enemy betrogen(P.p.), cheated, deceived 
der Hof, the court verbejfert, corrected, improved 
die Sprache, the language gefprodjen (P. p.), spoken 
die Sige, the heat gerufen (P. p.), called 
artig, good ; unartig, naughty —— cheap wieder, again 
nadlajjig, careless, negligent geſtohlen (P. p.), stolen 
ie honest von, by don, already 
boflid), polite Sedermann, everybody. 


Reading Exercise. 47. 


Sc werde bon meinem Lehrer gelobt. Du wirft nicht gelobt, 
denn (for) du bift nicht fleißig. Wer wird geftraft? Der unauf- 
merffame Knabe wird geitraft. Die unartigen Anaben werden and) 

eftraft. Marie wird immer bon ihrem Muſiklehrer getadelt, weil 
ie nachläſſig ift. Meine Coujine wird von Sedermann geliebt, weil 
ie immer artig tind höflich ift. Diejenigen, welche (they who) 
eißig find, werden belohnt, und diejenigen, welche träge find, wer⸗ 
en getadelt. Die Stadt wurde von den Feinden zeritört. Die 
Aufgaben wurden von dem Lehrer verbeſſert. Der arme Mann 
wurde von dem Fremden betrogen. Karl i ft beſtraft worden, weil 
er unartig gemefen ift. Die Uhren konnten nicht verkauft werden, 
weil jie zu Pleeht waren. Die Mädchen, welche ihre Aufgaben & 
macht (done) hatten, find früher nad) Haufe gejchieft worden. Die 
Arbeiter find gt begabt worden, weil fie viel gearbeitet haben. Bon 
wem ift diefe Aufgabe verbeflert worden? Sie ift nocd) nicht verbef- 
jet worden, weil der Lehrer Feine Zeit hatte. Gelobt werden ijt 
effer als getadelt werden. Diefer arme Knabe muß belohnt wer- 
den, weil er jo ehrlich iff. Dieſe Briefe müſſen nod) einmal abge- 
ſchrieben (copied) twerden, weil jie jo fdledt gejchrieben (badly 
written) find. 


| Aufgabe 48. 


I am loved by my brother. This father loves his children and 
he is loved by.them (von ihnen). Mr. Bell is respected by all 
who (tveldje) 2know ıhim. The French language is spoken in 
(an) all [the] courts of Europe. This ring was given me by 
my good grand-father. By whom was this letter written? I was 
called out of my room. Frederick has been punished by his 
teacher. Have the young plants been spoiled by the great heat? 
The roads have been spoiled by the heavy (jtarfen) rain. If this 

boy will not do his exercise, 2he 1 will be punished again.‘ He 
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was punished already yesterday. This house would not have 
been sold, had it (tvdre e8) not been so cheap. I am expected 
at five o’clock ; my sisters are not expected till (not till = crjt um) 
seven o'clock. A false (falfd)) man 1s feared by everybody. 
This letter must be sent to the post-office (anf die Poft). My 
watch has been stolen. To be loved is better than to be hated. 


Observations on the Passive Voice. 


§ 1. The circumstance, that in English only one auxiliary 
is used both for denoting the passive voice and the past ten- 
ses of the neuter verbs renders the comprehension and 
employment of the German passive voice difficult for an 
Englishman; for nothing in his own language informs him, 
when in a past participle construed with the auxiliary to be, 
an action performed upon or a treatment suffered by the per- 
son represented by the subject of the sentence, is indicated. 
The pupil therefore must always carefully distinguish, 
whether the past participle construed with to be belongs to 
an active or to a neuter verb (see p. 124, 1 and 2). For 
instance to read is a transitive (active) verb, because you 
can say: I read something, whereas to arrive is a neuter 
verb, because you cannot say; I arrive somebody or some- 
thing. In the first case to be read must be translated with 
- the German auxiliary werden, in the second (to be arrived) 
with the auxiliary fein. For example: 


This book ¢s much read, Diefes Buch wird viel gelefen. 
The count is arrived, der Graf ift angefommen. 


§ 2. In most cases the ag ent is expressed. Hence the 
first rule: Whenever an agent is mentioned (by such and such 
a person or thing), with a past participle and the verb to be, 
it is considered to be the passive voice, and the verb to be 
is rendered by werden. Ex, 


. Present. Sh werde von meinem Vater geliebt, 
- I am loved by my father. | 
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Impf. Diefes Schloß wurde von dem Herzog erbaut, 
mel This castle ee built by the — rzog 


Perf. Die Stadt iſt von den Feinden niedergebrannt worden. 
The town has been burnt down by the enemy. 

§ 3. When the agent is not mentioned, we must ascertain 
whether it is understood ; to be must then again be rendered 
by werden, Ex.: 

Pres. Die Fifche werden mit Neben gefangen. 

The) fish are caught with nets. 
Impf. Diejes Schloß wurde im Jahre 1540 gebaut. 
Perf. Die Stadt ift niedergebrannt worden. 


To ascertain this, the sentence need only be put in the 
same tense of the active voice. If this can be done without | 


altering the sense, the use of werben is sure to be right. 
Ex. : 


1) People catch (Pres. act.) the fish with nets. 
Man fängt die Fiſche mit Neben. 

2) Somebody built (Imp. act.) this castle in 1540. . 
Semand (man) baute diefes Schloß im Iahre 1540. 

8) The enemy have burnt (Perf. act.) down the town. 
Die Feinde haben die Stadt niedergebrannt. 


All these active sentences are quite synonymous with the 
above passive sentences. 


Note. In English, this passive sense is sometimes indicated 
by the Part. pres. being, added to the Part. past, or by the 
Part. pres. itself. Ex.: 

e house is being built or is building, bas Haus wird gebaut. 

Breakfast ts preparing, das Fruͤhſtück wird gemacht. 

Here the pres. tense of the passive voice denotes ah action in 
progress or just taking place. In other cases it denotes a habit, 
as in the following sentences: Pie Fiſche werden mit Neben 
gefangen == the fish are usually caught with nets; diejed Sans 
wird fehr bewundert, this house is generally very much 1 
etc. 


$ 4. Sometimes the participle past expresses a state or 
condition which the subject has already attained, a property 
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as it were, of the subject, which is then no longer esteemed 
as a verb, but as an adjective or predicate, and the auxiliary 
to be which is connected with it, must be translated fein. 
For instance, when you say: The lady is dressed, you do 
not mean to say: They are dressing the lady or the lady is 
being dressed. ‘The meaning is rather: The lady ts ready, 
the action of dressing is past; dressed therefore has the 
value of an adjective, and must be translated : 


Die Dame i ft angefleidet. 
Note. The English expressions: The lady 


was being built, ec. are pondered in German? Die im e w * eben 
angefleidet, das "Haus wurbe eben (or gerade, just) gebaut. 

Second Example. — The glass is broken: To express this 
in the active voice, the tense must be changed; it will then 
be: Somebody has broken the glass. Thus ts broken has 
here the meaning of: has been broken, but not of ts breaking 
or is being broken. When therefore the present tense is or 
are is synonymous with has been or have been, it must be 
rendered {ft or find, and not wird or werden. The 
above sentence must therefore be translated: das Glas ift 
zerbrochen. 


Third Example. The gates of the town are shut, bie 
Thore der Stadt find gefdhloffen, means: they have been 
shut and are now closed (in Lat.: clause sunt), but; 


“The gates are shut every day at eight o’clock” must, 
according to § 8 be translated: bie Thore werben jeden 
Tag um 8 Uhr gefchloffen (clauduntur). (People shut them 
or are in the habit of shutting them every day at 8 o’clock.) 


¢ 5. Ina similar manner was must be translated war 


instead of wurde, when it has the meaning of had been. . 
Ex. : 


s was broken, before I came into the room. 


Das Det Ble war zerbrochen, ehe ich ins Zimmer kam. 
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tes were shut before I arrived. 
Die hore waren gefdloffen, ehe ic) anfam. 
The thieves were caught before night. 
Die Diebe waren vor der Nacht eingefangen. 


Examples of true passive® 


Alcibiades was banished from Athens. 
Alcibiades wur de aus Athen verbannt. 
This lesson must be learned. 
Diefe Aufgabe muß gelernt werden. 
Carthage was destroyed by the Romans. 
Rarthago tourde bon den Hömern zerftört. 

The) young trees are planted in spring. 

ie jungen Baume werden im Frühling gepflanzt. 
Examples of adjective- -participles. 


I am inclined or disposed, id) bin geneigt. . 

I am convinced it is true, id) bin it erzeugt, daß es wahr ift. 

We were astonished, mir arm er un 

The bottles were emptied, d ie Flaſchen waren geleert (== leer) 

The castle is destroyed, da8 Schloß ift zerftört. 

The copy-book is soiled, das Heft ijt beickmupt (= ſchmutzig) 

$ 6. In the compound Preterite (Perfect and Pluperfect) 

the English auxiliary: I have been, etc. (before a Part. past) 
is always translated: Sd bin...worbden, Ex.: 


I have been invited, id) bin eingeladen worden. 

_ It has been found, e8 i ft gefunden worden. 

You have been seen, Sie find gejehen worden. 

If they had been rewarded, wenn fie belohnt worden wären. 

§ 7. In these compound past tenses the participle w ors 
ben is exclusively used, but never geworben. The latter 
is only employed for become when this is followed by an ad- 
jective or a substantive, as: 

I have become old, id) bin alt geworden. 
I have been rewarded, ich bin belohnt worden. 

68. Active verbs, which govern the dative, can only be 
employed in the third person singular with ¢$, inthe form 


\ 


\ 
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of passive impersonal verbs; but not in the other persons as 
in English. Ex.: 
I am allowed, e8 wird mir erlaubt or man erlaubt mie 
(not id) werde erlaubt). | 
He is allowed, e8 wird ih m erlaubt or man erlaubt ihn. 
We are allowed, e8 wird und erlaubt or man erlaubt uns. 
I was allowed, e8 wurde mir erlaubt (man erlaubte mir). 


Words. 


Der Schmeidler, the flatterer eingeladen, (P. p.), invited 
die Verſchwörung, theconspiracy veradten, to despise 


der Sturm, the storm entdecfen, to discover, detect 
die That, the deed, action belohnen, to reward 
die Treue, the fidelity zerftören, to destroy 
die Verſammlung, the conven- ermorden, to murder 

tion, assembly efchidt, clever 
Die Ernte, the harvest eftig, violent zuerft, at fir® 
verwunden, to wound — tither, formerly 


gegeben, given vielleicht, perhaps auc), also 
Ipazieren gehen or einen Spaziergang madden, to take a walk. 
Reading Exercise. 49. 

Mein Sohn Friedrid wird von feinem Lehrer geliebt. Diefe 
Mädchen werden gelobt und gelicht, weil fie fleißig und brav 
find. Der Soldat ijt in der Schlacht verwundet worden. Gie 
werden morgen bon meinem Obeim zum Mittageflen eingeladen 
werden. Ihr Vetter Paul ift auch eingeladen worden; aber er 
wird zu Haufe bleiben. Guſtav Adolph, orig von Schweden, ift 
in der Schlacht bei Litgen getödtet worden. Wann ift diefes Haus 

ebant worden? &8 ift vor (ago) gen Sahren gebaut worden. Die 

hr wird nicht verkauft werden. Der verlorene Ring ijt wieder ge- 
funden (found) worden. Diefer Mann wird von Jedermann 
(everybody) geachtet. Er wurde früher nicht geachtet. Die Schmeid- 
fer verdienen, von Jedermann berachtet zu werden. Diefe Arbeit 
ift fehr (much) bewundert worden. Die Arbeiten der Fraulein 
Moja werden and bewundert werden. Die Verſchwörung des Ca- 
tilina wäre vielleicht nicht entdecft worden, wenn Cicero nicht Conful 
getvefen wäre. Wir fprechen von der gu hoffenden Ernte. 


Aufgabe. 50. 


1. Iam praised by myteacher. We are loved by our father. 
You are esteemed by your neighbour. This house has been 
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sold. The garden will also be sold. The enemy has been 
beaten (gefdlagen). A new plant was much (fehr) admired. 
The picture of Mr. T. will be admired. The brave soldiers 
were praised by the general. Have many soldiers been killed? 
Charles and I were invited by the count to (31) a ball. Your 
sister and your cousin would also be invited, if they were*) here. 
Such a deed must be rewarded. That man was formerly not 
esteemed. But since (feit) ıhe sis 2industrious 3 and 4honest, 
2 he 1is esteemed by everybody. (The) flatterers ought to be 
despised. Carthage (Karthago) was destroyed by: Scipio Afri- 
canus. 

2. The child would have been saved, if it had*) cried for help 
(nad) Silie gerufen). The castle was built in the year 1622. 
(The) knives are made of steel (Stahl). The stranger has been 
killed in the forest. Many soldiers have been wounded in the 
last battle. Clever men are always sought [for]. Rome was 
at first governed by kings. Henry IV. was loved by his people. 
His mame is still esteemed. The industrious will be rewarded. 
Why am I not invited? This is an action to be praised**). I 
wish, James might be rewarded for his fidelity. The most dili- 
gent pupils will be the most (am meijten) praised. At (in) the 
battle of (bei) Narva 2the shorse of Charles XII. 1 was killed 
under him. Cæsar was murdered by Brutus. If he had*) not 
been murdered, 2the s Romans 1 would sscarcely (ſchwerlich) have 
placed (verfeht) «him samong the number of their Gods. 


Conversation. Ä 
Bon men wird Ihr Sohn ge Er wirdvon feinen Lehrern gelicht, 
liebt? teil er fleißig ift. 


i 
att er auch belohnt worden ? Er hateinen Preis befommen (got). 
elche Soldaten werden gelobt? Die tapferen. 
Wann murde die Schlacht bei Am 18. Suni 1815. 
Waterloo geliefert (fought) ? 
Be ift befiegt (defeated) tvor- Die Frangzofen find befiegt worden. 


en ? | 

Wann wird diejed Haus verfauft Es ift fchon geftern verkauft wer- 
werden? den. ~ 

Wieviel wurde dafür bezahlt? Zehntaufend vierhundert Gulden. 

Wird der Garten dazu (to it) Nein, diefer wird befonders (se- 
gegeben werden? parately) verkauft werden. 


©) See the fopt-note p. 84, **) Seo the füot-note ®*) p. 137. 
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Wollen Sie diefen Nachmittag 
einen Spaziergang mit uns 
machen ? 


Bon wen ift Karthago zerjtört 
worden ? 

Warum ijt diefer Mann geftraft 
worden ? 

Bon m wem ijt Cäſar ermordet 

- Morde 

Bon wen ift die Verſchwörung 
Catalina’s entdeckt worden ? 

Sind die Arbeiten der Fräulein 
Luiſe fchön ? 

Sit Diefes Haus fchon alt? 

Sit Sir Sohn Franklin wieder 
gefunden worden? 

War Heinridy IV. von Frankreich 
ein guter König? 


Wie ftarb er? 


Sch würde mit Ihnen gehen, wenn 
id) nicht zum Mittageflen (din« 
ner) bei Herrn %. eingeladen 


Bond dein  römifcen Conjul Scipio 

frican 

Er hat eine * oldene Uhr geftohlen 
stolen). 

Bon Brutus und Caffius, und ei⸗ 
nigen andern | 

Pon dem römifchen Conſul Cicero. 


Sehr fchön, fie werden von Jeder⸗ 
mann bewundert. 

Es wurde im Sabre 1741 erbaut. 

Er ift überall (everywhere) 
„ct aber nicht gefunden worden. 
3a, er war der beite König und 
wurde bon feinen Unterthanen 
(subjects) wie ein Vater geliebt. 

Er wurde von Ravaillgc ermordet. 





Twenty third “Lesson. 
ON THE PRONOUNS. 


German pronouns are divided into six classes, vis.: 
1) personal, 2) interrogative, 3) demonstrative, 4) possessive, 
5) relative and correlative, 6) indefinite pronouns. 


I. Personal Pronouns, 
(Derfontiche Fürmwörter.) 
§ 1. These are: id, I; bu, thou; er, he; fie, she; es, 
it; wir, we; ihr (Sie), you; fie, they. 
They are declined as follows: . ~ 


Otto, German Conv.-Grammar. 
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1) First personal: id, I. 
Bing. N.id, 1 Plur. twit, we 
@. meiner,*) of me unferer (unfer), of us 
D. mir, to me, me ung, to us, us 
A. mid), me. und, us. 
2) Second personal: du, thou. 
Sing. N. du, thou Plur. ihr (Sie), you 
G. deiner ‚*) of thee eurer (Ihrer), of you 
D. dir, to thee, thee mud tS to you, you 
A. dich, thee. euch (Sie), you. 


8) Third personal: er, fle, es. 
u Sem, neuter. 
et, fie, she eg, **) it 
fet * * ofhim ihrer, ofher - (feiner), of it 
ihm, to him, him ihr, to ‚ber, her (ihm), to it 
ibn, him. fie, h ed, it. 
Plural fo ll Cvs pendant 

N. fie, they 

@. ihrer, of them 

D. ihnen (ſich), to them, them 


N. 
G. 
D. 
A. 


A. fie, them. 
4) Reflective form. 
fid, himself, herself, itself. } Fer all genders 
4s yourself, yourselves, themselves. § Sing. and Plur. 


Examples. 

1) With the dative. 
Er gibt wir, dir, — ihm, — ihr. 
He gives me, — thee, — him, — her. 
Er verzeiht uns, — Ihnen, — ihnen, 
He pardons us, — you, — them. 

2) With the accusative, 

Sie fennen mid, — did, — ihn, — fie, 
They know me, — thee, — him, — her 
Er liebt uns, — Sie, — fie. 


He loves us, — you, — them. 


*} In poetry these three genitives: meiner, deiner, feiner are abridged into mein, bein, 
fein, as: remember me, gebdeufe mein. 

**) es is sometimes contracted with the preceding word, as: Haft bus, id bab’s, gid 
mir 16. (For the gen, and dat, see 3 5). 
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8) With the reflective form. 
Er fleidet fic) an, he dresses (himself). 
fie befleißigen fich, they apply themselves. 

§ 2. The English form of addressing a person in conver+ 
sation is you, your, in German however there are two modes 
of address bu and Sie. The first implying a certain degree 
of familiarity, founded upon affection and friendship, is used 
by relations and intimate friends. Teachers also address 
their young pupils, and employers their young servants with 
du. In quarrels and opprobrious language, Du is also 
heard. On the contrary the polite mode of address is Ste, 
which is, properly speaking, the third person plural, but is 
distinguished from the same by a capital initial, as; 

Wenn Sie wollen instead of wenn ihr wollet, if you like. 
Haben Sie gefehen (habt ihr gefehen), have you seen? 

In conversational style, the Imperative of the verb must 

always be followed by the pronoun Sie: - 


Come, fommen Sie instead of fommet. 
Give me, geben Sie mir instead of gebet mit. 
Tell him, fagen Sie ihm, not faget nor fagen ihm. 

NB. The possessive pronouns must always be in conformi 
with the personal pronouns: thus du corresponds with dein; 
ihr (you) with ener and Gie (you) with Ihr, as Halt du 
Dein Bud? Habt ihr eure Biden? Haben Sie Bytes Bücher? 


$ 3. In the following expressions the construction of the 
two languages is different. 


It is I, ich bin es it is we, wir find es 

it is be (she), er (fie) ijt 8 it is you, Gie find es 

it was I, ich war ed, ꝛc. it was you, Sie wares eB, x. 
Interrogative. 

Is it I, bin ich e8? is it we, find mir es? 

is it he, ift er e8? is it you, find Sie eg? 


$4. In German, inanimate objects and. abstract ideas 
being either masculine, or feminine, or neuter, the personal 
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pronouns of the third person in the singular, er, fie, es, 
must be used accordingly, whereas in English 7 serves for 
all inanimate objects, For example in the following sen- 
tence: Where ts my hat? It is in your room, it cannot be 
translated with e8, but with er, because the subject it refers 
to, viz.: der Hut, is a masculine noun, as: - 
1) Nominative case: it = er, fie, es. 
Where is my hat? It is in your room 
Wo ijt mein Hut? Er ift in Ihrem Simmer. 
Where is my pen? It lies on the table 
Wo ift meine Feder? fie liegt auf dem Tiſch. 
Where is my book? It is there 
Bo ift mein Bud? Es iſt da. 
2) Accusative case: it = a fie, es, 
Have you my hat? Yes,I have i 
Haben Sie meinen Hut? Sa, id habe ihn (viz.) den Huf). 
Do you see that flower? I do not see it. 
Sehen Sie diefe Blume? Ich fehe fie nicht. 
Will you buy the house? Yes, I will buy it. 
Wollen Sie das Haus faufen? "ga, ich rill es kaufen. 
In the plural it does not change, as there is only one form 
for all three genders, viz, fie, Ex. : 


I will see them, id twill fie ſehen. 


§ 5. The pronoun es, when it expresses a thing, is only 
used in the nominative and accusative cases. In the gent- 
tive it is replaced by beffen or besfelben (see § 8); the 
dative does not occur without a prepositiom (see §7), Ex.: 


8 So anz neu, it is quite new. 

abe e8 (dec, ) 29 efauft, I have bought it. 
ar weiß es (Ace) know it. 
Er bedarf deflen or desfelben, he requires it. 


66, They must be translated e8, when joined with the 
auxiliary to be and followed by a noun taken in a definite 
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sense, For example in answer to the question: Who are 


they, wer find fie? we say: 
They are my brothers (sisters, etc.) 


Es find meine Brüder (Scheitern r.). 

§ 7. The pronoun of the third person, either singular or 
plural, is hardly ever used with a preposition preceding, 
when it represents an inanimate object or an idea, Commonly 
the adverb ba, which coalesces with the preposition, is used 
instead, both for the dative and accusative, corresponding 
with the English words therewith, thereof, therein, thereupon 
etc., 88? 

Damit, with it or with them Do to it or to them 


darin, in it or them dabei, . 
dadurd), through it or them daran, } at it or them 


davon, of or from it or them darüber, . 

darauf, upon it or them davon, 2 about it or them. 

Daraus, from it or them x. 2¢. 
Examples. 


Wir find damit (Dat.) gufrieden, we are contented with i. 
Wie viele find darin (Dat.), how many are in it (therein) ? 
Wir werden darüber fpredjen, we will talk about it. 


Note. ‘A similar contraction takes place with the adverb 
ier with prepositions, as: hiermit, herewith or with this; 
ierin, in this; hiervon, of this; hierauf, bieraus, 
ierbei, bierüber.«c. 


$ 8, The pronoun of the third person, er, fie, e8, in 
all its cases, is sometimes replaced by berfelbe, dtefelbe, 
pasfelbe (it. the same). This is chiefly the case when 
misunderstanding might happen, or to avoid employing 
together two word® of similar sound, as: ihm, ihn or ihn, 
ihnen, Ex.: | 
3% habe diefelb en nicht erhalten. 
I have not received them. 
Soll ic) ihm den Stod geben, am I to give him the stick? 


a, geben Sie ihm denfelben (instead of ihn ihm 
a gegen Sie thin | bn thm). 
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6 9. The English words myself, himself, yourself, ete. are 
termed reflective personal pronouns, when they represent 
the same person as the subject or the nominative. They 
can only be in the accusative and sometimes in the dative, 
In the aecusative they are rendered by mich, did, ſich 2.5 
in the dative by mir, dir, fi 2. Ex.: 

I wash myself, icy waſche mid. 
He distinguishes himself, er zeichnet fid) aus. 

(For further particulars see the 34th lesson on the Reflee- 
tive verbs.) 

§ 10. Ifthe accusative or dative denotes any other per- 
son than the subject, it has no longer a reflective character, 
and is translated ihn felbft, mir fe [bft 2. 

I have seen him (himself) (Ace.), ich habe ihn felbft geichen. 
He gave it to me (myself) (Dat.), er gab e8 mir felb ft. 

§ 11. The indefinite pronouns myself, himself, yourself, 
etc. preceded by a substantive or another personal pronoun 
tn the Nominative case, are rendered only by the word 
felbft*) without any other pronoun (see the 25th lesson), 
and must not be confounded with the reflective personal 
pronouns. Ex,: | 


The man himself, der Mann felbft. 

I come myself, id) fomme fel b ft. 

You say so yourself, Sie fagen e8 [ont 

We have seen it ourselves, wir haben e8 felbit gefehen. 
Note. Sometimes both forms occur together, as : 


Sc lobe mich (2 9) felbft, I praise myself ( Acc. 
athe deinen Ma we bid) felb Pi love Fr neighbour as 
thyself | 
— ® 
Words. 
Der Fleiß, industry der Regenfchirm, the umbrella 
die Nachricht, the news fragen, to ask 
bas Gebot, the command achten, to esteem 





*) Selbſt, placed before a noun, answers to the English eves, es: 
Selb ft die There, even the animals, 
GcliR ber Rinig Tann es nicat thun, even the king cannot fo it, 
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leihen (Dat.), to lend denfen, to think 
fchiden (Dat.), to send verzeihen (Dat.), to pardon 
empfehlen, to recommend felten, seldom, rarely. 


Reading Exercise. 6]. 


Sd liebe dich und du liebft mid. Sie lieben und und wir lieben 
fie. Ich fenne fie nicht. Ich verzeihe dir. Ich verzeihe ihm nicht. 
Er lobte und. Sie lobten eudy wegen (on account of) eures 
Sleibes. Ich werde morgen einen Brief an ihn fchreiben. Ich denke 
an (of) did), — an Sie, — an fie. Site denken immer an un, 
Wir fprechen fehr jelten von ihnen. Ich werde fie dir nicht geben. 
Er wird e8 ung fagen. Er erinnert fid) meiner (he remembers 
me). Geben Sie ihm diefes Bud. Wollen Sie 8 lefen? Ich will 
e8 Ihnen leihen. Ich habe e8 mir gefanft. Er ijt felbft gefommen. 
Sch bin es. Sit fie es? Sie ijt es felbit. Karl XI. kleidete (to 
dress) fic) felbft an. Er bat fich gewaſchen. Ich dadte nicht 
daran. Wir find damit zufrieden. Der Graf hat es felbft gefagt. 
Sd) weiß nichts davon. | 


Aufgabe 52. 


1. Iesteem you. Isee him. We know her. She knows 
me. He esteems us. They wantit. You know them. They 
esteem her. Will you give me (Dat.) the letter? Answer me 
(Dat.). She will not pardon*) him (Dat.). Does he love them? 
I write a letter to (an, ace.) her. Pray (bitte), lend me your 
penknife. He will lend it [to] you. She does not send it to 
him. Tell her that news. You must buy me (Dat.) another 
stick. He remembers (erinnert fi) me (@en.). Our friends 
do not think of (an) us. Have you lost your stick yourself? 
My son has lost it. I will go myself (§ 11). 

2. Have you seen my pencil? Ihave not seen ii. Who is 
there? Jt (e8) is my father. Is it you? Yes, itis]. It is he. 
It was she. That man has killed himself. Tell him and her, 
that (daß) I2loveithem. I will go with you. He goes with 
us, but not with them. This wine is very good, I can recommend 
it (§ 8) to you. Will she bring it to you? Yes, she will bring 
it to me to-morrow. Jesus has given us the command: ‘Love 
thy neighbour as thyself” (§ 11, Note), but many people pay 
no attention to it (achten nicht darauf). Do you know anything 
(miflen Sie Etwas) of 2%? We speak of it. They know nothing 
about it. Depend (zählen Sie) upon i. 


A 


*) Por verbs which govern the dative, sce 452 ivason, LO 








— — 2 — nem 
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Cony eee 
Kennen Sie mids? a, ich ferme Sie. 
Kennen Sie auc) meinen Vater? Ste ic) kenne ihn nicht. 
Wer ift da? Es 8 ift meine Schweiter. 


Sit fie es ittlic (really) ? a, fie ift e8 wirklich. 
Wollen Sie den Brief fchreiben? Nein ‚meinSohn wird ihn fchreiben. 
Kann ich es felbft thun (do)? Kein, Sie fonnen es nicht felbft 
thin, id) muß Ihnen helfen. 
Denkſt du oft an (of) mid? Sc denfe immer an dich. 
Erinnern Sie fid meiner ? Sch kann mich Ihrer nicht erinnern. 
— Sie meinen Regenſchirm Nein, ich habe ihn nicht geſehen 
eſehen? 
omitivem ehen Sie in's Theater? Ic werde mit Ihnen gehen. 
Geht bu Jemand (anybody Meine Nichten Emma und Lırife 
else) mit Ihnen ? gehen aud) mit mit. 

Wollen Sie fo gut (kind) fein, es thut mir leid (I am sorry), 
mir dieſes Bud) zu leihen? ich fann e8 Ihnen nicht leihen. 
Warum fonnen Sie mires nicht Weil id) e8 der Fräulein Grün 
leihen ? berfprochen (promised) } habe 
Wer wird ung begleiten (accom- Unjer —* wird uns beglei⸗ 


pany)? 
Kennen Sie jenen Fremden mit Re Tenne ihn nicht; ich habe ihn 
dem grauen Hut? nie (never) ge feben, 


Twenty fourth Lesson. 
II. Interrogative pronouns. 


(Fragende Fürwörter.) 
Wer, who? Was, what? 
N. wer, who? was, what? 
@. tveffen, whose ? weſſen, of what 
D. wem, to whom? was, to what 
A, ten, ‘whom? a N what? 


1) Wer? applies to persons without distinction of Bex; 
was? to. inanimate objects. Ex.; 


Wer it da? who is there? 
Wer hat diefes gethan? who has done this? 


Weſſen Hut ift dad ?y whose” * sing dei bolt 
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Wem geben Sie diefen Ring, to whom do you give this ring? 
Wen bat er gefragt, whom has he asked’? 

Was brauchen Ste, what do you want? 

Was fucht er, what is he looking for? 

Was haben Sie entderft, what have you discovered ? 


Note. When such direct questions are placed in dependence 
on a preceding verb, they become ““indireet questions”. Then 
the verb comes last, as: 


Wiffen Sie, wer diefes gefagt hat, do you know who said this? 
Gagen Sie mir, was Sie gefeben baben, tell me what you saw. 


Zeigen Sie mir, welches Buch Sie gelefen haben, 
Show me which book you have read. 

2) Besides these, the interrogative adjectives, welcher, 
welche, welches? and was für ein? (see p. 76, IT) are also 
employed as pronouns, when used without substantives ¢ 

Welder von Ihren Söhnen, which of your sons? 


Welches von diefen Büchern haben Sie gelefen? 
Which of these books have you read? 


Hier find zwei Nafiermeiler, wel des wollen Sie nehmen ? 
Here are two razors; which will you take? 
8) What before a noun is not a pronoun, but an interrog- 
ative adjective, and already explained p. 76 & 77. 


Concerning the contractions: womit? for mit was? 2. 
see p. 158, § 5 & 6. 





Itt. Demonstrative pronouns. 
(Hinweifende Fürmwörter.) 


The demonstrative pronouns are: 


masc, Sem. neuter. 

Diejer dieſe dieſes, this 

jener jene jenes,that (that one) 

derjenige iejenige dasjenige, tats the one. 

Der m er m Dag, bb (French: celui, celle) 
erſelbe ieſelbe asſelbe, 

der nämliche die nämliche das nämliche, } the same 


ebenderfelbe ebendieſelbe ebendasſelbe, the very same. 
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Declension of derjenige. 
Singular. Plural. 

mas, Te neuter. for all genders. 
N. derjenige Ddiejenige dasjenige, that diejenigen, those 
@. deöjenigen derjenigen desjenigen, 2¢. derjenigen, ꝛc. 
D. demjenigen derjenigen demjenigen, 2¢. denjenigen, ꝛc. 
A. denjenigen diejenige dasjenige, 2c. diejenigen, 2. 

Abridged form. 
N. der*) Die das, that die, those 
@. defen deren deffen, of that derer, of those 
D. dem — de dem, to that denen, to those 
A, den die das, that die, those, 
| Examples. 


Mein Stok und derjenige (or der) metres Bruders. 
My stick and that of my brother (or and my brother’s). 


Er hat fein Geld und dasjenige (or das) jeines Freundes verloren. 
He has lost his (own) money and that of his friend (or his 
and his friend’s money). 


Observations. 


1) When the demonstrativepronoun this or that is not immed- 
iately follöwed by its subject, but is separated from it by the 
verb to be, as for instance : “this is my hat”, it takes in German 
the neuter form of the singular, Die ſes, with no regard to the 
gender or number of the following noun. This little sentence 
must therefore be translated : dieſes iff mein Out, although Hut 
is of the masculine gender (see also p. 76, Note 1). It is the 
same in the interrogative form: Sit dieſes Shr Sut? Instead 
of die ſes we often abbreviate, and say Dies or das or es. 
Ex. : 

This or that is my dog, Diefes (not diefer) ijt mein Sund, 
This is my daughter, Diefes or Da8 ijt meine Tochter. 
Are these your brothers, find Die 8 (da8) Ihre Brüder ? 
These are his gloves, d a $ (dies) find feine Handſchuhe. 


*) To distinguish this demonstrative pronoun from the deſtnile article, more stress must 
- be laid upon it 
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_2) The same rule applies to the interrogative which or what, 
tv e[ dye 8? before fein, to be, both in singular and plural, as: 
‚Which is your pen, tv e! dye 8 ift Ihre Feder? 
° Which are your pens, vel des find Sue Federn? 
What is her opinion, welches or was iſt Ihre Meinung? 


IV. Possessive pronouns. 
(Befig-anzeigende Furworter.) 


1) These are formed of the possessive adjectives, mein, 
tein, fehn, unfer, euer, Shr, ihr, by adding the termination ° 
ige. With this form the definite article always precedes, 
. They are: 

_ mase, Sen, neuter, 
der meinige Ddiemeinige das meinige, mine 
der Deinige die Deinige das deinige, thine 
der jeinige die feinige Das feinige, his 
der ibrige die ihrige das ihrige, hers. 
der, die, da8 unfrige; pl. Die unfrigen, ours 
der, die, Das Shrige or eurige; pl. die Ihrigen, yours 
der, die, Das ihrige; pl. die thrigen, theirs. — 

They are declined like adjectives with the definite article (N. 
der meinige, G. des meinigen, D. dem meinigen 2c.), and appear 
sometimes in the abridged form: der meine, der deine, der feine, 
der ihre, der unfere, der euere or der Ihre, der ihre, 


2) There is another form unaccompanied by the article, 
viz.: 


. Singular. Plural, 

IASC, Sem. neuter, Sor all genders. 
meiner meine meines meine, mine 
deiner deine deines deine, thine 
feiner feine feines feine, his 
ihrer ihre ihres ihre, hers 
unferer unfere unſeres unſere, ours 
Shrer Ihre Ihres Ihre, 
euerer euere eueres (eured) euere, f 7 


ihrer ihre ihre ihre, theirs. 
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commonly used in conversation. Ex.: | 
Sit das Ihr Stok? Nein, es ift nicht der meinige (cr meiner), 
e8 ift der Shrige or e& ift Shrer), ‘ 
Is that your stick? No, it is not mine, it is yours. 
Weſſen Pferd ijt das? Es ijt das meinige or meines. 
Whose horse is that t is mine. 


Weſſen Bücher find das? Es find die unfrigen or es find unf ere. 
Whose books are these? They are ours, 


Words. 
-. Die Gefundbeit, the health das adden, the parcel 
der Geift, the mind der Buchhändler, the bookseller 
die Brieftafche, the pocket-book das Tuc), the cloth 
tadeln, to blame die Dinte, the ink | 
flopfen, to knock arbeiten, to work rect, right. ' 


Reading Exercise. 53. 

- Wer geht da? Es ift ein englifcher Offizier. Weffen Uhr iſt 
diefes? Es ift Die meines Freundes Arthur. Mit wen wünſchen 
Sie zu fprechen ? Ich wünſche mit Ihrem Vater zu ſprechen. Wel- 
ches ift Shr Hut, diefer oder jener? Diefer ijt es? Bon welchem 
gan fprecjen Sie? Wir fpredyen von dem (demjenigen) des Herrn 

al. Diefer Garten und der meines Nachbars find zu verkaufen 
Mein Haus ift neu, das Ihrige ijt alt. Sein Kleid ijt blau, Ihres 

- (das Ihrige) ift grün. Wer hat diefes Bud) gebracht? Ich fchreibe 
an meinen Vater, du fchreibft an deinen (den deinigen), Robert 
fchreibt an feinen. Die Gefundheit des Körpers hat großen Einfluß 
(influence) auf die des Geiſtes. Was foll ich fagen? Welches 

bon dieſen Meſſern wollen Sie kaufen? Von was (wovon) ſprechen 


Sie 
Aufgabe. 54. 


1. Who comes there? It is my friend Charles. ‘Whose son 
is he? He is the son of Lord R. To whom do you send this 
parcel? I send it [to] the bookseller. Who knocks at the door? 
To (an, acc.) whom have you written a letter? Of (von) whom 
have you bought this black cloth? Whom do you blame? I 
blame my servant. To (mit) whom do you speak? Who is 
that young man? He is my nephew. What have you found in 
the garden? Which of (bon) these three sticks is the longest? 
This is longer than that. Here is your pocket-book and shat of 

, sour brother. That is right. 
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2. Ihave lost my [own] book and that of my sister. This 
is not my pen; this is my brother’s (that of my br.). Are these 
your shoes (Schuhe)? No, they (e8) are my cousin’s (those of 
my c.). Your coatis old, mine is new. His house is small, 
yours is very large. My son does not work so much as yours. 
His ink is not good, ours is much better. Which is the highest 
mountain of America? Is that your garden? Yes, it is mine; 
it is not so large as yours. Whose umbrella is this? Is it yours? 
No, Sir, it is not mine, it is Henry’s (that of H.). Ifyou do not 
find your stick, take mine (Acc.). 


.V. Relative pronouns. 
(Bezügliche Fürmörter.) 

These are: 1) welder, welche, welches (who, which, that) 
(without a note of interrogation), and 2) her, die, dad, 
It is peculiar to them, to place the verb at tho end of the 
sentence. 


Declension of welder, welche, welches. 


Singular. Plural. 
Mase, Jem. neuter. Jor all genders, 
N. welder melde welches, who, which welche 
G.deffen deren beiten, whose, of which deren 
D. welhem welcher welchem, to whom or which welchen 
A. weldjen welche welches, whom, which welche. 
Declension of the relative der, die, das. 

N. der die das, who, which, that die 
@. deſſen Deren Dejjen, whose, of which deren 
D. dem der dem, to whom, to which denen 
A. den die das, whom, which die, 


Observations. 

1) In English the relative pronouns whom, which, that, though 
understood, are sometimes left out after the noun; in 
they must always be added, as: 

' The boy I saw with you yesterday (instead of whom I saw). 

Der Knabe, Den or welden id) gelten bei Ihnen fab. 

‚ Here are the books you have chosen. 
; Pier find die Bücher, welche or die Sie ausgewählt doen. 
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2) The genitive Deffen, deren, deffen always precedes 

the word by which it is governed, like whose in English : 
A tree the branches of which are cut off, etc. 
Ein Baum, dejjen Yejte abgehauen find, 2c. 

8) In the employment either of welcher, welche, welches or der, 
die, Das, no difference is made between persons, animals or 
things. The only difference lies in the euphony ; the former has 
the advantage of emphasis, as it consists of two syllables; the 
latter that of brevity; but is to be regarded as an occasional 
substitute only. Ex.: 

Hier ift ber Wein, den (or melden) Sie beitellt haben. 
Here is the wine you have ordered. 

Der Mann, welder (or der) mir das Bud brachte, bas 
(or welches) er gefunden hatte. 

The man who brought me the book (that) he had found. 

Note. Der, die, dag is always used after the personal pronouns, 
when these pronouns, for the sake of emphasis, are repeated 
after the relatives, as 


3d ber not ete) (i (ich) fo viel für ihn that. 


so much for him. 

win ste wir jest jung find, we who are now young. 

4) The German relative pronoun weldyer or der connected 

with n ic) t answers to the English conjunction but after a nega- 
tive sentence, as: 

There is no man but has his faults. 

Es gibt feinen Menfchen, der nicht feine Fehler bat. 
5) When the relative pronouns are preceded by prepositions, 
they are often contracted with the latter, so that the pronoun 
‚takes the form of mo- or wor- (before a vowel) and the pre- 
position follows it, answering to the English whereof, whereby, 
wherefore, etc. Such are: . \ 
Wozu, to which or what Woraus, from which or what 
wodurch by which or what worin, in which or what 
twomit, with which or what worüber, at(over) which or w 
iwobei, at which or what worauf, upon which or what 
ivofür, for which or what voran, at which or what 
wovon, of which or what tworunter, among which. 
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Examples, 

Hier ift der Schlüffel, wo mit id) die Thüre öffnete, 

Here is the key with which I opened the door. 

Die Glajer, woraus wir tranfen, find zerbrochen. 

The glasses, out of which we drank, are broken. 

Das Zimmer, worin ich fchlafe, ijt jehr Kalt. 

The room in. which I sleep, is very cold. 

NB. As shewn in the foregoing examples, the relative pronoun, 

even in its contracted form, requires the verb > always at the end 
of the sentence. 


6) These contractioas are also used interrogatively, a8: 
Womit haben Ste die Thüre geöffnet? 
With what have you opened the door? 
Wovon jpredhen Sie, of what are you speaking? 

Note 1. The real signification of these contracted words depends 
on the meaning of the preposition governed by a verb, as: What do 
you think of, must be translated: woran benfen Sie? because the 
German verb benfen requires the preposition an, 


Note 2. Persons cannot be alluded to in this manner, as: Of 
whom are you speaking, must be rendered : von wem fprechen Sie? 
not wovon fprechen Sie? 


Correlative pronouns. 


1) The demonstrative pronouns berjenige 2. when taken 
in conjunction with a relative one, are termed correlative 


pronouns. They are; 
Masculine, 
Derjenige, welder; or der, welcher; or derjenige, der == he who. 


j Feminine, 
Diejenige, welche; or die, welche; or diejenige, die — she who. 
Neuter, 
Dasjenige welches; or Das, welches; or dasjenige, dad == that which, 
Plural for all three genders, 


Diejenigen, welche; or die, welde; or diejenigen, Die — — ey whos 


In the same manner are used; 


| Masculine. . . 
Derjelbe or ebenderjelbe, welcher (or per), the same who or wien. 
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Feminine. 
Diefelbe or ebendiefelbe, welche (or die), the same who or which. 


Neuter. ° 
Dasjelbe or ebendasfelbe, welches (or das), the same which. 
Plural for all three genders, 
Diefelben or ebendiefelben, welche (or die), the same who or which. 
Further: Solche, welche (or wie), such as. 


Examples. 
Derjenige, welcher (not wer) tugendhaft ift, wird glücklich fein. 


He who is virtuous, will be happy. 


Diejenigen, welche tugendhaft leben, find weiſe. 
They who live virtuously, are wise. . 


Diejenigen, or Golde (viz. Thiere), welche im Winter ſchlafen. 
Such (animals) as sleep in the winter-time. 


2) Both or either may be declined according to the verb 
they depend on. Ex.: 
Sd) gebe es Demjenigen, melden ic) am meiften liebe. 
I give it to him whom I love most. 
Ic fenne de njenigen nicht, den (melchen) (Acc.) Sie meinen. 


I do not know him whom you mean 


Ich kenne denjenigen nicht, der (Nom. ) den Brief brachte. 


8) The neuter expression is in German basjenige, welches: 
or bas, was, that which. The former refers to a foregoing 
substantive, whilst bag, was is absolute, as; 


Dasjenige ( (vie. © Bud) —5 ich eben leſe. 


Das was init ift, it nicht Immer gut. 
That which is fine is not always good. 
4) The above expression derjenige, welder is some- 
times contracted into Wer, and pas was, into Was. Both 
require the verb at the end of the clause, as; 


> er tugendhaft lebt, ift glücklich. 
He who lives virtuously, i is happy. 


Was jchön ift, ift nicht immer gut. 
What is fine, is not always good. 
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5) When wer and was are used in a general sense; they 
‘answer also to the English whoever, whatever. Ex, : 


Mer zu viel bedenkt, wird wenig leiften. 


(Shiller's Te.) 
ttl 


Whoever considers too much, will perform little. 


YS a8 gerecht ift, verdient Lob. 
Whatever is just, deserves praise. 


6) Wer and wags are sometimes rendered more emphatic 
by adding the words immer, auch, or aud nur, aud immer, 


Mer (aud) immer or wer aud nur; Seder, der, whoever. 
Was aud (immer) or twas anc (nur); Alles was, whatever. 
Wer auc) immer diejes gejagt hat, whoever has said this. 
Was Sie ancy gefehen haben mögen. 


Whatever you may have seen. 


; Words. 
Die Grammatif, the grammar zeigen, to show 


das Gedidyt, the poem 
Ret the du 

te Pflicht, the duty 

der —— the shoe- 
maker 

die Wahrheit, the truth 

das Heer, the army 

das Vertrauen, the confidence 

der Weizen, the wheat 

dag Korn, the rye 


geichrieben, written 
berbeflern, to correct 
erfüllen, to fulfil 
rechtichaffen, honest 
berdienen, to deserve 
verfolgen, to persecute 
fegnen, to bless 

bajfen, to hate 


gebaden, baked 
thener, dear fühlen, to feel. 


Reading Exercise 55. | 
Hier ift der Knabe, welcher fein Buch verloren hat. Da ift das 
Buch, welches (or das) er verloren hat. Kennen S 


die Dame, welche 
aft es nicht. 


ie Die Herren, 

welche (or die) gejtern bei mir waren? Sa, ich fenne fe Sit dieſes 
bnen einen Regenſchirm geliehen 

Der Schüler, welchem 


at? Nein, fir 
ie Shre Grammatif geliehen 


aben, ift fehr fleißig. Ich weiß nicht, welchen Sie meinen (mean). 
—5 von dieſen Gedichten haben Sie gelernt? Ich habe dieſes 


—5 


genommen hat. 


mand geſehen, der einen Stock genommen hat. 


Otto, German Oonv-Grammar. 


Sch kann nicht mit der 
chnitten (made for me) haben. 
Sc weiß nicht, was Sie meinen; ich habe Nie- 


ge ichreiben, die Sie mir ge 


agen Sie mir, wer meinen Stud 


Derieniqg, welder 
aa . 
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reich ift, ift nicht immer zufrieden. Diejenigen, welche unzufrieden 
find, find nicht glüdlih. Wer feine Pflicht erfüllt, ijt ein rechtfchaf- 
Io Mann. Liebet die, die euch verfolgen ; fegnet die, die euch 
affen, Er fagte mir, wads er wollte. Hier find einige Federn, 
welche wollen Sie? Sch will die, welche am härteſten ift. Der 
König, deffen Heer gefdlagen wurde (defeated), ijt geflohen (fled). 
Die Eltern, deren Kinder geftraft wurden, find nadlaffig. Worüber 
beflagen Sie fic) (complain) ? 


Aufgabe 56. 


1. Here is the shoemaker who 4has 3 made 1 your 2shoes. I 
have seen the garden which you have sold. Is this the exercise 
which you have written? The rooms (which) my father has, 
taken (gemiethct) are not large enough. The pen which you 
have made (gefchnitten) is not good. The pupil whose exercise 
you are correcting, is very lazy. My neighbour whose horse 
you (have) bought last year, has gone (ijt gegangen) to America. 
Can you tell me who has done this? I wish to see the book you 
showed me (Dat.) yesterday. The pictures you send me, are 
very beautiful. He who ($ 4) will not hear must feel. What 
is true to-day, must also be true to-morrow. 


2. They who do not speak the truth, deserve no confidence. 
I shall give this book to hum who will be the most industrious. 
The little girl with whom Mary played yesterday, died this 
morning. The boy who found (fand) the gold watch is honest. 
The man whose name was written in my portfolio, is arrived. 
Here is the glass out of which the king has drunk (getrunfen). 
Who is the happiest man? He who is the most contented. The 
traveller to whom (Dat.) I have lent (geliehen) a florin, is your 
friend. The bread on which (wovon) we live, is baked of (au) 
wheat and rye. The book I want, is not to be had (zı haben) 

ere. 


Conversation. 
Wer hat immer genug? Der zufriedene Menfch. 
Wen haben Sie getadelt? Meine träge Schülerin. 


Was wünſcht der Menſch am Das twas er hofft. 


meijten ? 
Wer klopft (knocks) an die G8 ift der Schneider, welcher Ihren 
Thier nenen Rod bringt. 
Wos werden Sie thun? Sch weiß nicht, was ich thun foll. 
Beffen Schreibbuch ijt dieſes? Es ijt das Ihres Schülers. 
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J An wen ſchreiben Sie dieſen Ich ſchreibe ihn an meinen Lehrer. 


rief? 
Iſt Ihr Sohn älter als meiner? Nein, der meinige iſt jünger. 
ie alt iſt er? Er iſt 11 Jahre alt. 
Hier ijt ein Hut, ift e8 der Ihrige Nein, das ijt nicht der meiniges 
(or Ihrer) ? meiner ift ganz neu. 
Sind das Ihre Handſchuhe? Fa, das find meine. 
Wovon leben die Schafe ? Bon Gras und Heu (hay). 
Melches find die Pflanzen, wo- Kartoffeln, Korn, Reis, Gemüfe 
bon wir leben? (vegetables) und viele andere. 
Womit haft du den Knaben ge Bd) habe ihn mit meinem Stode 
fchlagen (beaten) ? gefdylagen. 
Iſt dicker Garten zu verkaufen Dicler nicht, aber Der meines 
« (to be sold)? adjbars. 
Was fagte Ihnen der Bediente? Er fagte mir, twas er gehört hatte. 
Welche Menſchen find die un- Diejenigen, welche mit Allem un- 
glüclichiten ? ufrieden find. 
Wo ift das Glas, aus welchem Ich habe es in den Schrank (cup- 
(moraus) id) getrunten habe? board) geftellt — 
War es nicht meines? Nein, es war das des Herrn Grün. 


Reading-lesson. 
Gin theurer Kopf und ein wohlfeiler. 
(A dear head and a cheap one.) 

Unter der Regierung” des lebten Königs von Polen bra dy? eine 
Empörung? gegen ihn aus?. Einer von den Empörern‘, ein pol- 
nifcher Fürft, febte einen Preis von 20,000 Gulden anf den Kopf 
des Königs, und hatte fogar die Frechheit‘, e8 dem König felbft zu 
Schreiben, um® ihn zu erfchreden. Aber der König ſchrieb' ihm 
ganz Faltblütig® die folgende Antwort: „Ihren Brief babe ich rich⸗ 
tig? erhalten” und gelefen. Es hat mir viel Vergnügen gemacht 
(given), daß mein Kopf Ihnen nod fo viel twerth™ ift; ich verfidyere* 
Sie, für den Ihrigen gebe ich einen Heller™.” 
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Twenty fifth Lesson. 


VL Indefinite pronouns. 

(Unbeftimmte Fürwöoͤrter.) 
I. They are: 

Man, one (French on), they, people. 

Ginanber, each other, one another. 

Sedermann, everybody, every one. 

Semand, somebody, anybody. 

Niemand, nobody, not — anybody. 

Selbſt (felber) ... self (myself, etc.). 

Etwas, something, anything. 

Nichts, nothing, not — anything. 
Observations, 

1) Man, which is expressed in English by one, they, people, 
or by the passive voice, occurs only in the nominative case, and 
governs the verb in the singular. Ex.: 

Man jagt, people say, they say. 

Wenn man frank ijt, when one (or a man) is ill. 
Man bat ihn gelobt, he has been praised. 

Man ift glücklich, wenn man zufrieden ift. 

One is happy, when one is contented. 

Note 1. When another case is required, it is borrowed from 
Einer, e, 8. Ex.: 


Wenn man einen Freund verliert, fo thut es Einem leid, 
When one loses a friend, one is sorry for it. 


Note 2. One’s before a substantive, is translated in German 
with fein (hts). Ex.: 
It is better to lose one’s (his) life than one’s honour. 
Es ift beffer, fein Leben als feine Ehre zu verlieren, 
Note 8. One’s self is translated jich, sometimes fic) felbft; 
not felbft without fid. Ex.: 
One must not praise one’s self, man muß fich nicht (felbft) Toben, 


2) Einander, is both dative and accusative, as: 


Karl und Wilhelm trauen einander (Dat.). 
Charles and William trust one another. 


- Diefe Frauen lieben einander (Acc.). 
These ladies love each other. 
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8) Celbft or felber, is indeclinable, and stands either 
immediately after a substantive or a personal pronoun, as: der 
Pater jelbit, ich felbft, wir felbft or felber, or nearer the end of the 
sentence (see the 23rd lesson, $ 11). Ex.: 


Der Vater brachte einen Sohn felbit. 
The father brought his son himself. 

Ich habe es felbft (or felber) gefehen (not mich felbft).*) 
I have seen it myself. 


wit glauben es jept jet (not unferjelbft). 


We believe it now ourselves. 
Note. The adverb jel bjt means even, as: 
Even his brothers, ſelbſt feine Brüder. 
4) Jedermann, everybody, takes $ in the genitive ; in the 
other cases it remains unchanged, as: 


Gutes thun ift Sedermanng plicht, 
To do good is every one’s duty. 


Gebt Sedermann (Dat.), was ihr ſchuldig feid. 
Ive everybody what you owe. 
_ 5) Semand and Niemand take ed or 8 in the genitive; 
in the dative they may take en or remain unaltered ; the accusa- 
tive is like the nominative, as 


Das ift etme ieands) Geſchmack. 


is no 


Men Nachbar leiht Stiemand(en) (not Riemandem) Geld. 
My neighbour lends money to nobody. 


Sc habe Semand (Niemand) angetroffen. 
I have met somebody (nobody). _ 
6) Not — anybody and not — anything are translated Nie- 
mandandXidhts. Ex.: 
I have not seen anything, ic) habe Nichts gejehen. 


I. The indefinite numeral adjectives are also used as 
indefinite pronowns, when the substantives are dropped. We 
repeat them here: . 


*) The personal pronoun with self is not repeated in German, as: We ourselves, wie 
ſelbſt. 
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Seder, e, 8 or ein Ieder,*) each, every one. 
Einer, some one. | 
Der Andere, the other. 
Der Eine —, der Andere —, the one —, the other; 
plur. die Einen — die Anderen, some — the others. 
Einige, some or a few. 
Einige —, Andere, some —, others. 
Mandher, many a man; plur. Manche, some. 
Beide, both; plur. die Beiden, both of them. 
Mehrere, several. 
Piel, much ; plur. Viele, many. 
Die Meiften, most. 
Wenig, little; plur. Wenige, few. 
ars everything; ; plur. Alle, all. 
et Namlide (neut. * Nämliche), the same, 
Seine e, 8, none, no one. 
Srgend Einer. ¢ & 8, any one. 


Observations. 


1) Seder, Mander and Keiner, e, &, are declined like diefer, diefe, 
Diefes ; viz. : 
@. Sedes, Manches, Keines. D. Iedem, Manchem, Keinem. 
Ac. Seden, Manden, Keinen 2. 


2) The English pronoun one, plur. ones, after an adjective, is 
not expressed in German, the termination of the adjective being 
& substitute for it. Ex.: 

Ihave a grey hat and a black one. 

Sc habe einen grauen Hut und einen ſchwarzen. 
Two old lions and two young ones. 

Zwei alte Löwen und zwei junge, 


8) Alles was (or Alles das 1006) ia the English all hat or 
only all. Ex.: | 


Das ift Alles, twas ich habe, that is all I have. 


Note. It is declined as follows: 
@. Alles deffen, was..., of all that... 
D, Allem dem, was..., to all that 
A, Alles das or Alles das, was..., ‘all (that)... 





©) Sebweber end ein Seglider, each, are antiquated. 
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4) The indefinite pronoun some, when referring to a prc seding 
substantive, may be translated in different ways. When it re- 
places a singular, we may say in German according to the 
gender: tweldjen, welche, or welches; in the plural: welche, einige 
or davon. Frequently however it is not expressed at all. Ex.: 

Will you have some beer? Yes, give me some. 

Wollen Sie Bier haben? Ba, geben Cie mir weldes or 
only: geben Sie mir. 

Have you bought some tobacco? Yes, I have bought some. 

Haben Sie Tabak getauft? Sa, ich habe (welchen) gekauft. 

Have you some more of these cigars? 

Haben Sie noc) von diefen Cigarren ? 

Yes, I have some still (or a few more). 

Sa, ich habe noch welche (einige, davon) or even: id) habe nod). 

5) Any, in an interrogative sentence, is generally not trans 
lated, but when equivalent to every, is rendered by jeder: 

You will find it in any shop. 
Sie werden ed in jedem Laden finden. 


Words. 
Der Fehler, the fault, mistake erhalten, received 


das Gewiſſen, the conscience tödten, to kill thun, to do 


die Stimme, the voice beneiden, to envy | 

die Erfahrung, the experience verleumoden, to calumniate 
der Bote, the messenger flopfen, to knock 

id) bin ſchuldig, I owe anwenden, to employ 
borfichtig, cautious geichlagen, beaten 

ftellen, to put upright gelehrt, learned. 


Reading Exercise 57. 


Man ift glücklich, wenn man zufrieden ift. Man glaubt e8 nicht, 
wenn man es nicht Ir Solche Dinge fieht man nicht jeden Tag. 
Diefe zwei Knaben haben einander gefchlagen. Bezahlt Sedermann, 
was Shr fduldig feid. Niemand it jo gelehrt, daß er Alles weiß 
(knows). Der wahre Weife beneidet das Glid Niemandes; er 
verleumodet Niemand. Klopft Semand? Ich höre Semandes Stimme. 
Thue nie Etwas gegen dein Gerviffen. Beneide nicht das Glüd 
Anderer. Seder (or ein Seder) hat feine Fehler. Mancher kauft 


— T 
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und bezahlt nicht. Mehrere haben den nämlichen Fehler gemadit 
Viele von meinen Freunden find geftorben. Unfer Freund fpricht 
bon Allem. Keiner ift ohne Febler. Keiner von uns hat den Preis 
gewonnen (won). 


Aufgabe 58. 


1. One is unhappy, when one is discontented. These young 
people love each other. (The) animals eat (frejjen) one another 
Be polite to (gegen) everybody. Has the man killed anybody ? 
No, nobody. One should not speak much of one’s self. I have 
seen nobody. Is there (gibt e8) anything prettier? I have 
spoken of nobody. Have you received anything? No, Sir, I 
have not received anything. Do (thin Sie) nothing against 
your conscience. Every one who knows the world, is cautious. 
Have you many friends? I have only a few. 


2. Put these books each in (an) its place. The one goes, 
the other comes. Some are too (311) young, the others are too 
old. Both are dead. Many a man drinks more than he wants 
(bedarf). I know several of (bon) them. No one has helped 
me (mit geholfen). Do not speak evil (Böſes) of others. Tell 
me all (II, Obs. 3) you know (Gie tviffen). I have sold all. 
One must not kill one’s self. The messenger said the same 
(neuter). With money 2one ıcan do 6 much good (p. 109, $ 8) 
sto 4one’s 5 fellow-creatures (Nebenmenfchen). 


Conversation. 
Wann ift man reid)? Wenn man zufrieden ift. 
Sit Semand da? Nein, e8 i iemand da. 
Was fagte Ihr Freund? Er fagte Nichts. 


Gibt es etwas Schöneres ald der Ich fenne nichts Schöneres, 
geftirnte (starry) Simmel? 

geben Sie viele Schüler? Ich habe mehrere. 
egen wen foll man höflich fein? Gegen Sedermann. 


Was thun dieje Leute? Einige lefen, Andere fchreiben. 

Lieben die Brüder einander? Ja, fe lieben einander. 

Wer ijt ohne Gebler? Keiner (Niemand). 

Wer will glüdlid fein? |. Iedermann will es (so) fein. 

Kennen Sie Herrn Braun oder Ic fenne Beide. Sie wohnen 
Herrn Grün? Beide in meinem Hauſe. | 


Wohin’ joll ich die Bücher ftellen? Stellen Sie jedes an feinen Plag. 

Wer hat das Geld bezahlt? Einige von unferen Freunden. 

Darf man von Anderen Böſes Man foll von Niemand (or von 
(evil) reden? > Niemanden) Böfes reden. 


— 169 — 


Bon was ſprechen Sie? Wir fprechen bon Allem. 
Wieviele Hüte haben Sie? Ih habe zwei; einen alten und 
; einen neuen. 
Sind Ihre Hüte ſchwarz oder Ich habe einen ſchwarzen und einen 

grau (grey)? grauen. 
Von vite haben Sie diefen Brief VonJemand, den Sie nicht kennen. 
erhalten 


Twenty sixth Lesson. 
IRREGULAR VERBS. 


(Ancient or strong conjugation.) 

Those verbs are commonly called irregular (unregelmäßig) 
which deviate from the formation and conjugation of the 
modern or regular verbs. They are indeed sufficiently re- 
gular after their own fashion of conjugation. However as 
the term irregular has hitherto been adopted, we cannot help 
using it too. They amount to 163. The deviation from 
the modern form takes’place only in the Imperfect and the 
Past participle; all the other tenses are formed in the same 
manner. 

1) The terminationgof the Present tense of the irregular, 
verbs are-the same as of the regular verbs, but several“ 
change besides, in the second and third persons singular 
and in the Imperative mood, their radical vowel q into @, 
and ¢ into ¢ or ie, as: 

Ich fchlage, du ſchlaͤgſt; — id) gebe, er giebt. 

2) The peculiar character of the Imperfect Indicative of 
the irregular verbs consists in their adding no termination at 
all to the root, but in changing the vowel of the Imperfect, 
as from geben, Imp. id) gab. The difference of the vowel 
causes them to.be divided into four conjugations, accord- 
ing to the prevailing four vowels a, i, 9 and u. Those 
ancient verbs with the vowel qin the Imperfect, compose 
the first conjugation (geben — ich gab), those with i or te 
the second (jchreiben — th ſchrieb), those with p the third 
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(ſchießen — ich fh of), and those with u the fourth (fchlagen 
— id flag). — The third person singular of the Imper- 
fect is always like the first. 

5) The Imperfect of the Subjunctive mood is formed by 
adding ¢ to the Imperfect Indicative and modifying the 
vowel, when it is a, o or u, as; 

Ich gäbe, du gäbeft, er gabe 2. 

4) The participle past of all verbs of this ancient 
form ends in eg instead oft, as: gegeben, given; geſchrie⸗ 
ben, written, etc,; but as the vowel does not always remain 
the same in the Participle past, the two first conjugations 
have three subdivisions or classes, according to the prevailing. 
vowel of the Participle past. 


Remarks. 


Strictly speaking, only verbs having a, e, et and i for their 
root-vowel can be ancient or irregular verbs. By anomaly or 
bad orthography, however, a few verbs with ä, 0, ö and u have 
also crept in. 

To facilitate somewhat the study of these verbs, we think it 
useful to give the following general hints, before we enter upon 
the particulars. 

1) Ancient verbs having a in their root, retain this vowel in 
the Part. past. The Imperfect takes either ie or u, as: 

blafen, to blow. Imp. blies. Part. geblafen. 
tragen, to carry. Imp. ttug. Part. getragen. 

2) Those having e in their root, receive in the Imperfect either 
» or 0; when 0, the Lwyerleet and Participle have the same 
vowel, as: 

eben, to give; gab — gegeben. 
Fechten, to fight ; focht — gefodten. 

ö) Ancient verbs having ei in their root, change it into i or 
1¢, both in the Imperfect and Part. past, as 

beißen, to bite ; biß — gebifien. 
bleiben, to remain; blieb — geblieben. 
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4) Ancient verbs having te in their root, change it into 9, 
both in the Imperfect and Part. past,*) as: 
ſchließen, to lock ; ſchloß — geichloffen. 
5) Ancient verbs the root of which isind, ing or in? have 
in the Imperfect a and in the Part. past, u, as: 
— to find ; fand — gefunden. 
ingen, to sing; jang — gefungen. 


Conjugation of an irregular or ancient verb. 


Geben, to sive. 
Indicative. Subjunctive, 
Present Tense. 
Sd gebe, I give —Sd) gebe, I may give 
du gtebjt, thou givest du gebeft, thou mayst give 
er giebt, he gives er gebe, he may give 
‚wir gehen, we give —wir — — we may give 
een, | you give een, by ou may give 
fie geben, they give. - fie geben, they may give. 
Imperfect, 
Ich gab, I gave Sd gabe, I might give 
du gabjt, thou gavest bu gabeft, thou mightst give 
er gab, he gave er gäbe, he might give 
wir gaben, we gave ie gave en, we might give 
ihr gabt, | ihr gabet, oor 
Sie gaben, | you gave Sie gäben, h you might gire 
fie gaben, they gave. fie gaben, they might give, 
“Compound Tenses. 
First Fudure, 


Sc werde geben, I shall give 
bu wirft geben, thou wilt give 
ee wird geben, he will give 

a werden geben, we shall give 
ihr werdet geben, - ns 

Sie werden geben, by ou will give 
fie werden geben, they will give, 





©) With the only exception of Tiegen, to lie (soon. 18, 9.170, 
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First Conditional, 
Sch würde geben, I should give 


bu würdeſt geben, thou wouldst give 
er würde geben, he would give 
2C. I. 


Perfect, 
Sch habe gegeben, I have given 
du haft gegeben, thou hast given 
2. x“. 
Pluperfect. 
Sch hatte gegeben, I had given 
bu batteft gegeben, thou hadst given 
2. 2C. 


Second Future, 


Ic werde gegeben haben, I shall have given 
du wirft gegeben haben, thou wilt have given 
2, 2. 


Second Conditional . 
Sch würde gegeben haben, I should have given 
du würdeſt gegeben haben, thou wouldst have given 
ꝛc. ꝛe. 


Imperative. 
Gieb, give (thou) 
(er foll geben, let him give) 
geben wir or laßt und geben, let us give 
ebet or geben Sie, give (you) 
ie follen geben, let them give, 


Infinitive. 

Pres. geben or zu geben, to give. 

Past. gegeben haben or gegeben zu haben. 
Participles, 

Pres. gebend, giving. Past. gegeben. 


We subjoin now all the irregular verbs according to their 
respective conjugations and classes, numbered in succession 
from 1 to 163, and followed by an alphabetical list. 
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First Conjugation. 
Imperfect with a. 
First class: Past Part. with e. 


Indicative Present. | Imperative. | Imperfed. | Past Part. 


1. Geben, to give. 

Ich gebe, du giebft, er|gieborgiblih gab, du 
iebtorgibt,wirgeben, |gebetor gabit, er gab, 

ihr gebet (Sie geben), | geben Sie. | tvir gaben 20. 
fie geben. Subj. id) gäbe. 
Conjugate in the same manner: aué’geben,*) sep. v. to spend (mon- 
ey); vergeben, insep. v. to forgive (Part. p. vergeben, not vergege- 

ben); zurüd’'geben, to give back, to return. 


2. Eſſen, to eat. 


gegeben, 


given. 











Ich effe, du iffeft, erliß, — eſſet. ich af, I ate. | gegefjen, 
en een oe effet, | efjen ei — ich i Be. gesehen 
ie eflen. 








8. Freffen, to eat (applied to animals). 
Sch frefle, du friſſeſt, er[friß. ih fraß. efreffen. 
frißt, wir reefer 2C. effet. Subj. icy fräße. 1? reer 
4. Meffen, to measure. 
Sch meffe, du miffeft, er | mip, meffet, | id) maß. | seme, 
mißt, wir mefjen 2c. meſſen Sie. | Subj. ich mäße. | measured. 
Thus is conjugated: ab/meffen, to measure, to survey. 
5. Lefen, to read. 
Ich leſe, du lieſeſt, | lies, leſet, | ich las. | seleten 
liest, wir lefen 2c. lefen Sie. | Subj. ich läfe. | read. 
6. Sehen, to see, to look. 
Sch febe, du fiehft, er|fieh, febet, | id) fab. 
ſieht, wir fehen 2c. fehen Cie. | Subj. ich fähe. 
Thus: etn’feben, to see; aus’feben, to look (like). 


geſehen, 


seen. 








*) The compounds, which are placed after most of these verbs, are either separable or 
inseparable, Separable verbs take the augment ge between the preposition and the verb 
in the past part., a8: ausgegeben, spent (see the 31st lesson); the inseparable have no g¢ in 
the past part, (see p. 131). — 
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Indicative Present. 
— 
7. ITreten,) to tread. 


Ich trete, du trittſt, aa tretet. | ich trat. parse 
tritt, wir treten 2c. treten Sie. |Subj. ich trate. | trodden. 
Thus: ab/treten, to resign; Therein/treten, to step in, etc. 


8. tGenefen, to recover from illness. 


CImperatice. | Imperfect. | Pas Part. 








J ‚d . di 

Pe eae gem. | SAB ag | one. 
9. t Gefdehen, to happen. | 

Es geſchieht, (ſie) geſchehen — ledgefdah. |gefchehen. 


10. Vergeſſen, to forget. 
Ich vergeffe, du vergiffeft,| vergip. ich vergaß. bergeflen, 
Ten’ |oergeet. | Sig) vergiée. | Karen 


er bergißt, wir vergeljen.| berge ich vergäße. | fargotten. 
11. Bitten, to beg, ask or request. 
| “Sch bitte, du bitte fan | bitte, bittet. | id) bat. gebeten, 
wir bitten, ihr bittet zc. | bitten Sie. | Subj. ic) bate. | begged. 


12. Fliegen, to lie. 
Ich liege, dit liegft, er liegt, liege, Tieget.|ich Tag. ele 
wir —* ihr lieget x. | liegen EIN — läge. | aces 
Thus: funterliegen, tosuccumb. Part. p. unterlegen, 
13. TSißen, to sit. 
aye Be BB Bl, re 
, j. ich fape. 
Thus: beflgen, to possess, Imp. ich befaß. Perf. ich habe befeffen, 
14. ¢Stebhen, to stand. 
Ich ftehe, du fteheft or ftebft,] ftehe (ſteh). ich ftanı d.** d 
er ftebt, uh then ve tebet He Ab: j. I fände Han den. 


Thus: tbeftehen, to consist; fentftehen, to arise, to originate; yer: 
fteber, to understand. P. p. verftanben, understood. ” 


*) Verbs marked with } are seufer, and form their compound tenses with the auxiliary 
fein, to be, as: i& bin getreten, I have trodden; e¢ war geſchehen, it Aad happened, etc, 
All others are construed with haben. 

#¢) Old form: ig fund; Sulj. i& flünbe, 
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Indiative Present. | Imperative. | Imperfect. 





To this class may be added a more irregular verb, viz. : 


15. Thun, to do, to make. 
Sch thue, du thujt, er thut, | thue, thuet, |ichthat,duthatft | oetban. 
wir thun ihr thut,fiethun | thun Sie. | Sudj. id) thäte.| done. 


Words. 
Ein Thaler, m. a dollar bie Vernunft, reason, sense 
ein Schilling, m. a shilling der Roman’, the novel 
der Menſch, mankind der Komet’, 2d decl.), the comet 
Erdbeeren, f. strawberries die Gefahr, the danger 
Hen, hay Hafer, oats der Gulden, the florin 
das Tuch, the cloth das Ufer, the shore, bank 
eine Unterjtiipung, a support die Beleidigung, the insult 
die Raupe, the caterpillar leife, low bald, soon 
der Bettler, the beggar _ nod) nicht, not yet 
der Kuchen, the cake die Wohlthat, the benefit. 


Reading Exercise 59. 


1. Gr gibt mir eine gute Feder. Mein Freund g ab mir einige 
Thaler. Haben Sie ihm diefelben zurüdgegeben? Noch nicht. 
Was ipt diefer Knabe da? Er ipt Erdbeeren. Ich habe nod) feine 
gegefien. Der Mann aß zu (too) viel, Der Ochfe frißt Gras und 
Hen. Die Pferde haben allen Hafer gefreffen. Warum miffeft du 
Diefes Tuc? Ich will e8 verfanfen. Warum liest der Schüler fo 
lei? Er hat eine ſchwache Stimme (voice). rüber hat er lauter 
gelelen. Der Blinde fieht nichts. Sieb, hier find deine Bücher. 

aben Sie den Storh? Wir fahen ihn nit. Ich habe nod nie 
(never yet) einen Glephanten gefeben. 

2, Semand ift mir auf den Fup getreten. Der Kranke i ft wie 
der genefen. Es geſchieht viel in der Welt (world), was man nicht 
verstehen Tann. Slaubten Sie, daß dies ? Id bergauf, 
Ihnen zu fagen, dab id) Ihren Freund gefehen habe. Ich hatte das 
Wort oractien. Der Bediente ift an der Thüre geftanden; zwei 
andere Diänner ftanden bei ihm. Der Arme bat mic) um om 
eine hun) er hat fchon viele Leute gebeten. Der Rabe fa 
anf. einem hoben Baum; ich weiß nicht, wie lange er dort (there) 
gefejlen ift. Wo lag der Apfel? Er lag im Graje. 
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\ | Aufgabe 60. 


2. Give me two florins. When (mann) will you 4give 2them . 
sback[to]ime? Inafew days (Dat.). The countess gave 4a 
sshilling to ıthe 2poor sbeggar. God (Gott) has «given (2the) 
sreason to imankind. I eat bread and cheese. Thou eatest 
bread and butter. The children ate cherries. I saw you 2eat 
1grapes (Srauben) ; were they ripe? Eat of (von) this cake, 
it is for you. The oxen eat (3) grass and hay. The caterpillars 
ate all [the] leaves of (von) that tree. The cat has eaten the 
mouse. I gave her (Dat.) a flower. What does Miss Eliza 
read? She reads a novel by (bon) Sir Walter Scott. Have you 
read Lord Byron’s poems (Gedichte)? I have not yet read them, 
but I shall read them soon. The merchant has not measured 
the cloth. . 

2. Have you ever (je) seen a comet? Yes, I saw a beautiful 
comet. He does not see the danger in which he is [placed]. 
Young lady, read only good books. Beneath (inter) the sun 
2nothing 1happens without the will (Willen) of God. What has 
(ijt) happened? An old man stood on the (am) shore and cried 
(meinte). Close to him (neben ihm) sat two little children, and 
a dog was lying beside (neben, dat.) them. The poor man beg- 
ged me to give him a few florins. Fabricius possessed (13) 
such (jo) great virtues, that even (jelbjt) the enemies of the Ro- 
mans 2respected ıhim. The honest man forgets (the) insults 
and remembers (erinnert ſich der) benefits. 


Second class: Participle with p. 





| 16. Befehlen (Dat.), to order, to command. _ 

Sch befeble, du peficblf | befiebl, | ich befahl. befoblen, 

er befieblt, wir befeblen 2c.| befeblet. S. ich befable. | ordered. 
Thus: empfehlen, to recommend. P. p. empfoh/len. 


17. Verbergen, to hide, to conceal, 


Ich verberge, du verbirg ft, verbirg, ig verbarg. |verborgen, 
er verbirgt, wirverbergen.| verberget. | S.ich verbarge. | hidden. | 
The root bergen, to hide, is only used in poetry. 
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Past. Part. 





Imperfect. 


18. Berſten, to burst, to crack. 
Sd berfte, du berfteft, er | berite. | ih barft. | geborften. 
berftet, wir berjten 2c. | beritet. S. ich bärfte. 
19. Brecden, to break. 
Ich breche, du brichft, er | brich. id) brad. gebrochen, 
bricht, wir brechen 2c. | brechet. S. id) brädye. | broken. 
Thus: ab/hrechen, to break off; aus’bredyen, to break out; untere 


brech/ en, to interrupt (P. p. unterbro“den); zerbrechen, to break 
to pieces. 
20. Drefden, to thrash. 


Ach drefche, du drifcheft, | drifd. 1% draſch or 
er driſcht, wir drefchen ac. | dreichet. droſch. 


21. t€rfdreden’) (neut.), to be frightened. 





Indicative Present. | Imperative. 








gedrofchen. 





Sch erſchrecke, Lam frigh- | erichrid. | ich erſchrack, I|erfchroden. 
tened ; dit erfchriefjt, er | erſchrecket. was frightened, 
erſchrickt, wir erjchreden. 











NB. When erfchreden?) is an active verb, meaning to frighten some 
one, it is regular, like the simple verb fchrecen.?) 
22. Gelten, to be worth or estimated. 
Sd) gelte, du giltft, er | — id) galt. gegolten. 
gilt, wir gelten ıc. S. ich galte. 
Thus: vergelten, to return, to render. P. p. vergolten, 
23. Gebären, to bring forth. 
Ich gebäre, du gebierjt, er — ich gebar. geboren, 
gebiert, wir gebären ꝛc. — S. ic) gebäre. | born. 
24. Helfen (Dat.), to help. 
Sch helfe, du Hilfft, er | hilf. ich half. | geholfen. 
hilft, wir helfen ze. helfet. S. ich balfe. 
| | 25. Nehmen, to take. . 
Sch nehme, du nimmt, |nimm. id) nahm. genommen, 
ernimmt, wirnehmen. InehmenGie.| S. ic) nahme. | taken. 
Thus: abnehmen, to take off; an/nehmen, to accept; aus‘nebmen, 
to except; heraus nehmen, to take out; unterneh’men, to under- 


take (P. p. unternom'men); weg’nebmen, to take away; jurild’s 
nebmen, to take back. 








1) Pronounce erfhräden. — 2) pronounce erſchroͤcken, fhr&den. 
Otto, German Cony.-Grammar. VW 
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Indicative Present. | Imperative. 





Imperfect. | Past Part. 


26. Schelten, to scold, chide. 
Sch fchelte, du ſchiltſt, er | ſchilt. ich ſchalt. eſcholten. 
ſchilt, wir ſchelten 2c. Jſcheltet. 8. id) ſchälte. 
27. Sprechen, to speak. | 
Sch ſpreche, Du fprichft, er | fprich. id) ſprach. gefprochen, 
fpricht, tir fprechen 2c. end S. id) ſpräche. spoken. 
Thus: aus’fprechen, to pronounce; entfpre/cdhen, to correspond; vet- 
fpre’chen, to promise; widerfpre'chen, to contradict. 


28. Steden, to sting. 











Ich ſteche, du ftichit, er | ftich. |i? ſtach. geſtochen, 
ſticht, wir ſtechen ꝛc. ſtechet. S. icy ſtäche. | stung. 
29. TSteden,?) to stick (intrans.). 
Sd) tee, du ftidft, er — ich ſtack. eſtocken, 
ſtickt, wir ſtecken ꝛc. | | of beac 


NB. The active verb fteden,?) to put, is regular. 
80. Steblen, to steal. | 
Ich eo ftielft, er | ftiehl. ich ftabl. geftohlen. 
ſtiehlt, wir ftehlen 2c. ſtehlet. S. ich jtähle. 
31. TSterben, to die. 
Sch fterbe, du Kiröft, er | ftirb. id) ftarb. geftorben. 
ftirbt, wir fterben 2c. ſterbet. S. id) ftarbe.*) 
32. Verderben, to spoil, to ruin. 
Sch verderbe, du verdirbft, | verdirb. |ich verdarb. berdorben. 
erverdirbt, wir berderben.| verderbet. |S. ich berdarbe.*) 
33. Werben, to levy, to sue. 
Ich werbe, du tvirbjt, er | wird. id) ward. getvorben. 
wirbt, wir werben 2c. | twerbet. S. id) wärbe. 
34. Werfen, to throw, fling, cast. 
Ich tverfe, du wirfſt, er is ih warf. oeworfen. 
wirft, wir werfen rc. werfet. S. wärfe. 


Thus: um“werfen, to upset; verwer’fen, to reject; vor/werfen, to 
reproach; wegwerfen, to throw away. 











1) Pronounce ftiden (8). — 2) pronounce ftéden. 
8) Old form: ſtũrbe, verbürbe, 
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Indicative Present. Imperative. Imperfed. Past. Part. 


35. Treffen, to hit. 
Ich treffe, du triffft, er | triff. id) traf. getroffen, 
trifft, wir treffen 2¢. treffet. | S. ich träfe. hit. 
Thus: ein’treffen, to arrive; übertref’fen, to excel (P. p. über- 
trof/fen) ; an“treffen ( Acc.) and zufam/nientreffen (mit), to meet. 
36. Beginnen, to begin. 
Sch beginne, du —ã beginne. | ic) begann. Ka 
er beginnt, w.beginnenze.| beginnet. | 8. id) begänne.| begun. 
37. Gewinnen, to win, to gain. 
Sd gewinne rc. likebegin.| gewinne. | ich gewann. | getvonnen. 
38. Rinnen, to leak, to flow. 


Sd rinne, du rinnftr. | rinne lich rann. | geronnen. 
39. Sinnen, to meditate. 
Sch finne, du finnft, 2c. | finne. | id) fann. | gefonnen. 


Thus: fic befinnen, to reflect, to remember. 
- 40. Spinnen, to spin. 
Sch fpinne, du fpinnft zc.| fpinne. [id fpann. — | gefponnen. 
41. Schwimmen, to swim. 


Sd) ſchwimme ıc. | fehtvimme. | ih ſchwamm.geſchwommen 
42. TRommen, to come. 

Sch fomme, du fommitc.| fomme. lich Fam. | gefommen. 

Words. 

Der Dieb, the thief die Biene, the bee 

das Rohr, the reed, cane das Biel, the mark, target 

der Matrofe, the sailor die Nation, das Volt, the nation 

der Hauptmann, the captain die Tapferkeit, the valour 

das Gewehr, the musket der Flachs, the flax 

der Schab, the treasure die Mäßigung, (the) moderation 

der Mörder, the murderer laden, ir. to load 

der Dolch, the dagger reinigen, pugen, reg. to clean 

der Spiegel, the looking-glass gehorchen, to obey 

der Stachel, the sting geigen (Dat.), to show . 

das Inſekt, the insect lei, pale todt, dead. 


ar 
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Reading Exercise 61. 


1. Wer befiehlt den Soldaten? Die Offiziere befahlen den Sol 
Daten, den Feind anzugreifen (to attack). Der König hat befoh fe, 
Daf ein neuer Palaft gan werde. Der Dieb hatte lich hinter einer 
Mauer verborgen. Mein Sohn, warum verbirgit du dein Geſicht 
(face)? Das Eis ift geborften. Das Mohr biegt fi) (bends) ; 
aber es bricht nicht. Der Bediente hat die Theta zerbrochen. Im 
Winter wird das Getreide (grain) gedrofchen. Die Frau erjchrad, 
al8 *) (ren fie ihren Mann & bleih jab. Sedermann war dare 
über erjchroden. Was haben Sie in der Lotterie gewonnen? Ich 
babe hundert Gulden gewonnen. 
2. Wenn du deinem Nachbar hilfft, fo Hilft er dir auch wieder. 

Der Graf hat vielen Armen geholfen. Das Kind hat das Meeffer 
genommen. Warum nahmit du ed nicht weg? Ich begann gerade 
(just) meine Arbeit, ald*) der Fremde eintrat (came in). Die 
Matrofen ſchwammen über den Fluß. Die alte Frau hat Flachs 
gelponnen. Wovon haben die Leute gefprodjen? Sie fagten, daß 

er Herzog bon Wellington geftorben ijt. Mein Freund ijt vom 
Pferde Gefallen (fallen) und hat den (his) Arm gebrochen. Wer 
bat diefen Stein geworfen? Cin Knabe warf ihn in das Fenfter, 
und die Scheibe (pane) ift gerbrodjen. ' 

Aufgabe 62. 


1. The general commands, the soldiers must obey, Who 
has ordered you (Dat.) 2to sdo 1this? The captain odered me 
gto load ithe amuskets. Socrates recommended to his pupils 
( Dat.) moderation in all things. Many treasures are hidden in 
the earth. The murderer hid his dagger under his cloak. Who 
has broken my looking-glass? The servant broke it (see p. 148, 
2) this morning, when*) he scleaned ithe 2room. You may 
think that he swas ımuch (jehr) 2frightened. I was also fright- 
ened when I sawit. We must always return (Nr. 22) good 
for good (Gutes mit Gutem). The duke was born in the year 
1775. Mary has been**) stung by a bee. The sting of the 
insect stuck in the wound, and she came to show it to me (Dat.). 
Frederick II king of Prussia, died on the 17th [of] August 
1786. 

2. “The child is not dead”, said Jesus to its father, ‘it 
sleeps ({dlaft).” The boy spoils his books; he has also spoiled 


*) When with an Imperfect or Plusperfect following is translated als, with other 
fenses wenn; but in both cases the verb stands last, 
#e) Passive voice, see the foot-note 1, p. 184. 


— 181 — 


his clothes (Kleider). Of whom have you spoken! We spoke 
of (von) Columbus. The soldier threw saway 1 his 2 gun. Who 
has thrown the stone into the window? I do not know who 
(tver)*) has thrown it. Have you hit the mark? Yes, I have 
hit it. Can you swim? I swam over the river yesterday. Who 
has spun this flax? My wife (Frau) has spun it during the last 
winter. She began the (Acc.) day after Christmas (Weihnad)t). 
The unhappy men threw themselves at (311) the feet of the king. 
The Romans excelled (85) all nations in (an) valour. 


Third class: Past Participle with u, 


The verbs belonging to the third class of the first Con- 
jugation, having the Past participle with 4, are easily re- 
cognised. All have their root in im followed by 6, g or # 
(ind, ing**) or inf. They are not irregular in the Pre- 
sent tense, nor in the Imperative mood, and consist of the 
following eighteen (43—60), with their different compounds, 


Indicative Present, Imperative. Past. Part. 


43. Binden, to bind, to tie. 
Sd binde, du bindeft, er | binde. } band. gebunden, 
bindet, wir binden 2c. | bindet. . ich bande. bound. 


Thus: an’binben, to attach; verbinden, to oblige, to join, to dress 
(a wound) (P. p. verbunden), 


44. Sinden, to find. 
Ich finde. | finde. lid) fand. | gefunden. 
Thus; erfin’den, to invent; empfinden, to feel. 
45. 1Schwinden, to disappear, to vanish. 
Ich ſchwinde. [{dwinde. lic) ſchwand. geſchwunden 
Thus: } verfchwin/ben, to disappear. 
46. Winden, to wind. 


Ich tvinde. |winde. ic) wand. | getounden. 
Thus: überwin/den, to overcome. P. p. überwun’ben, 


®) See p. 153, Note. 
%) The verb bringen does not belong to this conjugation, It cecurs p. 182, (6, 
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Indicative Present. | Imperative. | Imperfect. | Past. Part. 


47. {Dringen, to enter by force. 
Sc) dringe. | dringe.e Jich drang. |gedrungen. 
Thus: fburddringen, to penetrate; ein’bringen, to enter by force. 


48. tGelingen (impers.), to succeed. 


Es gelingt mir, I succeed. — es gelang ntir,|e8 iſt mir 
e8 gelingt ihm, he suc- I succeeded. | gelungen, I 
ceeds, etc. have succ. 





Thus: fmifling’en, to fail. P. p. miflung’en. 
49. Klingen, to tingle, to sound. 
Ich klinge. | flinge, Jich klang. — | geflungen. 
Thus: f erflingen, to resound; fverfling’en, to die away. 
50. Mingen, to struggle, strive for, to wring. 
Sd ringe. | ringe. | id) rang. | gerungen. 
Thus: erringen, to obtain, conquer. 
NB. umring’en, to surround, from the noun ber Ring, is regular. 
51. Schlingen, to sling, to twine. 
Ich ſchlinge. ſchlinge. [id ſchlang. Igeſchlungen. 


Thus: verföhling/en, to devour; umfdling’en, to embrace. 
52. Schwingen, to swing, brandish, wave. 


Sch ſchwinge. | fdyvinge. | id) ſchwang. |gefdroungen 
53. Singen, to sing. 
Sd) finge. | finge. | id) fang. | gefungen. 
54. tSpringen, to spring, to jump. 


Ich fpringe. [ fpringe. Jich fprang. | gefprungen, 
_ Thus: therausfpringen, to jump out; fjerfpring’en, to burst. . 
a 55. TSinten, to sink. 
Ich finte. | finfe. | ich fant. | gefunfen. 
Thus: therab- or hinab/ finfen, to sink down; fverfinf’en, to sink. 
56. Zrinfen, to drink. 
Ich trinte. [trinfe. Jich trank.  |getrunfen. 
Thus: tertrinYen, to be drowned; {ich betrin’en, to get drunk. 
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Indicative Present. | Imperative. | Imperfect. Past Part. 


57. Bwingen, to force, compel. 


Ich zwinge. zwinge. lich zwang. gezwungen. 
Thus: bezwingen, to conquer; erzwingen, to obtain by force. 
Note. The three following defective verbs belong also to this 
class, but are seldom used : 
58. Dingen, to hire a servant. P. p. gebungen, 


59. Schinden, to flay. P. p. gefunden, 
60, Stinten, tostink. P.p. geftunten, 


Words. 
‘Der Pfahl, the pale, stick das Reh, the deer, roe 
die Kugel, the ball, bullet der Saag, Zaun, the hedge 
die Bruft, the chest, breast der Kaffee, the coffee 


Die Fahne, the standard, flag das Elend, (the) mise 
das Schiebpulver, gunpowder die Buchdruderfunft, the art of 
der Blumenfranz, the garland a8 Boot, the boat [[printing. 


eine Stecknadel, a pin erflingen, to resound 

der Buchbinder, the bookbinder unterhalten, to amuse 

der Strid, the cord fcymüden, to decorate, to adorn 
Das Lied, the song {teitvillig, voluntarily 

die Tajfe, the cup hübſch, nice, pretty 

Der Sager, the hunter borfichtig, cautious. — 


Reading Exercise 63. 


Der Gartner hat das Bäumchen an einen Pfahl gebunden. Man 
verband die Wunde des Soldaten. Ich fand das Kind fchlafend 
unter einem Baume. Berthold Schwarz, ein Deutfder, hat inp. 
Sabre 1380 das Schießpulver erfinden. Unter der } egierung 
(reign) Karl's VII. drangen die Engländer in Franfreidy ein, un 
fanden nur einen ſchwachen Widerftand (resistance). Die Kugel 
ift dem Offizier durch die Bruft gebrungen. Das Pferd fprang über 
einen breiten Graben (ditch). Die Trompeten erflangen, die Fah⸗ 
nen wurden gelhmungen, alg der Kaifer nabete (approached). 
Gofrates trank den Giftbecher (hemlock-bowl), und ftarb den Tod 
des Geredjten. Hat er ihn freitvillig getrunfen? Wer hat ihn & 
tungen, diefed zu thıın ? Das Shit iit gefunfen. Wie haben Sie 
eo geitern Abend unterhalten? Wir haben gefpielt, gefungen und 
etrunfen. Die Mädchen haben Blumentrange gewunden. um die 
Gufer zu ſchmücken. 
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Aufgabe 64. 


1. I donot find my stick. I found these violets in your gar- 
den and tied them [together] in a (Acc.) bunch (Strauß, m.). 
Where did she find that pin? She (has) found it in the street. 
They found a purse of (mit) gold. Which bookbinder has bound 
your nice book? It was Mr. Long, who 4lives tin 2(the) 3 King- 
Street. I succeeded in catching (zu fangen) the thief. He was!) 
immediately (jogleic}) bound with cords, Miss Emma sang a 
fine song. The songstress has sung admirably (wunderſchön). 
Would you like*) to drink a glass [of] wine? I thank you, I 
drank already two cups [of] coffee. The ladies drank tea and 
ate cake. 

2. The cat sprang over the table. A German, called (Na- 
mens) Gutenberg, invented the art of printing. When (al8) the 
hunter came, 2the sdeer 1had (mar?) sprung over the hedge. The 
boat sank before our eyes. If the captain had been more cau- 
tious, 2she (e8) 1would*) not have (jein) sunk. Lord Byron 
swam across the (iiber den) Hellespont. The poor woman 
wrung her hands in despair (vor Verzweiflung). (The) misery 
forced me to steal, said the prisoner. Misery should‘) not have 
forced him to do wrong (Untedjt). My friends have forced me 


to become [a] soldier. 
Reading-lesson. 
Der bungrige Araber, The hungry Arab. 
Ein Araber hatte ji) in der Wüſte (desert) verirrt!; er hatte feit 
(for) mehreren Tagen Nichts gegeffen, und fiirdtete vor (of) 
Hunger zu fterben. Cndlic)? fam er an einen (one of) von je- 
nen Brunnen?, wo die Karatvanen ihre Kameele tranfen4, und fa h 
einen ledernen Sad° anf dem Sande liegen. Er hobe ihn anf 
und befühlte? ihn. „Gott fei Dank!” rief? eraus, „das? find 
Datteln" oder Safelnüfje.‘‘ 
In dieſer füßen Hoffnung" beeilte er fich (he hastened), den Sad 
zu öffnen"; aber er fand fich in feiner Erwartung getäufrht (dieap- 
pointed), Der Sad war mit Perlen gefüllt. 


1) Here and in some of the following Exercises the Pussive Voice is indicated by 
2) Seo p. 96, 5, Ist Cond, 


3) For this inversion see the 86th lesson, 8, class, 
4) Boo p. 98, 3 4, 
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Dann wurde er traurig” und fiel! anf feine Kniee und bat 
Gott, daß er ihn von feiner Noth’ erretten (save) und ihm Hilfe 
ſchicken möchte. Sein Gebet™ wurde erhört; denn (for) nad) einer 
Stunde fam der Mann, der den Sad verloren (125) hatte, auf 
einem Kameele reitend (riding) zurüd, um ihn zu fuden. Er war 
febr glüdlich, ihn wieder zu finden, hatte Mitleid " mit dem armen 
Araber, erquicte* ihn mit Speife und Crank, febte ihn zu fi anf 
fein Kameel' und kehrte zu der Karawane zurüd. 


1) lost his way. 2) at last. 3) well, fountain, 4) to . 5) a leathern beg. 
6) aufheben (141), to pick up, takeup. 7) to touch, to feel. 8) ansrufen (110), to exclaim. 
9) See p. 154, Obs. 1. 10) dates. 11) sweet hope. 12) to open. 18) sorrowful. 14) fel, 
Emperf, of fallen, to fall (90). 15) distreaa, 16) prayer. 17) compassion. 18) refreshed, 
supplied, 19) with himself, 


Twenty seventh Lesson, 
Second Conjugation. 

The second Conjugation is characterized by the sound ¢ 
in the Lmperfect, which is either a short ¢ or a long {, spelt 
ie. The Past. Participle retains the same vowel ¢ or fe as 
in the Imperfect. Most verbs of this Conjugation are re- 
cognised by the radical diphthong ef, 


First class: Imperfect and Past. Part. 





Indivabive Present, Imperative. | imperfect. Past. Part. 





Rl. Beißen, to bite. 

Ich beife, du beißeft, ar | beiße. id) biß. gebiffen. 
beißt, wir beißen ac rise | Si bie | ale 
62. Befle*’pen (fidy), to apply one’s self. 

Sch befleiße mich, du be- |befleiße dich | ich beflip mich. | befliffen. 
fleibejt dich, er befleißt | befleipet 51 befliß mich. befliſſ 
ich, wir befleißen ung ze. | euch. 

The other form of this verb: fich beflei’gigen, is regular. 








—— 


. Ich Eneife, du kneifeſt, er| neife, 
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‘ 


Indicative Present. Imperative. Imperfect. | Past. Part. 


63. TErblei’ den, to turn pale. 
Sch erbleiche, du erbleicheft, oe ich erblich. erblichen. 
ererbleicht, wir erbleichen.| erbleichet. | S. ich erbliche. 
Thus: tverbieichen, to fade. P. p. verblichen. 
The simple verb bleichen, to bleach, is regular. 
64. Greifen, to grasp, gripe. 
Ic) greife, Ou greifit, er | greife. ih griff. gegriffen. 
rei, twit greifen 2c. | greifet. S. Vi griffe. 
Thus: begrei/fen, to understand, to conceive; ergret’fen, to seize 
(P. p. ergriffen); an’greifen, to attack (P. p. an’gegriffen). 
65. Gleichen (Dat.), to resemble. | 
Sch gleiche, du gleicheft, er | gleiche. id) glich. | geglichen. 
alert wir gleichen 2c. | gleichet. S. oh gliche. 
Thus: verglei/chen, to compare. P. p. verglichen, 
66. TGleiten, to glide, slide. 


Sch gleite, du gleiteft, er | gleite. id) glitt. | seat itten. 
gleitet, wir gleiten 2c. | gleitet. S. ich glitte. 





MB. Begletten, to accompany, is regular and takes haben, 


67. Kneifen, to pinch. 


ich kniff. jefniffen. 
fneifet, wir fneifen 2c. | fneifet. 1? ff 
NB. Another form: kneipen, to pinch, is regular. 
68. Leiten, to suffer. 
Sch leide, du leideft, er | leide. ich litt. oelitten. 
leidet, wir leiden, 2c. leidet. 8. ich litte. 
69. Pfeifen, to whistle. 
Ich pfeife, du pfeifeft, er | pfeife. ich pfiff. gepfif fen. 
pfeift, wir pfeifen 2c. | pfeifet. | S. id) pfijfe. | 
70. Reißen, to rend. 
Sc reife, du reißeft, er | reife. id) rif. 
ceipt, wir reißen 2c. | reißet. 8. ich riſſe. 
Thus: zerrei’fen, to tear; entrei/fen, to tear from; snatch away. 





geriffen. 
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Indicative Present. | Imperative. | Imperfed. | Past Port 


71. Reiten, to ride, 
Ic reite, du reiteft, er | reite. |; ich ritt. geritten. 
reitet, wir reiten 2¢. reitet. S. id) ritte. 
Thus: }vorbei'reiten, to ride by; fTfpagteren reiten, to take a ride. 
NB. bereiten, to prepare (om bereit, t ready), and vor’bereiten, 
to prepare (bef ore hand), are re 
5 fli, bu pie eee sna 
eife, dur fchleifeft, e eife i iff. jeſchliffen. 
let wir fchleifen 20. j ſchl ite | jae ff 
NB. The verb ſchleifen, to demolish, to drag along, is regular. 
73. tSdleiden, to sneak or steal into. 
Sch fchleiche, du fchleicheft, | febleidye. | ich ch lich. eſchlichen. 
er ſchleicht, wir ſchleichen. ſchleichet. [8 
74. Streichen, to rub (see Nr. 81). 
Ich ftreiche, du ftreichft, er] ſtreiche. | ich ftrich. jerfriden 
ftreicht, wir jtreichen 2c. 
Th $‘ftret t ratch t; ‘Rret , a 
arei‘dhen iP 4 ‘unterftri‘djen), to nen to paint; unter 
"75. Schmeißen, to fling, to turn out. 


— — uſchmeheſt ſchmeiße. \'9 ſchmiß. beſchmiſen. 


er ſchmeißt 








76. Schneiden, to cut. 
Ich ſchneide, du ichneibeft ſchneide. | id) Schnitt. beſchnitten. 
er fdyneidet, wir ſchneiden. 
Thus: ab’fchneiden, to cut off. P. p. ab'geſchnitten. 
77. tSchreiten, to stride, to step. 
Ich fchreite, du fchreiteft, Freie ich ſchritt. beſcritten. 
er ſchreitet, wir ſchreiten. 
/8. Streiten, to quarrel, contend, fight. 
Ich ftreite, du ftreiteft 2. | ftreite. | ich ftritt. | geftritten, 
Thus: beftret‘ten, to contest, to dispute. 
79. Weiden, to yield. 
Ich weiche, da weicheſt 2c. | weihe. | ich wich. gewichen. 


Thus: Taus’- or ab‘weidjen, to deviate; Tentwel'den, to escape. 
NB. weichen, to soak, is a regular verb. 
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Words. 

Das Bein, the leg der Stern, the star 
bas Lager, the camp die Ueberfebung, the translation 
der Hauptmann, the captain das Stüd, the piece 
der Alt, the branch das Rafiermeifer, the razor 
der Drudfehler, the misprint bemerken, to perceive 
der Kampf, the combat ergreifen, to seize 
bie m tbe flame —E to prepare 

ag Zeichen . mandwerfen, 
dat Signal‘, } the signal ———— to turn out. 


Reading Exercise 65. 

Der junge Dann hat ſich febr beflillen, Deutfd zu lernen. Der 
Gund hat mich in das Bein gebiflen. Das Mädchen glitt aus und 
rad ein Bein. Bd) wäre aud) geglitten, wenn man mid) nicht ge- 
alten (held) hätte. Die Feinde hatten das Lager angegriffen. 
er Hauptmann esgrift jeinen Degen. Die Tochter gleicht ihrer 
Mutter. Die armen Gefangenen haben viel gelitten. Der Sturm 
bat viele Wefte von den Bäumen abgerijien. Meine Schuhe find 
geriffen. Warum bift du fo fchnell geritten ? Unfere Soldaten ha- 
en wie Helden geftritten ; fie find aber endlic) dem Feinde gemwichen. 
Der Wind pfiff durch die Bäume. Einige Drudfehler haben fi 
in das Bud) eingeichlichen {crept in), Das Kind hat fick in den 
De gefchnitten.. Don Quixote ſchliff fein Schwert und befahl 
einem treuen Diener Cando Sonfa, fi) gu einem. neuen Kampfe 


vorzubereiten. 
Aufgabe 66. 


1. The dog bit me. He bites everybody. Were you also 
bitten? William Tell perceived a large flame; but he could not 
conceive whence (tvober’) this signal came. Day dawns (c8 
wird Tag); the stars have faded. The young gentleman applied 
himself to learn French. I compared my translation with yours, 
and found only two mistakes in it (see p. 149). Our dog has 
been torn [to pieces] by a wolf. The traveller cut a piece of 
meat and laid it on his (Acc.) bread. Have you made (cut) my 
pen? Be so kind [as] to make it. The hunter strode across 
(iiber) the field. 

2. Your penknife is not sharpened. The thief opened the 
door and stole into the house ; but he was soon seized by a ser- 
vant and turned out (hinans-). During my illness 2I 1 have 
suffered much. Did you suffer much pain (Schmerzen, pl.) ? 
Who has whistled? Charles whistled with a key. The coat of 

the beggar was quite torn. The king rode on a grey horse, 
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Who has sharpened this razor? I do not know who shas 23 
ened ıit. Ths enemy yielded on all sides (auf allen Seiten). 


Second class: The Imperf. and Part. with te, 
80. tBleiben, to remain, to stay. Imp. id) blieb, P. past. 
geblieben. 
Thus: fansbletGen, to stay away; Tzurix@/bleiben, to stay behind. 
81. Reiben, torub. Imp. id rieb. Part. gerieben. 
Thus: auf’reiben, to destroy; zerrei/ben, to rub to powder. 
82. Schreiben, to write. Imp. ich fhrieb. Part. gefchrieben, 
Thus: ab/fehreiben, to copy; beſchreiben, to describe; unterfchrei/- 
ben, to sign (P. p. unterfdrieb’en). 
83. Treiben, to drive. Imp. id) trieb. Part. getrieben. 
Thus: vertrei/ben, to expel; übertrei/ben, to exaggerate. 
84. Meiden, toshun. Imp. id) mied. Part. gemieden. 
Thus: vermei/ben, to avoid. 
85. Scheiden, toseparate. Imp. id) ſchied. Part. gefchieden. 
Thus: entfchei/den, to decide; unterfchei/ben, to distinguish. 
86. TGedeib’en, tothrive. Imp. id gedich. Part. gediehen. 
87. eit to lend. Imp. id lieh. Part. geliehen. 
88. Schreien, to cry, scream. Imp. id) ſchrie. Part. gefchrieen. 
Note. Another old verb for freien is freifden, Imp. kriſch. 
P. p. getrifchen, but it is seldom used 
89. Speien, to spit. Imp. id fpie. Part. gefpieen. 
90. Verzeih/en, to pardon. Imp. id) verzieh. Part. verziehen. 
91. Preifen, to praise, extol, Jmp. id pries. Part. gepriefen. 
92. Weifen, to show. Imp. id wies. Part. getviefen. 
Thus: bewei’fen, to prove; erwet‘fen, to show, to do. 
93. Scheinen, to shine, to seem. Imp. id) ſchien. P. gefdienen. 
Thus: erſchei nen, to appear. 
94. Schweigen, to be silent. Imp. id) fd wieg. P. geſchwiegen. 
Thus: verſchwei⸗ gen, to conceal, to keep secret. 
95. Steigen, to mount. Imp. id ftieg. Part. geftiegen. 
us: +ab/ftetgen, to alight; fhinab’fteigen, or herab eigen, to 
descend, to get down; + hinauf” fleigen, to mount, to ascend; 
erfteigen, to mount, to climb b up. 


96. Heißen, to > bid, to be called. Jmp. id) hieß, I was called. 


geheiß en. 
Thus: — * to promise P. p. verheißen. 
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| Words. 
Der Verfaffer, the author ber lache, the flax 
bie Stimme, the voice der Gipfel, the top 
die Sonne, the sun laut, loyd 
die Küfte, the coast bell glänzend, brightly 
eine Seite, a page eleidigen, to offend 
die Geſchichte, history angeben, to mention 
ein Billet’ or Briefhen, a note retten, to rescue, to save 
ein Schäfer, a shepherd heftig, violent 
berühmt, famous zornig, angry. 


Reading Exercise. 67. 


Wo bliebft du fo lange? Bd) blieb zwei Stunden auf dem Kaffee 
hauſe. Wie lange ijt Shr Freund geblieben? Er ift nur eine. 
Stunde geblieben. Wer hat jenes Bud gefchrieben? Ich kenne den 
Perfafler nicht; fein Name ift auf dem Buche nicht angegeben. 
Warum haben Sie den Umgang (intercourse) dieſes Mannes nicht 

emieden? Schreien Eie nicht fo laut? Ich habe nicht fo laut ge- 
rieen. Wie heißen Sie? Ich heiße Sriebridh. Wie ist Ihre 
utter? Sie hieß Elifabeth. Wenn Sie gejcdytwiegen hätten, fo 
würden Sie Niemand beleidigt haben. Der gerettete Mann pried 
Gott mit lauter Stimme. Der Reifende war auf den Berg geftie- 
en; alg (when) id) ihn fab, ftieg ich aud) hinauf. Die Sonne 
fie fehr warm, ald wir den Berg hinabftiegen. Ber hat Shen 
iefes Geld geliehen? Mein Nachbar lieh es mir unter der Bedingung 
(condition), daß ich es ihm in act Tagen wieder zuriidgebe. Ein 
heftiger. Sturm trieb unſer Sal an die Ritfte. ie lange find 
Sie a dem Balle geblieben? Wir blieben bis Mitternacht (mid- 
night). | 


Aufgabe 68. 


1. Remain here till (bi8) to-morrow. How long did your 
cousin stay? He stayed an hour. I write a long letter; yes- 
terday 21 ıwrote three pages; to-day 2I 1shall write two more 
(nod) zwei). That English history has been written by a famous 
author. I wrote a note to him. The shepherd drove the sheep 
into the fold (in den Pferch). This year 2the 3 flax ı has (ift) not 
thriven. Why did the boy cry so loud? The son said: “Dear 
father, pardon me (Dat.) this fault ;” and the father pardoned 
him. The three men in the furnace (Feuerofen) praised God 
with a loud voice. | 


2. I lent my book to some one, but I cannot remember (ich 
Zanıı mid nicht erinnern) who it was. You have perhaps lent it 
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to (Dat.) Mr. S. That may be. The sun shone brightly. All 

animals and plants seem to be created (qejdaffen 3u fein) for 
(the) man (mankind). The king seemed to be angry. If you 
had been silent, 2 you 1 would*) not have offended him. Speak- 
ing (Inf.) is silver; silence (Schweigen) is gold. How high 
did the traveller mount? He ascended to (bis auf) the top of 
the mountain. 


Third class; Verbs having a, o, au or u for their radical vow- 

el, They take in the Imperfect ie, but retain in the 
Past, Part. the vowel or diphthong of their Infinitive. In 
the 2nd and 3rd person of the singular they soften their 
vowel. j 


Indicative Present. | Imperative. Imperfect. Past. Part. 


97. Blafen, to blow. 








Ich blafe, du bläfeft, | blafe. ich blies. geblaſen,“*) 
er bläst, wir blafen, | blajet. S. ich bliefe. blown. 
ihr blafet, fie blafen 2¢. 

98. Braten, to roast. 

Sd brate, du brätft, er | brate. ich briet. gebraten, . 
brät or bratet, wir bra- | bratet. 8. ich briete. roasted. 
ten, ihr bratet 2¢. 





99. T¥allen, to fall 
Sch falle, du fällt, er | falle. ich fiel. gefallen 
fallt, wir fallen 2. fallet. S. ich fiele. fallen. 
Thus: ft berab‘fallen, to fall down; gefallen, to please; teinfallen, 
to occur to the mind; mißfallen, to displease; Taerfallen, to decay. 
.. 100. Fangen, to catch. 
Sch fange, du fängit, er | fange. | ich fieng or | gefangen, 
fängt, wir fangen 2c. | fanget. fing. caught. 
Thus: an‘fangen, to begin; empfang’en, to receive. 











*) See the foot-note 3, p. 184. ; 
**) Observe that all the irregular verbs which have a in their root or infinitive, re 
tain this vowel in the Furticiple past, 
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Indicative Present. | Imperative. Imperfect. Past. Part. 


101. Halten,*) to hold. 
Sd) halte, du baltft, er | halte. | id) hielt. Eu 
bält, wir halten 


Thus: halten, to prevent; aufhalten, to detains ein’halten, to 
stop; behalten, to keep; erhalten, to receive (P. erhalten). 


102. Sangen „to hang, to be suspended. 
Sd) hange, du häugſt, er | bange. id hieng. gehangen. 
bangt, wir bangen 2¢. 
Thus: ab$angen or abhängen (von), to depend (upon). 
NB. Hängen, to hang up, is regular. 


103. Zaffen, to let,**) to leave. 
Ich laſſe, du läſſeſt, er laſſe or {a ich Tie ela 
fäßt, wir laffen ef lajien © r ich ließ. | or Hen, 


Thus: verlaffen, to leave (a olace) to quit; zuflaffen, to admit; 
gurid taffen, to leave back; hinterlaf’fen (inseparable), to leave 











NB. Seran‘laffen, to cause, is regular. 


104. Rathen, to advise. 
Ich rathe, du räthſt, er | rathe. id) rieth. erathen. 
rath, wir rathen 2. | | gerath 
- Thus: erra‘then, to guess; ab’rathen, to dissuade. 
105. Gd) lafen, to sleep. 
Sch ſchlafe, du ſchläfſt, er Jichlafe. ih ſchlief. geſchlafen. 
ſchläft, wir ſchlafen ꝛc. iaSiel ee 
Thus: tein’fchlafen, to fall asleep. 
106. faufen, to run. 
Ich laufe, du laufft, er | laufe. id) Tief. gelaufen. 
läuft, wir laufen ac. 
Thus: f entlau‘fen, to run away. 


*) Salten with the preposition für answers to the English to consider as, to think, te 
take for. Ex.: Ich halte ihn für einen ebrliden Mann, I consider (think) him (to be) an 
honest man. 

e#) 70 led a house means yermiethen. 
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Indicative Present. | tmpeative | Imperfed. | Zus. Part 


107. Sauen, to hew. 
Sd baue, du baneft, er | haue. | ih bieb. gehauen. 
haut, wir hauen 2¢. 
Thus: ab/hauen, to cut off; zerhau’en, to cut to pieces. 
108. Geben, to go. 
Sch gebe, di gebjt, er gebt, | gebe. id) gieng or | gegangen, 
wir gehen ıc. ging. gone. 
Thus: fauggeben, to go out; Thinein’gehen, to go in, to enter; 
ft fort’geben, to go away, to leave; vergeben, to vanish, to pass; 
Tvorbei’geben, to pass by; Tzurüd’gehen, to go back. 
109. Stoßen, to push. | 
Sd) ftoße, Ou ftößeft, er | ftoße. ich ftieß. geftoßen, 
pushed. 














jtößt, wir ſtoßen 2c. 
Thus: an’ftofen, to hurt; ver/fioßen, to reject, to cast out. 
110. Rufen, to call. 
Sch rufe, du rufft, er ruft,| rufe. ih rief. gerufen. 
wir rufen 2c. called. 
Thus: aus’rufen, to exclaim; zurüd’rufen, to call back. 





“ Words. 

Der Wind, the wind die Mäßigung, temperance 
der Schtvager, the brother-in- die Angel, the fishing-rod 

law das Neb, the net 
der Rath, the advice fanft, soft, softl 
Kopfiveh,.the head-ache fodjen, to boil mächtig, mighty 
der Führer, the leader wild, wild ſchwach, feeble 
der Hirje), the stag ähmen, to tame 
der Bad), the brook efreien, to deliver, to release 
die Gerechtigkeit, justice verbannt, banished. 

. Reading Exercise 69. 


Der Wind bläst nicht ſtark; geftern blied er ftarfer. Der Kok 
bat das Fleiſch nicht gut gebraten. Der Vogel fiel todt vom 
ache. it Spe (bacon) fängt man Mänſe. Ein Löwe murde 
in einem Nebe gefangen, da fam eine Mans und befreite ihn. 
Für wen hältjt (take) du mid? Ich erhielt einen Brief von 
meinem Schwager. Cin Schwert hing über dem Haupte (head) 
des Damofles. Was rathen Sie mir: foll ich bleiben oder gehen? 
W 


Otto, German Conv.-Grammar. 
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Man rieth ihm, hier zu bleiben. Dieſes war ein ſchlechter Rath; 
es wäre beffer für ihn gewefen, fortzugehen. Der Herr rief feinen 
Diener. Diefer fragte jeinen Herrn: Haben Sie mid) gerufen? 
Das Kind ſchlaft janft. Der Todte lag da, ald wenn (as if) er 
ſchliefe. Haben Sie legte Nacht gut geldlafen? Id habe nur we 
nig gefdlafen, weil id) Kopfweh hatte. Man ließ ihn nicht fortgehen, 
weil er zu ſchwach war. Wenn der Knabe nod) einmal (again) an 
den Tiſch ftöht, [jo] wird er — werden. — das 
Bolt fo zufammen (together)? Dan hat einen Dieb gefangen. 
Sind Sie andy gelaufen? Ich lief mit der Menge (crowd). 


Aufgabe 70. 


The wind blows hard (ftarf) ; yesterday 2it 1blew not so hard. 
Is this meat boiled or roasted? It is roasted. The gardener fell’ 
from the tree. If he had (iäre) not fallen down, 2he 1 would 
have caught the bird. Fifty soldiers with their leader were!) 
caught. The stag came out of the forest and went to the (an 
den) brook. ‘The hunter catches the wild beasts, but he cannot 
tame them. The Romans considered (101) wisdom’), justice 
and temperance as (fit) the greatest virtues. The fish are*) 
caught with the net and (with) the fishing-rod. I advised him 
(Dat.) to go to America. How long did you sleep (Perf.)? I 
slept [for] seven hours. The girl ran to (ju) her mother and 
told her (Dat.) what 2had ıhappened (9). ‘The old man has 
been!) pushed out of the house. Cicero left*) Rome, when 
(als) he saw, that his enemies were‘) mightier than his friends, 
Alcibiades was banished from Athens (aus Athen’), but he was 
soon called back. 

H See the fhot-note 1 p. 164, — 2) Put the definite article (sce Part II, 88th iesom, 
21). — 3) to leave place — verlaffen not Laffer. 4) Soo the foot-pote *) p. 140. 


Reading-lesson. 
Rosciusfe’s Pferd. Kosciusko’s horse. 
Rosciusto, der edle Pole, wollte (wished) einft* einem Geiftlihen® 
zu Solothurn (Soleure) einige Flaſchen guten Weines fen’den. Er 
mählte® dazu einen jungen Mann, Namens Zeltner, und lieh’ ihm 
für die Reife fein eigenes (own) Reitpferd. — Als Zeltner zurüd’- 
fam, fagte er: „Mein Feldherr“, id) merde Ihr Pferd nicht wieder 
zeiten, wen n® Sie mir mich t* zugleich’* Ihre Börfe (purse) lei 
ben," — , Bie meinen Sie das (what do you mean by that)?" 
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fragte Kosziusko. Zeltner antwortete: ,,Sobald’ (as soon as) ein 
Armer auf der Landftraße* feinen Hut ab'n ahm“, und um ein 
Almofen” bat, ftand das Pferd angenblidlicd™ ftille, und ging” 
nicht eher” von der Stelle”, bis (till) der Bettler etwas empfan- 
gen (100) hatte; und als id alles Geld ausgegeben (spent) 
hatte, fonnte ich das Pferd nur zufrieden ftelen™ und vormärts 
bringen”, indem ich mich ftellte (by pretending), dem Bittenden 
etwas zu geben. 

1) one day. 2) aclergyman. 8) he chose for this purpose, 4) general, 5) again, 
6) wenn ... nicht, conj. unless, 7) at the same time. 8) road. 9) abnehmen, to take off, 


10) for charity, alms. 11) immediately. 13) von der Stelle geben, to stir from the spot, 
13) no sooner. 14) to satisfy, content. 15) te get kim on, 


Twenty eighth Lesson. 
Third Conjugation. 
The third conjugation has both in the Imperfect and 
Past participle 9 as characterising vowel. 





Indicative Present. | Enperative. | Imperfed. | Past Part. 
1) Such verbs as have ie for their radical vowel : 


1LIILIII. Betriegen, betriigen, to cheat, deceive. 
Sd betriige, du betrigft, | betrüge. | ich betrog. betrogen. 
betrügt, wir betrügen x. | 
NB. The simple verb trügen occurs only in the present tense. 
112. Biegen, to bend. 


Sch biege, du biegit, er biege. 5 bog. acbogen. 
biegt, wir biegen 2c. 
113. Bieten, to offer. 
biete, du biefeft, ex | biete. ich bot. geboten, 
—* wir bieten.zc. | \* 
Thus: au’biesen, to offer; verbie'tex, to forbid. 


— 196 — 


Indicative Present. Imperative. Imperfect. Past Part. 





114. Fliegen, to fly. 
Sd) fliege, du fliegft, er | fliege. ich flog. geflogen. 
fliegt, wir fliegen ac. 
Thus: +fortfliegen, to fly off; twegfliegen, to fly away. 
115. T¥liehen, to flee. 
Ic fliehe, du fliehft, er | fliehe. | ich floh. | geflohen. 





flieht, wir fliehen 2. 
Thus: fentfiteh’en, to run away, to escape. 
116. T¥liepen, to flow. 
Sch fließe, du fließeft, er | fließe. ih flo$. | geflofien. 
fließt, wir fließen 2¢. 
| 117. $rieren, to be cold, to freeze. - 
Sch friere, du frierft, er | friere. ih fror. gefroren. 
friert, wir frieren 2c. | 
Thus: f gefrie’ren, to freeze; ferfrie’ren, to freeze to death. 
118. Genießen, to enjoy, to eat. 
Sd) genieße, du genießeft, | genieße. | id) genoß. genoffen. 
ergenießt, init gentepen 2c. 
119. Gießen, to pour. 
Ic giebe, du gießeft, er | gieße. ich goß. | gegoffen. 
gießt, wie gießen 2¢. Ä 
Thus: aus’gießen, to pour out; begiefen, to water; fid) ergießen, to 
empty one’s self; vergie’fen, to shed. 
120. tKriedjen, to creep, to crawl. 
Ich krieche, du kriechſt, er | krieche. ih kroch. gekrochen. 
kriecht, wir kriechen ꝛc. | 
121. Rieden, to smell, 
Sch rieche, du riechſt, er | rieche. | id) to ch. gerochen. 
riecht, wir riechen ꝛc. 
122. Schießen, to shoot. 
Ich fchieße, du ſchießeſt, | ſchieße. | ih {dh of. | gefchoflen. 
er ſchießt, wir fchießen 2c. 
Thus: befdhie’fen, to bombard; erſchießen, to shoot (to kill). 

















Indicative Present. Imperfed. 


123. Schließen, to lock. 
Ich Schließe du fchließeft, f Hebe | id) ſchloß. | gefdlofien. 
er ſchließt, wir jchließen ꝛc | 
Thus: befchlie/gen, to conclude, resolve; ein’fähließen, to shut up, 
to enclose; aus’fdliefen, to exclude; verfdlie’fen, to lock up; 
auf’fchließen, to unlock; zu/fchließen, to lock. 
124. Berdrießen, to vex. 
Sch verdrieße, du ver- | verdrieße. | ic) verdro B. 
Driefeft, er verdrießt, 
wir berdriepen 2A. 


| Imperative. 





berdrojlen. 











125. Verlieren, to lose. 
Sch verliere, du verlierft, | verliere. | ih verlor. | verloren. 
verliert, wir verlieren 2c. 
126. Wiegen, to weigh, to be of weight. 
Ich wiege, du wiegſt, | — id) wog. emogen. 
wiegt, wir wiegen ıc. 
The active verbs wägen (to weigh, to ascertain weight) and er wie 
en, to consider, have the Imperf. and Part. past. like wiegen. 
p. id) wog. P. gewogen. — The active verb wiegen, to 
rock, is regular. 
127. Zie hen, to draw, to pull. 
Ich ziehe, du zieheit, er | ziehe, | id) 309. 18% get. 
zieht, wir ziehen ac. 
Thus: an/ziehen, to put on; aus“ ziehen, to take off. 
128. Scieben, to shöve, push. Imp. icy ſcho b. Part. geſchoben. 
129. Sieden, to boil, to seeth. Imp. id) fott. Part. gefotten. 
130. FSprießen, to sprout. Imp. — fproß. Part. gejprofjen. 
131. {Stieben, to fly off (sparks). Imp. ftob. Part. geftoben. 
132. Triefen, to drop. Imp. id trof. Part. getrieft (reg.). 








Words. 
Der Sude, the Jew -' die Laft, the weight 
der Frieden, peace = * der Schnee, the snow 
der Aſt, the branch © der Ofen, the stove 


die Kartoffel, the potato , tapfer, bravely. 
\ 


4 
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Reading Exercise 7la. 
Wie viel bot der Jude Ihnen für Shr Pferd? Er hat mir nur 
fünfzig Thaler geboten. Haben Sie meinen Kanarienvogel nicht 
efehen ? Ja, er ift über das Haus geflogen. Die Diebe jind ent- 
oben; man fonnte fie nicht fangen. Wir haben lange die Wohl- 
thaten (the benefits) des Friedens genoffen. Bor einigen Jahren 
(a. y. ago) war der Rhein gefroren. Man fagt von einem Golda- 
ten, der nie im Kriege war: „Er bat noch fein Pulver (powder) 
gerochen.” Sind die Kartoffeln ſchon gefotten? Rein, fie fieden nod); 
in zehn Minuten werden fie geotten fein. Die jungen Leute zogen 
(marched) Freudig in die Schlacht; fie ſchworen, zu jiegen (to con- 
quer) oder gut fterben. Wieviel Geld verlor Ihr Obeim im Spiel? 
t hat nur einige Shaler verloren. Ziehen Sie Ihre Stiefel an! 
Wir haben {eon unfere Schuhe angezogen. Ich wünſche, dab Sie 
Ihre Stiefel anziehen. 


Anfgabe 71b. 


Some one has cheated me. The branches are bent under the 
weight of the snow. The merchant asked (forderte) ten shil- 
lings. I offered him (Dat.) nine; The Jew has offered me 
eighty pounds for my two horses. The storks have flown over 
the sea. It is so cold that the water in the bottle 2is 1 frozen. 
The hunter shot, and the bird flew away ; for (denn) he had not 
hit it. The dog crept behind the stove. Your flowers smell 
very agreeably. The young plant is frozen. The potatoes are 
boiled ; shall I bring them in (herein)? Has the servant locked 
the door? He locked it at six o’clock. The soldier lost his right 
arm. Do you know, who*) (has) lost this purse? The tailor 
has lost it. 

*) See p. 153, Note. 


2) Such as have other root-vowels: 


Indicative Present. | Imperative. | Imperfet. | Past. Part. 





133. Bewegen, to induce. 
Ich betvege, du bewegſt, er | bewege. fic) bewog. bewogen. 
bewegt, wir bewegen 2c. S. ich bewöge. 


NB. This verb is regularly inflected, when it simply expresses 
to move, to put in motion or to cause an emotion. 


134. Beflemmen, to press. 
Es beflemmt (impers). | — les beklomm, | beffommen. 
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135. F&rlöjchen, to become extinct. _ 
Ich erlofdhe, du erlifcheft, 7 erlifch. | id) erlofd). erloſhen. 
erliſcht, wir erlöſchen zc. 


NB. The simple verb löſchen, to quench, and auslöfchen, to ped 
. out, are regular. | 


136. ¢€rfdallen, to resoand. 


Sch erfchalle, du erfchallit, | erichalle. | ich erſcholl. | erſchollen. 
ererſchallt, wir erſchallen. 
NB. The simple verb ſchallen, to sound, is regular. 


137. Fechten, to fight, to fenc® 
Ich fechte, du fechteſt, er | fechte. 1 fodt. oefochten. 
fechtet or ficht ıc. | 
| 138. Flechten, to twist. 
Ich flechte, du flechteft, | flechte. 1% flo ht. | eos. 
er flicht, wir flechten 2c. | 
139. Gähren, to ferment. 
Ich gähre, du gädrft, | gähre. ih gohr (also | gegohren. . 
gährt, wir gähren 2c. reg. gabrte). 
140. Glimmer, to burn faintly, to glimmer. 
Sc glimme, du glimmit, | glimme. | id) glomm. geglommen 
er glimmt, wir glimmen. 
141. Seben, to lift, to raise. 
Sch bebe, du hebſt, er | bebe. ich bob. | gehoben. 
hebt, wir heben 2¢. 


Thus: auf’hebex, to lift up, hold up, to pick up; erbe/ben, te raise, 
to elevate. 














142. Zügen, to lie. 

Ich lüge, du lügft, "| füge. [9108 | toner. 
lügt, wir lügen 2c. 

143. Melfen, to milk. 


Sc melfe, du milfft, er | melke. ‘4 molt. oemolten. 
milft, wir melken ꝛc. | Ä 





Indicative Present. Imperative. Imperfect. Past. Part. 





144. Sangen,*) to suck. 
Sd) fauge, du faugit, er | jauge. \ fog or ich | gefogen or 
faugt, wir faugen 2c. jaugte.. gefaugt. 
NB. fäugen, to suckle, is regular. 
145. Scheeren, to shear. 
Sch fcheere, du fcheerft, er | fcheere. i or. eichoren. 
ſcheert, wir ſcheeren 2c. | | 914 | 1° is 
146. Schmelzen, to smelt. 
Sch ichmelze, du ſchmilzeſt, ſchmelze. | icy ſchmolz. geſchmolzen. 
| erſcmilzt wir ſchme sen. ; ut wd in the 
. te ‚ to melt, is conj i 
same manner, but wih the anixiliary f cin. convene’ 
147. Schwellen, to swell. 
Sch ſchwelle, du ſchwillſt, | fdyrwelle. ſich ſchwoll. eſchwollen. 
er le wir een) | | geil 


148. Schwören, to swear. 
Sch ſchwöre, du ſchwörſt, ſſchwöre. | ih ſchwor or | gefchtvoren. 
er ſchwört, wir ſchwören. ih ſchwur. 
Thus: befchwö’ren, to confirm by an oath, 


149. Weben, to weave. 

Sch webe, du mebft, er | webe. id) wob. 
webt, wir weben 2c. 

The following verbs of this conjugation seldomer occur : 


150. Erfüren, to elect, choose. Imp. ic) erfor. Part. erforen. 
151. Pflegen, to treat. Imp. id) pflog. Part. gepflogen. 


NB. ®flegen is regular, when it signifies to nurse; and also in 
the meaning of gewohnt fein, to be accustomed. 


152. Quellen, to spring forth. Imp. ich quoll. Part. gequollen. 

153. Gaufen,**) to drink, like brutes. Imp. id) foff, Part. 
geſoffen. 

154. Schnauben, to snort. Imp. id ſchnob. Part. geſchnoben. 





getvoben. 











*) Saugen, to suck, is sometimes used as a regular verb, 
*) Saufen is applied only to animals, - 
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Words. 
Das Lidt, the light, candle das Sid), the cloth 
Die Aſche, (sing.), the ashes das Bein, the leg 
Der Korb, the basket berdienen, to deserve 
das Seer, the army tedjt, right inf, left. 
Reading Exercise 72a. 


Ws beivog den Daler, biete Stadt zu verlaffen? Id weiß nicht, 
‚was ihn dazu bervogen hat. Dad Fener ijt erlofchen. Die Athener 
(the Athenians) haben in der Schlacht bei Marathon tapfer gefoch⸗ 
ten. Dieſer Korb ift Schlecht geflochten. Können Sie diejen Stein 
aufheben ? Ic) habe ihn fchon aufgehoben. Ich finde ihn nicht fo 
fchwer. Der Knabe hat gelogen. Wann werden Ihre Schafe ge- 
{dyoren werden? Sm nädjten (next) Monat. Der Schnee ijt auf 
den Bergen gefhmolzen. Voriges (last) Bahr ſchmolz er im Mo- 


nat Suli. 
Aufgabe 72b. 


The death of my father induced me to leave my country. The 
light of the sun will never become extinct. My candle was 
‘extinguished, Is the fire out (extinguished)? Our sheep have 
been shorn this year. Has the maid milked the cow? The 
French army fought very bravely; not one soldier fled. The 
fire glimmered long under the ashes. The little bee sucked the 
honey from (ans) the flowers. He who has once lied, does not 
deserve to be trusted (daß man ihm glaube). My leg is swollen. — 
That cloth is well woven. | 


Reading-lesson. 

Die Erfindung des Glafes. Discovery of glass. 

Phönizische Schiffer’ Tandeten einft an der Nordküſte? Afrika's, 
mo das Flüßchen Belus fich in das Meer ergiept?. Eine weite 
Sandfläche* lag (12) vor ihren Augen. Sie fudten Steine, um 
ihre Keffel® und Pfannen über denfelben aufzutellen ; aber fie fan- 
den feine. Gie waren daher genöthigt®, aus ihren Schiffen einige 
Salpeterfteine”, die fie al8 Ladung (cargo) mit fic) brachten, 31 ho⸗ 
len. Cie madten ein Feuer an, fodyten ihre Speifen® und genot 
fen (418) dann ihr einfaches Mtahl® Aber o Wunder! Als fie 

1) sailor. 2) the north coast. 3) throws or empties itself. 4) a vast plain of sand, 


5) Kettles and pans, 6) obliged. 7) salpeter-stones, 8) dishes, provisions, 9)’ meal, 
dinner. 
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ihre Salpeterfteine wieder zu ihrem Cchiffe zurüdtragen wollten, 
fanden fie, daß fie von der Getvalt”® des Feners gefhmolzen 
waren und fid) mit der Afche und dem glühenden (glowing) Gand 
bermijdt™ batten. Als die flüffige” Maſſe falt geworden war, lag 
anf dem Boden (ground) eine belle, durdjidjtige® Maſſe: — das 
war das Glas. — So wurden die Phönizier die Erfinder = diefes 
twerthvollen™ Gegenftandes**, der uns die größten Dienfte leiſtet 
(renders). 


10) power. 11) mixed themselves. 12) liquid, 13) transparent, 14) discoverer. 
15) valaable, 16) object, thing, article, 


Twenty ninth Lesson. 
Fourth Conjugation. 


This conjugation consists only of nine verbs having q for. 
their radical vowel. Here the distinguishing vowel in the 
Imperfect isu; the Past Participle preserves the radical 
vowel q of the Infinitive. In the second and third person 
of the Indicative Present seven of themchange their a into q. | 





Induative Present. | Imperative. Imperfect. | Past. Part. 





155. Baden, to bake. 


Sc bade, du bäckeſt, er | bade. ih bud gebaden, 
bädt, wir baden, ihr or reg. baked. 
badet, fie baden. id) backte. 











156. fahren, to drive, or to go in a carriage. 
Sch fahre, du fährft, er | fahre. id) fuhr. gefahren, 
fährt, wir fahren ıc. | riven. 
NB. This verb has also an active meaning: to lead the horses; it 
then takes haben in the comp. tenses. 


Thus: faus‘fabren, foaiteren fahren, to take a drive; Tab’fahren, 
to start, to set out. - 
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Indwative Present. Imperative. | Imperfect. Past. Part. 


157. Graben, to dig. 


Sc grabe, du gräbit, er |grabe. =| id) grub. | searaben. 
gräbt, wir graben ıc. | 


Thus: begra’ben, to bury. Imp. ich begrub. P. p. begraben, 


158. Laden, to load. 


Sh lade, du ladeft, er | lade. ih lud. geladen.*) 
ladet, wir laden 2c. 


Thus: bela’ben, to load; ein’faden, to invite (P. p. ein/gelaben). 


159. Schaffenanderfhaffen, to create. 
Sch ſchaffe, dur Ar Alk er | ſchaffe. ie id) ſchuf. geichaffen. 
Iam, wir Schaffen 2c. rſchuf. erſchaffen. 
NB. ſchaffen, to work, and its compounds are regular, as: an“ ſchaf-⸗ 
fen, verfchaffen, to procure; abfchaffen, to abrogate. 
160. Schlagen, to beat, to strike. 
Sch ſchlage, du ſchlägſt, er | fchlage. | ich ſchlug. | efötogen. 
ſchlägt, wir fchlagen rc. 
Thus: ab’f&lagen, 1) to knock off, 2) to refuse; erfchla’gen, to 
slay; aus‘(dlagen, to decline; zerfchla‘ gen, to knock to pieces. 
161. Tragen, to carry, to wear, to take. 


Se) trage, du tragft, er | trage. id) trug. getragen. 
trägt, wir tragen 2c. | 


Thus: ertra’gen, to endure, to bear; fid betra’gen, to behave; 
bei‘tragen, to contribute; abtragen, to clear the table, 
162. fWadfen, to grow. 
Sch wachſe, du wachfeft, er | wachſe. lid wuchs. gemachten. 
wächst, wir wachſen 2c. | 
163. Wafden, to wash. 
Ich waſche, du ret er | waſche. ich wuſch. oewaſchen. 


wäſcht, wir waſchen ꝛc. 
Thus: ab‘wafdjen, to wash (clean); aus‘wajden, to wash ov’. 


®) See the foot-note 3, p. 191. 
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Words. ' 
Der Bader, the baker das Taſchentuch, the handkerchief 
das Dampfboot, the steamboat der Muſiklehrer, the music-master 
die Cijenbabu, the railroad der Kriegsminijter, the minister 


eine Höhle, a den, hole das Gelicht, the face [of war 

der Sodtengräber, the grave- das Sprichwort, the proverb 
digger die Cidje, the oak 

das Grab, the grave bie Kanone, the gun tief, deep 


der Kutjcher, the coachman pradjtig, elegant 
Der Omnibus, the omnibus glänzend, § splendid 
der Wagen, the carriage, coach unartig, naughty 


der Karren, the cart Ihmutig, dirty 

das Lod), the hole unfdjuldig, guiltless, innocent 
die Wunde, the wound flanzen, to plant 

jeden Tag, adv. every day angfam, slowly. 


Reading Exercise 73. 


Heute haben wir Kuchen gebaden. Warum badt Ihr Rachbar 
fein Brod mehr? Weil er fein Mehl hat. Die nächſte Woche wird 
er tvieder baden. Der König fährt mit fechs Pferden. Wo fährft 
du hin? Ich fahre nach Köln. Geftern fuhr mein Freund dahin. 
Sit er mit (by) dem Dampfboot gefahren (gone)? Nein, mit der 
Cifenbahn. Der Fuchs grabt fic) eine Höhle. Der Todtengräber 
bat ein Grab gegraben. Ein Efel wurde mit vielen Caden beladen 
aber da (as) er die Laſt (load) nicht tragen konnte, wurde fie auf 
einen Wagen geladen. Diefe Kleider find abgetragen (out). Warum 
ſchlägt die Mutter das Kind? Weil es fo ſchmutzig ift; es dat ch 
nicht gewaſchen. Pilatus wuſch ſich die Hände und ſprach: Ich bin 
unſchuldig an dem Blute dieſes Gerechten (just man). Die Chee 
pflanze wächst in China. früher (formerly) wuchs der Tabak nicht 
in Deutfchland; aber jebt wird viel gepflanzt. Diefer Iüngling tft 
ehr getvachfen feit em ich ihn nicht mehr gefehen babe. Im 

nfang ſchuf Gott Himmel und Erde. Die Welt ift von Gott aus 
Nichts gefchaffen worden. 


Aufgabe 74. 


The baker has baked no bread to-day ; he does not bake every 
day. The coachman drives too fast (31 fchnell). We went (156) 
in an omnibus. The prince drove in an elegant carriage with 
four horses. The fox digs a hole in the ground (Boden). The 
savages (Wilden) dug a deep hole. A poor child was buried in 
the snow. Are you loading the gun? It is already loaded.. The 
eart is too heavily laden. The minister of war has invited all 
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the officers to dinner. In the beginning 2God ıcreated heaven 
and earth. Why do you beat the child? I beat it, because it 
. was naughty. The dogs are often beaten. Cain slew his brother 
Abel. Our music-master 2always ıwears a grey hat. Two 
soldiers carried the officer out of the battle and washed his wound. 
One hand washes the other, says a German proverb. Henry, 
wash your face, you are dirty. Are my handkerchiefs washed ? 
No, Sir, not yet, they will be washed to-morrow. The oak 
grows very slowly. These violets have grown in my garden. 


‘Conversation. 
(Comprising the four Conjugations.) 


Tas eflen Sie da? Ich effe Fleiſch und Brod; es iſt 

mein 7srühftü 

Wer hat es Ihnen gegeben? Ic, habe es mir gekauft. 

Gaben Sie meinem Bedienten Ia, id) gab fie ihm vor (—ago) 
Die Kleiderbürfte (brush) ? einer Stunde. 

Haben Sie heute fchon die Zee Ba, ich habe fie gelefen. 
zungen gelejen ? 

Giebt es etivas Neues? “ de nicht8 Neues darin ge- 

unden. 

Mer ift zum Balle eingeladen? Viele j junge Herren und Damen. 

Kennen Sie einige von ihnen? a, ich fenne die meiften von ihnen. 

Sit She Vater von feiner langen Gott fet Dank! er ift ganz genefen. 
Krankheit genejen (8) ? 

Wo ijt der Wirth (landlord)? Er ift ausgegangen; aber er wird 
id) muß ihm etwas jagen. bald wieder 31 gr jein. 

Mas ift geichehen, warum läuft Cin Maurer ( ricklayer) ift vom 
das . jo zufammen (to- Dache gefallen. 
gether) 

gal er ſich erlebt 637 Ja, er hat ein Bein gebrochen. 
er hat Shnen befohlen; meine Niemand befahl es mir; ich trug 
Stiefel zum Schuhmader zu fie dahin, weil fie zerriflen find. 

tragen 

Haben Sie Ihren Ring wieder Er lag auf dem Boden, hinter dens 
gefunden? Wo lag er? De Mavs en pboard) verborgen. 

Mer fand ihn? Magd fand ihn, als fie das 

Zimmer pußte (cleaned). 
gaben Sie Ihre Uhr nicht mehr? an fie ift me fiohlen worden. 
ovon Ipeicht Diejer Mann? Er jpridjt vom Kriege. 

Hat der Krieg fchon begonnen? Nein, aber er wird bait beginnen. 
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Bil du verwundet? Hat dir Cine Biene hat mich in die Wange 
an Etwas (any harm) er geitochen, und jeßt ı 
te geſchwollen. 
Shi der Stachel (the sting) Nein, man hat ihn gleid) (immed- 
nod) darin? iately) heranögegogen. 
Was thut diefer Mann hier? Er fängt Vög 
Hat er ſchon einige gefangen? Ich glaube, vr hat erft (only) 
wenige gefangen. 
Iſt der Dich ergriffen (caught) >“ mon fei ihn, als er zum 
worden ? Haufe hinausſchlich. 
ber hat diefe Ser gejchnitten ? 3 ll habe fie geldmitten. 
In twas find Sie gefahren? uhr in einem Wa 
Bann hat Gott die Welt erfchaf- a Bibel jagt: Im fang {auf 
fen Gott Himmel und Erde. 
gm find die Flüſſe und Bäche Weil der Schnee auf den Bergen 
(brooks) fo angeſchwollen? geihmolzen ift. 
Wer hat den Brier auf die Poft Der edicute trug ihn vor einer 
getragen? halben Stunde dahin’ (there). 
Wa⸗ der Knabe am Brun- Er ufc) feine Hände und trant 


n (well) ? 
Ro Ialem 6 Sie dieje ſchöne Lilie or iit in meinem Garten gewach⸗ 
gefunden ? 
Warum haben Sie diefes Wafer Es war nicht mehr friſch. Ich be 
andgegoffen (119) ? goß Ihre Blumen damit. 
Hatten Sie tions Wetter zu Die Sonne fchien herrlich, als wir 
Ihrem Sirhang anf den anfingen, den Berg zu erſteigen; 
„Königſtuhl“? aber bald kam ein Gewitter (a 
thunder-storm), und wir waren 
gezwungen, wieder herab(down) 
zu gehen. 


Additional Remarks to the irregular verbs. 

As the learner has already observed, some of the irregular 
verbs also change their radical consonants either in the Present, 
Imperfect or Participle. We subjoin here those irregularities : 

1) In the Present tense : 


Sch nehme, du nimi ft er nimmt (double m), 


ich fchelte, er ſchilt 
ich rathe, er rath | (lose their final t). 
ich gelte, er gilt 
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2) There is further an old form of the third person singular 
of some verbs, with the diphthong eu, which still occurs in 
poetry, viz. : 


Er fleugt, freudt, beut, fleußt, geußt for fliegt (flies), Friecht 
(crawls), bietet (offers), fließt (flows), gießt (pours). 


8) In the Imperfect tense: 


aa pte, a om — (takes a final b). 
ich traf, getroffen trom treffen : 
id fut, heſchaffen from fdaffen (lose one f in the Imp.). 
th Fam, gefommen from fommen (loses one m in the Imp.). 


4) In the Imperfect and Participle : 


— x re ten rom ne (loses one t). n 

ap, geſeſſen Irom jigen (changes § into ſſ). 

th that, gethan from thun (takes a foal tin the Imp.), 

he Rand, 8 tfanden from fteben (changes h into nb). 
itt, gelitten from leiden : 

id fhnitt, gefdnitten from ſchneiden i (change 0 into two t's). 

id pfiff, gepfiffen from pfeifen 

ich ſchliff, geichliffen from ſchleifen } (double their f), 

id griff, gegriffen from greifen 

id) 308, gezogen from ziehen (changes into q). 

id) fott, gefotten from fieden (changes d into double tt), 


5) There exist some older forms of the Subjunctive mood of 
the Imperfect, which still occur now and then, viz. : 
Sch beföhle instead of ich befähle; verb drge for verbärge, 


ich ſtünde for ich ſtände; ich ftürbe for ich ftärbe, 
ich verbürbe for verdärbe. 


6) The regular verb fragen, to ask, has for the Imperfect 
tense besides the regular form id) fragte, anold form id frig; 
Subj. id) früge. 


7) Some regular verbs have a second participle of the ancient 
form which is commonly used as an adjective. Such are: 


Perworren, confused, from verwirren (reg. v.), to confuse. 
gefpalten, split, -  fpalten (reg. v.), to split. 
gefalzen, salt, salted, -  falzen (reg. v.), to salt. 
gemablen, ground, - mablen (reg. v.), to grind. 
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An alphabetical list of all the irregular verbs. 


Note. Simple verbs which are not found in this list, are to be con- 
sidered regular. Compound verbs must be sought for under 


their primitives. 
Aaniti 

Backen, to bake 
#hebürfen,?) to need, like dürfen 

Pres. id) bebarf. 
befehlen, to order, to command 
befleißen, to apply one’s self 
beginnen, to begin 
beifen, to bite 
beffemmen, to press 
bergen, to hide, to conceal 
besiten, to burst, to crack 
befinnen, to meditate 
befigen, to possess 
betrügen, to cheat, to deceive 
bemegen, to induce 
blegen, to bend 
bteten, to offer 
binden, to bind, to tie 
bitten, to beg, to request 
blafen, to blow 
bleiben, to stay, to remain 
braten, to roast 
brechen, to break 
* brennen,?) to burn 
* bringen, to bring. 
%* Denen, to think 
Dingen, to hire 
brefdjen, to thrash 
dringen, to press, to urge 
Empfangen, to receive 
empfinden, to feel 
empfehlen, to recommend 





1) These figures indicate the number of each of the irregular verbs from p, 178 to 208, 
2) The verbs marked * are partly irregular, See p. 182, 2 6, 


Imperfect. 


bud (badte) 


beburfte 


befabl 
befliß 
begann 
biß 
beklomm 
barg 
barſt 
beſann 
beſaß 


brach 
brannte 
brachte 


dachte 


droſch 
drang 
empfing 
empfand 
empfahl 


Part. pas, 
gebaden 
beburft 


befoblen 
beftiffer 
begonnen 
gebiſſen 
beklommen 
geborgen 
geborſten 
beſonnen 
beſeſſen 
betrogen 
bewogen 
gebogen 
geboten 
gebunden 
gebeten 
geblaſen 
geblieben 
gebraten 
gebrochen 
gebrannt 
gebracht 
gedacht 
gedungen 
gedroſchen 
gedrungen 
empfangen 
empfunden 
empfohlen 


Mr 


185!) 


47 
100 
44 
16 


N 


Infinitive, 
entrinnen, to escape 
erbleichen, to turn pale 
erfüren, to choose 
erlöfchen, to become extinct 
erfchallen, to resound 


er(djreden, to become frightened 


erwägen, to consider 
effen, to eat 
Fahren, to drive 
fallen, to fall 
fangen, to catch 
fechten, to fight 
finden, to find 
flechten, to twist 
fliegen, to fly 
fliehen, to flee 
fließen, to flow 
freffen, to eat = to devour 
frieren, to freeze 
Gibren, to ferment 
gebären, to bring forth 
geben, to give 
gebieten, to order, te command 
gebeiben, to thrive 
gefallen, to please 
geben, to go 
gelingen, to succeed 
gelten, to be worth 
genefen, to recover 
genießen, to enjoy 
gerathen, to fall into 
gefdeben, to happen 
gewinnen, to win, to gain 
gießen, to pour 
gleichen, to resemble 
gleiten, to glide, slide 
glimmen, to burn faintly 
graben, to dig 
greifen, to gripe, 
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Imperfect, 
entrant 
erblid 
erfor 


fror 
gobr 
gebar 
gab 
gebot 
gedieh 
gefiel 
gieng 
gelang 
galt 
genaß 
genoß 
gerieth 
geſchah 
gewann 
goß 
glich 
glitt 
glomm 
grub 


griff 


Port. past, 
entronnen 
erblichen 
erforen 
erlofchen 
erfchoflen 
erfdroden 
erwogen 
gegeſſen 
gefahren 
gefallen 
gefangen 
gefochten 
gefunden 
geflochten 


geflogen 


geflohen 
gefloſſen 
gefreſſen 
gefroren 
gegohren 
geboren 
gegeben 
geboten 
gediehen 
gefallen 
gegangen 
gelungen 
gegolten 
geneſen 
genoſſen 
gerathen 
geſchehen 
gewonnen 
gegoſſen 
geglichen 
geglitten 
geglommen 
gegraben 


—X 
Va 


| Infinttive, 

Halten, to hold 

hangen, to hang 

bauen, to hew 

heben to lift 

heißen, to be called, to bid 
helfen, to help 

* Kennen, to know 
flimmen, to climb 

flingen, to tingle, to sound 
fnetfen, to pinch 

Treifchen, to scream 
fommen, to come 

trieden, to crawl, to creep 
aden, to load 

laſſen, to let, to leave. 
laufen, to ran 

letben, to suffer 

leihen, to lend 

Iefen, to read 

liegen, to lie 

lügen, to lie 

Meiden, to shun, to avoid 
melfen, to milk 

meffen, to measure 
mißfallen, to displease 
Nehmen, to take 

* nennen, to call 

Wfeifen, to whistle 
pflegen, to entertain 
preifen, to praise, to extol 
Quellen, to spring forth 
Nathen, to advise 

reiben, to rub 

reißen, to rend, to tear 
reiten, to ride (on horseback) 
#gennen, to run, to race 
ziehen, to smell 

*imory, to wrestle, to wring 


nahm 
nannte 


pfiff 
pflog 
pries 
quoll 
rieth 
rieb 
riß 
ritt 
rannte 
roch 


TANG 


Port, past, 
gehalten 
gebangen 
gehauen 
gehoben 
geheißen 
geholfen 
gekannt 
geflommen 
geflungen 
gefniffen 
gekriſchen 
gekommen 
gekrochen 
geladen 
gelaſſen 
gelaufen 
gelitten 
geliehen 
geleſen 
gelegen 
gelogen 
gemieden 
gemolken 
gemeſſen 
mißfallen 
genommen 
genannt 


gepfiffen 
gepflogen 
geprieſen 
gequollen 
gerathen 
gerieben 
geriſſen 
geritten 
gerannt 
gerochen 
rungen 


Infinitive, 
Halten, to hold 
bangen, to hang 
bauen, to hew 
heben to lift 
heißen, to be called, to bid 
belfen, to help 
* Sennen, to know 
flimmen, to climb 
flingen, to tingle, to sound 
fneifen, to pinch 
Treifchen, to scream 
fommen, to come 
Iriechen, to crawl, to creep 
aden, to load 

laſſen, to let, to leave. 
laufen, to ran 
leiden, to suffer 
lethen, to lend 
Iefen, to read 
liegen, to lie 
lügen, to lie 
Meiden, to shun, to avoid 
melfen, to milk 
meffen, to measure 
mißfallen, to displease 
Nehmen, to take 
*nennen, to call 
Pfeifen, to whistle 
pflegen, to entertain 
preifen, to praise, to extol 
Quellen, to spring forth 
Nathen, to advise 
reiben, torub 
reißen, to rend, to tear 
reiten, to ride (on horseback) 
*rennen, to run, to race 
riechen, to smell 

sagen, to wrestle, to wring 


nahm 
nannte 


pif 
pflog 
pries 
quoll 
rieth 
rieb 
riß 
ritt 
rannte 
roch 
TANG 


Part. past. 
gehalten 
gebangen 
gehauen 
gehoben 
geheißen 
geholfen 
gekannt 


geklommen 


geklungen 
gekniffen 
gekriſchen 
gekommen 
gekrochen 
geladen 
gelaſſen 
gelaufen 
gelitten 
geliehen 
geleſen 
gelegen 
gelogen 
gemieden 
gemolken 
gemeſſen 
mißfallen 
genommen 
genannt 


gepfiffen 
gepflogen 
geprieſen 
gequollen 
gerathen 
gerieben 
geriſſen 
geritten 
gerannt 
gerochen 
erungen 


ERRSH 


SIR SRERESARBERE BR ABB I RS 


rinnen, to leak, to flow 

tufen, to call 

Saufen, to drink (of animals) 
faugen, to suck 

ſchaffen, to create 

ſcheiden, to separate 

ſcheinen, to seem, to shine 
ſchelten, to scold, to chide 
ſcheeren, ta shear 

fhieben, to shove, to push 
ſchleßen, to shoot 

finden, to flay 

fölafen, to sleep 

fhlagen, to beat, to strike 
ſchleichen, to sneak, to steal into 
fhleifen, to sharpen, to grind 
Fdllefen, to lock, to close 
fölingen, to wind 

ſchmeißen, to fling 

fémeljen, to melt, to smelt 
ſchnauben, to breathe, to snort 
ſchneiden, to cut 

ſchreiben, to write 

féreten, to cry, to scream 
föhreiten, to stride, to step 
ſchweigen, to be silent 
ſchwellen, to swell 

ſchwimmen, to swim 
ſchwinden, to vanish 
ſchwingen, to swing, to brandish 
fdbwiren, to swear 

feben, to see 

*fenben, to send 7 
fieden, to boil 

fingen, 17 stag 

finten, to sink 

finnen, to meditate 

ten, to sit 

fbeien, 10 spit 


Port, pa, 
geronnen 
gerufen 
gefoffen 
gefogen 
geichaffen 
geſchieden 
geſchlenen 
geſcholten 
geſchoren 
geſchoben 
geſchoſſen 
geſchunden 
geſchlafen 
geſchlagen 
geſchlichen 
gefliffen 
geſchloſſen 
geſchlungen 
geſchmiſſen 
geſchmolzen 
geſchnoben 
geſchnitten 
geſchrieben 
geſchrieen 
geſchritten 
geſchwiegen 
geſchwollen 
geſchwommen 
geſchwunden 
geſchwungen 
geſchworen 
gefchen 
gefanbt 
gefotten 
gefungen 
geſunken 
geſonnen 
geſeſſen 


w 


sestsscks 


1 


ghseekl os 
8 
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Infinitioe, 

fpinnen, to spin 
fpredjen, to speak 
fprießen, to sprout 
fpringen, to spring 
flechen, 10 sting 
fteden, to stick 
fteben, to stand 
fiehlen, to steal 
fleigen, to mount ' 
flerben, to die 
flieben, to fly off 
ftinfen, to stink 
floßen, to push 
reichen, to rub 
“tretten, to quarrel 

Phun, to do 

sagen, to carry, to wear 
reffen, to hit 

reiben, to drive 
r treten, to tread 
- riefen, to drop 
trinfen, to,drink 
triigen, to deceive 
Berbergen, to hide, conceal 
ierbieten, to forbid 
lerberben, to spoil, to ruin 
erdriegen, to vex 
‚ergeffen, to-forget 
derlieren, to lose -~—. 
: *yermigen, Pres. ich vermag 
verſchwinden, to disappear 
verzeihen, to pardon 

Baden, to grow 

wägen, to weigh 

wafden, to wash 

geben, to weave 

weichen, to yield 

seilen, to show 
Twenben, to tum 


Imperfect. 
fpann 
ſprach 
ſproß 
ſprang 
ſtach 
ſtack 
ſtand 
ſtahl 
ſtieg 
ſtarb 
ſtob 
ſtank 
ſtieß 
ſtrich 
ſtritt 
that 
trug 
traf 
trieb 
trat 
trof 
trank 
(trog) 
verbarg 
verbot 
verdarb 
verdroß 
vergaß 
verlor 
ich vermochte 
verfhwand 
verzieh 
wuchs 
wog 
wuld 
wob 
wid 
wies 
wandte 


Part, past, 
gefponnen 
gefprochen 
gefproffen 


gefprungen - 


geftochen 
geftoden 
geftanden 
geftoblen 
gefitegen . 
geftorben 
geftoben 
geftunfen 
geſtoßen 
geſtrichen 
geſtritten 
gethan 
getragen 
getroffen 
getrieben 
getreten 
getrunken 
(getrogen) 
verborgen 
verboten 
verdorben 
verdroſſen 
vergeſſen 
verloren 
vermocht 
verſchwunden 
verziehen 
gewachſen 
aewogen 


gewansan. „ . 


gewoben 
gewiden 
gewicfen 
gewandt 
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Infinüive, Imperfect, Part, past, Nr. 
werben, to sue warb geworben 33 
werben (aux. verb), to become (warb) wurde geworben — 
werfen, to throw warf geworfen 34 

wiegen, to weigh wog gewogen 126 
winbden, to wind wand gewunden 46 
*wiſſen, to know mußte gewußt — 
Zeihen, to accuse zieh geziehen 90 
ziehen, to draw, to pull 308 gezogen 127 
zwingen, to force, to compel zwang gezwungen 57 

Thirtieth Lesson. 


INSEPARABLE VERBS. 
(Untrennbare Zeitwörter.) 


Most German verbs allow of certain particles or prepo- 
sitions being placed before them. Unaccented particles or 
prefixes assimilate themselves with the simple verb so as to 
form one inseparable word, such as: bezahlen, to pay; ich 
bezahle, I pay. Verbs of this kind are called inseparable 
verbs. Their particular character is as follows: 

1) The prefixes are never detached from the verb. 

2) The prefixes are always unaccented. | 

3) They do not admit of the syllable ge in the Past Par- 
ticiple, as: bezahlt‘, paid, not gebezahlt, 

_ Their conjugation depends on their being regular or irreg- 
ular. — There are eleven inseparable prefixes: 


be, emp, et, e, mif, voll, 
ent, ber, zer, inter and wider.*) 





*) When the four last prefixes serve to compound a noun or an adjective, they are 
accented, as: ber Dif/muth, ill-humour; mif’ginftig, envious; bie Boll’madt, authority; 
voll tommen, perfect; ber Wiberfpruch, contradiction; bie Hiwterlik, canning, exiice. 


=“ ml 
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1. Simple inseparables. 
Conjugation of aregular inseparable. . 
Infiniive: Bededen, to cover. 


Present. Imperfect. 
Sch beded’e, I cover Ic) bededte, I covered 
du bededit, thou coverest du bededteft, ꝛec. 
er bededft, he covers er bedeckte, x. 
wir bedecken, we cover wir bedeckten, ꝛc. 
Sie bedecken, you cover Sie bededten, 2, 
fie bededen, they cover fie bedecften, %. 
Future, 
Ich werde bededen, I shall cover; du wirft bededen 2¢. 
Perfect, 
Ich habe bededt, I have covered; du haft bededt ac. 
Imperative, Part, Past, 
Bedecken Sie, cover. Bededt, covered. 


Conjugation of an irregular inseparable. 
Infinitive: Berlaffen, to leave. 


Present. Snper fect. 
Ich verlajfe, I leave Ich verließ, I left 
bu verläfleft, thou leavest du berließeft, thou leftest 
er verläßt, he leaves er verließ, he left 
wir verlajlen, we leave wir verließen, we left 
Sie verlajlen, you leave Gie verließen, you left 
fie verlafjen, they leave. fie verließen, they left. 


Future, 
Ich werde verlaffen, I shall leave; du wirft verlaffen re. 


Perfect, 
Ich habe verlaffen, Ihave left; du haft verlaffen 2. 


Imperative, ' Fart. past, 
Berlafien Sie, leave, etc. Berlajfen, left. 
Such are: 
Infinitive. Present, P. p. 
be: loh’nen, reg. to reward id) beloh’ne belohnt‘. 
behalten, ir. to keep ich behalte behalten. 
emp: empfiuden, ar. to feel i? empfinde —I — 
empfangen, fr. to receive id) empfange empfangen. 
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Infinitive, Pre, PP 
er: erhalten, ir. to receive ich erhalte erhalten. 
Terfcheinen, ir. to appear id) etfcheine erſchienen. 
ent: Tentgehen, tr. to escape ich entgehe entgangen. 
entfernen, reg. to remove i entferne entfernt. 
ber: vergeilen, er. to forget ich vergeffe bergeffen. 
verlieren, ir. to lose id) verliere verloren. 
zer: gerjtiren, reg. to destroy if zerſtöre zerſtört. 
zerreißen, ir. to tear id) zerreiße zerriſſen. 
ge: gehorchen (Dat.) reg. toobey id) gehorche gehorcht. 
‚gefallen (Dat.) ir. to please id) gefalle gefallen. 
miß: mipfal‘len, ir. to displease ic mißfalle mißfallen. 
mißbran'den, reg. to abuse id) mißbrauche mißbraudt. 
voll: vollbringen, to accomplish id) vollbringe vollbracht. 
vollziehen, ir. to execute id) vollziehe vollzogen. 
hinter: binterlaffen, to leave behind id) gel binterlaffen. 
bintergeh'en, ir. todeceive ic; hintergehe bintergangen. 
wider: widerjtch’en, ir. toresist ich widerftehe twiderjtanden. 


mwiderjprechen, tocontradict id) widerjpreche widerſprochen. 


Note. For the prefixes Durd, über, unter and um 
which are sometimes inseparable, see p. 226—228. - 


2. Compound inseparables. 
Some of the above particles are prefixed to verbs compounded 
with separable prepositions. The accent is then on the second 
syllable, and such verbs are treated as inseparables :*) 


Infinitive. Pres. F. p. 
bean’: bean“tragen, ir. to propose {dh beantrage beantragt. 
beant’: beant/worten, reg. to answer ich beantworte beantwortet. 


benady’: benadyrichtigen, reg. to inform td) benachrichtige benachrichtigt, 


beun’: beun’rubigen, reg. to disturb {ch beunrubige beunrubigt. 

beur’: beur’thetlen, to criticise, judge id) beurtheile beurtbeilt. 

miß’ver: mif'verfteben,**) ir. to mis- id) mißverſtehe mißverftanben 
understan 

verab/: veraßfcheuen, reg. to detest ich verabfcheue verabfcheut. _ 


vernach“: vernach/ läßigen, reg. to neglect ich vernady/läßige vernachläßigt. 


®) There is one exception: bevorfteben, which is separable; ich ftebe bevor, because bes 
yor is a word used by itself and therefore compound separable particle. See p. 220, 2, 
**) Here mif is followed by a second unaccented prefix, it takes therefore the accents 


miß verſtehen, mif/verftanden. 
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Infinitive, 
verunz verut’reinigen, reg. to soil 
verur: verurfaden, reg. to cause 
verur’theilen, reg. to condemn td) verurtheile 





Pres, P. Pe. 
id verunreinige verunreinigi. 
id) verurfade verurfacht. 
verurtheilt,- 





3. Other inseparables. 
The following verbs compounded with an adjective or sub» 
stantive are also inseparable, but having the first syllable accent- 
ed, they take the prefix g e in the Participle past. 


Infinitive. 
Frũh ſtücken, reg. to breakfast 
antworten, reg. to answer 


ur'theilen, reg. to judge, criticise 


Further : 
Lieb‘fofen, to caress 
rath’fchlagen, to deliberate 
arg’wöhnen, to suspect 
rechtfertigen, to justify 
mutb’maßen, to presume, guess 
wett'eifern, to emulate 
band’haben, to handle, maintain 
wet'terleudten, to lighten 
soet{‘fagen, to prophesy 


Pres. PP» 
ich frühftüde gefrüh ſtückt. 
id) antworte geantwortet. 
id) urtheile geur’tbeilt. 
ich liebkoſe gelieb Tost, 
ig ratbfchlage gerathichlagt, 
ich argwöhne geargwöhnt. 
ich rechtfertige gerechtfertigt. 
ich muthmaße gemuthmaßt. 
ich wetteifere gewetteifert. 
ich handhabe gehandhabt. 
es wetterleuchtet gewetterleuchtet. 
ich weiſſage geweiſſagt. 


Note. The two verbs willfahren, to comply with, and froblof- 


fen, to exult, to shout 


, also follow th 


is rule, but sometimes omit the 


press ge in the Participle, which may be wiflfabrl or gewillfabrts 


roblodt or gefroblodt, 


Words. 


Das Gli, fortune 

das Lafter, vice 

die Bevdlferung, the population 
der Aufjeher, the overseer 
das Land, the land 

der Bauer, the peasant 
bebauen, to cultivate 

der Räuber, the robber 

das Gepäd, the luggage 

der Gedanfe, the thought 
das Betragen, the behaviour 
errathen, ir. to guess 

die Ernte, the crop 

Die Kette, the chain 

bie Scheibe, the pane of glass 


das Vertrauen, confidence 
erobern, reg. to conquer 
behalten, to keep 

beripredjen, to promise 

entjagen, reg. to abdicate, resign 
begünftigen, reg. to favour 
berauben, reg. to rob, to deprive 
betvolnen, to inhabit 

befolgen, reg. to follow 

bejjern, reg. to amend 
beſchmutzen, reg. to soil 
zerftrenen, veg. to disperse - 
giinjtig, favorable, adv. —ly 
ganz, gänzlich, entirely 
naher, adv. afterwards. 


— 217 — 


Reading Exercise 75. 


Der Schnee bededt im Winter die Erde. Die fleißigen Schüler 
werden belohnt. Dieſe Bücher gefallen mir nidt. Die Feinde er- 
oberten die Stadt. 3d) erfannte fie nicht fogleich, weil es duntel 
war. Behalten Sie, was Cie haben. Haben Sie mich verftanden? 
Sa; ich verjpreche Ihnen, Ihren Rath zu befolgen. Widerfprechen 
Sie mir, fo lange als Cie wollen, am Ende werden Sie doch jagen, 
Daß ich Recht gehabt habe. Diejes Schloß wird von der Gräfin F. 
bewohnt. Der Gartner hat vergelien, meine jungen Pflanzen gu 
begieben. Der König bat zu Gunften (in favour of) feines Soh- 
nes dem Throne entfagt. Der Sohn des Lord 8. hat feine Studien 
pänzlic) vernachläßigt. Serr Walker hat mein Bud fehr guintig 

eurtheilt. Die guten Menfchen verabjdenen da8 Lafter. Die 
Nachricht von dent Siege der Feinde hat unter der Bevölkerung einen 
roßen Schreden (panic) verurfadht. Der Wufjeber hatte fein Ge- 
ra (business) ganz vernachläßigt. Der junge Mann rechtfertigte 
a8 Bertrauen, das wir in ihn jebten. 


Aufgabe 76 


Water covered the land. You lose your friends. I had not 
received your letter. Good children obey their (Dat.) parents. 
This young man was much (jehr) favoured by (the) fortune, 
The peasants cultivate their land. The road is planted (bepflanzt) 
with a au tree A robber has deprived me (Aec.) of 
my luggage (Gen.). You have guessed (104) my thoughts. 
The boy promised me (Dat.) to amend his behaviour. We 
have lost all our money. The child has soiled its dress. I will 
keep this book. Have (jind) the orders (Befehle) of the king 
been executed? I was deceived (111) by my neighbour; he 
deceives everybody. Carthage (Sarthago) was destroyed by the 
Romans. I have received several letters from America. Do 
not contradict your master (Dat.). The potato-crop has failed 
(ijt mibrathen). Have you breakfasted? I breakfast every 
morning at nine o’clock. The dog broke (tore) his chain and 
ran off (fort). Your boots are torn, shall I take (tragen) them 
to (311) the shoemaker? A bird flew against the window and 
broke a pane of glass. Afterwards 2nobody ıknew who shad 
„broken 1it. I have not been informed of (pon) the death of 
Mr. Graham. The robber was condemned to be hanged. 


Conversation. 
Was thaten die Feinde? Sie eroberten die Stadt. 
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Ras verurfadte die Nachricht 
von dem Siege der Feinde? 

er bewohnt jenes Schloß? 

Sit er reich? 
arum hat der Gartner die 
Blumen nicht begoſſen? 

Was verfprad) der Knabe? 

Wer von Ihnen hat mir wider- 
ſprochen? 

Hat dieſer Mann ſein Geſchäft 
beſorgt (attended to)? 

Haben Sie einen Brief von Ihrem 
Freunde erhalten? 

Was thun die Bauern? 

Haben Sie viele Freunde? 


Können Sie meine Gedanken er- 
rathen? 

Haben die Feinde die Stadt zer- 
tort? 


Hat ber König dem Throne ent- 
agt 

an Sie, wer diefes Glas zer- 
brochen hat? | 


Sie verurfachte großen Schredien. 


Der öfterreichiihe Graf F. 
Man jagt, dab er fehr reich ift. 
Cr wird fie diefen Abend begießen. 


Er veripradh, fich zu beffern. 

Niemand von und hat Ihnen wie 
Derjprodjen. 

Rein, et bat es ganglid) vernad)- 


äßigt. 

Sc erhalte oft Briefe von ihm. — 

Sie bebauen die Felder. 

Der Tod hat mich aller meiner 
Freunde beraubt. 

Ich habe fie oft errathen, aber nicht 
immer. | 

Nein, fie haben fie nicht zerftört. 

Ja, zu Gunften feines Sohnes. 


Nein, mein Herr, ich weiß e8 nicht; 
ich habe e8 nicht zerbrochen. 


Thirty first Lesson. 
SEPARABLE VERBS. 


| (Trennbare Zeitwörter.) 

Separable verbs are such as consist of a verb and ofa 
prefix which may be used by itself. The prefixes employed 
with the separable verbs are mostly prepositions or adverbs, 
as: ausgehen, to go out; weg-gehen, to go away. When 
conjugated, in the Present and Imperfect of the Indicative, 
and in the Imperative, these prepositions are detached from 
the verb, and placed at the end of the clause, as: Pres. id 
gehe diefen Abend aus; Imperf. id) ging geftern nicht aus; 
Lmper. gehen Sie mit mir aus, | 
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These verbs are inseparable in the Infinitive, in those 
tenses formed with the Infinitive (1st Future and 1st Con- 
ditional), and in both Participles. Ex.: anfangen, to be- 
gin; Fut. id) werde anfangen; Part. pres. anfangend. In 
the Past participle the prefix ge is placed between the 
particle and the verb, as: an-ge-fangen, ausgegangen, The 
same rule applies to the word ‚zu‘, when this is required in 
the Infinitive, as: anzju-fangen, auszugehen xc. The accent of 
the separable verbs is double, one on the separable particle, 
the other on the verb, as: an‘fang‘en, aus’geh’en 2¢. 


Conjugation of a separable verb. 


Abſchreiben, to copy. 

Present. Imperfect. 
Sd) fchreibe — ab, I copy Sch fchrieb — ab, I copied 
Du Schreibft — ab, x. du fchriebft — ab, x. 
er fchreibt — ab, x. er fchrieb — ab, %. 
mir jchreiben — ab, we copy mir jchrieben — ab, we copied 
ihr Schreibt — ab, ⁊x. ihr ſchriebet — ab, 2¢. 
fie {dyreiben — ab, 2. fie fchrieben — ab», x. 


[st Fut. Ich werde abfchreiben, I shall copy, etc. 

Perfect. 3d) habe abgefchrieben, I have copied, etc. 
Plusperfect. Sch hatte abgefchrieben, I had copied, ete. 

2nd Fut. Ich werde abgefchrieben haben, I shall have copied. , 
Ist Cond. Sd) würde abſchreiben, I should copy, etc. 

2nd Cond. .Sch würde abgejchrieben haben, I should have copied. 


Imperative. 


fBriben Sie ab, Fer ole wollen abfaeeiben, } copy. 
| Infinitive. 
Abfchreiben and abzufchreiben, to copy. 
Participles, 


Pres. Abfchreibend, copying? Past. Abgeſchrieben, copied. 


— — 
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| 1. Simple separable particles. 

1) ab: abfchreiben, to copy ; abnehmen, to take off; abfchlagen, 
to refuse; fabreifen, reg. to set out; fabweichen, ta 
deviate. 

2) an: tanfommen, to arrive; annehmen, to accept; anziehen, 
to put on; anfleiden, reg. to dress; anhalten, to stop. 

3) auf: faufſtehen, to get up; aufhören, reg. to cease; aufhal- 
ten, to detain; aufmachen, to open. ' 

4) aus: tausgehen, to go out; ausgeben, to spend (money) ; 
auslaften, to leave out; ausfpredjen, to pronounce. 

5) bei: beiſtehen (Dat.), to assist ; beitragen, to contribute. 

6) dar: daritellen, reg. to represent; darbringen, to offer; dat 
thin, to show, to state. 

7) durd) (see p. 226). 

8) ein: einführen, reg. (with the prep. bei), to introduce ; ein- 
laden, to invite. ; 

9) fort: forttragen, to carry off; fortdauern, reg. to last; fort- 

| fahren, to go on, to proceed ; fortfejen, reg. to continue. 

10) ber: her ringen, to bring here. | 
11) heim: heimfehren, reg. to return home. 
12) bin: hinſtellen, reg. to put down; hingehen, to go there. 

13) los: loslafien, to let loose ; losreißen, to tear off. 

14) mit: mittheilen, reg. to communicate, to impart, to tell; mit 

twitfen, reg. to co-operate ; mitnehmen, to take (with 


you). 
15) nach: nadjlaffen, to remit, to abate; nadjfolgen, reg. to fol- 
1 


ow. 
16) um, über and unter, (see p. 227.) 
17) nieder: nicderlegen, reg. to lay down. 
18) bor: vorftelen, ‚reg. to introduce, to present; borlefen, to 
read to somebody ; vorfommen, to occur, to appear. 
19) weg: wegnehmen, to take away ; tvegbleiben, to stay away. 
20). wieder: mwiederlejen, (or twieder lefen), to read again (see 
p. 228, Note 1). 
21) zu: zulaſſen, to admit; zumachen, to shut; zufchließen, to 
close, to lock ; zubringen, to spend (time). 


Words. 


Das Anerbieten, the offer der Abend, the evening 
die Noth, the distress abbrennen, to burn down 


die Zeichnung, the drawing aufgehen (of the sun), to rise. 
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Reading Exercise 77. 


Ich fdyreibe diefen Brief ab. Wer fchrieb diefen Brief ab? Karl 
bat ihn abgefdrieben. Wann fingen Sie an, ihn abzufchreiben? 
Sch habe ſchon geftern Abend angefangen und fahre diefen Morgen 
fort. Wir find um halb fech8 Uhr angefommen. Das Mädchen 
Ichloß die Thüre zn.” Ich nehme mit Vergnügen Ihr giitiges (kind) 
Anerbieten an. Stehet auf, Kinder, e8 ijt Zeit. Die Kinder find 
(have) dem Eſel nadgelaufen. Das ganze Dorf ift abgebrannt. 
Sc) ging nicht aus, weil ich Franf war. Haber Sie Ihren Freund 
zurücfbegleitet ? Fürchten Sie Nichts, ich ftehe Ihnen bei! 


Aufgabe 78. 


I copy all my letters. Are you going out? Yes, I am going 
out. My brother set out (1) for (nad)) London this morning. 
The concert begins at 7 o’clock. Assist (5) your neighbour in 
his distress. Pray, present (18) me to your friend. In summer 
2the 3sun irises at three o’clock in the morning (de8 M.). The 
sun has (iff) risen beautifully. Leave out this page (Seite) 
when you copy (Obs. 1) the letter. It is already copied. Take 
your drawing away. Our friends went away from here at six 
o’clock. Do you not take me with (you)? I accept your offer 
with great pleasure. The young man has spent his time very 
badly. The doctor imparted this news to me. Do not detain 
him [any] longer. Put on (2) your shoes. How have you 
spent your evening yesterday? I was gone out. I was not yet 
dressed. | 


2. Compound separable particles, 
Aufrecht: aufrectitehen, to stand upright. Pr. id) jtehe aufrecht, 
bevor’: bevorftehen, to impend. Pres. ich ftehe bevor. 
dabei: dabeittehen, to stand close by or near. 

Daher: daberfommen, to come along. 
dahin’: Dabineilen, to hasten away. 
darnieder: darniederliegen, to lie down. 
daran’: daranbinden, to tie on. 

Darauf: daranflegen, to lay on. 

davon’: davonlaufen, to run off. 

Davor’: davoritellen, to put before. 

dazu’: dazuthun, to add. 

Dagivijden: dazwifchenlegen, to put between. 
einher’: einhergehen, to walk along. 

entpor': entporbaltcn, to hold up; einporheben, to lift up. 
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entgegen: entgegengehen, to go to meet. 
entzmei': entzweijchlagen, to strike asunder. 
herab’: herabfteigen, ' to get down, 

bina b’: hinabiteigen, $ to descend. 

beran’: heranfommen, to approach. . 
beramf’: heraufiteigen, } to ascend. 

binauf’: hinaufiteigen, | to mount. 

herand: } hinaustragen, heraustragen, to carry out. 
hinaus’: § herausrufen, to call out. 

herein’, bercinfommen, to come in. 

binein’: hineingehen, to go in. 

berirber: } heritberfommen, to come over. 
binü’ber: § herübermwerfen, hinübermwerfen, to throw over. 


herunter: he leben 
binun'ter: hinunterfließen, | + 207 down 
erbei’: berbeirufen, 
; ergi’: Hergurnfen, to call (towards you). 
pe rum’: herumtragen, to carry about. 
erbor: herborbringen, to produce. 

bintan’: hintanſetzen, to undervalue, to neglect. 

bin veg’: hinwegnehmen, to take away. 

Hingu’: binzueilen, to hasten to, 

‚ überein: ubereinfommen, to agree. 

umher: umberjchweifen, to ramble about. 

voran’: borangehen, to precede. 

boraug: boraud- or borherfagen, to foretell. 

borher: § vorhermijlen, to foreknow ; vorberfehen, to foresee, 

borber: borbei- or vorübergehen, to pass by; vorbeifabren, 

vorivber: § to drive by; borüberziehen, to pass or march by. 

zu rück: zurüdfehren, reg. to return; zurüdbegleiten, reg. to 
accompany back, to see home; zurüdichiden, reg. to 
send back, to return. 

gufammen: zujammenfommen mit, to meet with ; zuſammen⸗ 
bringen, to collect ; zufammenjeßen, reg. to compose. 


Note 1. Most of these compound particles serve to attach to the 
verbs the idea of locality, whereas the simple ones give the verbs a 
more general meaning. For instance: 


Anfommen means to arrive; but heranlommen, to draw near you; 
auflegen, to impose, to inflict; but darauf-, herauf- or hinauflegen, 
means to lay cn (upon or in a certain place). 
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ausgehen, to go out (fora walk); heraus- or hinausgehen, to go out 
(of a room, a house, etc.). 

ausrufen means fo exclaim, to proclaim; but herausrufen, to call out (of 
a certain place). 

unterlaffen, fo om; but herunterlaffer, to let down. 

vorziehen, to prefer; but hervorzieben, to draw forth, ete. 

Note. 2. Some of these particles, simple or compound, may also 
be prefixed to inseparable verbs, as: anvertrauen, to intrust; anbefeb- 
len, to recommend; vorausbezahlen, to pay in advance. In this case 
the separable particles are transposed in the above mentioned tenses, 
aud the inseparable verbs are treated as simple ones. Ex.: 

Ich vertraue... an. Part. anvertraut. 

Ich befehle ... ans ich werde anbefeblen; ich babe anbefohlen, 

Sch bezahle... voraus. Part. vorausbezaplt. 

Note 3. The following verbs which were formerly written as two 
separate words, must be treated as separables: 


. Infinitive. Present, P.» 
Sehlfchlagen,*) to miscarry ich ſchlage ... fehl fehlgefchlagen. 
freifprechen, to acquit {ch fpreche ... fret freigefprochen. 
Tpleichfommen, to equal i fomme...gleidh gleichgekommen. 

liebhaben, to love ich babe... lieb liebgebabt. 
ſtillſchweigen, to be silent {ch ſchweige ... fil ſtillgeſchwiegen. 
ſtattfinden, to take place {ch finde... ftatt ftattgefunden, 
Observations. 


1) The separation of the preposition from the verb can only 
take place in principal sentences, as: Sd) fehreibe einen Brief ab ac. 
In accessory sentences, beginning with a relative pronoun or a 
subordinative conjunction **) requiring the verb at the end, the 
prefix remains. Ex.: 


Der Brief, welchen ich jest abfdreibe. 
The letter which I am copying now. 


Sch wünfche, daß Sie heute niht ausgehen. 

I wish you would not go out to-day. 

Als id) in Paris ankam, 2. 

When I arrived in Paris, etc. 

Wenn Sie zu viel Geld ans geben. 

If you spend too much money. ° 


*) When spelt separately, the three first verbs have a different meaning, vis.: fißf 
{lagen means to miss one’s blow; fret fpredyen, to speak frankly; glei fommen, to come 
dircelly 


**) Such ares wenn, if; weil, because; als, when; ba, as; baf, that, eto, See the 
86th lesson. . 
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(Stantsverwaltung). Mr. Murray is an excellent physician ; 
he has entirely restored my health. I agreed with the booksel- 
ler for (wegen) a new grammar. We met with some friends ut 
Paris. The plan which we had made has completely failed. 
I have just (eben) sent back the books you had lent me. If you 
refuse (1) him such a trifle (Kleinigfcit), 2he ıwill be very di® 
contented. If I introduce (18) you to the count (Dat.), 2you 
ıwill probably be invited to (zıın) dinner. When*) Mr. Grove 


was introduced to the Bishop, 2he ırecognised an old friend in 
im. 


Conversation. ° 
Haben Sie Ihre Neberfebung Ich fchreibe fie eben ab. Sd) tverde 
ſchon abgefdrieben ? aud) die bon geftern abfchreiben. 


um wieviel Ub Ubr gehen Sie diefen Heute gehe ich nicht aus. 

end ans 

Sind Sie neftern and) nicht me ich hatte Feine Zeit, anszu⸗ 
(not — either) ausgegangen? eben. 

Wann reijen Sie ab? 36 gedente (intend) morgen früh 


Mer hat das Kind ausgefleidet? Die 3 er hat ed ausgekleidet. 

Soll ich mid) anfleiden ? Sa, kleiden Sie ſich an. 

Wer hat meine Stiderei (em- Niemand nimmt bier Etwas weg. 
broidery) we genommen? 


Mann geht die Sonne anf? Sm Sommer pelt fie um 3 Uhr 
des Morgens auf. 
Wird der Offizier heute hier vor⸗ Bermutlih denn (for) er reitet 
bei’reiten ? jeden Tag hier vorbei‘. 


st der Bediente ſchon zurückge⸗ Rein, er bleibt immer fo lange 
omm 


Wer hat Shen Dieje Nachricht Mein Reffe Ludwig theilte ſie mir 
mitgetheilt? . 

Wann fängt das Theater an? es fa füngt im Winter um fechs Uhr, 
ommer um fieben Uhr an. 

chucidet meinen Rod Gr "hat ihn mitgenommen; aber 

en? nod) nicht zurũckgebracht. 

Hund hierher? Er ijt mir nadygelanfen. 

entgegen? Karl und ich gehen ihm entgegen. 

tt- Nein, es findet erjt heute ftatt. 


WD 
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2) Particles compounded with her (herab, herein, herunter 2c.) 
denote motion towards the person who is speaking; while those 
compounded with hin (hinab, hinein, hinunter 2c.) denote motion 
or direction away from the speaker. Ex.: 

Kommen Cie herein, come in. 

(Come towards me who am in the room.) 

Sehen Cie hinein, walk in. | 

(The speaker is oytside.) 

Gehen Sie hinauf, go up stairs. 

(The speaker is below; motion away from him.) 
Kommen Sie herauf, come up. 

(The speaker 1s up stairs — motion towards him.) 


Words. 
Die Kugel, the ball anftreichen, to paint 
der gierl, the hill friich, freshly, newly 
der Shurm, the tower abtragen, to carry off 


der Arzt, the physician, doctor wieder heritellen, reg. to restore 

die Seränderung, the change hinabrollen, reg. to roll down 

der Plan, the plan erfennen, to recognise 

der Buchhändler, the bookseller vortrefj/lid), excellent 

die Grammatif, the grammar uujrieden, discontented 

der Bijchof, the bishop verninthlic), probably 
Reading Exercise 79a. 

Lefen Sie mir diefes ſchöne Gedicht vor. Geben Sie Acht (care), 
die Thüre ift frifdy angejtrichen. Sind die Speiſen (dishes) ſchon 
abgetragen? Der Bediente trägt fie eben (just now) ab. Sind die 
Kinder angefleidet? Das Kindsmadden (nurse) Fleidet fie eben an. 
Weiche nie von der Wahrheit ab. Der Sturm hat nadgelajien 
(aufgehört). Das Sa war gefunfen ; zwanzig SPerjonen find 
(have) umgefommen. Der Dieb ijt Davon gelaufen, Der Kauf- 
mann reiste im ganzen (whole) Lande umber (herum). Das habe 
id) Ihnen vorausgejagt. Der Arzt ift eben vorbeigegangen. 


Aufgabe 79b. 


The ball rolled down the hill. The luggage was carried out. 
We have (find) ascended (on, auf) the tower. Much rain 
produces weeds (Unfraut). The hunter rambles about in the 
forest. Captain R. has (ijt) just ridden by. I had no time to 
carry the child about. The messenger brought the letter back. 
Great changes have taken place (Note 3) in the administration 
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(Staatövermaltung). Mr. Murray is an excellent physician ; 
he has entirely restored my health. I agreed with the booksel- 
ler for (wegen) a new grammar. We met with some friends at 
Paris. The plan which we had made has completely failed. 
I have just (cben) sent back the books you had lent me. Ifyou 
refuse (1) him such a trifle (Kleinigfcit), 2he 1will be very die 
contented. If I introduce (18) you to the count (Dat.), 2you 
ıwill probably be invited to (jum) dinner. When*) Mr. Grove 
was introduced to the Bishop, 2he 1recognised an old friend in 
him. 


Conversation. . 
Haben Sie Ihre Weberfegung Ich fchreibe fie eben ab. Ich werde 
fchon abgefdrieben ? aud) die von geftern abfchreiben. 


Um wieviel Uhr gehen Sie diefen Heute gehe ich nicht aus. 
Abend aus? 

Sind Sie geftern and) nidt Mein, id) hatte Feine Zeit, anszu- 
(not — either) ausgegangen? geben. 

Wann reifen Sie ab? a6 gedenfe (intend) morgen früh 


abgureifen. 
Wer hat das Kind anögefleidet? Die Sutter hat e8 ausgekleidet. 
Goll id) mich anfleiden? Sa, Beiden Sie fic) an. 
Mer hat meine Stiderei (em- Niemand nimmt hier Etwas weg. 
broidery) tweggenommen ? 
Wann geht die Sonne auf? Sm Sommer geht fie um 3 Uhr 
des Morgens auf. 
Wird der Offizier heute hier vor- · Vermuthlich, denn (for) er reitet 


bei’reiten ? | jeden Tag hier vorbei‘. 
Sit der Bediente ſchon guriidge Nein, er bleibt immer fo lange 
kommen? aus 


Wer hat Ihnen dieſe Nachricht Mein Neffe Ludwig theilte ſie mir 
mitgetheilt? . mit. 

Wann fängt das Theater an? 8 fängt im Winter um fechs Uhr, 

im Sommer um fieben Uhr an. 

Hat der Schneider meinen Rod Er hat ihn mitgenommen; aber 
mitgenommen? nod) nicht zurũckgebracht. 

Wie kommt diejer Hund hierher? Er ijt mir nachgelanfen. 

Wer geht dem Obeim entgegen? Karl und ich gehen ihm entgegen. 

Hat das Concert’ geftern jtatt- Nein, e8 findet erjt heute ftatt. 
gefunden (taken place) ? 


#) See the foot-note *) p. 180. 
Otto, German Conv.Grammar. W 
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Sft der Gefangene berurtheilt sn Gegentheil (contrary), er ifl 

worden? eſprochen worden (Note 8). 
Konnte man dieſes vorher ſehen? Sie ed war leicht vorherzufehen. 
Wollen Sie ein wenig herauf- Ich habe jest feine Zeit, hinauf- 


fommen ? gugebe 
Können Sie morgen herüber- 3a, id Verde einen Augenblid - 
fommen ? hinüberfommen. 
Sit es erlaubt, hinein zu gehen? = mein Herr, treten Sie nur 
erei 
Bringt man meinen Koffer Er ift —*— oben (up stairs), Ich 
(portmanteau) herauf? babe ihn felbft hinaufgetragen. 


3. Separable and inseparable Verbs. 
In consequence of a different meaning, some verbs com- 


pounded with burd, über, unter and um, must be 
treated as separable, others as inseparable verbs.*) 


A. Durch, über, unter and um are separable. 

When such verbs have a double accent, one on the prefix, 
the other on the verb, they are separable, and treated like 
all separable verbs. Ex.: | 

Durdj'rei’jen, to travel through, like ab’rei’fen. 
Pres. icy reife durch. Perf. ich bin durd)’gereist. 

When separable, the prepositions burd, über, unter, 
um, are taken in their full and natural sense; so that their 
meaning prevails over that of the verb. Most of them, 
being neuter, take the auxiliary fein, to be. Ex.: 


Sch bin über’ geieht‘, I have crossed. 
Das Boot in un’tergegan’gen, the boat has sunk or gone 


Such — verbs are: 


a) Compounded with durch. 
Durch ſetz'en, to obtain durch ſtreichſen, to strike out, 
durc’ichneid’en, to cut through cross 
durdy’zieh’en, to draw through Tdurdy'fah'ren, to pass through. 


*) In English a few-examples of such verbs are found, as: J look over and I overlook; 
Supe and J set up, eto. 
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b) Com pounded with über. 


Ue'berlanfen, to run over überfahren, ' to ferry over 
ũ bergehen, to pass over fü‘berfegen, § to cross 
wbergießen, to pour upon it'beriverfen, to throw over. 


Note. These six verbs are the only separables with über. 
c) Compounded with unter, 
TUn‘tergehen, to go down, toset Tun’terftehen, to go under shelter. 
un'‘terbringen, to shelter 
| d) Compounded with um. 


Um kehren, to return fum ſinken, to sink down 
umfallen, to fall umdrehen, to turn 
um werfen, to upset fum‘gehen, to have intercourse 
um’tleiden, to dress’ anew tum ‘fomnien, to perish 
um’bringen, to kill um’jtoßen, to overthrow. 


Examples. 
Diefer Mann febt Alles d urd), (attains everything). 
Wir haben unfer Vorhaben d uv ch’g e febt. 


We have succeeded in our design. . 
Die Mild ijt übergelaufen, the milk has run over. 
Das Boot geht unter, the boat is sinking. 


Herculanum und Pompeji find untergegangen. 
Herculaneum and Pompeii have perished (sunk). 


Nach einer Stunde kehr te id um. 
After an hour I returned. 


Der Knabe hat den Stuhl um ge worfen. 


B. Durch, über, unter and um are inseparable. 

(/hen these prefixes, burd, über, unter and um, 
aye taken in a figurative sense, and when therefore they 
do nt lessen the actual meaning of the verb itself, they are 
used as znseparables. The difference, for instance, between 
bur dy‘redfen (sep.) and durchreifen (insep.) is this: The 
first, being doubly accented, means to travel right through, 
to pars through, with the purpose of reaching another 
destination ; whereas durchreifen, whose prefix durch is unac- 
cented, means to travel over a country, not straight through, 
so as to leave to the verb reifen its full meaning, viz.: 
travelling. 

We 
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These inseparables have, of course, no ge in the Part. 
past ; and most of them, being active, take haben. 
Such inseparable verbs are: 


a) Inseparables compounded with durd, 
Dnrchrei’fen, to travel over durchblät'tern, to peruse 
durchbre'hen, to break through durchfuchen, to search 
durchdring'en, to penetrate durchſteſchen, to dig through, te 


durchboh'ren, to pierce pierce through, etc. 

b) Inseparables compounded with über, 
Ueberfeß'en, to translate. übertreffen, to excel 
übergehen, to miss, omit überbringen, to deliver 


überhän’fen, to heap, overload übernehmen, to undertake 
überzeugen, to convince, ete. 


ec) Inseparables compounded with unter, 
Unterſuſchen, to examine unterjody‘en, to subdue 
unternel'men, to undertake unterdrit‘den, to oppress 
unterjchrei'ben, to sign, subscribe unterhal'ten, to entertain 
unterrid)‘ten, to instruct, ete. 


d) Inseparables compounded with um, 


Umar'men, to embraee umfchif‘fen, to circumnavigate 
umring’en, umıvöl’fen, to cloud (over). 
umge'ben, \to surround | 


Examples, 


Sch durch reife gen Dentjchland, I am travelling all ov 
Sch habe ganz Deutichland durch rei 8't. [Germany. 
Ich über ſetz'e Schiller’s Wilhelm Tell. 

I translate Schiller’s William Tell, 

Ich habe ſchon die Hälfte (the half) überſetzt'. 

Unter fuchen Sie doch jene Kijte, pray, examine that box, 
Umarme mid), mein Sohn, embrace me, my son. 

Der Sohn hat den Vater umarmt. | 


Note 1. There is also one inseparable verb compounded with 
wieder, viz. wiederholen, to repeat, as: 

Haben Ste Shre Aufgabe wtederholt’, have you repeated your lesson? 

Jd wieder hole fie {eden Tag, I repeat it every day. 
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All other verbs compounded with wieder, are separable, 
and are mostly written as two words. Ex.: 
‘Mein Bruder ift wiedergefommen or better wieder gefommen. 
‘But when the prefix is spelt wider itis inseparable. See p. 215. 
Note 2. Only a few verbs admit of both the separable and 
inseparable form, such as: it‘berfepen and überſetz'en; ir’ bergeh‘en 
and übergeh’en 2¢. 


Words. 


Die Sehne, the sinew die Schärfe, keenness 

der Polizeidiener, the constable die Geduld, patience 

der Verftand, understanding der Sag, the sentence 

die Schrift, the writing der Kuticher, the coachman 
das Gefühl, sentiment, feeling der Sturm, the storm. 


Reading Exercise 80. 


Man hat dem Pferde die Sehnen Our dygefdnitten. Es regnet 
ftarf, laſſen Sie und un’terftchen. Geftern find wir aud unter- 
geltanden, al8 e8 anfing, heftig zu regnen. Mit Geduld fet man 

les durch. Nach einer Stunde find wir umgekehrt. Geftern 
fol (is said) Iemand im Walde umgebracht worden fein. Sit 
dies der Schiffer, welcher uns übergeieht hat? Kennen Sie den 
Schriftſteller (author)), weldyer Lamartine’s Schriften in’s Deutſche 
überfe Bt hat? Der Kaifer von Oeſterreich hat die ganze Proving 
durhreist. Die Römer haben viele Volker unterjocht. Der 
Polizeidiener hat das ganze Haus durdfudt. Mein Sohn hat 
die Leitung des Geichäftes übernommen. Ihre Worte haben 
mic) bon der Wahrheit der Sache über 4 eugt. In diefer Schule 
werden die Knaben bid (till) zum 14. Sabre unterrichtet. Wie 
fonnten Sie (e8) unternehmen, died zu thun? Schiller über- 
trifft alle deutichen Dichter (poets) an Tiefe. des Gefühle; 
aber er wird von Göthe an Gdarfe- des Verftandes übertroffen. 
Ploplich fahen wir uns von Feindenumringt. Sd bitte Sie, 
bald wieder zufommen. 


Aufgabe 81. 


When (al8) we came to the river, we crossed in a little boat. 
Can you tell me, who has translated Milton’s Paradise Lost 
(verlorenes Paradies)? I have no mind to translate this book. 
You should throw on (over) your cloak. A whole regiment of 
infantry (Infanterieregiment) went over to (Au) the enemy. Wing 
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have you missed this sentence? I missed it, because it seemed 
to me too difficult. Three vessels went down (perished) in the 
last storm. The coachman has upset the carriage. Have (jind) 
you had much intercourse with Mr. A.? I wish I were so happy 
[as] to have much intercourse with him. What business have 
you undertaken? Have you repeated your lesson? You must 
change your dress (jid) u m Heiden), or (jonjt) you cannot go with 
us. This box must be examined. Our house is surrounded 
with a garden. Mr. F. has killed himeelf. Have you a mind to 
sign this paper? I have already signed it. 


Reading-lesson. 


Der Siroeco. Sirocco. 


Eine der größten Plagen! für ganz Italien, befonders? für 
Neapel und Sicilien, ift der Siroeco-Wind. Er heißt aud) Siid- 
oftwind, in Wfrifa Samum, in der Schweiz Föhn. In Neapel 
und in andern Theilen Italiens weht? er nicht fo heftig wie in Si- 
cilien, welches näher bei Afrifa liegt, hält“ aber mehrere Wochen 
an‘ und läßt Muthlofigkeit® und Niedergefchlagenheit® zurüd, 
Sn Neapel weht er im Suli fo heiß, dap die Menfchen ganz er 
ſchlafft' und entnervt® werden. Alle Thätigfeit? in dem Menfchen 
erjtirbt, und die gefährlichſten Folgen! würden daraus entitehen 
(arise), wenn er in Sicilien länger ald 30 bis 40 Stunden twebte, 
und nicht bon einem Nordivinde begleitet”” wäre, welcher die Men- 
ſchen wieder ftartt. | 

Sobald der Sirocco zu wehen anfängt, zieht“ fid) Seder- 
mann in die Häuſer zurüd, madt Thüren und Fenfter zu, 
oder behängt”, in Ermangelung* von Fenfterfcheiben (panes), die . 
Senfter und andere Oeffnuugen mit naffen Tüchern und Matten. 
Sn den Straßen fieht man feinen Menſchen. Auch auf den Feldern 
richtet der Sirocco oft großen Schaden an; er verfengt” die 
Gräfer und Pflanzen fo, daß man fie zu Pulver zerreiben” fann, 

1) plague. 2) especially. 8) to blow. 4) anhalten, to last. 5) despondency, 
6) dejection. 7) relaxed, 8) enervated. 9) energy. 10) erfterben, to die away. 11) dange 
zous. 12) consequence, 13) followed. 14) fic guriidgteben, to retire. 15) to hang with, 


16) in the abeence, 17) mats. 18) to.do much damage, 19) to scorch. 20) to rub te 
powder, 
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. al8 wenn fie aus einem heißen Ofen kämen. Glücklicherweiſen weht 
er nicht ganz nahe am Boden”. Die Lente, welche in den 
Straßen und auf dem Felde find, werfen” fid) deßwegen auf 
den Boden nieder”, und fo thut er ihnen feinen Schaden 
(harm). 

21) fortunately. 22) ground, 28) to prostrate one’s self, 


Thirty second Lesson. 


Neuter and intransitive Verbs. 
(Neutrale Zettworter.) 

Neuter verbs are those which ascribe to the subject a state 
or condition, which is neither active nor passive; and tn- 
transitive verbs are those which express an action that does 
not pass over to an object. Of the first kind are: id ftebe, 
I stand; fd) fige, I sit; ich liege, I lie, etc. Of the second 
description are: id) gehe, I walk; ich fomme, I come; id 
fahre, I drive or ride in acarriage. The mode of conjugation 
does not differ from that of the active verb, except in the 
compound tenses where they are mostly*) conjugated with 
the auxiliary fein, to be. We subjoin here an example of 
a regular and an irregular neuter verb. 


*) The following verbs, though intransitive or neuter, are exceptionally conjugated 
with haben: ba 


Wihmen, to breathe . lachen, to laugh 
bellen, to bark fdweigen, to be silent 
blũhen, to bloom tauchen, to smoke 
bluten, to bleed ſchlafen, to sleep 
~bauern, to last {dreten, to cry out 
fechten, to fight tanzen, to dance 
glänzen, to shine weinen, to weep 
borden, to listen jögern, to hesitate 


lämpfen, to fight wohnen, to reside, to dwell, 
Perf.: 3h babe geathmet, ich babe geblutet, ich habe geladt ze. 
Some have a double construction haben and fein, as: abtreten, act. to yield ups 
abtreten, neut. to go away; beſtehen, act. to stand the teat, thekehen, newt. to annakı, 
fortfahren, to continue: + fortfabren, to go away in a carriage, 
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1. Reifen, to travel. 
Indicative. Subjunctive, 
Present. Ich reije, I travel. Sch reife. 
Imperf. 3X reiste, I travelled. Sd) reiste. 
Future. Sd) werde reijen. Ich werde reifen. 


Cond. Sch wiirde reifen. 
Perfect. Ich bin gereist, I have Ich fei gereist 
du bift gereist [travelled du feijt gereist 


er ijt gereist er fei gereist 
wir find gereist mir feien gereist 
| ihr feid gereist ihr feiet gereist 
Sie find gereist Sie feien gereist 
fie find gereist. fie feten gereist. 
Plusperf. Sd) war gereist Ich wäre gereist 
du warjt gereist Du wäreſt gereist 
er war gereist er wäre gereist 
wir waren gereist wir waren gereist 
{ ihr waret gereist { ihr wäret gereist 
Sie waren gereist Sie waren gereidt 


fie waren gereist fie wären gereist. 


2nd Fut. Ic) twerde gereist fein Ich werde gereist fein 
du wirft gereist fein 2c. du werdeſt gereist fein re. 


2nd Cond. Sd) würde gereist fein or id) wäre gereist. 
2. Geben, to go. 


Present. Ic) gehe, I go. Sch gebe. 
Imperf. Ich ging, I went Sc) ginge. 

du oingtt, er ging 2¢. 
ist Fut. Ich werde gehen. Ich werde gehen. 


Ist Cond. 3d) würde geben. 
Perfect. Ich bin gegangen, Ihave Sd) fei gegangen 
du bijt gegangen [gone du feift gegangen 


er ijt gegangen er fet gegangen 
wir find gegangen mir jeien gegangen 
{ ihr ſeid gegangen fe feiet gegangen 
Sie find gegangen Cie feien gegangen 
fie find gegangen. fie feien gegangen. 
Musperf. Ich war gegangen. Sd) wäre gegangen. 


Yond Fut. Ich werde gegangen fein. Ic) werde gegangen fein. 
2ud Cond. Id) würde gegangen {ein or h ware gegangen, 28 
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Note. 


From their nature, these verbs cannot have a passive 


voice. Some of them, however, occur as impersonal verbs in 
the third person singular of the passive form, as: 


Es wird gefproden, — gelacht, — geftohlen, 2¢. 


There is talking, — 


hing, — stealing, etc. 


8. A list of the neuter and transitive verbs, 


which (commonly) take in German the auxiliary 
fein, to be, in English to have. 


AUblaufen (Zeit), to expire 
abfallen, to decay 
abiveichen, to deviate 


R abreijen, to leave, to set out 


anfommen, to arrive 
aufſtehen, to rise, get up 
R auftvaden*), to awake 
R alisarten, to degenerate 
anögleiten, to slip 


Ebegegnen, to meet; p. ump. to 


happen 
bleiben, to remain, to stay 
beriten, to burst 
davonlaufen, 
entlaufen, 
Reilen, to hasten 
eindringen, to penetrate 
einidylafen, to fall asleep 
entfommen, 1 escape 
entfliehen, § to run away 
erbleichen, to turn pale 
erfcheinen, to appear 
ertrinfen, to be drowned 
fabren, to drive 
fallen, to fall 
R free to rot 
Rllattern, to flutter 
fliegen, to fly 
flichen, to flee 
fließen, to flow 


h to run away 





*) Those preceded by B are regular, 


Rfolgen, to follow 
gedeihen, to prosper, to thrive 
gehen, to go 
elingen, 
0 crathen, to succeed 
genejen, to recover 
gerathen (in or unter Etwas), to 
get into or among 
gefchehen, to happen 
binaufgehen or »jteigen, to go up 
binuntergehen, ) to descend 
binabjteigen, § to get down 


-Bflettern, to climb 


kommen, to come 

Rlanden, to land, go on shore 
laufen, to run 

Rnlaridjiren, to march 

teiten, to ride 

Ercijcn, to travel 

Rreinen, to run 

Rrollen, to roll 

Rrojten, to rust 

Rfdeitern, to founder, to be — 
fchleichen, to sneak [wrecked .. 
dmelzen, to melt, smelt 

djivimmen, to swim 
infen, to sink 

fpagieren gehen, to walk 

ipringen, to leap, to burst 

ftehen, to stand 
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eigen, to mount berfchtwinden, to disappear 
terben, to die vorbei- or poritbergeben, to pass 
Btitegen, to fall, to rush wachſen, to grow 
fibereinfommen, to agree Rivaudern, to wander 
umfomment, to perish meiden, to yield 
Bberdorren, . werden, to become, to get 
Rbertvelfen, i to wither R zurüdfehren, to voture. 


Besides these, most of the above verbs when compounded with 
other prefixes, but not preceded by 6 e.*) 

4) By changing the vowel, transitive verbs with a causa- 
tive signification, have been formed of the following intran- 
sitives. The former are all regular, and conjugated with 
haben, the latter are mostly irregular, and take fein, 


Intransitive, Transitive, 
Einfchlafen, to fall asleep : Reinfdlafern, tolull asleep — - 
ertrinfen, to be drowned : Rertranfen, to drown 
fahren, to drive: Rf ũ hren, to guide 
ihe to fall: Rfallen, to fell 
ießen, to flow: zflößen, to float 
Thangen, to hang: Rhängen, to hang up 
lauten, to sound: Rläuten, to ring the bell 
fliegen, to lie: Rlegen, to lay, to put 
Tichivimmen, to swim : R{cytvemmen, to (make) bathe, 
to water (horses) _ 
ftiinfen, to sink: Rfenfen, to (make) sink 
ſſitzen, to sit: Rſetzen, to place, to set 
Tipringen, to leap, to jump, to Rjprengen, to break open, to blow 
burst, to crack : up 
Titeigen, to mount : Riteigern, to raise, to enhance 
trinfen, to drink Rtrinfen, to water 
toer{dprvinden, to "vanish : Rverſchwenden, to waste 
tviegen, to weigh == to be of Rivagen, to weigh = to ascertain 
weight : weight, 


*) The prefix Se gives an active sense to the verb, Ex, fleigen, inir., to mount; 
Defeigen, act. to ascend, 
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: Words. 
Die Schildwade, the sentinel, der Lichtitod, . 
al 4 der Leuchter, } the candlestick 


der finall, the report, crack der Boden, the ground, bottom 
das Unternehmen, the under- Die Orjabr, the danger 

taking der ie fen, the rock 
die Achtung, esteem der Koffer, the trunk 
der Mitbürger, fellow-citizen zu Bett gehen, to go to bed 
der Polghauer, the wood-eutter erziehen, to educate, bring up 
Die Küſte, the coast, shore _ Pte eilen, to hasten hithor 


die Ladung, the cargo ürchterlich, dreadful 
der Graben, the ditch borjichtig, cautious 
die Familie, the family Holländiih, Dutch 


früh, early müde, tired. 
Reading Exercise 82. 

Das Bud) liegt auf dem Tiſche. Ich clef unter einem Baume. 
Die Schildwache ift am Thore geftanden. Die Madden find in 
den Garten gegangen, um (in order to) nad) ihren Roſen zu feben. 
Wir find geftern vom Lande zurüdgefehrt, wo wir drei Wochen 
geblieben waren. Mein Freund ijt (was) in England geboren; aber 
er ijt in Frankreich erzogen worden. Auf (upon) die Nachricht von 
der Krankheit feines Sohnes ift der Vater herbeigeeilt. Der Krieg 
gintidjen_Diejen wei Volfern hat nod) nicht begonnen. Wir jind 

lle uber dieſen — ehterlichen Knall erihroden. Was ift ihm ge- 
jhehen? Das große Unternehmen des Herrn Turner iſt nicht ge- 
ungen. Dieſer Wann ift in der Achtung feiner Mitbürger jehr ge- 
funfen. Der Soldat ijt an (of) feinen Wunden geftorben. Der 
Schnee ift gefhmolzen. Diejes Fleiſch ift nicht genug gebraten 
(roasted). Der Holzhaner hat die Eiche gefällt. Cin Rabenneit 
it beruntergefallen. Diele Arten (kinds bon Thieren find bon der 

rde verſchwunden, welde in frithern Zeiten darauf gelebt haben. 
Cin holländifches Schiff tft an der Küſte Wfrifa’s aereitert; die 
ganze Ladung ift untergegangen. Der größte Theil der Mannſchaft 

crew) ift (have) umgekommen; nur einige Matroſen, welche an's 
Land geſchwommen find, haben fich gerettet. 


Aufgabe 83. 


1 travelled in Spain. Our uncle (is) arrived yesterday. The 
child has fallen into a deep ditch. We sat round (11m) the table. 
The candlestick stands on (auf, dat.) the table. The little boy 
sits on the chair; his mother placed (jepte) him on it (Daranf). 
Many English families reside in Germany and Italy. The books 
lie on the table; I laid them on it. How did you ohm Se) 
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sleep last night? I slept pretty (ziemlich) well; I was tired when 
I went to bed; I had worked very hard (jtarf). At what hour 
did you (find Cie) fall asleep? I fell asleep at half past eleven. 
The slave has hardly (faum) escaped. 


2. The purse has fallen to (auf) the ground. The regiment 
has marched nine hours a (den) day. The peasants have gone 
to (in die) town. The servant has jumped out of the window 
of the third story (Stod). Nothing of importance (Wichtiges) 
has happened. These plants have not thriven in our garden. 
The glass has burst. They (man) have broken open the door. 
The dog has crossed (swum over) the river. Did you water the 
horses? How many pounds does the trunk weigh? Weigh it, if 
you please (gefälligft). We have not yet weighed it; I think it 


weighs sixty pounds. A man has been (ijt) drowned. 
Conversation. 


Was ift geidehen? 
Um wieviel Uhr find Sie in 
Frankfurt abgereift? 
ann find Cie bier angefom- 


men? 

Mann ftehen Sie des Morgens 
auf (get up)? 

Warum find Sie fo erfchroden? 


Sind Sie allein nad) Brüffel ge- 

reift? 

Wollen Sie ein wenig mit uns 
Ipazieren gehen? 

Wann ijt She Freund zurüdge- 
fehrt ? 


Wie fommt es, daß diefer Baum 
umgefallen ift ? 

Warum ijt diefe Familie fo arm 
getvorden ? 

Wo haben Sie diefe Karte ge- 
funden? 

Wer hat fie dahin getvorfen? 


at man die Pferde getrantt 
6 (watered) ? m 8 


Es it etwas Wichtiges gefchehen. 


Wir find um halb ſechs abgereift. 


Gegen zehn Uhr. 


Gewöhnlich um 6 Uhr; aber heute 
bin id) um 7 Uhr aufgeftanden. 

Wir haben einen fürchterlichen 
(dreadful) Knall gehört. 

Nein, mein Bruder ift mitgegan- 


en. 

Kr danfen Ihnen, wir find diefer 
Morgen {don gegangen. 

Bor drei Wochen (—ago); aber 
er ijt nicht bier geblieben, er ift 
wieder abgereif't. 

Der Holzhauer hat ihn gefällt. 


Weil der Vater nicht arbeiten 
wollte. 
Sie ift auf dem Boden gelegen. 


Sch fann e8 nicht jagen; viellei t 
iſt ſie ginunter efallen. 9 

Sa, der Stallfnedjt (hostler) hat 
jie eben (just now) getränft. 
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- Thirty third- Lesson. 
Impersonal Verbs. 
(Unperfönliche Zeitwörter.) 
Real impersonal verbs have, as in English, besides the 
Infinitive, only the third person stngular throughout. Most 
of them are the same in both languages, as: 


Infinitive, Present, 
Regnen, to rain ed regnet, it rains 
ſchneien, to snow es fone it snows 
bageln, to hail | e8 bagelt, it hails 
Donnern, to thunder e8 Donnert, it thunders 
bligen, to lighten es blitzt, it lightens 
frieren, to freeze es friert, ed gefriert, it freezes 
reifen, tobe ahoarfrost,torime es reift, it isa hoar frost, it rimes 
thauen, to thaw e8 thaut, it thaws 
tagen, to dawn e8 tagt, it dawns 
geben, (there) to be es giebt, there is, 


They are all regular verbs, except es friert (see p. 196, 
Nr. 116) and eg giebt. All are conjugated with the aux- 
iliary haben, as: 

Gs hat geregnet, es hat gedonnert, es hat gebligt 2c. 


Table of Conjugation 
1. Schneien, to snow. 


Indicative. 
Present. es fchneit, it snows. 
Imperfect. e3 |cjneite, it snowed. 
Ist Fut. ¢8 wird fchneien, it will snow. 
Ist Cond. e8 wiirde fchneien, it would snow. 
Perfect. es hat gejchneit, it has snowed. 
Plusperf. e8 hatte gefchneit, it had snowed. 
2nd Ent. e8 wird ya 7 it will have snowed. 
2nd Cond. e8 würde geihneit haben ) -: 
or €8 hätte geichneit, Hi would have snowed. 
Subjunctive. 
Present. daß es fchneie. 
Imperfect. daß es fchneiete. 
[st Fut. Daß ed fchneien erde. 
Perfect. dap ed ei pate 
Plusperf. dap e8 gejchneit hätte, 


e 
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2. Es giebt Cor gibt,) there is, there are. 


Present. es giebt, there is, there are. 

Imgerf. es gab, there was, there were. 

Ist Fut. 8 wird geben, there will be. 

Ast Cond. e8 würde geben (ed gäbe), there would be. 
Perfect. es hat gegeben, there has (have) been. 
Plusperf. e8 hatte gegeben, there had been. 

2nd Fut. es wird gegeben haben, there will have been. 
2nd Cond. e8 würde gegeben haben, there would have been. 
(Potential. e8 mag or fann geben, there may (can) be.) 


Observations. 


1) There is, there are, must be translated e8 giebt, when it 
expresses indefinite existence without mentioning a distinct (small) 
place. It always remains in the singular, and takes its object 
in the accusative. Ex.: 


Es giebt gute und fchlechte Bücher. 
There are good books and bad ones. 
G8 giebt Lente, welche die Schönheit der Tugend vorziehen, 
There are people who prefer beauty to virtue. 
Es giebt Vogelnefter,*) welche epbar find. 
There are nests of birds which are eatable. 
Was giebt es Neues, what is the news? 
Es giebt nichts Neues, there is no news. 
NB. Withes giebt the es is never dropped. 


2) There is has also the meaning, es ift, there was, e8 war; 
pl. there are, e8 find; there were, e8 waren. ‘This is always 
the case, when a definite existence is expressed, or when & 
eircumscribed distinct place or space is added. With this, the 
object is in the nominative case. | 

G8 ift ein Vogel in dem Käfig. 
There is a bird in the cage. 


G8 war fein Waffer in dem Glas. 
There was no water in the glass. 


*) It would be the same to say: Es giebt Bogelnefter in AUmerifa or in Sublen or in 
Ötefem Zanb, because America or India, etc, is not a distinct (narrowly circumscribed) 
piace, 
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Wie viele Vögel find in dem Käfig? 
How many birds are there in the cage? 
Es find zwei Vögel in dem Käfig. 
There are two birds in the cage. 
Gs i ft fein Pla mehr in diefer Bank. 
There is no more room on this bench. 
NB. When there is etc. in the sense es i ft is used in the im 
terrogative or inverted form, the ¢8 is dropped. Ex.: 
J ft Wein in diefer Flaſche? 
Is there any wine in that bottle? 
8) To indicate weather or time, impersonal sentences are 
formed with e8 iff, as in English : 


Es ijt falt, it is cold ed if {pat, it is late 
es ijt warm, it is warm es ijt Abend, it is evening 
e8 ijt Dunfel, it is dark es ijt halb ſechs Uhr, it is half past 


five, etc. 


4) Further, there are some other verbs which are occasionally 
used as impersonal : 


G8 ſcheint, it seems es Dauert it lasts 
e8 betrifft, it concerns e8 erhellt, it appears 
e8 folgt, it follows es nützt nichts, it is of no use 
e8 fehlt (an), it is wanting e8 bedarf, it requires 
e8 gefchieht, it happens es fängt an, it begins 
es genügt, it suffices e8 fommt darauf an, it depends 
ed läutet, the bell rings es ift fein Sweifel, there is no 
es fchlägt zehn Uhr, it strikes | doubt. 

ten o’clock ° 

5) Others appear with a personal pronoun : 

With the accusative. With the dative. 

G8 freut mic),*) I am glad es ift mir leid, 
es reut mic), I repent e8 thut mir leid, i I am sorry 
e8 fchmerzt mich, I grieve e8 gefällt mir, I am pleased 
e8 friert mid,*) I am cold es nützt mir nichte, it is of no use 
e8 fchaudert mid), I shudder to me 
e8 jammıert mid), I pity e8 ſchwindelt mir, I am giddy 


es dünkt mid), itappears to me. es begegnet mir, it happens to me. 


*) Some of these are used also personally, viz.: Ich freue mid, id bin hungrig ori 
babe Hunger; ih bin burftig or ich habe Durft; ich friere, i wundere mid, id ſchaudere. Es 
bungert mid and es biirftet mid) aro used only in poetry. 
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e8 wundert mid, I wonder es nelingt mir, I succeed _ 
e8 verdrießt mid), it vexes me es liegt mir viel daran, it is im- 
e8 hungert mic), I am hungry portant for me - 


e8 dürſtet mic), Iam thirsty es fommt mir vor, it seems to me 


es ſchickt fid), it is proper es fällt mir ein, it occurs to me 
e8 verſteht fic), of course, it is. e8 ift mir wohl, I feel well 
a matter of course es ift mir warm,*) Iam warm 


e8 fragt fic), it is the question mas fehlt Ihnen, what is the 
matter with you? 

6) By a transposition of the subject after the verb, the latter 
takes sometimes an impersonal form both in the singular and 
plural, the first place of the subject being filled up by e8 (in 
English by there or it). This however is rather poetical, as: 

Es fam ein Wanderer die Straße entlang. 
There came a wanderer along the road. 

G8 gingen drei Sager anf die Sagd. 

Three sportsmen went hunting. 

G8 fielen Sagelfirner fo groß wie Tanbeneier. 

There fell hailstones as large as pigeon’s eggs. 

7) The impersonal form appears also in the Passive Voice 

of active and neuter verbs**) in the 3rd person, as: 
G8 wird in Deutfdland viel gelungen und getanzt. 
or: Man fingt und tanzt viel in Deutſchland. 
They sing and dance much in Germany. 
Es wurde viel gegefien, aber mehr getrunfen. 
uch was eaten, but more drunk. 


Es wird viel vom Krieg geredet. 
There is much talking about war. 


Words. 


Der Betrüger, the cheat die Wolfen, the clouds 

die Bcharrlidjfeit, perseverance das Dintenfaß, the inkstand 
die Schwierigkeit, the difficulty der Philoſoph', the philosopher 
eine Brille, a pair of spectacles die Kleider, pl. clothes 

der Hafen, the port, harbour die Gefellfdjaft, the company 


*) We cannot say: ih bin warm. Likewise we do not say: id bin falt, but: es iff 
mir falt, or ich friere. 


#2) Like the Latin tur, venitur, ventum dc, See the note p. 233, 
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das Schaufpiel, the spectacle heftig, violent dod), yet | 
der Worttvedfel, the dispute ewig, eternal, everlasting 


überwinden, to overcome fauben, to believe 
hell, clear offen, open andeln, to act 
dauern, to last folglid), consequently. 


Reading Exercise 84. 


1. Schneit 08? Nein, es fdneit nicht, e8 regnet. Es wird 
bald hageln. Es wäre gut, wenn es fdyneiete. Es würde fchneien, 
mern ed nicht fo Falt wäre. Eben (just now) hat es gedonnert. Es 
wird noch mehr donnern. Die Kälte ift vorbei (over), es thant. 
Sch glaube, daß e8 morgen thanen wird. Es reut mid, dab id 
geftern nicht nach Mannheim gegangen bin. Es wird Sie reuen, 
wenn Sie das Pferd nicht kaufen. Wie gefällt e8 Ihnen in Paris? 
G8 gefällt mir fehr wohl. C8 wundert mid, daß Sie nod) hier 
find. Es verdrießt mid), daß ic) nicht da gervefen bin. Kommt es 
Shnen nicht vor, als ob (as if) Einiged von diefem Holz geftohlen 
worden wäre? Es fängt an, hell zu werden. 

2. Es nützt Ihnen nichts fo viele Bücher gu fanfen, wenn Sie 
fie nicht lefen. Es erhellt aus Ihrer Erzählung (from your report), 
Dab der Kaufmann ein Betrüger ift. Es fehlen heute drei Schüler. 
Es rent mich, meine Uhr verfauft zu haben. C8 giebt ein ewiges 
Leben. Wenn es fein erviges Leben gäbe, fo wären die Menfden 
unglüdlicher aig die Thiere. Mit (by) Beharrlichfeit gelingt es 
uns, alle Schwierigkeiten zu überwinden. Es gefiel mir jehr. wohl 
in der Gejellidaft der jungen Lente. Es giebt Brillen für alle 
Augen, folglich wird e8 and) eine für die Shrigen geben. Es ftand 
ein Wagen vor dem Haufe. C8 war (ein) ſchreckliches Wetter, als 
wir den Hafen verließen; dod) Danerte e8 nicht lange, bid die Sonne 
durch die Wolfen drang (pierced), 


Aufgabe 85. 


1. Itrains; yesterday 2it ısnowed. Last (Lebten) winter 
zit ısnowed much. It will soon hail. It has rained all night 
(die ganze Nacht), and this morning 2it ıfreezes. It thunders ; 
do you hear it? How many times (mal) has it thundered? It 
has just tay) lightened. I did not think that it would lighten. 
Is there [any] ink (Dinte) in your inkstand? There will be a 
great many (jehr viele) walnuts this year. There are streets in 
London which are two miles long. There are people who be- 
lieve nothing. There have been philosophers at (311) all times. 
Is there [a] fire in my room? No Sir, there is no fire in your 
room; but I will make [one] directly (gleidy). 

Otto, German Conv.-Gramm ar. 
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2. The boy is hungry and thirsty. Itis very important to me | 
to know what they do. I shudder when I think how many [of 
the] poor shave 1no 2clothes, although (obſchon) it sfreezes 180 
2hard (jtarf). We wonder that he is silent (jchtveigt). It does 
not seem to me that you will succeed. Mr. Dean had company 
last night (gejtern Abend) ; they played and danced much. It 
‘occurs to me, that I have left my door open.. It appears that 
he has not attented (jid) abgegeben bat) to (mit) that business. 
It is proper to act so. There were already a great many people 
in the ball-room (im Balljaal) when I arrived. There was no 
play yesterday. Were there violent debates? I do not think 
there can be a more beautiful old castle in the world than 
that of Heidelberg. Is there any news? There is no news to- 
day. 


Conversation. 


Donnert e8? Sch habe nichts gehört. 
aber Cie den Blip gefehen? 3a, e8 hat fehr ſtark geblitzt. 
lauben Sie, daß es heute Nacht Ich alaube nicht, dap es frieren 
frieren wird? wird; aber e8 wird ſareien. 
Wie gefällt es Ihnen in London? Es gefällt mir ſehr wohl. 
Hat es Ihrem Bruder in Ame Es Sein daß es ihm fehr gut 
tifa gefallen? gefallen hat. 
Iſt e8 falt? Nein, es ijt nicht mehr alt. 
ehlt Ettvas an diefem Gelde? Sa, e8 fehlen drei Thaler. 
lauben Sie, daß das Wetter Es jcheint mir fo; tvenigftens fängt 
fid) ändern (change) wird? ed an, warm zu werden. 


Was liegt Ihnen daran? Es liegt mir fehr viel daran. 

Wird cs diefes Jahr guten Wein Die Nebleute (vine-growers) fa- 
geben? gen, daß e8 fehr viel Wein geben 

wird. 

Geniigt es, meinen Namen zu Nein, Sie müſſen auch das Datum 
unterschreiben ? beifiigen (add the date). 

Was fehlt ihm? Es fehlen ihm Kleider und Geld. 

Was verdriept Sie? G8 derdrießt mich, dab ich zu Haufe 

J | bleiben mug. 
Was ift Ihnen gefchehen? G8 fchwindelt mir. 


Warum find Sie traurig ? Es [emerge mich, daß ich meinen 
freuen Diener verloren habe. 
Iſt nod) Platz für mid) auf die Wir werden Ihnen (for you) 
fer Banf (bench) ? ° Plab machen. 
Bibt e8 etwas Neues ? Sc weiß nichts, als (except) daß 
Hr V. geſtern geitorben iſt. 
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Reading-lesson. 
Die Biene und die Tanbe. Tho bee and the dove. 
Ein Bienchen fiel in einen Bach?. 
Dies fah von oben” eine Taube; 
Gie brad ein Blattden von der Laube® 
Und warfsibr zu. Das Vienden fd tam m darnady“, 
Und Half fich glüdlid) aus dem Bad. — 
Nach kurzer Beit diefelbe Taube 
S af wieder friedlich" auf der Laube. 
Da®fchlich ein Sager leis* heran 
Und legte ſchon die Flinte an®. 
Schon hatte er den Hahn? gefpannt: 
Mein Bienden fam und fta ch ihn in die Hand; 
Puffl ging der Schuß daneben (aside). 
Die Taube flog davon. — Wem dankte” fie ihr Leben? 


1) brook. 2) from above, 8) arbour, 4) after it, 5) quietly. 6) then, 7) softly. 
8) bie Flinte anlegen, to aim at, 9) den Hahn fpannen, to cock the gun, 10) banfex instead 
of verbauten, to owe. 


Thirty fourth Lesson. 


Reflective Vorbs. 
(Zurüdbezügliche Zeitwörter.) 

1) When the action of a verb returns upon the subject 
from which it proceeds, the verb is called reflective or reci- 
procal. Such verbs are therefore conjugated with two pro- 
_ nouns, one the subject and the other the object. The latter 

stands commonly in the accusative, with a few verbs in the 
dative , as: Sch betrage mich, I behave (myself); er zeichnete 
fich aug, he distinguished himself. All such verbs are con- | 
Jugated with the auxiliary haben *). 


*) The only exception is ſtich bewußt fein, to be conscious of, which has in the present 
tense: ich bin mir bewußt. and in the compound tense: iG bin mir Gemudt qeme(cn rx. 


\S* 


This reflective form is very extensively employed in 
German, whilst in English most of these verbs are used in 
the neuter sense, i. e. without an objective personal pronoun, 
as: ich freue mich, I rejoice. 


Conjugation of a reflective verb. 
Sich freuen, to rejoice. 
Indicative Mood. 


" Present. Imperfect. 
Ich freue mid), I rejoice Ich freute mich, I rejoiced 
du freneft Dich, thou rejoicest du freuteft dic), thou rejoicedst 
er freut fic), he rejoices er frente fic), he rejoiced 
fie freut fic), she rejoices fie freute fic), she rejoiced 


ibe feeuet u ts 8, we rejoice ie cet ute we rejoiced 

ihr frenet euch, +s ihr freutet euch, 38 

ie freuen fich, Jou "I" Sie freuten ſich, hy ou rejoiced 

fie freuen fich, they rejoice. fie freuten ſich, they rejoiced. 
First Future. Conditional, 

Sch werde mid) freuen, I shall Sd) würde mid) — I should 

Du wirft did) freuen, rejoice du würdeſt dich freuen, rejoice 


er wird fic) freuen, x. er würde fic) freuen, 2, 
Perfect, Plusper fect. 

Ich habe mich gefreut ch hatte mic) gefreut 

du haft did) nefeeut x hatteft did) gefreut - 

er bat fic) gefreut ıc. er hatte fic) gefreut 2¢, 


Second Future, - 
Ich werde mid) gefreut haben 
du wirft Dich gefreut haben ꝛc. 


Subjunctive. 


Present, _, Imverfed, 
Dah id) mich freue Daß ich mid) freuete 
daß du dich freueft 2. daß du dich freueteft ze. 
Perfect, Plusperfect, 


Daß id) mid) gefreut habe Daß ic) mich gefreut hätte 
daß du did) aertent babejt 2c. Daß du dich gefrent hätteſt 2¢. 


Imperative. 
Singular. Plural, 


elle dich, } os | De wir ung, let us rejoice 
Bren Sie fid, se rennet ech, freuen Sie fich, rejoice. 
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Interrogative Form. 
Present, Imperfet. 
e ich mich, do I rejoice? Breite id) mich, did I rejoice? 
it du did) ? 2¢. reuteft du dich ? 2C. 


Negative Form. 
nt. Ich frene mich nicht, Ido not rejoice, etc. 
rf. Freute id) mic) nicht? did I not rejoice? ete. 
ect. Habe ich mid) nicht gefreut, have I not rejoiced? etc. 
| Many German active verbs may take the reflective 
by adding the corresponding personal pronoun: 


active, reflective. 
leide das Kind an. Sch Heide mid) an. 
ss the child. I dress myself. 
ühme den Freund. Sd rühme mid. 
ise the friend. I boast. 


ripindete den Knaben. Er verwundete fich. 
rounded the boy. He wounded himself. 


There are however a great many true reflective verbs, 
h are always employed with the reflective pronoun, hav- 
10 meaning without it, whilst others have a different 
3 when the reflective pronoun is omitted. We subjoin 
phabetic order those most in use: 


nfchiden (zu), to prepare fich bemühen, to endeavour, to 


ufhalten, to stay take the trouble 

edanfen (für), to thank ſich benehmen, 

eeilen, to hasten fic) betragen, to behave 
efinden, to be fich befinnen (über), to reflect 


efleißigen, to apply one’s ſich bewerben (11m), to apply 

f fid) bücken, to stoop 

egeben, to go toa place fich einlaflen (in), to enter upon 

ebelfen, to make shift fid) enthalten (gen.), to abstain 

eflagen (über), to complain fic) entichließen, to resolve, to 
make up one’s mind 

efümmern (um), to care ſich erbarmen (gen.), to have 

elaufen (auf), to amount mercy on 

emächtigen, to seize, to take fic) ereignen, to happen 

ssession of ſich erfreuen (gen.), to enjoy. 
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fic) ergeben (dat.), to surrender fid) fehnen (nad), to long for 
fid) erholen (von), to recover id jeßen, to sit down 
from illness ftellen als ob), to feign 
fic) erinnern (gen.),*) to re- unterftelfen, to dare, venture 
collect, unterhalten (über), to com 
fi) erfälten, to catch cold ‘verse 
fi) erfundigen, to inquire ie verirren, to go astray 
fic) fiirdyten (Wor), to be afraid fich verlaffen (anf) (with The ace), 
‘3 gedulden, to have patience torely (depend) on - 
ch gewöhnen (an) (with the ſich verjündigen, to sin 
acẽ.) do accustom one’s self to 4 verſehen in, to mistake 
fid) gramen, to grieve ber{piten, to be (too) late 
fid) irren, to be mistaken jid) veritellen, to dissemble 
fid) befünmern(um),to care for id vorbereiten, to to prepare 
fid) napern (ier to approach teigern, to 
fid) nähren (von), to feed on twiderfepen (iat), to oppose 
fic) ſchaͤmen (über or gen.), to. 9 wundern (über), to wonder 
be ashamed ia gutragen, to happen 
Remark, Reflective verbs are sometimes employed to express 
the passive, as: 
Der Schlüſſel hat ſich gefunden, the key has been found. 
Die Tpüre öffnete fy th e door (was) opened. 


4) The following ten require the pronoun in the dative: 


fid) anmaßen, to usurp fic) ſchmeicheln, to flatter one’s self 
jid) ausbitten, to request I berichaffen, to procure 

jid) einbilden, to imagine, fancy vornehmen, to take the resol- 
ic die be Bree nehmen, to take _ ution, make up pone 8 mind 


fg borftellen, to 
fi geiranen to dare id) wehethun, to hut 0 one’ 's self. 
Ex.: Ic) ſchmeichle mir Pl. wir iameigen uns 
du fhmeichelft dir Sie ſchmeicheln fi) 
er ſchmeichelt fi) fie ſchmeichein ſich. 


5) Some phrases with reflective verbs: 
Bemühen Sie fic) nicht, do not take the trouble. 
Geben Sie fic) Wiühe, take pains. 

Er erholt fic) langfam, he recovers slowly. 


*) Eid} erinnern takes also the preposition an with the accusative, when things are 
spoken of, as: Jd erinnere mid mit Bergnigen an jenen Lag (or leues Tages). 
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Sch erinnere mich feines Namens, I recollect his name, 
Sie irren fi), mein Herr, you are mistaken, Sir. 
Er bat fic) fer verändert, he is quite altered. 
Das Wetter ändert fich, the weather changes. 
Der Wind legt jich, the wind ceases. 

Ic begebe mid) nad) Franffurt, I go to Frankfort. 
Er beruft fid) auf mich, he appeals to me. 

Sch enthalte mich des Weines, I abstain from wine, 
Es ereignete fid), it happened. 

Wir fühlen uns glüdlich, we feel happy. 

Die Thüre öffnete fich, the door opened. 

Nehmen Sie fic) in Acht, take care. 

Seben Sie fich, sit down, take a seat. 

Die Sadye verhält fic) fo, the matter is so, 

Sie zerftreuten fic), they dispersed. 

Menden Sie fic) an den König. 

Address yourself (apply) to the king. 

Sch ärgere mid) über diejen Vorfall. 

I am vexed with this occurrence. 

Sie radjten fic) an ihren Feinden. 

They revenged themselves on their enemies. 





Words. 


Der Muth, courage häufig, frequently 
das Urtheil the sentence unfduldig, innocent 

' §the judgment vertheidigen, to defend 
das Vorhaben, the project, the betveifen, to prove 


purpose überzeugen, to convince 
die Zufriedenheit, the satisfac- aufgeben, to give up 
tion urtheilen, to judge 


bie Nechnung, the account, bill betreffen, angehen, to concern 
der Vorgejepte, the superior bermeiden, to avoid 
das Betragen, the behaviour verletzen, to hurt. 


Reading Exercise 86. 


Sie irren ſich, mein Herr; ich bin nicht der’ (the one), den Sie 
indyen. Berzeihen Sie, id) habe mich tvirflic) (really) geirrt. Mil- 
tindes hat fic) in der Schlacht bei Marathon, Themiftofles in der 
Schlacht bei Salamis ausgezeichnet. Gewöhnen Sie fi, früh auf 
zuſtehen. Der Wolf näherte fic) mir auf (as near as) zehn Schritte 

). Mithridates vertheidigte fid) mit großem Muthe gegen die 
ömer. Wenn du dich über das Glück Anderer frenft, fo beweist 
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dies, daß du ein gutes Herz haſt. Wir haben uns bemüht ifn bon 
ene Unredjt (of his being wrong) zu überzeugen ; aber er fonnte 

ch nicht entſchließen, fein Vorhaben aufzugeben. Der König wei⸗ 

erte jich, das Urtheil zu unterjchreiben. Sie würden fich bejler be 
Anden, wenn Sie Ir gemöhnten, häufiger in der frijden Luft fpa- 
geen zu gehen. Sch jehne mich nach Ruhe. Ich werde mich be 
mithen, Alles zu Ihrer Zufriedenheit zu vollbringen. Ich würde 
mid ihämen, é etwas (such a thing) an thun. Der junge Mann 
bat fic) immer gut betragen. , 


Aufgabe 87. 


1. We rejoice greatly (fehr) to see you. I am mistaken. 
You have also been mistaken. I wash myselfevery day. Charles 
has wounded himself with his penknife. All nations long for 
liberty. The enemies have surrendered (themselves). If they 
had not surrendered (themselves), 2they 1would have all been 
killed. Dear Sir, have mercy on me (meiner). Nobody must 
imagine himself (to be) *) without faults. That man was a 
bad ‘father ; he did not care for his children. I recollect to have 
seen that lady, but I cannot remember her name. As (mie) I 
see, 2you lenjoy (a) good health. 


2. The bill of my tailor amounted to a hundred and 
florins. I hastened to pay it, as soon as (jobald als) I 2 got (be 
fam) ımoney. Young people must not take the liberty to judge 
of (1iber, acc.) things which do not concern them. A good Chris- 
tian does not revenge himself on his enemy. We were mistaken 
in the name of the street. Do not feign [to be]*) so innocent ; 
be ashamed of**) your behaviour and resolve to avoid such 1a 
sfault for the future (fiinjtig). He who is conscious to have 
done his duty, may quietly await (entgegenjehen) the judgment 
(.Dat.) of his superiors, 


Conversation. 


Sc frene mic), Sie zu fehen, Ic danke Ihnen, ich befinde mid, 
—* Herr, wie befiäden Sie Gott fei Dank! ſehr wohl. 


opie efindet fih Ihr Bruder, Er hefinbel id nicht wohl, er bat 
der (Herr) Kapitän? ſich erfältet. 


*) Remember that words enclosed in a parenthesis (...) are to be translated, ard 
words in brackets [...] are to be left out, 

**) ſich (amen, to be ashamed, governs either the genifive case or the preposition über 
„with the accusative, 
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Saben Sie fi) entidloffen, die 
Reife zu unternehmen ? 


Au pen verlaffen (rely) Sie 
Werden Sie Shr Hans verfau- 


en 

Glauben Sie, daß ich mich ver- 
fpaten werde? | 

Yor wem fürchten Sie fi? 

Bilden Sie fid) ein, allein weife 


u fein? 
edamt fich diefer Siingling nicht 
über fein Betragen ? 

Haben Sie Lujt (a mind) mit 
mir in's Theater zu gehen? 
Saber Sie fic) verlegt, (wehe ge- 

an | 


han) ? 
Wie hod) belief fich die Rechnung 
hres Wirthes (landlord) ? 
Womit beichäftigen Sie jid) ge- 
gentvartig (at present) ? 

Wird Ihre Miniter bald hierher- 
fommen ? 

Warum find Sie nidt früher 
gefommen ? 

Merden Sie fi) um eine Stelle 
bewerben? 


Goll der Ehrift fic) an feinem 
Feinde rächen ? 

Setrauen Sie fic, über den 
Rhein zu ſchwimmen? 

Ueber was (tvoritber) beklagt 
fi) Ihre Mutter? 


Sch habe mid) nod) nicht catidlof- 
fen; aber ich werde wich bald 
entichließen. 

See mid) auf die Güte des 

ürften. 

Sie irren fich, ich werde es nicht 
verkaufen. 

Wenn Sie ſchnell gehen, werden 
Sie ſich nicht verſpäten. 

Ich fürchte mich vor dieſem Hunde. 

Nein, aber ich glaube, die Sache 
beſſer zu verſtehen alg Andere. 

Doch! es ſcheint, daß er ſich ſchämt; 
er kommt nicht mehr zu uns. 

O ja, wenn Sie warten wollen, 
bis ich mich angekleidet habe. 
Ja, meine Hand blutet; ich habe 
mich an einem Nagel verletzt. 
Sie belief ſich auf dreiundachtzig 

Gulden. 

Sc leſe Schiller's „Lied von der’ 
Glocke“ (song of the bell). 
Ich weiß nicht, wann ſie kommt; 

aber ich ſehne mich ſehr nach ihr. 

Wir haben uns im Walde verirrt. 


Ich habe mich ſchon um mehrere 
beworben; aber bis jetzt (as yet) 
habe ich keine erhalten. 

Nein, Chriſtus hat gelehrt, daß 
man ſeine Feinde lieben ſoll. 
cate verjudjen (try), e8 zu 

un. | 

Sie beflagt fid) über das Betragen 

Ihres Vetters. 
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Thirty fifth Lesson. 


On the Adverbs. 
(Bon den Umftandswörtern.) 


Adverbs are words destined to modify verbs, adjectives 
or other adverbs. They therefore denote manner, place, 
time, order, motion, relation, comparison, number, quantity, 
quality, affirmation, doubt, negation, interrogation. Adverbs 
are not variable, except those of manner, quality and time, 
which are subject to the degrees of comparison. Almost all 
adjectives are used as adverbs of quality, without changing 
their form; not only in the positive but also in the compar- 
ative and superlative degrees. Ex.: 


Der Diener wurde reich belohnt. 

The servant was richly rewarded. 

Dieſer Brief ift ſchön gejchrieben. 

This letter is beautifully written, 

Mein Brief iit ſchöner gejchrieben als Ihrer. 
My letter is better written than yours. 

Note. In the Superlative however they cannot take the article 
as in English, but are preceded by am or anf8, as: am höchſten 
or auf's hödhite ; am ſchönſten, auf's ſchönſte; am ftärkiten, aufs 
ſtärkſte ac. — A few words take also the termination eng, as: 
höchſtens, beftens, ſchönſtens, jpatejtens 2c. 


The adverbs of quality, being adjectives, cannot therefore 
be enumerated. Those of place, time, quantity, comparison, 
affirmation and negation are the following. 


1. Adverbs of place. 


Wo, where? thierber, here, hither, this way 
wobin,*) where, whither? bieraug, hence 

froin, where from, whence? da, dott, ter 

bicr, here Dajelbjt, yonder 


*) Those marked f are used with verbs of motion ; those with ff both for rest and me 
&on; the others, not marked, are used only with verba denoting rest. 
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poor \ thither, 
dorthin, | that way 
Darin, therein, within 
außen, ) outside, 
draußen, h out of doors 
bon außen, from outside 
aus wendig, outside 
innen, 
drinnen, 
von innen, from within 
in'wendig, inside 
oben, ) up stairs 
droben, § (there) above 
thinauf,*) up, up stairs 
unten, down stairs 
drunten, § below 

herunter, 

herab, 
born, before, in the front 

inten, behind 

auf'wärts, upwards 

ap oats downwards 

rũck wärts, 

riidiings, } backwards 

bor'wärts, forwards 


within 


*) down 


eit'wärts, sideways 

rechts, right, to the right 

linf8, left, to the left 

dieſſeits, on this side 

jenjeit8, on that side 
daneben, close 


-gegenit‘ber, opposite 


andersivo, 
fanderswohin‘, } elsewhere 
irgendivo, 
Firgendwohin‘,  °™mewhere 


nirgends, nowhere 
überall, everywhere, 
allenthalben, h anywhere 
ringsum, all around 
fim berum, round about 
ujam'nıen 
fammen. } together 
Trauseinander, asunder 
weit, .) far, far off 
fern, er 
auswärts, abroad, outward 
unteripegs’, on the way 
u Haufe (daheim), at home 
ach Haufe, home. 


2. Adverbs of time. 


Mann, when? 

eben, just 

eben jet, just now 

jebt, nun, now 

jemalé or je, ever 

niemals or nie, never 

meijtens, mostly 
"gegentvärtig, at present 
Kalt ehedem, 

- ehemals, vormals, 


h formerly 
früher, eher, sooner, earlier 


bernach’, | 

nad) ‘her, h afterwards 

ipäter, later 

einjt, einſtmals, once 

einmal, once, one day 

Pr the other day 
tirglich, 

jini” § ely 

unlangif, a little while ag: 
bor Kurzem i not long ago 

fünftig, in Zukunft, in future 


*) The adverbs binein, herein, hinaus, heraus 2c. are to be considered as separable pre 
fizes and are frequently preceded by a substantive with the prep. ju, as: Er tam zur (au 
ber) Thüre herein. Der Vogel flog zum Feunfter hinaus, through the window, etc, Com 
cerning the difference between der. and hin-. See p. 223, Obes. 2, 
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mandmal, 
utveilen, > sometimes 
isweilen, 


dann und wann, now and then 
oft, oftmals, often 
baufig, frequently 
jelten, seldom 
bon nim an, from this time 
forth 

von jeft an, henceforth 
feitdem, since then 

leich, directly 

ogleich, | immediately 
bald, soon 
Anfangs, at first 
gulcht, at last 

isher, hitherto, till now 
bis jetzt, as yet, till now 
wieder, again 
erit, only, not — till 
endlich, at last, at length 
dumals, then, at that time 
immer, allegeit, always 
auf or fir immer, for ever 
einteilen, meanwhile 


ſchon, bereits, already, ever 

noc), still, yet 

nod einmal, once again, once 
more 

nod) nicht, not yet 

nod nie, never before, never yet 

heute, to-day 

geitern, yesterday . 

borgejtern, the day before yester~ 

morgen, to-morrow [day 

morgen frühe, to morrow mor- 


ning 

übermorgen, the day after to 
lange, lange Beit, long (time) 
ange, lange Zeit, long (time 
ftiindlic), hourly 

täglid), daily 

jabrlid), yearly 

allmälig, \ by degrees, 
nad) und nad), § gradually 
gewöhnlich, usually 

pliplid), suddenly 

gleich nachber, presently 
augenblidlich, instantly 
ſpornſtreichs, at full speed. 


8. Adverbial expressions of time. 


Sm Sabr, in the year 

im Sommer, in summer 

am Dienftag, on Tuesday 

am Morgen, des Morgens*) or 
Morgens, in the morning 


Mittags or um Mittag, at noon 


Vormittags, in the forenoon 

Nachmittags, in the afternoon 

am Abend, des Abends or 
Abends, in the evening 

put rechten Zeit, in time, 


ei Seiten, betignes 


gum erftenmale,. 


am Tag or bei Tag, by day 

bei Nadıt, des Nachts, by night 

Sonntags, on Sunday 

zum erften Male, ' for the first 
time 

das nächſte Mal, the next time 

zur Zeit, in the time 


um 1 (ein) Uhr, at one o’clock 
im Anfang, in the beginning 
am Ende, at the end 
am 10ten Mai, ) on the 10th of 
den 10ten Mai, 


May. 


%) The genitive of nouns is used for adverbs of time, when the time in indefiste, 
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*) Morgen, this morning tveimal des Tages, twice a day 
Sages,**) one day einen Sag um den ! every 
Wende, one evening ander, alle 2Sage, § other day 
u Tage, now-a-days alle Tage, 

m Taye one of these days eden) ag, every day 

Yitern, about Easter en ganzen Sag, all day 

| 11 Uhr, about 11 o’clock heute fiber 8 Sage, this day week 

enig bor 10 Uhr, Y by ten heute über 14 Lage, this day 

0 Uhr, o’clock fortnight 

Sonnenaufgang, at sunrise Tag fiir Tag, day by day 

agesanbrud, at day-break aif einige Zeit, for a while 

3 Sagen, a week ago eine Zeitlang, for a time 

4 Tagen, a fortnight ago von Zeit 3n Zeit, from time to 
lebtenmal, for the last time 

ne vor Zeiten, in old times 

ebt nod) nicht, not as yet am einem fchönen Morgen, on a 

norgen, not till to-morrow fine morning 

Tage lang, for three days in einer falten Nacht, on a cold 

rei Sagen, these three days night. 





Words. 

Kaufmann, the merchant der Dienjt, the service 
Jüngling, the youth ũbel gelaunt, ill disposed, cross 
Itznei, the medicine großmüthig, magnanimous, ge- 
Zeuge, the witness | nerous 
Jandlung, the action willlommen, welcome 
Nager, the camp gefalligft, if you please 
Sprichwort, the proverb einmilligen, to consent 
Sde, the corner beläjtigen, to trouble 
Heiftliche,. the clergyman unaufbörlich, incessantly. 

Reading Exercise 88, 


Woher fommen Sie? Ic fomme von Wien. Der Mann, 
hen Sie fudjen, mohnt nicht bier; er wohnt weit von hier. Der 
be fiel rüklings in den Fluß. Ich fap auswendig bei dem 
her; die Damen faßen inwendig im Omnibus. Ringsum 
op tee Man fieht dieje zivei ünglinge immer beijammen. 
n Haus fteht rechts, das Shrige linfg. Der Herr ift nicht zu 
fe; fuchen Sie ihn anderswo. Das Dorf liegt feitwarts. Sit 


) The accusative of nouns is used for adverbial expressions of time, when the time is 
ctly expressed, ° 
*) Bee the foot-note p. 253, 


a_i 
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Shre Mutter unten? Nein, fie ift oben. Goll i pinanfgeben und 
es ihr fagen? Wenn Sie fo gut fein wollen. begegnete dem 
Kaufmann unterivegs. 

2. Der Kranke muß ſtündlich einen Löffel voll Arznei nehmen. 
Anfangs wollte er nicht, aber zulegt willigte er ein. Bon jebt an 
werde ich fleißiger fein; bisher habe ich nicht viel gearbeitet. Rie- 
mals werde id) jene Stunde vergefjen. Mein Diener erhält monat 
lid) zehn Gulden, alfo jährlich gufammen hundert und zwanzig 
Gulden. Neulich war ich Benge einer großmüthigen Handlung. 
Vormittags arbeite ich, Nadymittags gehe ich fpagieren. Unfer Arzt 
ijt manchmal übel gelaunt. Sie müſſen glei) nachher die Stadt 
verlajfen. Der Offizier ritt ſpornſtreichs in's Lager der Feinde. 


Aufgabe 89. 


1. Where is my stick? You will find it there in the corner. I 
beg your pardon (id) bitte um Verzeihung), it is not here; it 
must be elsewhere, You are welcome everywhere. Where 
(whence) does the letter come from? It comes from America. 
Come down, if you please. I could find him nowhere. Where 
is my dog? It is out of doors. The house of the clergyman is 
very far off. I was not at home. You may go home. I have 
heard it somewhere. Have you searched everywhere? The one 
went hither, the other thither. I could open the door neither 
from within nor from without. Do just as if (als tenn) you 
were at home. 


2. Did you know him formerly? Yes, I have known him long. 
I shall be 2at (311) your service 1presently.*) He was not often 
happy, because he was idle. He is more frequently at the 
coffee-house, than at home. She has arrived sooner than I. She 
is 2better 1 to-day*) thanshe wasyesterday. Go 2away ıinstantly. 
My uncle will always be satisfied. Could you not come earlier? 
The next time 2I ı shall**) be 2here 1betimes.*) Iam seldom 
alone. Have you seen our friend lately? Yes, I saw him the 
other day; and I hope I shall see him again very soon. At 
present 2we ıare incessantly troubled by beggars. Iam in the 

habit (id) pflege) of seeing him (to see him) now and then. 





%) Adverbs of time precede all other adverbs or adverbial expressions. 
@*) Observe that when an adverb or adverbial expression (see p, 252) begins the sem 
tence, the verb precedes the subject (see p. 84, 4). 
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Wie, how? beinabe, faft, almost 

wieviel, wie fehr, how much? nur, blog, allein, only 

viel, much meijten8, mostly 

mehr, more höchſtens, at the highest, at most 
nod, h some or wenigſtens, at least 

noch mehr, | any more fpatelten8, at the latest 

nod) zwei, two more anders, otherwise 

am meilten, most tent else | 

fehr, recht, very or much onft nicjt8, nothing else 


au, git jehr, too or too much 
zu viel, too much eben fo jehr, as much 
nidts, Freee te + all ebenjo tvenig — al8, no more — 
gar nichts, nothing a than 
fein — mehr, no more — ebenfalls, gleichfalls, likewise 
— somewhat grag iam as it were 
ein wenig, ) & tte O mehr, the more 
binlänglid), sufficiently um fo weniger, the less 

enng, enough jogar‘, felbft, even 

aum, scarcely nicht einmal, not even 
netoifferm —* somewhat änslie, wholly entirely 
ziemlich, tolerably, pretty bo lends, completely, quite 
um vieles, ji far, gant und gar, thoroughly 


jo, ebenfo, so, as 


bei weitem, | by a great deal theilweiſe, partly 

um die Hälfte, by one half befonders, especially, 

nod einmal fo —, twice as, as insbefondere, h particularly 
— again hauptſächlich, chiefly 

ungefähr, etwa, about überhanpt, generally 

gerade, precisely, exactly im Allgemeinen, be general, 


5. Adverbs of affirmation, doubt and negation. 


Sa, ja doch, Dod), yes 

ja wohl, yes, certainly 

allerdings, by all means 

jedenfalls, at all events 
ewiß, surely,-certainly 

heli X be sure, 
eilich, 


of course 


fürwahr‘, wahrlich, truly 


wirklich, really 
in Der Shat, § indeed 


wahrſcheinlich, 
vermuthlic, _ ¢ probably 
wahrhaftig, truly 
aufällig, by chance 
vielleicht, etwa, perhaps 
ſchwerlich, scarcely 

ohne Zmeifel, no doubt 
vergeblich, 
bergebens, umfonft, 
durchaus, absolutely, quite. 


in vain 
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gern or gerne, willingly aud) nicht, not — either, nor 
ungern, unwillingly nicht einmal, not even 
nein, no niemals, never 
feinesiveg8, by no means nicht mehr, no more 
nicht, not _ nimmermebr, never more 
ar nicht, not at all im Gegentheil, on the contrary 
urchaus nicht, | by no means vielmehr rather. 
6. Adverbs of interrogation. 
Wann (wenn), when? wie viel nod), how much more? 
— why? wie Diele nod), how many more ? 
weßhalb‘, wie lange, how long 
tDehtve'gen, | wherefore too, where? 
ivie, how? wohin, whither, where? 
wie fo, how so? woher, whence? 


wie viel(e), how much (many) wodurch, by what means? ete. 
T. Adverbs of order. 


Erjtens, für's erfte, first dreimal, three times _ 

piuciteng, secondly viermal, four times [more 
titten, thirdly nod) einmal, once again, once 

biertens, fourthly nod) zweimal, twice again 

aus further guerft', at first Ä 
ernach, hereafter zulebt‘, at last 

dann, fodann, then einerlet, the same 

einmal, once zweierlei, of two kinds 

zweimal, twice allerlei, of all kinds. 


Note. In German there is another way of forming adverbs; 
namely by adding the word „weiſe“ to various substantives and 
adjectives, as: 


Thetlweife, partly,*) beerdenweife, in flocks 

ftüctweife, piece-meal glüdlicherweife, fortunately 
baufenweije, by heaps, in crowds unglüdlicherweife, unfortunately 
mafjenmweife, in masses einfaltigerwetfe, in a silly mannez 
ftromweife, by streams tropfenwetfe, by drops, etc. 


8. Degrees of comparison. 
Besides the adjectives used as adverbs, which admit of 
being compared, the following true adverbs are also subject 
to the degrees of comparison: 


*) The Latin partim, frustatim, gregatwa, di. 
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Comp. 
Wohl, well pele, better 
° u er, 
bald, soon eher, sooner 


gern,*) willingly lieber, better 


Supper. 
am Beften or aufs Beite, the best 
am ebeften, the soonest 
baldigit, very soon 
am liebjten, best 


oft, often öfter, oftener am häufigiten, the oftenest 
febt, very — höchſt, uberft extremely 
bel, evil Ärger, worse am ärgiten, the worst 
biel, much mehr, more am ne most 
RT: weniger, am wenigſten, the least 
wenig, little {inte Hoss | am mindeften. 
‘Words. 


Der Nebel, the mist 


thöricht, stupid, foolish 


das Zufammentreffen, the meet- geſchickt, skilful 


ing 
das Gefidjt, the face, coun- 
tenance 
bas Berjpredjen, the promise 
Das Murren, the murmurs, 


grumbling 
der Vor’ichlag, the proposal 


bon Neuem, anew 
angreifen, to attack 

tt to compose, stop 
id) verpflichten, to engage 
treulid), faithfully 
beriverfen, to reject 


rot, correctly 
ausfelen, to look. 
Reading Exercise 90. 


1. Wie haben Sie gejchlafen, mein Herr? Sehr gut, ich danke 
Shnen. Wie viel Geld haben Sie? Ich habe nicht viel, ich babe 
fehr wenig. Ein deutfches Spridjwort fagt: „Zu wenig und zu 
viel verdirbt alles Spiel.” Weiß der Knabe genug? Er weiß gar 
Nichts. Derjenige wird den Preis erhalten, weldyer am beiten Ie- 
fen und am (nen jchreiben fann. Der Nebel ijt nach und nad) 
verſchwunden. Man hat mir nicht einmal geantwortet. Kein 
Menſch kann immer glüdlich fein. Werden Sie morgen mit uns 
qu Mittag fpeifen? Morgen fann id) nicht, aber übermorgen werde 
ch fommen. 

2. Gehen Sie rechts, ich werde linf3 gehen. Der Fluge Mann 
irrt fic) (is mistaken) felten; der undorfichtige irrt fih am hän- 
figften. Der Gejchietefte wird am meiften gelobt werden. ir 
haben lange gewartet. Sie hätten (ought to have) noch länger 


berderben, to spoil 


*) Gern, Iteber, am Itebflen correspond with the English I like, I like better, 2 
like best, and are mostly connected with a verb, as: Sq fpiele gern, I like to play; id 
fpiele lieber, I like better to play, etc, 

Otto, German Conv.-Grammar, V1 
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warten follen. Wenn der Fuchs die wilden Bienen angreift, fo 

werfen fie fich haufenweifen auf ihn. Mehr als einmal gelang es 

(dem) Kolumbus, das Murren feiner Schiffsmannidhaft (crew) 

gu Stillen; aber bald nachher begannen Sie von Menem, zu murren; 

endlich verpflichteten fie fid), noch drei Tage zu gehorden. Am 

dritten Page fahen fie wirklich Land. 
Aufgabe 91. 


1. When will you set out? To-morrow or the day after to. 
morrow. He has been 3three 4times Shere ıat 2least. He is 
improving (macht Fortſchritte), especially in German. That is 
beautiful indeed. We were attacked unawares (unverſehens) 
and have scarcely escaped. We went there by turns (abivedjjelnd). 
He will (e8 wird ihm) by no means succeed. Our meeting 
was quite by chance (zufällig). Iam not at all surprised at 
your saying so (daß Sie 2c.). How much do you charge (fordern) 
for #? It will cost you twenty florins at most (at the highest). 
It is about thirty miles off (weit). 

2. It is not otherwise. At present 2I 1 want nothing else. At 
first 2I 1thought I knew his face. If we have given a promise, 
let us faithfully keep (halten) it; else 2we ı shall certainly lose 
our good name. We dine precisely (piinftlic)) at four o’clock. 
I think he will not willingly do it. Perhaps 2you 1 would do 
better not to reject his proposal. He writes less correctly than 
his cousin. Miss Mary is less happy than you think. It is 
quite in vain to talk to (mit) this man; he will never listen to 
you (auf Sie hören). | | 

Conversation. 
Woher Fommen Sie, mein Sch fomme von Köln (Cologne), 


reund ? 
schen Sie diefe Meife zu (on) Mein, zu (by) Waller; ich reife 
Fuß oder zu Wagengemaht? lieber zu Waller als zu Land. 
Sit Ihre Schweiter zu Haufe? Nein, fie if ausgegangen. | 
Wo ijt Shr Bruder? Er ijt heute wahrjcheinlich in un 
ferm Garten. 
Wann kommt er nad) Haufe? Er wird gegen acht Uhr fommen. 
Ich habe Sie lange nicht gefeben; Ich war meiltend zu Hauſe; ich 
wo waren Sie? war nicht ganz wohl. 
Wieviele Wörter fol id) lernen? Wenigftens zwei Seiten (pages). 
Barum it diefer Mann immer Er ipt gervöhnlid zu viel. 
ran 
Wie finden (like) Sie das Haus Es ift intwendig fehr fdon; aber 
bed Herren B.? auswendig fieht es alt aus. 
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Wollen Sie wu mid warten Gin wenig, aber nicht lange. 


(wait for me) 
me Brief | ic Ihn, gee Ich habe ihn zu fchnell gefchrieben. 
S — er Mann Engli dh? Er fpricht ſehr gut. 
prid) 
Wann erwarten Sie rm Ich erwarte ihn diefen Nachmittag. 


Fremd? 

- Bird er allein fommen? Er wird vielleicht feinen Sohn 
mitbringen. 
Geht der Knabe gern (does Des Morgens geht er gern in 
he like) in die Schule? bie Schule; aber Mittags jpielt 
Eſſen Sie gerne Schinken Ja, aber ih effe lieber Braten 
(ham) ? (roast-meat). 
Reading-lesson. 


Der danfbare Löwe. The grateful lion. 


Ein armer ˖ Sklave der ans dem Haufe feines Herrn entflohen 
ar, wurde zum Tode berurtheilt (condemned), Man führte ihn 
auf einen großen Plab*, welder mit Mauern umgeben war, und 
ließ einen furchtbaren Lotven auf ihn [08 (loose). Tauſende von 
Menfchen waren Zeugen diefes Schanfpiels. 

Der Lowe fprang grimmig? anf den armen Menfchen; allein 
plöglic blieb er ftehen, wedelte* mit dem Schweife, hüpfte* voll 
Freude um ihn herum und lete ihm freundlich die Hinde. Jeder⸗ 
Mann verminderte fidy® und fragte den Sklaven, wie das fomme’®. 

Der Sklave erzählte Folgendes: „Als ich meinem Herrn ent- 
laufen war, verbarg ich mid) in einer Höhle” mitten in der Wüfte®, 
Dann fam auf einmal diefer Löwe herein, winfelte® und zeigte mir 
feine Tape”, in der ein großer Dorn ftad. Ich z0g ihm“ den Dorn 
beraus, und von der Zeit an verforgte™ mich der Löwe mit Wild- 
pret™ und wir lebten in der Höhle friedlich zufammen. Bei der 
legten Jagd wurden mir gefangen und bon einander getrennt :, 
Mun freut fid) das gute Thier, mid) wieder gefunden zu haben.” 

1) square. 2) fiercely, furiously. 3) to wag (with) his tail. 4) to jump. 5) to be 


astonished. 6) to come to pass. 7) cavern, 8) desert. 9) to whine. 10) paw. 11) for 
him. 12) tosupply. 13) game. 14) to separate. 
Vi 


a 
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Alles Volt war über (at) die Dankbarkeit diefes wilden Bhieres 
entzücht”, und bat fant um Gnade! für den Sklaven und den 
Lowen. Der Sklave wurde frei gelaffen und reichlich befchentt. Der 
Löwe folgte ihm wie ein treuer Hund, und blieb immer bei ihm, 
ohne Semand ein Leid (harm) zu thun”. 

15) enraptured, 16) pardon. 17) see the 44th lesson, 


Thirty sixth Lesson. 


Onthe Conjunctions. 
(Bon den Bindewortern.) 

Conjunctions are particles, which serve to connect words 
with words, and sentences with sentences, in order to bring 
them into a certain relation with one another. This relation 
can be very different; it may express either a mere connec- 
tion, an opposition, a condition, comparison, cause, conse- 
cution of time, just as in English. 

They have a great influence upon the position of the verb; 
we therefore divide them into three classes according to their 
governing the construction. 


1, Class. Co-ordinative Conjunctions. 


The following seven conjunctions cause no alteration of 
the construction. 


und, and aber or allein, but 

oder, or Soot but 

denn, for, since owohl — als, both — and. 
Examples. 


Ich muß zu Haufe bleiben, denn ih bin krank. 


I must stay at home, for Tam ill. 


Der Strauß hat Flügel, aber er Fann nidt fliegen. 
The ostrich has wings, but he cannot fly. 


A <=. — —— 
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Note. Uber is sometimes placed after the subject or even 
after the verb, without altering the sense. Ex: 


Der Vater aber fprach, but the father said. 
Der Strauß hat Flügel, er fann aber nicht fliegen. 
9, Class, Adverbial Conjunctions. 

Like all other adverbial expressions, the following adverbe 
dal conjunctions require an exchange of place betweer 
‘the subject and the verb, when they begin the sentence or 
clause. 


Alfo, therefore, thus ral further Ä 

auch, also, too olglich, ) consequently, 

außerdem, besides, moreover mithin, +e ocordinely 

bald — bald, sometimes — indeljen, meanwhile, however 
sometimes faum, scarcely 

da, dann, then nicht nur ſond not only — 

Dage’gen, on the contrary nicht allein ot — but 

hingegen, § on the other hand nicht blos aut also 

Daher‘, deß wegen, ) therefore,on nichtsdeſtoweniger, nevertheless 

Da‘rum, deß’halb, | that account nod), nor . 

Demnad, accordingly nun (jet), now, then 

Dennoch, and yet, still fo, so, thus 

deſſenun geachtet, nevertheless fonft, else, or else, otherwise 

deßgleichen, likewise theild — theils, partly — partly 

deito, h the — (with the überdies, besides 

um jo, comparative). übrigens, as for the rest, how- 

Dod), jedoch‘, ) yet, ever 

gleihwohl, § however tveder — nod), neither — nor 


entiveder — oder, either—or zivar, indeed, it is true. 
Examples. 


Meine Schweſter ijt frank; aljo (or deß halb, deß wegen, da‘rum 
daher‘, mit'hin, falglic) fann fie nicht abreijen. 
Kaum hatte er dieſes Wort geſprochen. 
Doch (jedoch, indeffen) war e8 ſchon fpät geworden. 
erner hatte es biel geregnet. 
twat fonnten wir nicht feben, wer ed. war; aber (allein) 
wir erfannten feine Stimme (voice). 


Words. - 
Die Schwägerin, the sister-in- die Nahrung, the food 
law der Gipfel, the top, summit 
ſchaden, to injure Tag, wet 
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das Nohr, the reed verſchwenden, to waste 
fic) biegen, to bend der Mitjchüler, the school-fellow 
tubig, quietly die Negel, the rule 


ermahnen (Acc.), to speak to fortfahren, to continue 
der Vorwurf, the reproach das gemeine Volk, the populace 
aufammentreffen mit Semand, to meet with. 


Reading Exercise 92. 


SH) habe den Brief gefdrieben, und mein Bruder hat ihn abge- 
ieben. Sie müflen mir das Buch zurückgeben, oder ich werde es 
em Lehrer jagen. Die Kinder konnten die Kirfchen nicht_ejfen, denn 
fie waren nicht reif. Sie können jebt ausgehen; aber Sie müſſen 
um bier Uhr wieder zurüd fein. Ihre Sthwägerin hat mir ver 
ra mid in London zu befuchen; aber fie bat nicht Wort ge 
alten; auch bat fie mir gar nicht gerchrichen Depwegen (demnach) 
twerde ic) fie nicht meh erwarten. Entweder müſſen Sie fleißig ar- 
beiten, oder die Schule freiwillig verlaflen, fonjt werden Sie fortge: 
fchieft werden. Meder fein Oheim noch feine Tante werden Diced 
erlauben. Sowohl der Vater als die Mutter haben den Sohn ge 
ucht.. Der gerechte Mann ſchadet weder dem Reichen noch dem 
men. Der Br dient uns nicht nur zur Nahrung, fondern and 
zur Arbeit (labour), 
Aufgabe 93. 


1. You and I. He or she. We have written a long exercise, 
but we have not learnt it. (The) goldand silver are metals. 
You must go home directly, or you will become wet ; /or it will 
soon rain. The reed bends, but (it) does not break. We shall 
defend our country with courage, and we shall quietly expect 
the enemy. You ought to speak to your children; for they are 
very naughty. Ido not know him by sight (von Gcjidt), but I 
know him by reputation (dem Namen nad). I expected some 
reproaches from my mother, but she did not say anything. Did 
you see Mr. Long to-day? Yes, but I could not speak to him 
(mit ihn fprechen). I must stay at home, for I am not quite 
well. Do not waste your time, for life is made ef it (Daraus). 
Some of my schoolfellows are ill; consequently they cannot 
come to (in die) school. 

2. Some one has done it, either you or your brother. I do 
not know the man, for I have never seen him. This horse may 
be very strong, nevertheless 2it 1does not please me. I have 

shown him the rule, yet he has not understood it. He was very 
tired, nevertheless he continued working (to work). Gvarealy 
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had he pronounced these words, when (al8, see below, 8. cl.) the 
populace threw themselves on him. Ile has not only promised 
him something, but also given it. I know neither him nor his 
wife. I did not expect to see you here; the (deſto) greater is 
my pleasure to meet with you. I can neither read nor write. 
Not only the king was expected, but also the queen and the 
princess. , 





3. Class. Subordinative Conjunctions. 


All subordinative conjunctions, simple as well as compound, 
require the verb at the end of the clause, which is indicated 
by a comma, or some other note of punctuation. 

When the first clause of the sentence begins with one of 
the following subordinative conjunctions, then the second 
clause or part begins with the verb, and the subject follows 
it; see below the fourth and fifth example. 


a) Simple subordinative Conjunctions. . 


Als, when, as obgleich, obfchon’, ) though, 
bevor’, ehe, before obwohl, wiewohl, although 
bis, until. ſeit, ſeitdem, since (time) 

Da, as, since (reason) jo oft alg, whenever 

Dap, that obald (als), as soon as 
damit’, that, in order that olange (als), as long as, while 
falls, in case that ngeachtet, notwithstanding 
indem’, while, as während,*) while, whilst 

je —, the — (with the comp.) wenn (tvann), if, when 
nachdem, after weil, because 

ob, if, whether vie, how, when, as 


tvofern’, if, in as much as 


Examples. 


Es war vid Uhr, als die Sonne aufging. 


t was four o’clock when the sun rose. 


Warten Sie, bis ich meinen Brief vollendet habe. 
Wait till I have finished my letter. 


*) instead of während, while, we sometimes use indeſſen, as a subordinative conjane 
tion, as: Wir gingen im Garten fpazieren, tndeffen er gu Mittag (peiste. This ia however uk 
to be recommended, 
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Sprechen Sie laut, damit’ id) Sie verftehe. 
Speak aloud that I may understand you. - 


Nach dem wir miteinander (together) gef:ühftüdt hatten, 
gingen wir (not wir gingen) fpazieren. 

Während wir Karten fpielten, lafen unfere Freunde (not 
unfere Freunde lajen) die Zeitungen (newspapers). 


Observations on some of the Conjunctions. 
Als, when, as, than. 
1) This conjunction has different meanings. When beginning 
a sentence, or clause of a sentence, it is temporal and signifies 
when. The English when is therefore always rendered by al8, 
when it is followed by an Imperfect or Plusperfect Tense, as: 
AL 8 der Pring das Zimmer verjdloffen fand, 2 
When the prince found the room locked, etc. 
ALS er feine Rede geendigt hatte. 
When he had finished his speech. 
2) After a comparative, or after ſo orebenfo before an ad- 
jective, al8 answers to the English than,as, for instance: 
Karl ift größer, al 8 Ludwig, Charles is taller than Lewis. 
Sd) bin nicht fo gelehrt, al 8 (or wie) Sie. 
I am not so learned as you. 
8) After an adverb of negation, such as: nothing, nowhere, 
etc. but is translated al 8: 
Nothing but truth, Nidts als Wahrheit. 
4) It denotes quality or condition, as: 
Er handelte als Vater, he acted as a father. 


Da, as, since, 
® a denotes a reason, and corresponds with the English as or 
since. Ex.: 
D a der Knabe fo fleißig ift, (jc) muß man ihn belohnen. 
As the boy is so industrious, he is to be rewarded. 


Da ic) ihn nicht kenne, fo Fann ich ihm nicht trauen. 
As (or since) I do not know him, I cannot trust him. 


= 965 — 
Anden‘, as. 


$ndem’ denotes a simultaneous action and therefore answera 
principally to the English Participle present. Ex.: 
Indem id in das Zimmer trat. 
As I entered the room or on (my) entering the room. 


ct fagte zu mir, indem er mir die Hand drüdte 2¢. 
Shaking hands ‘with me, he said, etc. 


Sndem er feinen Arm ausftredte, stretching out his arm. 


Obgleich, obſchon, obwohl, though, although. 

1) These conjunctions should not be divided. A separation 
however sometimes takes place, when two or more monosyllables 
follow, as: 

Obgleich id) ihn achte, though I esteem him. 


Obgleid) ih arm bin or ob ich glei) arm bin. 
Although I be poor. 


Dbichon er mid) nicht fennt, though he does not know me. 


2) The first of the above threé is most used; all however 
have the same meaning. When a sentence begins with one of 
them, the second member corresponds to it by means of dod) or 
Dennod). Ex.: 


Obſchon er noch jung ift, hat er Dod) fchon graue e Paare, 
Although he is still young, he has already grey hair 


Sondern, aber, allein, but. 


1) Sondern contradicts one of the preceding members of 
the sentence; it can be used only in a clause which has not its 
own verb, completing only the first, if the antecedent contains a 

negation. Ex.: 

. Nicht ich, fondern mein Vater, not I, but my father. 


Sc halte ihn nicht für boshaft, fondern für närrifch. 
I think him not malicious, but foolish. 


Ich liebe nicht feine Tochter, fondern feine Nichte, 
I love not his daughter, but his niece. 
2) But when the second clause has its own subject and verb, 
aber must be used, even after a negation. Wx... 
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Ich babe am nicht felbft gefehen, aber id) habe ihm ge- 
rreven. 
I did not see him myself, but I wrote to him. 


Er ijt nod) nicht angefommen, aber wir erwarten ihn 
jeden Augenblid. 
He has not yet arrived, but we expect him every moment. 


8) If the antecedent contains no negation, but must always be 
translated aber or allein, both of which are indifferently 
used. Ex.: | 

Er wollte aufftehen, aber (allein) er fonnte nicht. 


Gp, 50, if, as. 


1) The conjunction {0 is not to be confounded with the adverb 
fo which modifies the adjectives following it (fo groß, fo ſchön 2c.) 
or signifies “in this manner”. — So as a conjunction, stands 
before a verb and at the beginning of the second clause of a 
compound sentence, when the first member begins with tvenn, 
da, obgleich, obſchon or obwohl, but it has no meaning. Ex. 

Wenn e8 regnet, fo geht man nicht fpazieren. 
When it rains, people do not go to walk. 


Wenn du früher gefommen wäreſt (or wäreſt du früher gefom- 
men), fo hätteft du mid) nod) zu Haufe angetroffen. 
d you come earlier, you would have found me at home. 


Dbgleich er felbft arth war, fo unterjtügte er Dod) Die Armen. 
Though he was poor himself, he assisted the poor. 

It appears from these examples that this fo cannot be trans- 
lated into English. The purpose of its being used in German 
is easily understood. Those members of the above sentences 
which begin with jo, are the chief members, and should, pro- 
perly speaking, stand before the other clause which begins 
with a conjunction. The strict arrangement of those sentences 
would be: 


Man geht nicht fpagieren, wenn e8 regnet. 

Du hatteft mic) Ho zu Haufe getroffen, wenn du früher ge 
fommen wäreſt. 

Er unterjtügte doc) die Armen, obgläd, ex KL auın war. 
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Note. We see that in the above sentences an inversion or transmu- 
tation of both clauses has taken place, and to indicate that inversion, 
is the only reason why fo is employed. It is however not at all ne- 
cessary to express it: we may Just as well say: 


Wenn es regnet, geht (instead of fo geht) man nicht ſpazieren. 
2) Go, denothing ?/, is antiquated, except in the usual phrase : 
So Gott will, if God please. 
8) Go before an adjective, followed by aud, answers to the 


English however, and is found among the compound conjunctions 
p. 270. 


Wann, wenn, als. 

The English conjunction when corresponds with three Germaa 

words, viz.: wann, wenn, ald. 
a) wann, 

1) Wann is interrogative in direct and indirect questions : 
Wann werden Sie fommen, when will you come? 
Cagen Sie mir, wann Sie fommen wollen. 

Tell me when you will come. 

2) Wann answers to the English whenever, as: 
Sie können e8 fchiden, wann Sie wollen. 

You may send it when (whenever) you like. 
b) wenn. 

1) Wenn in a conditional sense is i/. When used with an 
Imperfect tense, this must be in German in the Subjunctive 
mood. Ex.: 

Wenn Sie nicht fommen fonnen, if you cannot come. _ 


&8 ware mir lieb, wenn er Fa me. 
I should be glad if he came. 


2) Wenn answers also to the English when, used witha 
present or future tense, and is therefore peculiarly fitted to con- 
vey general ideas, whereas al relates to a particularevent. As — 
often therefore as when is connected with a Present or Future, 
it is to be translated in German wenn. Ex.: 


Wenn ic) an der Arbeit bin, liebe ich Feine Beſuche. 
When I am at work, I do not like visitors (company). 
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ern die Leidenfdhaften heftig find, ıft die Tugend in Gefahr, 


en the passions are violent, virtue is in danger. 


c) als, 
Als refers to a particular event which is past, and requires 
the verb in the Imperfect or Plusperfect (Obs. 1, p. 264). 
Als id) franf war, fchidte id) nach dem Arzte. 
When I was ill, I sent for the physician. 


Als Cafar von Brutus erftochen wurde, 2c. 
n Caesar was slain by Brutus, etc. 


Words. 
Das Gefängniß, the prison auslöfchen, to put out 
bas Gemitter, thunderstorm fören, to disturb 


der Kauf, the bargain osbrechen, to break loose 
die Pflicht, the duty plündern, to plunder 
ünftlic), punctual gögern, to hesitate 
. dienen, to serve enachrichtigen, to inform 
heran’nahen, to approach ehrgei ig, ambitious 
ausweichen, to avoid ber eet to mend 
duntel, dark erftaunt, astonished 


überfallen, to overtake, attack gegenwärtig, present. 
Reading Exercise 94. 

1. Als ich nad) Haufe fam, ging ich zu Bett. Ich ſchlief nod 
als mein Bedienter tn’8 Zimmer trat. Sobald Gals) Re Brie 
empfangen hatte, reiste id) ab. Die Soldaten plünderten die Stadt, 
bis der General ihnen ein Ziel (end) febte. Warten Sie, bis id 
angefleidet bin. Da der Arbeiter jehr fleißig mar, (fo) tourde er 

ut bezahlt. Die Diebe tverden in die Gefangnijje gebracht, damit 
te nicht mehr ftehlen. Ehe (or bevor) man ein neues Kleid an- 
zieht, muß man Die Bar rein tuafden. Co lange die Menſchen 
efund find, denken jie felten [daran], daß fie and) fran? werden 


onnen. 
2. Man weiß nicht, ob die Sterne bewohnt find oder nicht. Sd 
ſprach mit ihm, obgleid) (or obſchon) id) ihn nicht fannte. Kaum. 
hatten wir den Gipfel des Berges beftiegen, als das Gervitter los⸗ 
brad). G8 ift ein leichter Kauf, wenn Freunde durch Gitte gewon⸗ 
nen werden. Die gegenwärtige Zeit ift die befte, weil fie unfere 
eigene (own) ift. Die milden Ganfe find ſchwer zu fchießen, weil 
ze Schnell und jehr hoch fliegen. Wenn man die Gefahr herannahen 
fet, fo fann man ihr ausweichen; aber wenn fie uns fchlafend 
‘therfallt, fo wird fie und ficherlidy verderben. 
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Aufgabe 95. 


When I arrived here, 2it ıwas quite dark. As (since) he 
does not work, I shall give him nothing. Put out the candle, 
before you go to bed. I wish you (id) bitte Cie) to wait till I 
have done my exercise. Since (da) Ihave lost my friend, I am 
quite alone. He told me that the child was dead. I see that 
you have not yet finished your business. She has been very 
well, since she has been in (auf) the country. I am astonished, 
that you have not yet departed. Since (da) you are my friend, 
you will not hesitate to tell me the truth. Is it possible that he 
is arrived yet (jcjon)? After I had breakfasted, I took a walk, 
although it rainedalittle. The city [of] Paris has become much 
more beautiful since (jcit) you saw (have seen) it. As soon as 
the general arrives, you will inform us of it. Has he not asked 
you, 1/*) you had [a] mind (njt) to take a walk with him. 

96. 

I was scarcely ten years old when I lost my father. The more 
I study German, the more 2I ılike this language. When you 
are ready, we will take a walk (jpajieren gehen). There will 
always be wars among men (inter den Menſchen) as long as they 
are ambitious. I do not know, whether he is rich or poor. 
Pardon your enemies (Dat.), since God pardons you also. Ask 
him if*) he will sell his horse. Why did you sleep so long? I 
slept so long because I was very tired. I will pardon you, if 
you promise me (Dat.), to be more punctual in future. Though 
we did not make the world, we may help [to] mend it. If you. 
be (are) poor, do not wish to seem rich. The master will not 
pardon him, until he improves (fic) bejfert). He will never learn, 
since he is idle. While I was there, tranquillity prevailed 
(Berrichte) in the country. Ido not know how he will get rid 
of it (e8 [08 werden wird). 


b) Compound subordinative Conjunctions. 
Compound conjunctions are those consisting of two separ- 
ate words of the kind. We present them independently 
of the simple ones, merely that they be more easily under- 
stood, and the memory aided. 





*) When sf means whether, it must be translated 9 6. 


m8 bie, until 

als ob, . 

als wenn,  ® if 

al8 daß, but that, but 

anf dap, instead of 

auf Dap, in order that 

bis daß, till, until 

damit — nicht, lest*) 

im Fall daß, in case 

je —— defto, the the 
(with the comparative) 

je nachdenı, according as 

gleid) wie, fo wie, just as 

ohne daß, without, but**) 

felbft wenn, even if 





270 — 


fo daß, so that 

wie — and), 

b — and), 

o fehr — auch, 

vorausgeſetzt dab, supposing, pro- 
vided that 


wenn — nicht, ee 
FR — nicht, } unless *) 


however ... 


wenn — alıd), if 
wenn — gleich, even 15 
wenn — —* although 


wenn — nut, provided 
wenn — aud) nod) fo, though 
or if ever so 
um zu (with the Inf.),in order to. 


Observations. 


1) Those of the above conjunctions marked {+ require the se- 
cond component to be placed after the subject, and if there are 
personal pronouns, also after these, as: 


Gehen Sie ſchnell, damit Cie nidt*) überraſcht werden. 
Go quick, lest you be surprised. 
Wenn er mid) nicht bezahlt 2c., unless he pays me ete. 


Wenn er aud nod fo viele Bücher hätte rc. 
Though he had ever so many books etc. 


2) 218 daß is used, after a negative clause in which other 
wise is understood, with the word anders, when it answers to 


the English but or but that. 


Ex. : 


I don’t know but (that) he is alive still. 
Sc weiß nicht anders, als daß er noch lebt. 


*) Lest in the sense: for fear af, after a negative clause, is sometimes translated au# 
Gurdt (daß); likewise after the verb to fear, fiirdten, it cannot be translated bamit — 
nid&t, but must be rendered simply by baf. Ex.: 

T did not go there, lest I should disturb him (aus Furdt, ihn gu ſtören). 

1 feared lest he should die, id firdtete, daß er fterben möchte, 


%#) the French sans que. 


_  %*) Unless means also: es fet denn, daß, but this is rather antiquated; it .ccurs often 
‘a the Lutheran translation of the Holy Bible, 


“an e 
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M18 da is further used to render the English Infinitive after 
too... for... Ex.: 
This news is too good for me to believe it. 
Diefe Nachricht ift zu gut, als dap ich fie glanben fonnte. 
8) Ohne daf corresponds with the English but after an ex- 
cluding negation, as: 
Not an hour passes, but I see him. 
C8 vergeht Feine Stunde, ohne daß ich ihn fehe. 
4) The dash after je — indicates that the first clause is to 
follow. Ex.: 


Se mehr Sie lernen, deſto mehr wiffen Sie. 
The more you learn, the more you know. 


5) The dash between fo ſehr — aud) indicates the place for 
the personal pronouns. If the subject is a noun, fo jehr aud 
need not be separated : 

So febr ich ihn auch gebeten habe. 

Much as I have begged him. 

Go ſehr and) mein Vater ihn gebeten hat. 
Much as my father has begged him. 

6) Wie — anc, fo — aud, take the adjective between 
them, as: 


Wie reid) aud) (or fo reid) auch) Ihr Vater fein mag. 


However rich your father may be. 


So ſchön es and) fein mag, fo fann es mir doch nichts niigen. 
However handsome it may be, it cannot be of any use to 


me. 


7) So wie is equivalent to gleichwie, as: 


So wie die Sonne ihre Strahlen auf die Erde fendet. 
As the sun darts his beams to earth, etc. 


Der Neid, fo wie jede andere Keidenfchaft, 2c. 


Envy as well as every other passion, ete. 


c) Relative Conjunctions. 
All adverbs of interrogation have in indirect questions 
(see p. 153, Note) the value of relative conjunctions, there 
' fore they require the verb at the end of the clause, ear 
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tie lange worin 

Ivo woran 
woher wobei 
wohin wovon 
wodurch worauf 
womit worunter, 2¢. 
Examples. 


agen Sie ihn, wann ich ihn zu Haufe finden werde.“ 
Re weiß nicht, warum er meinen Briel nicht erhalten be t. 


Sagen Sie mir, wielange Sie da geb 


ieben find. 


Sie können bleiben, wo Sie find. 
Willen Sie, woher er fommt? 
Diefes ijt das Haus, wovon Sie geftern gefprochen haben. 


Note. Observe that the compound verb of the first clause, 
must precede the relative conjunction. It would be wrong to 
say: Darf ich, wieviel Sie bezahlt haben, fragen? Ex.: 

I have not been told where he has gone. 
Man bat mir nicht gefagt, wohin er gegangen if. 
not: Man hat mir nicht, wohin er gegangen tft, gefagt. 


Words. 


Die That, the act, deed 
Die Sicherheit, security 
die Unruhe, uneasiness 
die Beleidigung, the insult 
bas Löfegeld, the ransom 
ungejdidt, awkward 
bewunderuswürdig, admirable 
Die Leidenjchaft, the passion 
ber Beijtand, the assistance 


~ eirathen, to 


_@veifelbaft, doub 


efehen hatte. Dieſe Beleidi 
finteigen beobachten könnte. 


» dubious 


lafterhaft, vicious 
fic) zurückziehen (refl.), to retire 
chaden, to injure, to hurt, 
efeeien, to liberate 
erlangen, to obtain 
herrjdjend, dominant 
drohen, to threaten 
ftreben, to strive 
berfranen, to trust 
billigen, to approve (of) 
aufchreiben, to attribute. 


Reading Exercise 97. 
1. &8 fcheint mir, als ob (or als wenn) ich diefen Herrn Ichon 


gugg iſt zu groß, als daß id Still- 


weiß nicht anders, als daß feine 


Gejchäfte gut gehen. Mein Feind hat mich zu fehr beleidigt, als 
daß ich ihm verzeihen fonnte. Karl fpielt, anjtatt daß ha jeine 





*) The direct question would be: Bann werde \h Tha va Saul Roden, 
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Aufgabe lernt. Warten Sie, bis daß id) fertig bin. Nehmen 
Sie einen Megenfdirm, damit Sie nicht nap werden. Sd 
werde ihm die Erlaubniß nicht geben, wenn er and nod fo 
febr bittet. Se lajterhafter die Menjchen find, defto mehr Un- 
iuhe haben fie. rn IL 

2. Se falter die Luft ift, defto mehr wiegt fie; je wärmer fie ift, 
defto leichter ijt fie. Du wirft belohnt werden, je naddem du 
fleißig bift. Diefer junge Menſch ijt ſehr ungeſchickt; er nimmt nie 
Etivas in die Hand, ohne daß er es zerbricht. Wir fonnen diefe 
Aufgabe nicht maden, wenn Sie uns nidt helfen. Be mehr 
Cie mir drohen, deſto weniger werde id) Ihnen gehorchen. Der 
Gefangene wird feine Freiheit nicht erlangen, wenn er nicht ein 
hohes Löſegeld bezahlt. Wie groß aud) der Ruhm diejes Fiirjten 
jein mag, der feines Vaters war nod) größer. 


Aufgabe 98. 


It seems to me as if I had seen you somewhere. Give me 
your letter that (in order that) I [may] send it to the (auf die) 
post-office. He says he will not marry until he has a profession 
(einen Beruf). In case you want my assistance, call me. Read 
it twice, lest you forget it. The lady must be careful lest she 
falls (Pres. Subj.). The merchant will sell much or little accord- 
ing as the price is high or low. The longer you (nian) sleep, 
the lazier you become. The more frequently you practise what 
you had in your music lesson, the better 2you 1 will play it. He 
cannot play but (transl. without that) he hurts himself (jid)). 
Get in without his seeing you (transl. without that he sees you). 
The plebeians (die Plebejer) intended to leave Rome, in case the 
patricians (Die Patrizicr) did not keep their word. We will not 
go, unless she invites us. Romulus disappeared without any one’s 
knowing in (auf, acc.) what manner he had perished. 


99. 


1. We shall not go into the (auf a8) country, unless he con- 
seats to come with us. The night came, so that I was obliged 
to retire. Though he is very learned, nevertheless he is not 
vain. Nobody can trust you (Dat.), unless you bring good 
security. My friend said, he would lend me a hundred pounds, 
provided I would give them back to him within (in) three 
months. However admirable the act of William Tell may have 
been by (durd)) which he liberated his country from a cruel 
tyrant, its morality (ihr jittlicher Werth) is dulmous. \ cana 

Otto, German Conv.Grammar. \% 
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do it, unless you help me. Provided you know the dominant 
passion of some one, you are sure to please him. 

2. Unless the Lord build the house, they labour (fo arbeiten 
Diejenigen) in vain, who build it. .Z’hough you [should] have 
the best master in England, :/ you do not learn your grammar 
well, you will never speak good German. Tell me, if you please 
(gefalligft) where I may find your umbrella. I do not know 
why he has not yet written to me. Ask him when he will come. 
Although Antiochus approved [of] Hannibal’s advice, s yet 2he 
1 would not act according to it (darnach), lest the victory should 
(midjte) be attributed to Hannibal, and not to him. 


Conversation. 

Können Sie diefe Arbeit. thin? Nicht ohne daß Sie mir helfen, 
Bird der Arbeiter belohnt wer- Sa, wenn er fleißig ift. 

en? 
Kennen Sie mid)? Nein, aber es ſcheint mir, als ob 

| id) Sie ſchon gejehen hätte. 
Wurde der Gefangene freigelaf- 3a, nadjdem er ein hohes Lofegeld 

en? bezahlt hatte. 
Wer hat diefen Knaben gelobt? Sowohl der Vater als die Mutter. 
Sind Sie geftern fpazieren ge- Sa, obſchon es geregnet hat. 


angen ? : 
St Lord M. ein gelehrter Mann? Er ijt fehr gelehrt; dejfenungeachtet 
| ift er nicht ſtolz. 
Warum fol id) diefe Aufgabe Damit du fic beſſer lerneft. 
nod) einmal fchreiben ? | 
Was halten (think) Sie von Ich glaube, daß er ein vechtichaffe- 


Herin Weiß? ner Mann ijt. 
Sit es gefund (wholesome), lange Nein, je länger man fchläft, defto 
u Ichlafen ? träger wird man. 


Wird der Lehrer ihm verzeihen? Nicht eher, als bis er ſich beffert. 
Saben Sie mid) hier erwartet? Keineswegs; dejto mehr freue ich 
mid), Sie hier zu finden. 

Wird der Fürft hier bleiben? Ichzieifle, ob er hier bleiben wird. 

Soll id) Ihnen Shr Bud) zurüd- Se eher Sie es thun, defto ange 
{dicen ? nehmer wird e8 mir fein. 

Sit der Kranke aufgeftanden ? Sa, obgleich der Arzt e8 ihm vew 

oten bat. 

Miffen Sie, warum er nit Er hat ed mir nicht gefagt. 

fommt ? 
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Thirty seventh Lesson. 


On the Prepositions, 
(Bon den Vorwortern.) 

Prepositions are particles which serve to show the relation 
which exists between a verb and a noun. This relation 
being of different kinds, the prepositions destined to indi- 
cate it, govern different cases, namely the Accusative, Da- 
tive or Genitive case. | | 


1. Prepositions with the Accusative case. 


Durch, through, by ohne, without, but for 
fiir, for um, about, round, at 
gegen *) towards, against, to wider, against 

‚Further : hinauf, up, binab, hinunter, down, 


bindurd), through, entlang, along. 
which follow their substantives. - 


Examples. 


Durch d a8 Thor, through the gate. 
Durch weldye Mittel, by what means? 
Bir bre Schtwefter, for your sister. 
egen mich, against me. : 
Gegen das Gebirge, towards the mountain. 
Dhne einen Pfennig, without a penny. 
Um die Stadt, about the town. 
Um den Tijd), about the table. 
Wider feinen Willen, against his will. 
Die se binauf — hinunter, up stairs, down stairs. 


Den Fluß entlang, along the river. 
2. Prepositions with the Dative case. 

Aus, out of, from nachft, zunächſt, next 
außer, except, besides nebjt, fammt, together with 
bei, near, with, by, at feit, since, for 
binnen, within (‚for time) bon, from, of, by. 
mit, with bon — att, from, since 
nach, after, according to au, to, at 


‘ob, on account of (is obsolete) bis zu, till, as far as. 


“) There is au old expression: gen Himmel, up to heaven for geaen ben Hind. 
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Further: 
entgegen, against zufolge,*) according to 
gegenüber, opposite to wider in opposition 
gemäß, according to 3 , contrary to 


which are placed after their substantives. 
Examples. 


Aus dem Haufe (Garten), out of the house, from the garden. 
Außer einem Koffer, besides a portmanteau. 

Bei meinem freunde, at my friend’s, (with my friend). 
Bei unferer Wnfunft, on our arrival. 
Binnen wenigen Minuten, within a few minutes. 

Bis zu dem nächſten Dorfe, as far as the next village. 
Nach der Cchladt, after the battle. 

Nach) diefer Regel, according to this rule. 

Nach meiner Wleinung, in my opinion. 

Nächſt (zunächſt) dem Hügel, next the hill. 

Nebſt (jammt) meinen Kindern, together with my children. 
Seit jener Zeit, since (from) that time. 
Bon meinen Eltern, by (from) my parents. 

Bon Kindheit an, from childhood. 

Er fam zu mir, he came to me (to my house). 


Meinen Befehlen entgegen, against my orders. 

Dem Rathhauſe gegenüber, opposite the town-hall. 

Ihrem Wunſche gemäß, according to your wish. 

Dem Befeble des Königs zumider, contrary to the order of 
e xıns 


Words. 
Der Zugbogel, the bird of pas- der Strom, the stream 


sage. fpazieren pehen, to walk 
der Pfau, the peacock der Hiigel, the hill. 
die Briide, the bridge 
Reading Exercise 100. 


‚ Ein Kanarienvogel flog durch das Yeniter und ſeßte fid a uf 
einen Baum. Der Knabe hat gegen den Baum geihoflen. Set 
höflich Son Jedermann. Der Hund lief einige Male um das Hans 
(herum) und juchte feinen Herrn. Der Sich tubete im Schatten 


— * 


*) zufolge is generally employed with the Genitive case, but when placed after the 
substantive, it governs the Dative. Ex.: Bufolge Ihres Auftrags (Befehls), or Ihrem 
Muftrage jufolge, according to your order (see pr 211). 
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einer Eiche. Die Zugvögel verlaffen uns im Herbft (autumn) und 
kehren im Frühling zu uns zurüd. Sofeph ift während einiger Zeit 
Sklave bei Potiphar getvefen. Die Familie ded Lord B. wohnt 
auf dem Lande. Der Pfau ift der fchönfte unter den Vögeln. 


Aufgabe 101. 


1. I went throügh the forest. This book is for your brother. 
Go round the garden. I got this packet (Päckchen) by a mes- 
senger, it is for you. Let us walk through the town. Nobody 
can swim against the stream. The ball rolled down the hill. 

2. Somebody has taken my purse out of my pocket. Lord 
E. wishes to go to France. He will depart within the next week. 
I shall go out after (the) dinner. Where does that gentleman 
live? He lives near the bridge, opposite the church. 


8. Prepositions with the Genitive case. 


Anftatt or ftatt, instead of um — tvillen, for the sake of 

außerhalb, without, outside unbefchadet, without prejudice 

dieſſeits, on this side of ungeadtet; notwithstanding 

jenjeit8, on the other side of unweit (unfern), not far from 

innerhalb, within (place) bermöge, by means of 

längs, along bermitteljt (mitteljt), by means of 

oberhalb, above während, during 

unterhalb, below tvegen,**) on account of 

trotz,*) in spite of zufolge, according to. 
Examples. 


Wnftatt eines Briefes instead of a letter. 
Außerhalb der Stadt, without (outside) the town. 
Dieffeits des Fluſſes, on this side of the river. ' 
Senjeits des Meeres, beyond the sea. 

Innerhalb der Mauer, within the wall. 

Dberhalb der Brüde, above the bridge. 

Unterhalb des Dorfes, below the village, etc. 





*) tro§ is sometimes used with the dative, as: troß meinem Befehl, in spite of my 


**) wegen may be placed after its noun, as: wegen meiner Ehre or meiner Ehre wegen, . 
eu account of my honour, 


Besides these, there are some antiquated prepositions, vis: 
halber, balben, on account of, for the sake of; fraft, by power of; 
aut, according to. Ex.; 


Ihrer Ehre halber or halben, for the sake of your honour. 
Laut bes königlichen Befehls, according to the king’s command. 
4. Prepositions with the Dativeand Accusative. 


There are nine prepositons, wbich govern sometimes the - 
dative, sometimes the accusative. The dative is required, 
when the ruling verb signifies a state of repose, — the ac- 
eusative, when it denotes a motion from one place to another 
or direction towards a place, This distinction may be ren- 
dered more evident by applying the questions where? or im 
what place? and whither, or to what place. Take for ins- 
tance the sentence: Zhe book lies on the table. You ask: 
Where or in what place does it lie? The answer is in the 
dative: Das Buch liegt auf bem Tifde; auf governs here 
the dative, because the verb to lie indicates repose. 

But: Put the book upon the table is translated: Lege dag 
Bud auf ben Tiſch. The question is here; whereto (whither) 
or to what place? The answer is: auf den Tiſch, with the 
accusative, because the verb legen, to lay or to put implies 
a motion from some place to the table; the book is to be 
moved to the table. 

These nine prepositions are as follows: 


An, at, on, close to iiber, over, above, across 
auf, upon, on unter, under, among 
hinter, behind vor, before, ago*) 

in, in, into, to zwiſchen, between. 


neben, near, beside 
Examples. 
Wir ftehen an dem Fuße (Dat.) des Berges. 


We stand at the foot of the mountain. 


Wir jtellten uns an das (Acc) Thor. 
We placed ourselves at the gate. 


%) Sor, used for time, always takes the dative, 
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Er hatte einen Sutaufdem Kopfe (Dat). 
He had a hat on his head. 


Gebe did) anf diejen Stuhl (Ace.). 
Sit down (place yourself) on this chair. 


Die Fiihe leben in dem (im) Waſſer. 
The fish live in the water. 


Das Kind ift in das (in's) Waffer gefallen. 
The child has fallen into the water. 


Der Hof ift neben dem Hanfe. 
The yard is near (by) the house. 


Sch legte das Bud neben mid. 
I laid the book beside me. 


Wir fehten über den Fluß, we crossed the river, 


Der Hund liegt unter dem Life. 
The dog lies under the table. 


Die Kage trod) unter das Bett. 
The cat crept under the bed. 


Sd ftand vor dem Auf gang*) der Sonne auf. 


I got up before sunrise. 
Die Truppen rüdten bor die Stadt. 
The troops marched to the town. 


Swifden dem Hügel und dem Bade 
Between the hill and the brook. 


Hinge das Bild gwifden die zwei Fenfter. 


Hang the picture between the two windows. 


Note. To fix a limit, the propositions: nad, zu, an, auf, hinter, in, 
vor may be preceded by big, answering to the English as far as or 
to, as: bié nad) Rom, as far as ‚ Rome; bis an die or bis zur Grenze, to 
the frontier; bis auf den Berg, to the top of the mountain. 


_ Observations. 


The chapter on the prepositions is no doubt one of the most 
difficult of the German Grammar, and the proper use of them 
requires an intimate acquaintance with the character of the 
German language. The peculiar nature of every expression, 
particularly of the verb, is to be considered, and the prepositions 
therefore cannot always be rendered literally. Reserving the 


2) Bee the foot-note p. 278, 
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suhtler remarks for the Second Part, we give here some hints 
which may direct the pupil, how to translate properly the Eng 
lish prepositions most in ure. 

at before a Proper name is rendered by in, when the place is 
on the same level with the speaker, and by auf, if it is higher 
up, as: at Paris, in Paris; he arrived at the village, er fam in 
dem Dorfe an; at the hotel, im Gajthaufe; at the castle, auf 
hem Schloß. | 

Observe the following locutions : 

With to be (dat.). With to go (ace.). 

at the market, auf dem Markte to the market, anf den Markt 
at the post-office, auf der Poft to the post-office, auf die Poft 
at the ball, auf dem Ball to the ball, anf den Ball 
at the chase, auf der Jagd to go hunting, anf die Jagd gehen 

Denoting the hour of the day or night, at is um, as: at three 
o’clock, um drei Uhr. — at the beginning is: im Anfang, at the 
end, am Ende; at the age of sixty years, im Alter von 60 
Sahren ; at home, zu Haufe. 

by with the Passive voice is translated pon, as: I am loved 
by my father, id) tuerde bon meinem Vater geliebt. — by with a 
place is bci or neben: by the bridge, neben or bei der Bride. — 
Denoting a means, it is Durd), as: by force, durd) Gewalt ; by 
practice, durch Uebung. — By land or water is translated: 31 
Land oder zu Wafer. | 

in answers to the German in with the dative, denoting rest: 
I found it in my pocket, in mein er Taſche; I was in Heidelberg, 
id) war in Heidelberg. Further: in German, auf deutfd) or im 
Deutfchen (not in Deutſch). 

in the country is auf Dem Lande, whereas to go into the country 
signifies: anf das Land geben. 

into is the German in with the accusative denoting motion: 
Put it into your pocket, fteden Sie es in Ihre Tafche. 

oN, meaning upon, is the German auf, as: on the table, auf 
bem Tiſche, or when motion is understood, auf den Tiſch. Meaning 
dose to, it isan, as: Frankfort on the Main, Frankfurt am 

Maiu. Denoting time, it is also rendered by an: on which 


day, an welchem Tage? on Tuesday, am Dienftag. Other expres- 
sions are: on my arrival, bei meiner Ankunft, on horseback, 
gu Pferd; on that condition, unter diefer Bedingung ; on this 
occasion, bei diejer Gelegenheit. 

to, denoting a direction to a place (Proper name) is nad: I 
go to Paris, to America, etc., ic) gehe nad) Paris, nad) Amerika 2¢. 
To go to a person or a person’s house is zu: I go to him or to 
his house, id) gehe zu ihn; to my aunt’s, zu meiner Tante. To, 
denoting a direction to a place higher up than the speaker is, 
means alıf, as: to the castle, anf da8 Schloß. Denoting a 
direction to a place (common name) to is translated an with 
the accusative, as: to the railway, an die Eifenbahn ; to the bridge, 
an die Bride. When synonymous with into (inside), to is trans- 
lated in with the accusative: I go to church, ich gehe in die 
Kirche ; let us go to the hotel, wir wollen inden Gafthof gehen. 

with is commonly mit, when used with verbs of motion, as: 
I go with my friend, ich gehe mit meinem Freunde. But when 
it means at somebody’s house, shop, country, etc., itis bei: he 
lives with me, er wohnt bei mit; with us (in our country), bei 
uns; does he dine with you, fpeist er bei Ihnen ? 


(Further explanations on-the use of the Prepositions are given 
in the II. Part.) | 
Words. 
Die weiße Nübe, the turnip fid) verfammeln, to assemble 
der Befehl, the order, command vollfommen, perfect 
der Schriftſteller, the writer die spelt, the fortress 
Die Vorjtellung, theremonstrance die Kapelle, the chapel 


Das Landgut, the estate der Verluſt, the loss 

fet wan, how long? der Fußpfad, the foot-path 
ie Heirath, the marriage betrachten, to look at 

Elettern, to climb beträchtlich, considerable 

auslaufen, to set sail erfahren, to learn, to hear. 


Reading Exercise 100b. 

Die Köchin hat gelbe Rüben (carrots) gekocht anjtatt weißer 
Nüben. Die Damen find längs des Fluſſes fpazieren gegangen. 
Bor ſechs Uhr werde ich nicht nad) Haufe kommen; warten Sie 
lieber (you had better wait) big morgen. Wegen RL wien 
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(contrary) Windes fonnte das Schiff nicht auslaufen. Seit wann 
wohnen Cie in diefem Haufe? Seit zwei Monaten. Bei Tages- 
anbruch gingen Kulumbus und feine Gefährten an’d Land und nab 
men Befth (possession) bon der Infel im Namen des Königs von 
Spanien. Während diefer Geremonien verfammelten fid) die In- 
bianer haufenweife um die Spanier und betrachteten bald die frem- 
den weißen Männer, bald die ſchwimmenden Häufer, auf welchen fte 
über das Meer gefommen tvaren. 


Aufgabe 102. 


1. I shall take my umbrella instead of my stick. May I 
send my daughter instead of my wife? Why did you go to 
Baden? I went there on account of my health. There are a great 
many (jehr viele) foreigners at Baden during the summer. During 
winter there are fewer. 'The Royal garden is without the town. 
Mr. R. lives on the other side of the river. According to an 

- order of the Emperor Napoleon, sseveral French writers ı were 
2obliged (mußten) to leaveFrance, notwithstanding their remons- 
trances. We obtained the permission by means of your aunt’s 
influence. Mr. P. got a fine estate by (means of) his marriage. 
Richmond lies 12 miles above, and Greenwich 5 miles below 
London -bridge (der Londoner Brüde). Nothing is perfect on 
this side the grave. Not far from the hill stands the chapel. He 
takes a walk notwithstanding the bad weather. The garden is 
situated (licgt) outside the town. He is a rich man in spite of 
the considerable loss. Ä 

2. Who knocks at the door? Put the flower-pot before my 
window. To (an) whom (Acc.) did you write a letter? I wrote 
to the duke of Wellington. I found this ring before the sofa. 
Who laid this book on my table? The servant stood at (an) the 
door of the house and looked after the birds. This old man is 
above (iiber) ninety years old. The enemy lay six months be- 
fore the fortress which was built on the mountain. Men do 
much for the sake of (de$) money. The prisoner looked up to 
heaven. According to the king’s command the troops must 
march. The castle of the duke is on the other side of the river. 
Along the river [-side] there is a foot-path (Fußpfad). 


Conversation. 
Wo wohnen (live) Sie? Sc) wohne bei dem Schlofle. 
Welches ijt der fchönfte unter den Der Pfau gilt (is considered) für 
Bögeln? den ſchönſten unter den Vögeln. 
2Bo leben die Affen? In Heiben Kindern. 


Wohin flog der Kanarienvogel? Er flog auf einen Baum. 


Wo fab er nachher? Er faß auf dem Dade. 

Wann verlajjen die Zugvdgel Im Herbit, vor dem Anfang des 
Europa ? Winters. 

Wohin gehen fie? In fitdlidje (southern) Länder, 


meiftens nach Wfrifa. 
Mas hat die Köchin gekocht? Gelbe Rüben ftatt Kartoffeln. 
Haben Sie meinen Hund nicht Dod), er ijt eben um das Haus gee 


gefehen ? laufen. 
Wo find Sie diefen Morgen ge- Ich habe einen Spaziergang längs 
tvejen ? des Fluffes gemacht. 


Warum find Sie fo traurig? Wegeneinedgroßen Verluftes(loss) 
der mid) betroffen bat. 
Mo find Sie dem Herrn M. bee Außerhalb der Stadt, gegenüber 


gegnet (met) ? dem Bahnbhofe(railway-station), 
Sit de Mann ertrunfen (drown- Sa, er nebjt zwei Kindern. 
e 
zon geht der Koch? Er geht auf den Markt. 
Wohin reist der Graf? Er reist auf das Land. 
Wo lebt Ihre Tante? Sie lebt im Sommer auf dem 


Lande, im Winter in der Stadt. 


Reading-lesson. 


Das zerbrochene Hufeifen. The broken horse-shoe. 

Ein Bauer ging mit feinem Sohne, dem fleinen Thomas, in die 
Stadt. „Sieh',“ fagte er unterwegs zu ihm, „da liegt ein Stüd 
von einem Sufeifen auf der Erde*, bebe? e8 anf und ftede es in 
deine Taſche.“ —,Ah!“ verfeste® Thomas, „es ift nicht der Mühe 
werth*, daß man fic) dafür büdt®.” Der Vater ertwidertes nichts, 
nahm das Eifen und ftedte es in feine Taſche. Im nächften Dorfe 
verkaufte er e8 dem Schmiede® für drei Seller" und kaufte Kirfchen 
dafür. 

Hierauf febten fie ihren Weg fort. Die Hige® war fehr groß, 
Man fah weit und breit? weder Sans, nod Wald, noch Quelle, 
Shomas verging” beinahe vor Durft und fonnte feinem Vater nur 
mit Mühe” folgen. 

1) ground. 2) aufheben, to pick up. 8) replied, 4) worth the trouble. 5) to stoop, 


6) the smith. 7) farthing. 8) the heat. 9) farand wide, 10) spring, 11) scqhe ta 
die, 12) difficulty. 


— 284 — 


Dann ließ diefer, wie durch Bufall, eine Kirfche fallen. Thomas 
hob? fie fo gicrig’ auf, als tenn es Gold wäre, und ftedte fie fchnell 
in den Mund. Cinige Schritte?” tveiter ließ der Bater eine zweite 
Kirjche fallen, welche Thomas mit derfelben Gicrigheit™ ergriff. Died 
dauerte fort”, bis er fie alle aufgehoben hatte. 

Ale er die lebte gegefjen hatte, dvandte der Vater fich zu ihm hin 
und figte: „Sieh, wenn du dich ein einziges Mal bätteft biden 
tollen, um das Hufeifen aufzuheben, fo würdeſt du nicht nöthig” 
gehabt haben, dich hundert Mal für die Kirfchen zu biden.” 


18) by chance. 14) greedily, eagerly. 15) steps, 16) greediness, 17) lasted, com 
tinued. 18) need, 


On the Interjections. | 
The interjections are mostly original sounds, which serve 
to express the sudden emotion of the soul, and are produced 
by the impulse of the moment. Other words however are 
employed also as interjections, and uttered as such. Inter- 
jections admit of no change. 


Qh! adj! ci! ah! oh! heifa! huzza ! hurrah | 
ad)! ah! alas! ch dear! juchhe! hurrah | 
he! he da! ho! I say! hm! humph! hum ! 
au! oh! fo! indeed ! 
hu! ugh ! | mwohlan! well then ! 
ol)! ho! oh! hol auf! auf denn! on! forwards I 
o wehe! o dear! alas! Achtung! take care! attention | 
patich! pat! o Winder! o dear! 
piff! party! bang! Sieh ba! look! behold ? 
pfui! fie! pish ! peu hail ! 
halt! halt! stop ! ehe! woe! 
holla! holla! hollo | Deu! fire ! 
fadjte! gently ! ottlob! God be praised ! 
weg ta! out of the way! redjt fo! ’tis well! all right! 
fort! be gone! be off! gut! good! 
of} taufend! whatthe deuce! vorwärts! forwards! 
i jtill! hush ! hist | u Hilfe! help | 
eider! alas | unhappily | er Da! who’s there | 
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Promiscuous Exercises for Translation and 
| Conversation.*) 


1, 


Have you a pair [of] gloves? Yes, Sir, I have two pair. — 
What has the merchant? He has different (or many) kinds! 
[of] wares (Waaren). — Have you any friends? I have some 
friends. — How many friends have you? I have six faithful! 
friends. — Have your friends [any] wine or beer? They have 
some wine. — Has the shoemaker good shoes? He has always 
good shoes and good boots. — What have the Englishmen? 
They have fine horses. — Has the captain any good sailors? He 
has some good and some bad ones*. — Have you much bread 
and cheese? I have a good deal (viel). Have you enough? I 
have quite* enough. — What day of the month is it5? It is the 
twelfth. — Is it not the thirteenth? No, Sir, it is the eleventh 
or twelfth. — Which horses have you? We have our own? 
horses. 


1) vielerlei, 2) treu. 8) see p, 118, Obs.2. 4) ganz. 5) seo p. 121, Obe,8. 6) eigen. 
2. 


Have you much salt? I have only a little, but Ihave enough. 
— Has the woman much silk? She has not much, she has not 
enough. — Have you any more! wine? I have some more wine. 
— Have you any more money? I have no more? money (fein 
‘Geld theljr). — Which volume? of my work have you? I have 
the second. — Have you as much‘ gold as silver? I have neither 
gold nor silver. — Have you as many stockings as shoes? Ihave 
‘more stockings than shoes. — Has this soldier as much courage 
as I have? He has quite as much. — Has the foreigner [a] 
mind to buy this house? He has a mind to buy it. — Have you 
time to make (zu fdjnciden) my pen? I have time:to make it, but 
I have no mind. — Has your cousin a mind to sell his horse? 
No, he has no mind to sell it, he will keep® it. 


1) see p. 324,13, 2) seo p. 824,14. 8) ber Band. 4) ebenfoviel, 6) Luſt, L. 6) be 
Kalten. 





*) These Exercises may be translated and written between the other Exercises as 
soon as the pupil has gone through tho 25th lesson or even seoner, 
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8. 

Am I ıdabe ic) right to take! a walk? You are quite right. 
— Is he wrong to spend” his money? He is wrong to spend too 
much money. — To (311) whom do you wish to go? I wish to 
go to my uncle’s. — Is your brother at home? — He is not yet 
at home, but he will soon come home. Do you wish to speak 
to (mit) some one? Yes, I wish to speak to some one. —- To 
whom do you wish to speak? I wish to speak to your aunt. — 
Do you wish to drink some red wine? I prefer (ziehe bor) some 
white wine. — What does the little girl wish to drink? She 
wishes to drink some milk. — Are you going home? Not yet, 
but in an hour. — Do your boys like? to go to school? They 
- prefer‘ to have private lessons (Privatſtunden). — Who wishes 
to write a letter? My daughter wishes to write several letters. — 
To (an) whom (Acc.) will she write? She will write to her 
[female] friends. — Who shall take® these letters to the (auf die, 
Acc.) post-office? The servant may take them there“. 


1) gu machen. 2) auszugeben. 8) Geben... gern. 4) vorziehen, sep. verb. 5) tragen. 
6) babin. 


4. 


What have you to do (thin)? I have to write a French exer- 
cise!. —- What has your brother to do? He has to do? his Ger- 
man exercise for to-morrow. — What did the Englishman an- 
swer you (Dat.)? He answered nothing. — Did he not say he 
would come to (311) me? No, Sir, he said nothing at all’. — 
Where is the child of my neighbour? He is in your garden. — 
Have you many flowers in your garden? We have flowers of all 
kinds‘. — Are you in want of (brauchen) my knife? I am not 
in want of it, but I want a penknife. — What o’clock is it? It 
is four o’clock, or half. past four. — Did your friend not say it 
was (es wäre) a quarter past four? No, Sir, he said it was a 
quarter to five. At (11m) what o’clock do you go out? I go out 
at six o’clock this evening. 


1) Aufgabe, f. 2) zu machen. 8) gar Nichts. 4) seo p. 119, 8, 


5. 


Will you stay here? I cannot stay here, I am engaged". Is 
it late? It is not late, it is but (erjt) eight o’clock. — Can you 
lend mea penortwo? There, Sir, there are four excellent [ones]. 
— What have you to say [to] me? Ihave a word to say to you. 


4) verhinbert or befGaftigt. 
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About (iiber) what? It concerns (betrifft) your man-servant. — 
Do you love your uncle? Yes, I do love him. — Does your 
sister love you? She does love me. — Do the Americans like 
(the) tobacco? They like it very much. — Do you know my 
cousin (f.)? I know her very well. — Does she know your 
grandfather? She does not know him. — Did your uncle send 
you any money? He sent me seventy florins”. — What do you 
buy at (auf), (Dat.) the market? I buy potatoes. — Are you 
afraid’ to go out in the night? I am not afraid at all. — Does 
the father work as much as the son? The son works much more, 
because he fs young and strong. 


2) Gulden. 8) Fürchten Ste fis? 


Do you find what you are looking! [for]? I find what I look 
for. — Who was looking for me? Your master looked for you. 
-— Can the cook find what he looks for? He cannot find it. — 
What is he doing? He is killing a chicken’. — Are you going 
for® anything? Yes, I am going for something. — Tell me what 
you are going for? I am going for some meat. — For‘ whom 
does your mother send‘? She sends for the cook (f.). — Do 
you learn German? I do learn it. — How long have you been 
learning it? I began it two months ago. — Do you speak 
French? No, Sir, not yet, but I am learning it. — How many 
lessons have you a (in der) week? I have a lesson every other 
day. — Are these men English*? No, they are Scotch®. — Do 
they study German? I do not know, but I believe [they do]. — 
What does your pupil want? He wants a new book. — Does he 
want anything else’? Yes, he wants a new coat and a pair of 
boots. 


1) to look for — fuden. 2) ein Hähnchen. 8) to go for — Bolen. 4) to send for some 
one = nad Semanbd ſchicken; to send for something — etwas holen laffen. 5) see p. 828, 4, 
6) subst. not adj. 7) fonft Etwas. 


7. 


Does the foreigner intend! to stay here? No, he intends to 
depart. — When do you intend to sell your house? I intend to 
sell it to-day. — Whose cloak is this?? It is mine. — Whose 
hats are these*? They belong’ to the Englishmen. — What book 
do you read? I read a novel* by Sir Walter Scott. — Do you 
know that man? I do not know him. — Have y a seen him 
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already? I have seen him somewhere. — Where have you been? 
I have been at (the) church. — Where has your wife® been? 
She has been also at church. — Has your sister ever (ſchon) 
been in France? She has never been there. — Does she intend 
to go there? She intends to go there next year. — Have you 
been at the ball last night®? Ihave not been there. — Will there 
be a ball this evening? It will not take place’. — When have 
you been at the theatre? I have been there yesterday. 


1) to intend — gebenten, vor'haben, gefonnen fein. 2) see p. 76, Note 1. 8) gehören 
(Dat.), 4) der Roman’. 6) Frau. 6) geftern Abend. 7) flattfinden, 


8. 


Can you swim as well (gut) as a sailor!? I cannot swim so 
well as a sailor. — Can this boy swim better than I? He can 
swim better than you. — At what o’clock did Mr. Green break- 
fast? He breakfasted at nine o’clock. — Did he dine before (ehe) 
he left?? No, Sir, he left before (the) dinner. — Have you told 
it to me? I told it to you the day before yesterday. — Which 
words have you written? I have written these three words. — 
Which books have you read? I have read the book you have 
lent me. — Have you had your shoes mended? (fliden lafien) ? 
I have not yet had them mended. — Have you had your hand- 
kerchiefs or your stockings washed*? I have neither had the 
one (die einen, pl.) nor the other washed. — Why do you not 
eat? I do not eat because I am not hungry. — Why are you not 
hungry? Because I have eaten some bread and ham‘, — Are 
you thirsty? I am not thirsty, I have drunk some beer. 


1) Matrofe. 2) to leave — abreifen. 3) see p. 312,34, 4) Schinken. 


9. 


Is your servant a good one? He is a good one. — Is he as 
good as mine? I think he is better than yours. — Are you satis- 
fied with him? Quite satisfied. — Do you like! fish? I like fowl? 
better. — Dod& your aunt like mutton? She likes roast mutton 
and roast veal. — Do the scholars like to learn by heart?? They 
do not like learning by heart, they like writing better‘. — To 
(an, Acc.) whom do you address® your letters? I address them 
to a friend. — Do you admire this work? I do admire it. — 
How do you amuse the ladies? I play [on the] piano. — Have 
you helped your sister (Dat.)? I could not help her. — Have 


2) Effen Sie gern. 2) Geflügel. 3) ausmendig. &) Ve (yreiben Ucher. 5) abreffiren. 
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you asked® for wine? No, I have ordered’ tea. — Have you 
bought this map®? I have borrowed® it. — Have you satisfied 
your relations”? They ask® nothing. — Has the boy fed" his 
birds? He feeds them every morning. — Did you guess (haben 
Sie... errathen) the riddle? I could not guess it. — Have you 
sold your field? I do not intend to sell it. 

6) to ask for = verlangen (Acc.), 7) beftellen. ) andfarte, f. 9) entiehnen. 10) Sere 
wanbten. 11) to feed, füttern. 12) bas Räthfel. 

10. 

Have you lost (the) hope? I never lose hope. — Has the 
gardener planted some trees? He has planted many trees. — 
Has the soldier cleaned’ his gun’? He is just cleaning it. — 
Why has the tailor not cleaned the coat? Because it was not 
sent [to] him. — Has the cook roasted the hare? He will roast 
it to-morrow. — Has the maid had? her gloves washed? She has 
had them washed. — Who has had these boots mended? The 
servant took (trug) them to (31) the shoemaker. — Why does 
she open the window? Shelikes fresh air. —- Why does she shut 
the door? She would not‘ have a draught®. — Has (ijt) the man 
risen early? He has risen late, because he is ill. — Will he not 
put out®the fire? No, he wants it still (noch). — What does he 
boil? He boils potatoes and carrots. — Did you empty’ the 
bottles? All the bottles are emptied. — Are they clean? They 
are very clean ; you may put® in them® what you like. 


1) reinigen. 2) das Gewehr. 8) laſſen. 4) nota—feinen. 5) Bug, m. 6) auslifdhen. 
T) leeren. 8) hineinthun. 
il. 


Is the boy dressed? He is dressed. — Did he dress himself? 
Yes, he dressed himself. — Were his shoes cleaned ? The servant 
cleaned them. — Did he wash his hands? He washed his face 
and his hands. — When did the ship set! sail? The ship set sail 
the day before yesterday. — Do they travel by (31) land or by 
sea? They travel by land. — For (anf) whom (Acc.) do you 
wait? I wait for my coachman. — Have you. spoken about the’ 
matter?? We had no time to speak about it. — Have you 
learnt reading of him? Ilearnt it of his brother. — Do you 
know your lesson? I think I know it; I have taken? pains. — 
Does the pupil read well (gut)? He reads pretty (ziemlid)) well. 
— How many pages does he write every day? He writes only 
one page, and that is enough. — Have the boys done their 
exercise? They are doing it still. — Which verb‘ have they 

1) to set sail — abſegeln. 2) die Sade. 8) to take pains, ſich (Dat.) Mühe geben. 4) dae 
Beitwort, | 
. Otto, German Conv Grammar. W 
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learnt? They have learnt an irregular® verb. — Have they writ 
ten it? They must not write it. 


5) unregelmäßig. 


12, 


Which is the best place? The first place is the best. — At 
what hour do we dine? We dine at one o’clock. — What kind 
of meat is that? This is mutton. — How much do you charge! 
for (the) dinner? One shilling. — Is dinner ready? Yes, — 
Where is my dog? It is before the door. — To whom does that 
house belong? It belongs to Mr. Lion. — Is that true? That is 
quite true. — Did you understand me? Yes, Sir, [I did]. — Is 
the carriage come? The carriage is not yet come, but the horses 
are come. — What (ie) do you call this country? It is Bavaria’. 
— Will you come with me? I have no time. — Have you been . 
to the post-office? I shall go there directly (gleid)). — Are there 
[any] letters for me? Not to-day. — What do you think of this 
letter? I cannot understand it. — When shall we set off? Ina 
few days. — Will you take a walk® in the garden? With great 
pleasure, if you willgo with me. 


1) fordern ‚verlangen. 2) Bayern. 3) einen Spaziergang machen. 
13. 


Did! you tell him to come (daß er fommen fol)? Yes, Sir, 
[I did]. — Did she get up early? She got up very late. — Why 
has this boy no handkerchief? He has lost it. — What is the 
price of that cloth?? This cloth is very cheap (mohlfeil). — Can 
you not take less? I cannot give it cheaper. Have you no 
better?? I have some better, but it is dearer. — How is the 
weather to-day? It is very fine. — Shall we have fine weather 
to-morrow? I am afraid it will rain. — Is dinner served‘? The 
servant is serving it. — Shall I give you any soup? Yes, Ma- 
dam, if you please. — Do you like fruit’? I like it very much. 
— Will you have some potatoes? I shall take some. — Do you 
breakfast before you take a walk? No, I take a walk before I 
breakfast. — How long were you ill? I was ill [for] a fortnight. 
(14 Tage). — Have you been at the market? I have not beep 
there. — Has your aunt been in (af) the country? She was 
not yet there, but she will go soon. — Has she been anywhere? 
She has been with (bei) her cousin. 


]) Translate: have you told. 2) Tuh,n. 8) tein heferedsd 4) aulgrragea. B Heh a, 
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14. 


Who has burnt' my letters? The servant has burnt them.— 
Has Charles torn his coat? His brother has torn it. — Has the 
boy broken a chair? He has broken a table and a chair. — Is 
your neighbour as poor as he says? He is not so poor. — Does 
‚your tailor make’ good coats? He makes good and bad ones. — 

ave you consulted’ your friends? They were not at home, 
when I called? on them. — Have you paid [for] the wine? I 
have paid [for] the dinner but not for the wine. — Did the serv- 
ant light ‘the professor? She had no candle. — Had they warm- 
ed the bed? They had warmed it. — Where were (find) you 
born? I was born in Italy. — In which of these streets does 
‘he live? He lives in Frederick-Street. — How will you spend® 
this evening? I 2hardly 1 know myself. — Will you go to the 
‚play with me? I thank you; I shall be ready at seven o’clock. 
‚— Is tea ready? It will be ready in a moment. — When may 

“I send you this letter? Whenever® you please. — Where shall 
‘I send it to? I will give you my direvtion’. 
1) verbrennen. 2) befragen. 8) to callon, beſuch en. 4) leuchten (Dat.). 5) gubringen. 
6) wann es Ihnen gefällt, 7) die Adreſſe. 
15. 


When will you set out for (nadj) Paris? The day after to- 
“morrow. — Might I trouble’ you with a letter? I shall take it 
with great pleasure. — Will you sup? with me? I thank you, I 
am engaged; it is impossible for me. — When shall I see you 
-again? I will call on you this evening after supper. — Will you 
-play [at] cards? I play very indifferently®. — Do you like to 
"play ſat] whist? Yes, I like it. — How high do you play? As 
high as you please. — How many points* have you? Ihave 
‘only ten points. — Any news (etivas Neues) of your brother? 
-I have not heard from him [for] along time. — Were many 
spectators there? There were a great many. — Will you soon 
go into (auf) the country? I intend setting out in a week. 


1) belaftigen, bemühen. 2) gu Abend effen. 8) gleichgiltig. 4) ber Stich, ber Punkt. 


16. 


Will you help me [to] work? I am sorry, I have no time. — 
Will you have the goodness to pass! that plateto me? With much 
pleasure. When shall we go to bathe? This evening, if you like. 
— How is your grandmother? She is not quite well, she has 
caught’ a cold. — How does Mr. Gray look*? He looks very 
well; he isin very good health. — Why Ad be vend ior hs 

as 
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physician? His daughter is ill. — Of (an) what illness did your 
neighbour die? He died of apoplexy‘. — Why does this little 
girl cry? What has happened to her? She cries because her 
mother died yesterday. — Why do you laugh at (iiber) this man? 
I do not laugh at him, I laugh at his dress’. — Have you known® 
this professor long? I have known him about a year. — Is that 
bread sufficient for you? It is quite sufficient for me; but not 
for the children. 


1) reijen. 2) to catch a cold = fig exfilten. 8) ausfehen. 4) am GGlagfinf. 5) Kie- 
bung. 6) see p. 828, 4, 


17. 


Will you ask your nephew whether he is satisfied with the 
cloth I have sent him? When I see him, I will ask him. — May 
I ask you for’ a little water to wash? my hands? I will go for 
it directly. — Have they served up® the soup? It was served 
up some minutes ago. — Do the windows look‘ into the street? 
No, they look on the yard. — Which is the shortest way to the 
library’? Go down this street, and when you come to the bot- 
tom (an’8 Ende), turn to the right, and you will see it in (auf) 
the great square. — Did you forget your books when you went 
to school? We never forgot anything. — How many times have 
you been at Paris? Only three times. — How many birds has 
the hunter shot? He has killed about thirty. — Does this mer- 
chant sell on credit? He does not sell on credit. — Have you 
seen the fine rifle’ I have won? I should like to see it. — Has 
the prince bought the beautiful carriage of which I spoke to you? 
No, Sir, the man asked a great deal (viel) too much. — Whom 
have you seen at the ball? A great many fine ladies and gentle- 
men. 


1) to ask for — um Etwas bitten. 2) see p. 845,310. 8) aufgetragen. 4) gehen auf. 
6) die Bibliothek. 6) auf Kredit’. 7) bie Biidfe. . 


Part Il, 


S Y N T A X. 


Thirty eighth Lesson. 
Special use ofthe Article. 


The use of the German article oifers a great many dovia- 
tions from the English practice. In general, the article is 
more frequently employed than in English, and as a perfect 
knowledge of these peculiarities is of great importance, the 
pupil must be careful to observe the following rules. 


I. The definite article is used: 


1) Before abstract notions, when taken in their whole 
exten‘, as: 


Der Fleiß, industry die Güte, goodness 

“Die Trägheit, idleness die Beſchäftigung, employment 
“die Bildung, learning die Geduld, patience 

der oh hatred das Alter, old age 

die Feindſchaft, enmity Die Sugend, youth 


Examples. 
Die Tugend ift das höchfte Gut, virtue is the highest good. 
Das menſchliche Leben ijt kurz, human life is short. 


Note. Of course, this is not only the case in the nominative, but in 
all the other cases, thus: Gen. of virtue, ver Tugend; Dat. to virtue, 
ber Tugend; of human life, de 8 menfchlichen Lebens, 2. 


2) Before collective names of corporations, bodies,: go- 
vernments, sciences, or religious creeds, as : 


Der Adel, nobility die Gefchichte, history . 
die Regierung, government das Chriftenthum, Christianity 
die Monarchie‘, monarchy das Sudenthum, Judaism 


8) Before concrete ideas which represent a whole genus 
or species, as ; 
Der Menſch ift fterblid), man (every one) is mortal. | 
Die Stimmen der Thiere find fehr verjchieden, the voices of 
animals are very different. 
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4) Before common names immediately followed by s 
proper name. Ex.: 
King Henry the Eighth, der König Seinrid) der Achte. 
Queen Victoria, Die Königin Vittoria. 
Admiral Nelson, der Admiral Neljon. 
5) When an adjective precedes the proper name, as; 
Poor Frederick, der arme Friedrich. 
6) Before the names of the metals, seasons, months, days, 
etc. Ex: 
Gold is dearer than silver. 
Das Gold ijt theurer als das Silber. 
Iron is the most useful metal. 
Das Cijen ift das niiplidfte Metall. 
Summer is lovely and warm. 
Der Sommer ijt lieblid) und warm. 
April was wet and cold, der April war naß und kalt. 
7) Before the following and a few similar substantives: 
Der Menſch, man, mankind das Schickſal, fate 


die Menichen, men dag Unglüd, adversity, misfor- 
das Mittagefjen, dinner die Beit, time _ [tune 
das Frühſtück, breakfast das Gefeb, law 

das Abendefien, supper die Natur, nature 

der Thee (als Mahlzeit), tea der Simmel, heaven 

der Durit, thirst die Erde, earth | 

der gungen, hunger das Leben, life 

die Sitte, custom der Tod, death 

das Glück, fortune der Zufall, chance. 


Hence: after dinner is na d dem Mittageffen. 
8) In the following phrases: . 
Die meiften Menfchen, most men. 
Er wohnt in der Stadt, he lives in town. 
Das Kind ift in der Schule, the child is at school. 
Der Knabe geht in die Schule, the boy goes to school. 
Sn der Kirche, at church. Sn die Kirche, to church. 
9) In German the definite article replaces the English 
indefinite article when the price of wares is indicated ; 
Drei Sdillinge da 8 Pfund, three shillings a pound. 
Sechs Pfennige (18 fr.) Die Elle, sixpence a yard. 
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10) The definite article is also employed in sentences like 
the following, instead of the possessive adjective (see also 
the 41st lesson, II). Ex.: 

Karl hat da 8 Bein gebrochen, Charles has broken his leg. 
Ich habe mich in Den Finger gejchnitten. 

I have cut. my finger. 

Sch werde ihr empfangen mit dem Schwert in der Hand 
I shall receive him with my sword in my hand. 


Repetition of the article. 


11) The definite as well as the indefinite article must be 
repeated before each substantive in the singular, when 

several of them follow in succession; if they are in the 
plural, one article may serve for all. Ex.: 

Das Meter und die Gabel, der Löffel und der Teller. 

The knife and fork, the spoon and plate. 

Ein Schuhmacher, cin Schneider und cin Hutmacher faßen in 

einem Wirthöhnnie. 
A shoemaker, tailor and hatter were sitting in a tavern. 


. Die Brüder und Schweitern, the brothers and sisters. 
Die Wiefen und (die) Gelder, the meadows and fields. 


Position of the article. 


12) The article always precedes not only the substantives, 
but also the adjeetives and adverbs. The exceptional posi- 
tion in English after both, half, double, quite, too, 80, as 
and how, is not admitted in German. We say: 

Both the pupils, die beiden Schüler. 
Half an hour, eine halbe Stunde. 
Double the sum, Dic doppelte Summe, 
So good a father, ein jo guter Vater. 
Quite an old hat, ein ganz elter Hut. 
Reading Exercise 103. 

Die Tragheit ijt eine böfe Eigenjdaft!. Die Schönheit und die 
Sanftmuth jind nicht immer vereinigt”. Mars war bei den Rö- 
mern der Gott Des Krieges. Der Graf Derby ijt verreist?. Die 
Fürſten find Menfden und können nicht immer helfen. In Stalicn 

1) quality. 2) united, 8) from home, 
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ift ber Winter nicht falt ; dagegen ift der Commer fehr heiß. Das 
Abendeffen und der Thee find bereit. Die Erde und der Himmel 
find das Werf Gottes. Die Natur ijt cin offenes Buch. Kommen 
Gie nad) Dem Frithftii zu mir, oder wenn Sie lieber‘ wollen 
nad) dem Mittageſſen. Wieviel foftet die Flaſche? Die Flaſche 
fojtet einen halben Gulden. Wieviel foftet die Elle von Ddiejem 
Tuche? Ich verkaufe es zu (für) fünf Gulden die Elle. Diejer 
Knabe hat den Arm gebroden; feine Schweiter hat fich aus Un ıcht- 
famfeit® in Die Hand gefdynitten. Ic habe einen Stod, einen Ne 
genfehlem und ein Raſirmeſſer gekauft. Der Schüler hat eine halbe 
Seite auswendig (by heart) gelernt. Ich habe ihm die doppelte 
Sunme bezahlt. 
4) like better, 5) from carelossness, 


Aufgabe 104. 


Time is precious. Fortune is changeable!. Spring is a fine 
season. Horses are useful animals. Iron and copper? are more 
useful than gold and silver. Adversity borrows? its sharpest 
sting (Stadjel, m.) from our impatience. Ingratitude dries up 
(vertrocknet) the fountain* of all goodness. Concealed® hatred 
is more dangerous than open enmity. Learning is an ornament 
(3icrde) to youth (Gen.) and a comfort (Troſt, m.) to old ages, 
Employment is necessary to man; if agreeable, 2it 1is a plea- 
sure ; if useful, 2it 1is a happiness. Industry is the true philo- 
sopher’s stone (Stein der Weijen), that turns’ all metals into gold. 
The sweetest salve (Salbe) for misery ® is patience, and the only 
(einzige) medicine for want (dic Noth) is content. Tea is ready. 
Nature is contented with little, but the cravings of luxury (die 
Bedürfnijle des Luzus) are boundless®. Those who wish to study 
history, ought to begin with ancient history. 


1) veränderlih. 2) das Kupfer. 3) borgen, entlebnen. 4) die Quelle. 5) verborgen. 
6) the old age = bad Alter. 7) welder ... verwanbelt. 8) bad Elend. 9) grenzenlos. 


II. The article is omitted: 


1) Before names of materials when taken in an indefinite 
sense, no particular kind, measure or quality being meant. 
This form is called in French “sens partitif’’, the substan- 
tive not being taken in its whole extent. When we say: 


Ich babe Gold und Silber, I have (some) gold and silver; 
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er hat Sleifch und Brov, he has (some) meat and bread, we do 
not mean all the gold and silver, all the meat and bread, 
but some of tt. This relation is often expressed in English 
by the word some (or any) preceding; in which case the 
substantive is used without the article in German, as: 
Wein, some wine Ba pier, some paper 
MW ajfer, some water inte, some ink 

Brod und Butter, (some) bread and butter. 


2) After the word all, alle (in the plural), and sometimes 
after both, beive. Ex.: 


All the boys, alle Knaben, 
Both the sisters, beide Shmeftern. 


Note. When the article is expressed with beide, it must 
precede, and beide takes n, as 


Both the sisters, bie beiden Gchweftern. 

3) The indefinite article is omitted in the expressions 
many a, mander, e, 8, and no less a, fein geringerer. 
Examples: 

Many a flower, mande Blume. 
He was no less a man than the bishop. 
Er war fein geringerer Dann als der Bifchof. 

4) In the plural all kinds of substantives may be used 
without the article, as in English, when understood in an 
indistinct and general sense. Ex.: 


nebern, , pl. pens. Cier, eggs. 
Manner und Weiber, men and women. 
Knaben und Madden, boys and girls. 
Schafe, Kühe, Ochſen, sheep, cows, oxen. 
Note. Some before a noun in the plural is generall translated 
einige, as: Some friends, einige Freunde; ; some papers, einige Zeitun- 
gen, 2¢. 


5) The article is omitted before the names of the cardinal 
points of the compass : Norden (Mitternadt), the north; Git- 
den (Mittag), the south; Often (Morgen), the east; Weften 
- (Abend), the west, when these words are preceded by the 
preposition gegen, as: 
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Rufland liegt gegen Often, Russia lies towards the east. 
Without the preposition gegen, the article is used, as; 
Die Sonne geht im Weiten unter, the sun sets in the west. 
6) As in English, it is usually omitted in proverbs; 
Armuth ijt feine Schande, poverty is no disgrace. 
Zufriedenheit geht über Meidjthum, content surpasses wealth, 
7) In such questions as: is the river a deep one? ihe 
article a as well as one is omitted. We simply say: Sft det 
Fluß tief? | 
8) In the inversion of the Saxon Genitive, when it pre 
cedes the substantive by which it is governed, as; - 


Edwards Mutter und Karls Tante. 

Edward’s mother and Charles’ aunt. 

In meines Ohcims Haus, in my uncle’s house. 
Ihres Nachbars Garten, your neighbour’s garden. 


Note. This Saxon Genitive can only be used when the word in the 
genitive expresses a person; and it should not be made use of after 
a preposition that governs the Genitive case, nor after another Geni- 
tive. Ex.: By means of my uncle’s influence — cannot be trans- 
lated : vermittelft meines Oheims Einfluffes, but: vermittelt bes Ein- 
fluffed meines Oheims. 


9) After the genitive of the relative pronoun in the sin- 
gular and plural. Ex.: 
Der Knabe, deſſen Vater frank liegt. 


The boy whose father lies ill. 


Die Blume, deren Schönheit fehr bewundert wird. 
The flower, the beauty of which is so much ired. 


10) In the following expressions; 


Bu Land, by land aus Verdruß, from vexation 

zu Waffer, by water aus Haß, from hatred 

zu Pferd, on horseback Recht haben, to be right 

zu Wagen, in a carriage Unredt haben, to be wrong 

zu Schiff, on board ship unger haben, to be hungry 

bor gungen of (with) hunger urjt haben, to be thirsty 

bor Durſt, of thirst zu Mittag ejlen (jpeijen), to dine 
bei Sag, by day u Macht ejlen, to sup 

bei Nadıt, by night ort halten, to keep one’s word 


mit Bergnügen, with pleasure Luſt haben, to have a mind 
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Nechenfchaft ablegen, to render um BVerzeihung bitten, to beg one’s 


account pardon 
in Ohnmacht fallen, to swoon Glauben beimeffen, to give credit 
Schrecken einjagen, to terrify Hilfe leiften, render assistance 
Sheil nehmen, to take part zu Hilfe fommen, to come to one’s 
Abjchied nehmen, to take leave — assistance or help 
Gefahr laufen, to run a risk au Bett gehen, to go to bed 
Ydıt haberr, to take roß bieten, to bid defiance 
fic) in Acht nehmen, | care zu Grunde gehen, to perish 
~ Geduld haben, to have patience zu Stande fommen, to succeed 
Mitleiven haben, to have com- au Stande bringen, to accomplish 
passion rivabnung thun, to mention 
zu In heil werden, to fall to one’s um Math fragen, to ask for advice. 
ot 


Remark. 


In order gradually to accustom the pupil to the use of the 
Dictionary, no more Words will precede the Exercises. The 
‘more difficult expressions however will be given underneath. 


Reading Exercise 105. 


Sc) habe geil und Brod gegefien. Gehen Sie anf den Markt 
und faufen Cie Butter und Eier. Leihen Sie mir einige Federn; 
icy) muß einige Briefe fchreiben. Amerika liegt gegen Welten. Ende 
aut, Alles gut. Gewalt geht vor Recht. In meines Großpaters 
Garten fteht ein alter Nußbaum, deffen Stamm (trunk) ganz bob? 
it. Hier ift das Bud, deffen Verfaſſer Sie fo fehr verehren. Wol- . 
len Sie | hon Abichied nehmen? Reifen Sie zu Pferd oder zu Sagen? 
Sie müjlen Geduld haben. Haben diefe Herren Wein oder Bier 
getrunfen ? Sie haben ſechs Flaſchen Wein und einige Glajer Bier 

etrunfen. Reifen Sie zu Waſſer oder gu Land? Id) reife gu Land. 

u Wafler läuft man Gefahr, zu ertrinfen®. Sie haben Recht. 
Haben Sie ſchon von Ihren Freunden Abfchied genommen? Rod) 
nicht; aber td) werde e8 morgen thin. Fräulein tin ift in 
Ohnmacht gefallen. Sedermann hatte Mitleiden mit ihr. 

1) hollow. 2) to be drowned. 


Aufgabe 106. 


1. We had some cheese, bread and butter. Do you want 
anything? Yes, I want some sugar and coffee. America lies 
towards the west. Content goes before (iiber) wealth. Henry’s 
cousin is very ill. The boy whose books were found under ‘he 
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table, has been punished for his carelessness’. Charles has gone 
to bed. I have read all the letters which your brother wrote. 
(has written) to my sister. My uncle (has) travelled a great 
deal (viel) by water and by land. Am I right to take a walk? 
Yes, you are quite right. 
2. Is he wrong to spend? his money? He is wrong to 

too much money. At what o’clock do you dine? We dine at 
five. Dinner is ready. Are you hungry? I am hungry and 
thirsty. I do not like to go out by night. This gentleman has 
German lessons’, but I believe, only twice a (in der) week. I 
beg your pardon, he has a lesson every other day. I must take 
leave of (pon) you. What‘ a mistake®! What beautiful peaches‘! 
How much do they cost a piece (costs the piece)? She is 280 
3kind 18 lady. Macbeth was not willing to commit’ so great a 
crime. 


1) Nädläßiglelt, f. 2) ausgeben. 8) Stunden. 4) was für. 5) Fehler, m. 6) Pin 
fi, m. 7) begehen. 8) Berbreden, neut. ' 


Reading-lesson. 
Das doppelte Verbrechen. The double crime. 


- Drei Einwohner von Balk reisten mit einander; fie fanden einen 
Scag? und theilten ihn. Sie fepten ihren Weg fort, indem? fie fid 
über den Gebraud) (use) unterhielten?, den fie von ihren Reichthü— 
mern maden tvollten. Die Lebensmittel?, weldye fie mit fic) ge- 
nommen batten, waren aufgezehrt*; fie famen überein®, daß einer 
bon ihnen in die Stadt gehen follte, um tveldje (some) zu faufen, 
und daß der Iüngfte diefen Auftrag* übernehmen follte; er ging 
fort. 

Unterwegs fagte er zu fic) felbit: Nun bin ich reich; aber id 
würde viel reicher fein, wenn ich allein getvefen wäre, ald der Schab 
gefunden wurde... Diefe zwei Menfchen haben mir meine Reidy- 
thümer entrijfen. Könnte ich fie nicht wieder befommen (get)? Das 
wiirde mir leicht fein: id) dürfte (need) nur die Lebensmittel ver- 
giften', die ich kaufen fol; bei meiner Rückkehr würde icy fagen, 
daß id) in der Stadt zu Mittag gefpeist habe; meine Gefährten 
würden ohne Mißtrauen davon effen, und fie würden fterben. Ich 
babe jeßt nur den dritten Theil des Schages, und dann würde id 
Alles befommen (get). 
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Sndeffen fagten die beiden andern Reifenden zu einander: Wir 
‚brauchen die Gefelljdaft diefes jungen Menſchen nicht; wir haben 
den Schab mit ihm theilen müffen; fein Theil würde die unfrigen 
vermehrt? haben, und wir wären fehr reich. Er wird bald mwie- 
derfommen, wir haben gute Dolche, wir wollen ihn tödten. 

Der junge Menſch fam mit vergifteten Lebensmitteln zurück; feine 
Gefährten ermordeten ihn, fie aßen; fie ftarben; und der Schaß ge- 
hörte Niemand. 

So fanden alle drei ihren verdienten (deserved) Lohn. 

1) treasure, 2) conversing (see p. 265 the conj. indem). 3) provisions. 4) to com 
sume. 5) toagree. 6) commission, 7) to poison, 8) to increase, 

Conversation. 
Mer reiste mit einander? = Drei Einwohner der Stadt Ball, 
Was fanden fie auf dem Wege? Einen Sdag. 
Was thaten fie mit demfelben? Sie theilten ihn unter fic. 
Wovon ſprachen fie unterwegs? Sie unterhielten ſich iiber den Ge 
brauch, den fie von dem Gelde 
machen wollten. 
Als ihre Lebensmittel anfgezehrt Sie famen überein, daß einer von 
waren, was befchlofien (de- ihnen in die Stadt gehen follte, 


termine) fie, zu thun? unt welche zu Taufen. 

Wer mußte gehen? Der jüngfte von ihnen. 

Welchen Plan fabte (made) die Er beſchloß, die Lebensmittel zu 
fer unterwegs? bergiften. [befommen. 


Warum wollte er diefes thin? Um den Schaf für fic) allein zu 

Was wollte er bei feiner Rückkehr Daß er fchon in der Stadt ge- 
zu feinen Gefährten fagen? fpeist habe. 

Welchen Erfolg (result) hoffte er Er hoffte, feine Gefährten würden - 
bon diefen Worten ? dann ohne Mißtrauen die ver- 

gifteten Speifen ejien. 

Was hatten die beiden Andern Sie wollten ihn ermorden, wenn 
während feiner Abweſenheit er zurüdfäme. 
berabredet (agreed) ? 

Su welchem Zwecke (purpose)? Um feinen Theil des Schabes für 

Ä fic) behalten zu können. 
Führten fie ibren Entihluß aus Sa, fie tödteten ihren Kameraden, 
ca. out 


Was thaten fie dann? Sie afen bon den Speifen. 
Was war die Folge davon? Sie ftarben an dem Gifte. 
Wem gehörte dann der Scab? Er gehörte Niemand. 


Thirty ninth Lesson. 
Remarks on the Genitive of Substantives. -: 


1) The pupil knows already, that one substantive govern. 
ed by another, is generally expressed by the genitive, as; 
Der Hund (weſſen, whose?) des Gärtners, die Blatter ved 
Apfelbaumes, bas Dad) des Haufes 2.; or expressed by the 
Saxon genitive, in which the article of the nominative is 
omitted, as: Des Gartners Hund, des Knaben Fleiß, ves 


Fürſten Wunfd. 
Wallenftein drüdte des Kaifers Lander mit des Kaiſers Seer. 


2) A great number of substantives connected with another 
noun by means of the preposition of, are rendered in Ger- 
man by compound substantives. Such are; 


Die Wahrheitsliche, the love of truth. 
die Dichtfunft, the art of poetry. 

ein Blumenfranz, a wreath of flowers. 
das Schlachtfeld, the field of battle. 
ein Blutstropfen, a drop of blood. 

die Thatſache, the matter of fact. 

ein Geſchäftsmann, a man of business. 


8) The genitive case of substantives is sometimes employed 
to form adverbs, either alone or with adjectives. Ex.: 


Des Morgens or am Morgen, in the morning. 

des Abende or am Abend, in the evening. 

Dreimal de8 Jahres, three times a year. 

Gerades (geraden) Wegs, straightway. 

Meines fiens, to my knowledge. 

Langfamen Schritte, with tardy step, at a slow pace. 


Note 1. Feminine nouns require a preposition, as: 
Zweimal in der Woche, twice a week. 
Note 2. However, when the time is distinctly expressed, the 
accusative is required, as: 


Diefen Morgen, this morning. Diefen Abend, this evening. 
Den (or am) zehnten Sult, on the tenth of Jul uly. 
Legten (nadjten 2c.) Sonntag, last (next etc.) Sunday. 
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Sch erwarte meinen Freund jeden Augenblid, 
I expect my friend every moment. — 

Sie hat zwei Stunden (Acc.) gefdlafen. 

She has slept (for) two hours. 


4) But the English preposition of does not always denote 
a real genitive. When the names of countries, towns, vil- 
lages and places, also of months are connected with their 
generic names, they stand in the nominative, being consi- 
dered as apposition to them. Ex.; 


Die Stadt London (not Londons), the city of London. 
Das Königreich England, the kingdom of England. 

Die Univerjität Heidelberg, the university of Heidelberg. 
Der Monat Mai, the month of May. 

Der adjte März (mot von März), the eighth of March. 


5) This is also the case after words importing measure, 


weight, number, quantity; the preposition of not being 
translated. Ex.: 


Ein Glas Waſſer, a glass of water. 
Ein Pfund Butter, a pound of butter. 
Zwei Bund Fleifd (not Fleiſches), two pounds of meat. 
Eine Flaſche Wein, a bottle of wine. 
Zehn Ellen Tuch, ten yards of cloth. | 
Bundert Malter Waizen, a hundred bushels of wheat. 
Sin Regiment Soldaten, a regiment of soldiers. 
Eine Hecrde Schafe, a flock of sheep. 
Note. When such substantives are taken in a particular or definite 
sense, of must be translated von as: Zwei Pfund von biefem Fleiſch; 
ein Buch. von dem Papier, welches Ste empfohlen haben. 


When preceded by an adjective, the Genitive must be used, as: 
Eine Flafche guten Weins. ot 


Reading Exercise 107. 


Des Kaiferd Wille muß gefdehen (be done), Des Knaben 

leiß ijt belohnt worden. Wir erwarten jeden “ag einen Brief von 

ern P. Der Arzt rieth mir, des Morgens und des Abends einen 
Löffel bol von dieſer Arznei zu nehmen. Meines. Wiffens ijt Lon- 
don die größte Stadt in Europa. Langſamen Schrittes fuhr der 
Magen des fonigliden Prinzen durch den Park. Diejen Abend 
babe ic) nicht Beit, meine Stunde (lesson) zu nehmen. Die Uni- 
berjität Heidelberg ift berühmt. Den zwölften April 1852 befuchte 
id) das Schlachtfeld von Waterloo. 
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Aufgabe 108a. 
This is my father’s house. The city of Rome is very old. . 
The city of St. Petersburgh was built by Peter the great (Dat.). 
When do you wish to have your lessons, in the evening or in the 
morning? I am engaged (bejdjajtigt or verhindert) in the morning ; 
it would be most convenient! for me to take them in the after- 
noon between two and four. The kingdom of Saxony Gem 
has an extent? of only 280 square miles*. The streets of (von 
Paris are more beautiful than those of London. The month of 
July was very hot. Bring me a glass of beer*. 


1) am angenehmften or am paffendften. 2) Ausbehnung von. 8) Quadratmeilen. 
4) Bier. 


6) The sign of the genitive, of, must be translated yon, 
in the following cases : . | | 
a) With substantives expressing rank or title. Ex.: 
Die Königin von Spanien, the queen of Spain. 
Der Herzog bon Wellington, the duke of Wellington. 
b) Before cardinal numbers: 
Ein Mann von dreißig Jahren, a man of thirty years. 


In einer Entfernung von feds Meilen. 
At a distance of six miles. 


Er ftarb im Alter von fiebenzig Iahren. 
He died at the age of seventy years. 
c) Before the names of metals and other materials, if the 
adjective be not preferred. Ex.: 
Ein Schiff von Eifen,*) a ship of iron. 
Ein Becher von Gold, a cup (goblet) of gold. 
Eine Bildfäule von Marmor, a statue of marble. 
d) Before nouns in the partitive sense. Ex.: 
Der Verfauf von Büchern, the sale of books. 
Die Nähe von Städten, the vicinity of towns. 
Cine Sade b on gering em Werth, a matter of little value. 
e) After the demonstrative, relative and indefinite pro- 
nouns, after the ordinal numerals, and the superlative de 








4) Or: ein eiferues Schiff, ein goldener Beer, eine marmorne VBilo{auie. 
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gree, ef is mostly rendered by yon, though the Genitive 

may also be used.*) Ex. : 
merjenige von Shren Schülern, welcher 2c. (that of your p.). 
Welcher von diefen Männern, which of these men? 

Einige bv on meinen Freunden*, some of my friends. 

Der zehnte bon 30 Schülern, of 30 scholars the tenth. 

Die faonite aller Frauen or the handsomest of all 
Die ſchönſte von allen Frauen, women. 

7) The English genitive of the participle present, replao- 
ing a substantive when governed by another, is expressed 
in German by the Infinitive with 3u. Ex.: 

Die Kunft zutangen, the art of dancing. 
Das Geheimniß reid) zu werden, the secret of becoming rich. 

8) Of preceded by a substantive formed from a verb re- 
quiring a preposition, is translated in different ways accord- 
ing to the meaning of that preposition; no certain rule can 
be given for such case. Ex.: " 

Der Gedanke an Gott, the thought of God. 

Die Furcht vor dem Tode, the fear of death. 

Die Liebe 3 um Leben, love of life. 

Aus Mangel an Geld, from want of money. 
Reading Exercise 108b. 


Die Königin von England ift ftolz auf ihre Marine (navy). 
Man baut jebt ganze Schiffe von Eifen. Sit diefer Ming von Gold 
oder von Silber? Er ift von Gold. Welcher von Dielen Knaben 
bat den erften Preis erhalten? Es war Julius; er war der erfte 
bon fünfzig Schülern. Die Kunft zu ringen ijt febr alt; fie blühte 
am meiften bei (with) den alten Griechen. Das Verlangen (desire) 
nad) Reichthum veranlaßt diefen Mann, fo Pohl Unterneh. 
mungen zu machen. Die Liebe zum Leben if allen Menſchen an- 
geboren? ; dagegen die Furcht vor dem Tode ijt ihnen anerzogen®. 

1) grand, great, 2) innate, 8) imbibed by education, 


Aufgabe 109. 
Two of my brother’s children have died. The queen of Eng 
land has married’ Prince? Albert. We saw a large fire at (in) 


*) This is a matter of euphony. We may say as well: Einige meiner Frenuhe, Va 
meiſten Ihrer SHhiler; but it would be less harsh to say be adden oon Ira Shure. 


— 308 — 


a distance of about (tngefähr) seven miles. Grateful nations 
erect® statues of bronze (Erz) or stone [to] their great men. 
Emily was the handsomest of all the young ladies [present] at 
the ball. None of my friends has written to me. On the tenth 
of July, 2I 1 shall make a journey of ten miles, to see (um... 
zu beſuchen) a gentleman of high rank (Rang), who is a French- 
man and the father of nine children. Most of the pupils were 
not prepared for the lesson. Which of the servants. is to* go? 
Some of the finest houses of the town are burnt down’. My 
friend has discovered a new way ° of catching fish. The habit! 
of taking snuff (zu fehnupfen) is very common in Germany. The - 
traveller was obliged to return for want of money. When nothing 
but (als) the fear of punishment prevents® us from acting wrong 
(Böfes zu thun), 2we 1are guilty in the eye? of God. 


1) gebetrathet. 2) See p. 296,34. 8)erridten. 4) foll. 5) abgebrannt. 6) Methode, f 
D bie Gewohnheit. 8) uns verhindert. 9) in ben Augen Gottes. 


> 


Reading-lesson. 


Wiphons der Fünfte. 


Alphons V., König von Arragonien, genannt der Großmü- 
thige?, war der Held feined Jahrhunderts; er dadte nur darauf 
(of making), Andere glüdlic zu machen. Diefer Fürft ging gern 
ohne Gefolge (suite) und zu Fup durch die Straßen feiner Haupt: 
ftadt. Als man ihm einft Vorftellungen? über? die Gefahr machte, 
welcher er feiner Berfon ausjeßte‘, fo antwortete er: „Ein Vater, 
welcher mitten unter feinen Kindern umbergeht, hat nichts zu fürch⸗ 
ten.” 

Man fennt folgenden Zug von feiner Freigebigfeite: Als einer 
bon feinen Schabmeiftern? ihm eine Summe von taufend Oufaten 
brachte, fagte ein Offizier, welcher eben zugegen® war, ganz leife® zu 
Semand: „Wenn ich nur diefe Summe hätte, witrde id) glücklich 
fein.” — „Du folljt e8 (so) fein!" fprad) der König, welcher es ge- 
hört hatte, und ließ ihn diefe taufend Oufaten mit id) nehmen. 

Auch der folgende Zug zeugt von feinem edeln Charakter: 
Eine mit Matrofen und Soldaten beladene Galeere™ ging un- 

ter; er befiehlt, ihnen Hilfe zu leiften, man bedenkt ih". Dann 
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fpringt Alphons felbft in ein Boot, indem er zu denen, welche fidh 
vor der Gefahr fürdhteten, fagte: „Sch will lieber der Gefabrte als 
der Bujdjauer™ ihres Todes fein.” 


1) generous. 2) remonstrance. 3) concerning. 4) to expose. 5) trait, instance 
6) munificence, 7) treasurer, 8) present. 9)low. 10) proves, gives witness. 11) galley, 
12) to hesitate. 13) the spectator. 


Conversation. 
Wer war Alphons V.? Er war König von Arragonien. 
Wie wurde er genannt? Er hieß der Gropmithige. 
Auf was Dadıte er nur? Andere glüdlicy zu madden. 


Wie ging er gerndurd; die Stadt? Ohne Gefolge und zu Fuß. 


Welche Vorſtellungen machte man Daß er feine Perfon einer Gefahr 
ihm deshalb? . ausfepte. 
Was antwortete er darauf? Ein Vater hat unter feinen Kin- 
dern nichts zu fürchten. 
Was brachte ihm einmal fein Eine Summe von taufend Dula- 
Schatzmeiſter? ten. 


Wer war gerade (just) zugegen? Ein Offizier. 
Was ſagte dieſer Offizier leiſe in Ich würde glücklich ſein, wenn ich 
ſeiner Gegenwart? dieſes Geld hätte. 
Was ſagte darauf der König? Wenn dieſe Summe Sie glücklich 
macht, ſo ſollen Sie ſie haben. 
Wie bewährte (showed) er ein Als eine mit Soldaten beladene 
anderes Mal feine Nädjiten- Galeere unterfant, befahl er fo- 


liebe (humanity) ? gleich, ihnen zu Hilfe zu fommen. 

Und als Niemand helfen wollte, Er fprang felbit in ein Boot und 

was that er? tuderte (rowed) ihnen zu Hilfe. 

Welche edeln Worte fprady er bei Er jagte: „Sch will lieber der Gee 

Diejer Gelegenheit? fährte ald der Sufdauer 
ihres Todes fein.” . 


Fortieth Lesson. 


Remarks on the Auxiliaries of mood. 
(See the 17th lesson p. 93.) 

From the great deficiency of forms possessed by the Eng» . 
lash auailiaries of mood, their translation into German re- 
quires much attention. The following remarks may be of 
use. 
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I. On the auxiliary fönwen. 

1) RKSunen denotes in the first place physical possibility, 
the being able to do something, and is in this sense some 
times replaced by im Gtanbe fein. Ex.: 

Ein Lahmer fann nicht gehen (ift nicht im Stande, zu gehen). 


A lame man cannot walk. 


Diefe Lente können ung nicht fdaden. 
These people are not able to injure us. 


2) Können answers to the English may, when it means 
a possibility granted by the speaker. Ex.: 


Sie fin nen herein fommen, you may come in, 
Er Fann ein Betrüger fein, he may be a cheat. 


8) If could refers to a past tense, it is the Imperfect In- 
dicative (= was able) and is translated fonnte: 


Sc) war in feinem Haufe, aber id) Fon nte ihn nicht fehen. 
I was at his house, but I could not see him. 


4) When the English could is conditional, meaning: 
would be able, then it is translated f8nnte. Ex.: 


Er fönnte, tvenn er wollte. 
He could (he would be able) if he would. 


5) If “could’’ depends on a preceding verb of affirmation, 
etc., i. e. in the “oblique narration”, it is rendered by 
könne or fünnte (see the 34rd lesson III). Ex.: 

Er fagte, er finne (or fonnte) nicht fommen. 
He said he could not come. 


6) In speaking of languages, fönnnen signifies to know 
or to be able to speak. Ex.: 
Können Sie Franzoftfd ? 
Do you know or speak French? 


Nein, ich kann nicht Franzöſiſch; aber i farm Engliſch. 
No, I cannot speak French but English 


Note. I cannot help or forbear means, ib fann nicht umhin. 
Examples : 
I could not forbear laughing. 


oo fonnte nicht umbin, zu lachen. | 
or: Sch Eonnte mic) des Lachens nicht entgalten, 
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1. On Mögen, wollen, im Begriff fein. 
1) Mögen expresses that the speaker has no objection 
to another person’s doing anything. Ex.: 
Du mag ft den Etod belalten, you may keep the stick. 
Cie mögen den Brief lefen, you may read the letter. 
Note. In this sense the Germans often use finnen: Du farnft den 
Stod behalten, Sie fonnen den Brief lefen rc. 
2) It denotes a possibility granted by the speaker: 
Cr mag ein ehrlicher Mann fein, he may be an honest man, 
Es mag wahr fein, it may be true. 
3) It denotes an inclination of a person spoken of (similar 
to to like, gern wollen.) Ex.: 


Er mag feinen Wein trinfen, he does not like to drink wine. 
M a jie nid)t tanzen?does she not like to dance? 
Sc hätte ihn fehen mögen, I should have liked to see him. 


4) When may expresses a wish, it is translated migen 
Sie! or möchten Sie! Ex.: 

Mögen Sie glüdlid) fein, may you be happy ! 

5) To be going or about to do something is translated in 
various ways, commonly by eben wollen, im Begriff fein, auf 
dem Punft ftehen (to be on the point of). Ex.: 

Er will eben abreijen or er ftcht auf dem Punkte, abzureifen. 
He is just going to set out. 


Er wollte eben antworten. Er mar im Begriff, zu fprecher. 
He was about to reply. .He was going to speak. 


Reading Exercise 1108. 


Kaunft du mir fagen, warum dein Bruder morgen nicht zu mir 
fommen fann? Der Knabe fann das Bud) behalten; id) brauche es 
nicht mehr. Wenn unfere Soldaten die Stadt behaupten könnten, 
fo wäre der Sieg! nicht zweifelhaft”. Können Sie Deutſch? Nein, 
ich fann es nod) nicht; aber ich lerne es. Ic) hätte dort fein mögen. 
ALS id) im Begriff war, das Fenfter zu öffnen, war Alles ftil. Ich 
mollte eben in das Bad gehen. Bd) bin im Begriff, nach England 
zu reifen. Man wollte ſich eben gu Zifche fegen, als der General - 
jn’8 Zimmer trat. 

1) the victory. 2) dubious, 
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Aufgabe 1112, 


Can you come to morrow instead of to-day? No Sir, I cannot. 
‘You may stay’ where you are. Have you learnt your lesson? 
I could not learn it, I had no book. I would learn it if I had a 
book. The man could not lift (aufheben) the stone. Do you 
intend? to go to America? I was just about correcting your 
exercise, when your father came? to see me. I had [a] mind 
(Xujt) to call? upon him (ihn zu bejuchen),.but my mother did 
not wish it. | 

1) See p. 272, Note. 2) to intend means gebenfen, vorhaben, beabfidtigen and gefonnen 
fein. 8) in come or go to see and to call upon (on) a person both mean: Jemand befuden. 


III. affen. 


1) Laffen signifies to let, to suffer, to permit. It requires 
the following Infinitive without zu. Ex.: | 
Sc laſſe ihn *) fchlafen, I let him sleep. 
Lajfen Sie mich gehen, let me go. 
Ich habe ibn gehen lafien, I have suffered him to go. 
2) It signifies to leaue. Ex.: 
Raß das bleiben, leave that alone. 
Lajjen Sie mir*) das Buch, leave me the book. 
3) It signifies to make, to get: 


Er ließ mid) eine ganze Stunde warten. 
He made me wait a whole hour. 


Er ließ ihn feinen Zorn fühlen. 
He made him feel his anger. 

4) When in English the verbs to have or to get have an 
accusative after them, followed by a past participle,they are 
rendered by laffen with the following verbin the Infinitive. 
Ex.: 

Sch will mein Holz fügen laffen. 


I will have my wood sawn. 


Wo laſſen Sie Ihre Bücher binden? 
Where do you ge? your books bound? 


*) The object of laffen is mostly in the accusative, Only when there are two objects, 
the person is in the dative (mir), the thing in the accusative (n08 Buh). 
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Man ließ ihn hereinrufen, they had him called in. 
Sch habe ein Baar Schuhe machen laffen. 
I have got (had) a pair of shoes made. 
5) It corresponds with the verbs to cause, to order; but 
the following Infinitive must always bein the active. Ex.: 


Wir lieben jeine Freunde kommen. 
We caused his friends to come. 


Der Nichter ließ den Dieb fejtneh men. 
The judge caused the thief to be arrested. 


6) It signifies to bid, to tell. Ex.: 
Lafjen Sie die Dame hereintreten, bid the lady walk in. 


Er lich den Boten draußen warten. 
He told the messenger to wait without. 


7) As an auxiliary to the Imperative mood [affen is used 
only for the first person plural of that mood. Ex.: 


Laffen Sie uns eine Taſſe Kaffee trinken. 
Let us take (drink) a cup of coffee. 


Laßt uns fingen und tanzen, let us sing and dance. 


8) With the reflective pronoun ſich, it involves the idea 
of, it can be or may be. Ex.: 


Das läßt fich nicht begreifen, it cannot be understood. 
Darüber läßt fi) Vieles fagen, of that much might be said. 


Reading Exercise 110b. 


Wir lieben die Kinder bis acht Uhr fchlafen. Ich werde ed von 
dem Schreiner! madjen laffen. Wer hat diefes Haus bauen laffen? 
Mein Nachbar hat es für feinen Sohn bauen laflen. Laß den 
Kutfder anfpannen?. Der Nithter ließ die Gefangenen vor fid) 
fommen. Mein Herr, Sie haben uns lange warten laffen. Lajfen 
Sie mir den Schneider rufen? Wer fidy betrügen* läßt, verdient 
betrogen zu werden. Der Lehrer hat feine Schuler eine englifche 
Ueberſetzung madjen laffen. Laffen Sie uns einen Spaziergang 
maden. Ber Vater ließ das Kind taufen®- und ihm den Namen 
Mtarie geben. Lajfet die Kinder hereinfommen. Das läßt ſich 
($ 8) nicht hoffen. Da läßt fic) nichts thun. 

1) thejoiner. 2) to put to. 3) to send for, 4) tq deceive (here with Yan yazıkıa 
meaaing, to be deceived), 5) to be christened, 


F 
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Aufgabe 111b. 


Let me do it. I let him work six hours every day. Let me 
Let us take a walk. Let the old man sit down. Her 
father allowed her to marry. The governor’ caused the murderer 
to be arrested (§ 5). The admiral caused the crew’ to disembark 
(ausſchiffen). You must have a new house built ($ 4). The 
mother made her child pray* every morning and evening. Where 
do you have (get) your books bound? I get them bound by Mr. 
Long. Bid the gentleman come in. Who shall (joll) pluck the 
cherries? I will have them plucked by John. Have you had the 
general invited? Yes, I have sent him an invitation‘. This. 
cannot be proved ($ 8). That cannot be helped. 


1) Der Statthalter. 2) die Mannfdaft. 8) beten. 4) eine Einlabung. 


IV. On follen (mäffen). 
The employment of this verb differs also in many res- 
pects from the English : 
1) It signifies a moral necessity, equivalent to the Eng- 
lish shall in the 2nd and 8rd person, or to Tam to. Ex.: 


Du follft deinen Nächſten lieben wie did) ſelbſt. 

Thou shalt love thy neighbour as thyself. 

Du ſollſt nicht ftehlen, thou shalt not steal. 

Mer foll e8 thun, er oder ic), who is to do it, he or I? 


Mein Sohn foll (or mup) Hrangojifd und Deutſch lernen. 


My son is to learn ‘French and German. 


Sch follte um vier Uhr abreifen ; aber 8 war nicht möglid). 
I was to leave at four o’clock, but it was not possible. 


2) In the Imperfect and Plusperfect it denotes a duty == 
L ought to, Ex.: 


Er follte feine Schulden bezahlen. 

He ought to pay his debts. 

Sie hütten Ihre Lektion lernen follen. (See p. 98 7 4.) 
You ought to have learnt your lesson. 


Ich hätte gehen follen, I should (ought to) have gone. 


4 
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3) The Imperfect of. follen is used after wenn, to express 
a chance, or an event which is not quite certain. Ex.; 
Wenn er fommen follte, fo fagen Sie ihm diefes. 
If he should (were to) come, tell him this. 
Wenn e8 regnen follte (or follte e8 regnen), fo werden wir zu 
Haufe bleiben. 
Should it rain, we shall stay at home. 


‘Wenn id) ihn fehen follte, fo werde ich ihm die Wahrheit fagen. - 
If I should see him, I shall tell him the truth. 


4) Soll, pl. follen, means sometimes is or are said or 
reported, but only in the Present tense. The other verb 
may be in the Past. Ex.: 


Das Teftament foll falſch fein, the will is said to be false. 
Er foll in Amerika geftorben fein. 
He is said to have died in America. 


5) Sollen is sometimes used elliptically, an Infinitive 
being understood. Ex.; 
Hier ift Karl, mas foll er (i. e. thun)? 
Here is Charles, what is he to do? 
Was follen diefe Worte (i. e. heißen or bedenten) ? 
What is the meaning of these words? 
Was follen diefe Klagen (i. e. helfen, nüten) ? 
Of what use are these complaints? | 
Reading Exercise 112. 

Wir jollen Gott fürchten und lieben. Du follft nicht Böfes vun 
deinem Nächiten reden. Sie follten Gott danken, daß Sie ans die- 
fer Gefahr gerettet? worden find. Wir follen durch Anderer Fehler 
lernen, unfere eigenen gu verbejlern. Ou hatteft diejem Manne nicht 
trauen? follen. Caligula befahl, daß die Römer ihm göttliche Ehre 
eriveijen? follten. Die Menſchen follten fic) nicht über die Vorfehung* 
beklagen, wenn fie durch ihre eigenen Fehler leiden. Der Kranke 
hätte nod) viel Arznei nehmen müſſen?, wenn er nicht gejtorben 
wäre. Der Graf joll auf der Jagd fein. Er fol fich in die Gunſte 
des alten Königs eingefchlichen? haben. Morgen foll der König in 
die Stadt fommen. Was foll diefe ernjthafte Miene? Was foller 
alle dieje Komplimente® ? 


1) torescue. 2) to trust. 8) render, 4) Providence. 8) See p.W, & SO) tanust. 
7) to insinuate, 8) ceremonies, 
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Aufgabe 113. 


We are to be there at ten o’clock. Thou shalt not tell! Hes. 
You shall not do what you like (miınidyen), but what you ought. 
Which of your servants ts to go? John or James? James 1s to 
Bo. You should have invited also the old judge. She ought to 

e silent. Should the weather be fine to-morrow, you may 
expect me at eight o’clock. If the merchant should ask? for 
money, tell him that I have none. You ought to rise earlier. 
The boy ought to have? written his exercise. He is said to be 
an honest man. Their cousin is said to have gone to America, 
Mr. Tailor is said to have taken poison‘. These ladies are sup- 
posed to be very rich. You ought to have learnt the whole 
page by heart (austvendiq). If we were to (should) call on you, 
should you be at home? I see you are crying ; what is the mean- 
ing of these tears®? What shall we do with this robber‘? 


1) !o tell lies, lügen. 2) to ask for something, etwas verlangen (Acc.). 3) See p. 98, 4, 
4) Gift. 5) Thränen. 6) Rauber. 


V. On därfen.. 


1) The usual meaning of dürfen is to be allowed; it de 
notes permission conceded by the law or by some person. 
Ex.: 

Heinrich darf diefes Buch nicht behalten. 
Henry is not allowed to keep this book. | 
Die Kinder Dürfen diefen Nachmittag fpazieren gehen. 
The children are allowed to take a walk this afternoon. 
Sie dürfen willen, was er mir gejagt hat. 
You may know what he told me. 

2) It signifies sometimes to dare, to venture. Ex.: 
Man darf nicht Alles fagen, was man dentt. 
People dare not say all they think. 

8) It answers to the English need (= brauchen). Ex.: 
Sie dürfen nicht darüber flagen. 
You need not complain of it. 


Wir durften*) für Nichts forgen; Alles war bereit. 
We had no need to care for anything; all was ready. 





IL ©) It would be better to say: Wir braudten Tür MAW va (orqen or wir Hatten für 
Yan forgen. 
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4) The conditional birfte can be used to denote what 
the speaker thinks probable or possible. Ex. : 


Diefe Frage dürfte (wohl) überflüffig fein. 
This question may (possibly) be superfluous. 


Reading Exercise 114. 


Kranke Perfonen dürfen dieje Speiſe' nicht effen. Ich darf feinen 
Mein trinfen. Sie dürfen diejen Brief Iefen, wenn Sie wollen 
(like). Der Gefangene durfte fein Weib und feine Kinder nicht 
mehr fehen, bevor er auf das Schiff gebracht wurde. Darf ic) Cie 
morgen bejuchen ? Diefe Mädchen werden heute nicht anf den Ball 
gehen dürfen, wenn ihre Mutter nicht beffer wird. Man darf ihm 
nur in's Geſicht fehen, fo erkennt man den Dieb. Darf man in den 
foniglidjen Garten hineingehen? Jedermann darf hineingehen. 
Darı man fragen, an was Sie denken ? Er dürfte diefed mohl nicht 
wagen (dare). Der Kranke hat Feine Arznei nehmen wollen; 
aber er hat gemußt. 

1) foci, dish, 


Aufgabe 115. 


Charles may play. We dare not invite him. May I see what 
you are writing? The pupils have not been allowed to go out. 
May I ask, why not? He dares not look in my face. How 
could he undertake this, without? mentioning it to his father? 
We shall probably? not be allowed to buy these books. You 
need not pay the waiter*. The children are not allowed to play 
in this room. He may (§ 4) very likely (wohl) have been mis- 
taken (jid) geirrt haben). Have you been allowed to read the 
letter of your aunt? Yes, I have been allowed. 


1) ohne es ... zu fagen. 2) wahrfheinlih. 3) Kellner. 


Reading-lesson. 


Die fechs Wörtlein. 
Sechs Wörtlein nehmen mid) in Anſpruch! jeden Tag: 
SHfoll, id mup, id Fann, id) will, id darf, ih mag. 
Sch ſoll ijt das Gejeb, von Gott in’s Herz geichricben, 
Das Biel?, nady® weldyem ich bin von mir felbjt getrieben. 
Ih muß, das ijt die Schrank“, in® welder mich die Welt 
Bon einer —, die Natur von and’rer Seite hält. 


1) claim me, 2) the end, sim. 3) towards, 4) the lists, bounds, limita, conatreint, - 
6) within, 
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Sh fann, das ift das Maß der mir verlieh’nen® Kraft 

Der That, der Fertigkeit”, der Kunft und Wiffenfdaft. 

Sd) will, die höchſte Kron’ ift diefes, die mich ſchmückte, 

Das ift der Freiheit Siegel, dem Geifte auigedriidt?. 
Shdarf, das ijt zugleich die Inſchriftv beit dem Siegel, 
Beim! aufgethanen Shor der Freiheit auch ein Riegel”. 

Ich mag, das endlich tft, was zwischen Allen ſchwimmt, 

Ein Unbeftimmtes*, das der Augenblid bejtimmt. 

Ich ſoll ich muß, ich kann, ich will, ih darf, ih mag, 
Die Sechſe nehmen mid) in Anſpruch jeden Tag. 

Nur wenn Du” felbjt mich lehrft, weiß ich, was jeden Tag 

Sh foll, ichm uß, ih fann, ih will, ih darf, ih mag. 
6) granted. 7) dexterity, 8) adorns, 9) impressed. 10) inscription. 11) round 


or upon. 12) on the open door, 18) bolt, 14) something vague, indefinite. 15) thoy 
& God, 


Forty first Lesson. 


Remarks on the use of the Pronouns. 
(See the 23rd, 24th and 25th lessons.) 


I. On the Personal pronouns. 


1) After a personal pronoun of the first or second person, 
singular as well as plural, the same pronoun is repeated after 
the relative ber, die, das (see p. 158, Note.) 'Ex.: 

Ich, der ich ihn fenne, I who know him. 
Du, der du ibn nicht Fennit, you who do not know him. 
Wir, die wir jung find, we who are young. 

2) The genitive case of the personal pronouns occurs 
mostly after verbs governing the genitive, and in connection 
with numerals. Ex.: 

Gr fpottete meiner, he mocked me. 
Sch erinnere mic) fei ner, I remember him. 
Unjrer zehn, ten of us ihrer zwanzig, twenty of them. 
Note. This genitive is likewise joined with the prepositions, wegen, 
halben and willen, in which case the r is changed into t, as: metnetiwes 


den, on my account; Jhretwegen, on your account; um feinetwillen, - 
his sake, etc. 
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3) The dative and accusative plural of the reflective pro- 
noun, ſich, may take a reciprocal signification, meaning one 
another. Ex.: 

Die zwei Shwejtern gleichen fi ch (or einander). 
The two sisters resemble one another. 


Dieje Leute befhimpfen ji cd) (or einander). 


These people disgrace one another. 


II. On the Possessive pronouns. 


1) The possessive adjectives mein, dein, fein, 2¢. are not so 
often used in German as in English; they are commonly 
- omitted when there can be no doubt of the person meant by 
the speaker (See p. 297, 10),: Ex.: 

I have broken my leg. 

Sc habe Das (not mein) Bein gebrochen. 

The king held the scepter in his hand. 

Der König hielt das Scepter in der Hand. 

She put her handkerchief to her eyes. 

Sie hielt d a8 Taſchentuch vor die (or ihre) Augen. 

2) When not only possession is implied, butwhen a strong 
reference to the subject is expressed, the possessive adjective 
is replaced by the personal or reflective pronoun in the dative 
and by the definite article before the substantive. Ex. : 

Ich habe mid) in den Finger gejchnitten. Lit. I have cut 

I have cut my finger. [myself into the finger. — 
Sie hat eg ihm in Die Hand gegeben. 

She has given it into his hand. 

3) The possessive pronouns, mine, thine, his and ours 
connected with the verb to be, are sometimes translated mein, 
bein, fein and unfer instead of meiner or der meinige 2. This 
takes place when simply a possession is signified, without 
any other idea attending it. Ex.: 

Diejer Garten ift mein,*) this garden is mine. 
Jene Feder ift fein,*) that pen is his. 


®) Evidently abbreviated from meiner, — feine. 
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4) Observe the following expressions : 


A horse of ours, eines unſerer Pferde. 
A friend of mine, einer meiner Freunde or ein Freund bon 


mit. 
A relation of yours, einer Ihrer Verwandten or ein Bertvand- 
ter bon Ihnen. 


Reading Exercise 116. 


Sch, der ich Wes mit (meinen) eigenen Augen gefehen habe 
fann das befte Zeugniß! geben. Süßer riede, der du bom Simmel 
kommft, erfülle mein Herz. Crbarmen Cie fid) meiner. Ich bin 
um feinetwillen geftraft tvorden. Die jungen Leute verzeihen fid 
leicht ihre Thorheiten (follies). Iſt 8 wahr, daß Karl den Wren ge 
brochen bat? Sa, er hat nicht nur den Arm, fondern auc) das Bein 
gebrodjen. Das Mädchen fiel anf die Kniee und betete. Einer 
. meiner Vettern ift geftern geftorben. Dieſer Stod ift mein. Ich 
ftand an dem Fenſter und hatte ein Buch in der Hand. Ihr Fin- 

er blutet?; haben Sie ſich geihnitten? Ich habe mir mit einer 

Tadel? in den Finger geftochen. Kennen Sie diefen jungen Mann? 
a, er ift ein Vetter bon mir. 

1) evidence, 2) to bleed. 8) needle, 


Aufgabe 117. 


We who are old cannot enjoy! these pleasures. He who 
wished to injure me, has served me. They laughed (ladıten) 
at us.*) We left England for her sake. Do not these two girls 
love one another tenderly’? The boy had a cap’ on his head. 
He has lost his senses (Berjtand, sing.). The queen had a crown‘ 
on her head and a scepter® in her hand. My heart beats with 
(vor) joy. The prisoner has cut fis throat (Hals). I am 
wounded in (an) my shoulder®. In firing (beim Losſchießen) the 
gun (Gen.), 21 ıhave wounded my hand. ‘This hat is not mine, 
it belongs to my brother. That pencil is mine, the other is his. 
A relation of yours is gone to America. A cousin of yours 
came yesterday to see us. The naughty boy threw a snow-ball! 
at (an) the man’s (Dat.) head. 

1) genießen. 2) zärtlich. 8) eine Karpe or Mütze. 4) Krone, f. 5) Scepter or Bepter,n. 
6) Schulter, £. 7) Schneeball, m. 


*) at us may be translated either with the Genitive unfrer or with the preposition übee 
with the Accusative. 
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III. On the Relative pronouns. 


1) The relative pronoun, welder or Der, must take the 
first place in the accessory sentence, and can only be preced- 
ed by prepositions; therefore, when in English a noun pre- 
cedes the genitive of the relative, the former takes its place 
in German after the pronoun, losing at the same time the 
article. Ex.: 


I have some jewels the price of which®)) I do not know. 

Sch habe einige Sumelen, deren Preis id) nicht fenne. 

We went to a house, from the windows of which (from 
whose windows) we saw it. 


Wir gingen in ein Haus, anus deffen Fenftern wir es fahen. 
A machine by means of which one can fly. 
Eine Majdine, vermittel jt Deren man fliegen fann. 
2) The genitive of the relative pronoun preceded by all 
is translated in the nominative. Ex.: 
He had five children all of whom died in their infancy. 
Er hatte fünf Kinder, Die alle in ihrer Kindheit ftarben. 


3) This is also the case when all precedes a personal 
pronoun. Ex.: 
All of us, tvir Alle. 
all of you (of them), Sie (fie) alle. 
4) The correlatives such as, when equivalent to those who 
are rendered in German by diejenigen (or die) welche, 
Such as are poor, Die, weldye arm find. 


Note. The form fo, in the place of welche (plur.) is obsolete, as’ 
Bon allen fo (= die) da kamen, among all that came. 


5) When such is followed by a noun, it is considered as 
an adjective and translated fold; but then the following 
as to must be rendered by the conjunction daß. 

I placed myself in such a posture as to have a view over all. 


Ich verjegte mid) in eine foldye Stellung, Dap icy Alle über- 
jeben fonnte. 


#*) If of which be changed into whose, the two languages agree: ahose price, deren (ple 


_ Otto, German Conv-Grammar. _ 2A 
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Reading Exercise 118a. 

Der Engländer, deffen Sohn bei Ihnen wohnt, hat feine Brief: 
tajche verloren. Der alte Mann, mit deffen Sohn ic) nad) Eng- 
land gereist bin, ift geitorben. Der Fremde, auf deffen Recht 
Ihaffenheit? ich zählte, hat mic) betrogen. Diejenigen, welche (such 
as) wir bis jeht (as yet) gejehen haben, gefallen uns nidt. WBer- 
den Sie alle Bücher behalten, die id) Ihnen geftern geſchickt habe? 
Ich kann nod) nicht fagen, ob ich fie alle behalten werde; aber die 
beiden, welche icy beftellt (ordered) habe, werde ich gewiß behalten. 

1) honesty. 

Aufgabe 1192, 

That is the aim’ to (nad)) which he tends?. A bird whose 
wings have been clipped® cannot fly. It is an illness to (gegen) 
the progress‘ of which one cannot apply remedies® too quickly. 
Charity’, the practice® of which is our duty, makes us good and 
happy. We call that heavenly® body?, by the brightness” of 

which our eyes are dazzled", the sun. Such as are good and 
industrious, may go home with me. I found myself in such a 
position” as to observe all that went on (borging) around me. 


1) das Biel. 2) fireben. 3) befdnitten or geftugt. 4) Fortfdritt, m. 5) anwenden. 
6) Heilmittel, n. 7) bie Liebe. 8) Uebung, f. 9) Himmelskörper, m. 10) Glanz, m. 11) vere 
blendet, 12) Stellung, f. 


IV. On the Indefinite pronouns, 


1) The German all, when in the singular of the mase. 
and neuter gender, and when followed by a possessive ad- 
jective, is not declined. Ex.: 


ALL diefer Wein, all this wine. 
All mein Geld, all my money. 


Sd) bin all meines Geldes (Gen.) beraubt worden. 
I have been robbed of all my money. 


But in the feminine gender and in the plural, it agrees 
with its noun, as: 


Er hat alle feine Suppe verſchüttet. 
He has spilt all his soup. 


Alle dieje Baume, all these trees. 
2) The English all in the singular, when it denotes the 
whole of a specified period must be translated ganz, as: 


\ 
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All the year, da8 ganze Sabr. 
All day, den ganzen Tag. All night, die ganze Radıt. 

3) In this signification, when placed before neuter names 
of countries and towns ganz (all) remains unchanged in all 
the cases. Ex.: 

Alt England would rise, ganz England würde aufftehen. 
In all France, in ganz Frankreich. 
all Paris, ganz Paris. 
4) Alles means commonly everything ; but it is some- 
times applied to persons in an entirely general sense. Ex.: 
Alles freut ſich everybody rejoices. 
Alles fliehet, everybody flees. 
5) Alles was, is in English all that or only all, as: 
Alles, was ich gefehen habe, all I have seen. 


6) Every, jeder, when denoting time, may be also 
rendered by the plural alle, Ex.: 
Every day, jeden Tag or alle Tage. 
Every year, jeded Sahr or alle Jahre. 
Every twenty four hours, alle vier und zwanzig Stunden. 


7) Viel and wenig in the singular ought not to be de- 
clined, but it should always be done before nouns in the 
plural. Ex.: 

Er hat viel Geld, he has much money. 
Ich habe wenig Zeit, I have little time. 
aben Sie viele Freunde, have you many friends? 
d habe nur wenige freunde, I have but few friends. 
Wenige (or wenige Leute) tvijjen das, few people know that. 
8) Ein wenig, a little, is indeclinable as in English: 
Geben Sie mir ein wenig Salz, give me a little salt. 

9) Beide, both, is sometimes used without a substantive, 
as: Beide find todt, both are dead. It never admits of a 
genitive after it, Ex.: 

Wir Beide, both of us. 

Sie beide (or die Beiden), both of them. 

Mit ung Beiden, with both of us. 

Su diefen beiden Häufern, in bath of these housep, 
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Note. The English both — and is a co-ordinative conjunction and 
is rendered by fowob! — als (see p. 260, 1). Ex.: silver ond 
gold, ſowohl Silber als Gold, 

10) Either, einer von beiden, and neither, feiner 
son beiden. It must be observed, that in German „beine“ 
is often dropped and that either of must be translated „einer 
yon”. when two people are spoken of. Ex,: 

Zither of them, einer (or fem. eine) von ihnen. 
On neither side, auf feiner Seite. 

11) The indefinite pronoun either*)-preceded by not is 
always feiner von beiden; not any is fein; not anybody, 
Niemand; not anything, Nichts. Ex.: 


I do not know either of them, id) fenne feinen von Beiden, 
We have not had any, wir haben feinen (or e, 8) gehabt. 
Have you not heard of anybody, haben Sie von Niemand 


gehört ? 
I did not buy anything, ic) habe Nichts gekauft. 

12) Other is commonly translated ber andere; any. 
other, einanderer. But when is signifies a second or a 
third thing of the same kind, it is translated noch ein, 

Take another glass of wine. 
Nehmen Sie nocd ein Glas Wein. 
Will you have another cup of tea? 
Wollen Sie no cd eine Tafle Thee? 

13) Something similar takes place with more; before a 

noun it is translated nod, Ex.: 
Have you any more horses, haben Sie noch Pferde ? 
He has two more children, er hat no d) 3 wei Kinder. 
Take some more cherries, nehmen Sie n o d) einige Kirfch 
Give me a little more sugar. | 
Geben Sie mir nod ein wenig Sucker. 

14) When in the negative, more (or also longer) is ren- 
dered by mehr, but the German mehr follows the noun. 
Ex.: | 


*) The negative adverb not(nor)— either is translated andy nidt. Ex.: I have 
Bot seen him either, id babe ihn and nit arichen. 
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He has no more money, er hat fein Geld mehr. 
We have no more horses, wir haben feine Pferde mehr. 
The boy has no longer a father. 
Der Knabe hat feinen Vater mehr. 
Reading Exercise 118b. 

Nehmen Sie das ganze Stüd? Nein, ich brauche nur wenige 
Ellen. Ganz Paris war erleuchtet”. Diefe Pflanzen findet man 
in ganz Dentihland. Wir mußten den ganzen Tag arbeiten. Ic) 
kann —* nicht Alles erzählen, was ich erlebt (experienced) habe. 
Wir ſind alle reichlich beſchenkt? worden. Wir alle waren hungrig 
und durſtig. Cine Frau hatte eine Henne, welche alle Sage ein Ei 
legte. Sere Miller ijt mit uns Beiden nad) Paris gereist. Einer 
von End) muß fterben, fagte der Rauber zu uns. Wollen Sie nod 
einen Apfel haben ? Nein, id) danfe, ich effe feincn mehr. Wie viele 
Schüler haben Sie nod? Ich habe no ch zehn. Herr A. hat feinen 
Bedienten mehr. 

1) illuminated. 2) rewarded, 


Aufgabe 119b. 


The travellers have been robbed of all their luggage! (@en.). 
We worked all day and night, but we could not finish our work. 
In all Europe such a man 7s not to be found (zı finden). I will 
cell you all I know. All of you have been warned (gewarnt) . 
by the police-man?. I did not see anything. They were every 
day entertained® with songs, the subject (Gegenjtand) of which 
(pl.) was the happy valley. Take another cup of tea. Have 
you any more brothers‘ and sisters? I have no more brothers, 
but two sisters. My father has no more horses; he has sold 
them all. | 


1) bas Gepäd. 2) ber Polizei'viener. 8) unterhalten. 4) brothers and sisters — bie 


Geſchwiſter. 
Reading-lesson. 
Epiktet. Epictetes. 

Der Philofoph' Cpiftct’ war ein Sklave des Epaphrodi'tus, und 
batte viel bon feinem Herrn! zu erdulden; aber er hatte eine große 
und ffarfe Seele. Als einft Epaphroditus ihm einen heftigen Schlag⸗ 
anf das Bein gegeben hatte, fo warnte Cpiftet ihn falt (cooly), daß 
er es ihm nicht brechen follte. Der Herr verdoppelte feine Etreiche?, 
fo daß er ihm den Knochen? gerfdlug’. Der Weiſe antwortete ihm, 

1) master. 2) blow. 8) the bone, 
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ohne fic) zu entriiften*: „Hatte ich es dir nicht gefagt, daß du 8 mir 
zerſchlagen würdeſt!“ 

Epiktet war immer vergnügt, ſelbſt (even) in der Sklaverei. 
„sd bin,“ fagte er, „an der Stelle, wo die Vorfehung® will, daß ich. 
fei; mid) darüber beflagen, heißt fie beleidigen.” Die zwei Grund 
lehren® feiner Moral waren: „Wiffe zu dulden und did zu 
enthalten’. Gr fand in fich ſelbſt die nöthigen Silfsmittel®, um 
den erften diefer Grundfage® in Ausübung” zu bringen. 

„Wir haben fehr Unrecht.“ fagte er bisweilen, „die Armuth an 
zuflagen’®, daß fie ung unglüdlih made; es ift der Ehrgeiz”, es 
find unjere unerfättlichen”? Begierden, welche uns wahrhaft elend 
maden. Wären wir Herren der ganzen Welt, fo fonnte uns ihr 
Befib nicht von Furcht und Kummer (grief) frei machen; die Ver 
nunft™ allein bat diefe Gewalt.‘ 


Epiftet ftarb in einem ſehr hohen Alter unter der Regierung des 
RKaijers Markus Aurelius. Die irdene Lampe, womit er feine phi- 
Iofophifchen Nachtwachen“ erleuchtete, wurde einige Zeit nach feinem 
Vode für 3000 Dradmen (2700 Franken) verfauft. 


4) to grow angry. 5) Providence. 6) principal doctrines, 7) to forbear, to abstain, 
8) resource. 9) to practise, to carry out. 10) to accuse, 11) ambition, 12) insatiable 
desires, 13) reason, 11) night-watch. 


Conversation. 


Mer war Cpiftet? Ein Philofoph’ und ein Slave 
des Spaphroditus. 
War fein Herr gütig gegen ihn? Mein, | er war hartherzig und grau- 


Als s biefer ihm einft heftig aufdas Er toarnte ihn, daß er ihm das 
Bein ſchlug, was fagte er? Bein nicht zerbrechen follte. 
Was that aber Epaphroditus? Er verdoppelte feine Streide und 

zerihlug ihm wirklich das Bein. 
Wurde Epiktet darüber entrüftet ? non er anttvortete ganz ruhig, 
Dap er es ihm boransgejagt habe. 
Bellagte er fid) darüber, daß er Nein, er untertvarf_(submitted) 
ein Sklave war? ſich ruhig feinem Schidjal. 
Was fagte er? Er jagte : „Ich bin an der Stelle, 
hat int Die Vorſehung mich ge 
eat 
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„ira? waren feine zwei Grund- Billet zu dulden und dich zu ent- 
ehren ? 
Iſt eS Die Armuth, die uns un- Nicht die Armuth, jondern unfere 


glücklich macht? Begierden. 
Wann ſtarb Epiktet? Unter Markus Aurelius, in einem 
ſehr hohen Alter. 


Wie theuer wurde ſeine irdene Für 3000 Drachmen. 
Lampe verkauft? 


Forty second Lesson. 
Use of the Tenses of the Indicative Mood. 
The use of the German tenses differs very little from that 
of the English. It presents therefore few difficulties. 


I. Present Tense. 


1) For the Present tense we have only one form, viz.? 
{ch Iefe, I read; ich fchreibe, I write; ich effe, I eat, ete. 
The English form I am reading, writing, eating, etc. must 
always be translated in the same manner: {ch Tefe, id 
ſchreibe 2. Sometimes when the continuance of the action 
is desired to be stated, the adverb eben, or gerade, or jept 
(just, now), is added. Ex.: 

Ich frühftüde eben, I am breakfasting. 
Er jchläft (iebt), he is sleeping. 
2) The same is to be observed through all the tenses: 
Imp. Id) frühftüdte (gerade), I was breakfasting. 
Perf. Sch habe den ganzen Tag gelefen. 
I have been reading all day. 

8) The Present tense issometimes employed for the fature, 
if near at hand, and the time indicated by another adverb- 
ial expression. Ex.: 

Ich reife diefen Abend ab, I shall depart this evening. 


Sn drei Tagen komme id) wieder. 
In three days I shall be back. 
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4) The Present tense is used in German in connection 
with the word {don or feit, for the English Perfect or 
Compound tense, when the latter expresses that the action 
or condition still continues. Ex. : 

Wie lange find Sie fdyon hier? 
‘How long have you been here ?*) 


Mie lange lernen Sie ſchon Deutich ? 
How long have you been learning German? 


Sch lerne es jeit act Monaten. 
I have been learning it these eight months. 


Haben Sie diefen Bedienten f do n lange (not gehabt) ? 


Have you had this servant long? | . 
Ich habe ihn ſchon zwei Sabre (or feit zwei Jahren). 
I have had him these two years. 


II. Imperfect Tense. 


This is the narrating tense, and its use does not differ at 
all from the English. It is always used after the conjunc- 
tion als (when, as). Ex,: 


Jeſus fprad) zu feinen Jüngern 2c. 
Jesus spake to his disciples, etc. 


Als id) ihn fommen fah, when I saw him come. 


Mir gingen fpazieren, während unfere Freunde Karten fpielten. 
We took a walk, whilst our friends were playıng at cards. 


III. Perfect Tense. 


1) The Perfect tense or Compound of the Present is used 
to express an action or event perfectly ended, without any 
reference to another event happening at the same time, It 
often corresponds with the English Imperfect. Ex.: 

Ic habe Ihren Brief richtig empfangen. 
I have duly received your letter. 
Der Arbeiter ift reichlich belohnt worden. 
The workman has been (was) amply rewarded. 


*) The literal translation of this English sentence: Wie lange find Ste bier gewefen 
would be: How long were you here ? 
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Wie lange ſind Sie in Deutſchland geweſen?*) 


How long were you in Germany? 

2) It isfurther employed for the English Imperfect in 
those cases where the time of the action is recent, and some- 
times in accessory sentences. Ex.: 

Ich bin geftern auf dem Balle gewefen. 
I was at the ball yesterday. 
Sch habe Sie lange nicht mehr gejehen. 


It is long since I saw you. - 


8) In most short questions and answers. Ex.: 
g aben Gie ſchon zu Mittag gefpeist (dined) ? 
ch habe Heute um 4 Uhr gejpeist (I dined, etc.). 
Wann find Sie angefommen? Sd bin um 10 Uhr 
angefommen. — 


IV. The Pluperfect Tense 


is employed as in English. Ex.: 
Als (nachdem) ich die Zeitung gelefen hatte, ging ich aus. 
When I had read the newspaper, I went out. 
Er hatte während des Gewitters gefchlafen. 
He had slept during the thunderstorm. 
Note. In subordinate sentences, the auxiliary hatte or war is 
sometimes left out, particularly in poetry. Ex.: 
Und als er faum das Wort gefprochen (i. e. hatte) 
Scarcely had he spoken the word. . 
Und eh’ ihm nod das Wort entfallen (i. e. war). (Sätlier.) 
And before the word had escaped (his lips). | 
Reading Exercise 120. | 
Die Stadt Nom liegt auf fieben Hügeln. Mach dem Winter 
kammt der Frithling. Ber Knabe fchneidet (makes) feine Federn 
felbjt. Die Armuth wohnt oft neben dem Ueberfluffe’. Morgen 
Abend reife ich nach Straßburg; wollen Sie mic) begleiten? Dio- 
ened wohnte in einem Faſſe. Ich Fenne (I, 4) ihn feit feiner 
indbeit. Durch wen wurde Abel getddtet? Die Suden wohnten 
guerjt im Lande Gofen; hernad) zogen? fie in das Land Kanaan. 
1) abundance, 2) went, moved, 


*) Your stay in Germany is perfectly ended ; you are no more in Germany, when the 
question is asked, ; oo. - 


NG 


Bor drei Wochen hat der “Sager einen Hirſch gefchoffen. Wir iverder - 
das Mehl bei einem andern Bäder faufen. Haben Sie Ihre Aut 
eendigt? Wir haben fie nod) nicht geendigt. Man bat ie Of 
Biere eftraft, welche die Sahnen berlajfen haben. Die Tyrier hat- 
ten durch ihren Stolz* den König Sefoftris gegen jid) aufgebracht‘, 
der in Egypten herrichte und fo viele Itetche® erobert hatte. Sch hatte 
meine Gefdafte ſchon beendigt, als ic) Ihren Brief erhielt. Als er 
mir die Gejdidte erzählt hatte, fchlicf er ein. Es hat diefes Jahr 
nicht viele Trauben gegeben. Sobald id) mein Geld erhalten habe, 
werde ich Diefe Stadt verlaflen. 
8) pride. 4) irritated. 5) kingdoms, 


Aufgabe 121. 


1. What are you doing? I am reading a very amusing book; 
you must read it also ; to-morrow I shall send it [to] you. Na- 
poleon the First died thirty eight years ago. My friend has 
published! a new English grammar. The servant has killed his 
master. Were you ever in France? No Sir, I intend to go 
there next year. After I have read the book, you shall have it. 
We waited [a] long time for you (anf Sie). I have been writing 
letters all day. When shall I have the pleasure of seeing you? 
I have always received? him kindly. These two men will have 
done their work when you return. 


2. We shall have our dinner at six. He has lived long in 
Switzerland. He lived long in Switzerland. Is it long since 
you breakfasted? It is an hour and a half. I perceived (III, 2) 
it the other day. I have percewed it for (since) several days. I 
wore? that coat two years. I have worn this coat nearly two 
years. How long did you wear these boots? They are worn 
out (abgetragen). How long Aave you lived in this house? I 
have lived in it these three years. Have you known these people 
long? I have known them [for] many years. 
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1) Herausgegeben. 2) empfangen. 3) tragen. 
Reading-lesson. 
Einige Biige’ aus dem Teben Heinrichs des Vierten. 


Die berühmte Schlaht von Jory allein könnte den Namen 
Heinrih des Vierten unfterblih machen. Als Heerführer* und 
Soldat zeigte er eben fo viel Gefchiclicdfcit® als Tapferfeit. Vor dem 
Beginn des Treffens* durchritt er die Reihen® mit einer heitern 
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Miene, welche den Sieg vorher verkündete, und fagte zu feinen Trup- 
pen: „Kinder, wenn die Standar'ten euch fehlen®, fo nerfammelt 
euch um meinen weißen Federbuſch', ihr werdet ihn immer auf dem 
Wege der (to) Ehre und des Ituhmes finden; Gott ift für und.” — 
Nad) einiger Zeit glaubte man, er wäre im Schladhtgetümmel® um- 
gefommen. Als er wieder zum Vorfchein? fam, mit dem Blute der 
Feinde bededt, jo wurden feine Soldaten Helden. Die Verbiinde- 
ten wurden in Stüde gehauen. Der Marihall von Biron fom: 
mandirte das Reſervekorps und hatte, ohne eben in der Hibe de3 Ge 
fechtes zu fein, einen großen Antheiln am Siege. Er wiinfcyte™ 
dem König mit diefen Worten Glüd”: „Sire, Sie haben heute 
gethan, was Biron thun follte, und Biron, was der König thun 
ſollte.“ 


Die Milde des Siegers erhöhte den Ruhm des Triumphs. 
„Rettet die Franzoſen,“ fchrie er, indem er die Flüchtlinge“ ver- 
folgte. Alle diefe Züge malen” den großen Mann, welcher die 
Kunft befaß, die Herzen zu gervinnen. 


Man muß befonders die Genugthiung bewundern, welche er 
dem Herrn von Schomberg gab. Diefer General der deutjchen 
HSilfstruppen verlangte einige Tage vor der Echladt die Löhnung” 
feiner Truppen. Das Geld mangelte*; eine Bewegung des Un- 
willend® reißt den König Hin: „Nie, antwortete er, „hat ein 
Mann von Muth am Tage vor einer Schlaht Geld verlangt.“ 
Boll Rene über diefe kränkende Lebhaftigkeit" ergriff er, um fie 
wieder gut zu madjen™, den Augenblid, wo man kämpfen wollte*. 
„Herr b. Schomberg,” fagte er, „ich habe Sie vor einigen Tagen 
beleidigt. Diefer Tag ift vielleicht der lebte meines Lebens: ich will 
nicht die Ehre eines Edelmanns mit mir nehmen; id) fenne Ihr 
Verdienft und Ihren Muth; ich bitte Sie um Verzeihung ; umar- 
nen Sie mic.” 


1) trait. 2) commander, general. 8) skill, 4) battle, 5) ranks, 6) fail. 7) plume, 
8) din of battle. 9) to reappear. 10) the leaguers, 11) share. 12) to congratulate, 
18) to enhance. 14) fugitives. 15) to paint, describe. 16) satisfaction. 17) pay. 
18) was wanting. 19) anger. 20) repentance. 21) rashness, 22) to repair, make up 
for. 23) they were going to fight. e 
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Schomberg antwortete ihm: „Es ift wahr, daß Ihre Majeftät 
mich lepthin™ verwundete; hente tödten Cie mid): denn die Ehre, 
die Sie mir anthun, zwingt mid), bei diefer Gelegenheit für Sie zu 


ſterben.“ 


Der brave Deutſche zeichnete ſich auch wirklich durch ſeine 


Tapferkeit aus, und wurde an der Seite des Königs getödtet. 


24) the other day, 


Conversation. 


Welche Schlacht hat den Namen 
Heinrich IV. unfterblicy ge- 
t 


mad) 
Was zeigte er dabei? 


Welche Worte fprach er vor der 
Schlacht zu feinen Soldaten? 


Was für ein Führer (guide) 
würde Dicfer ihnen fein? 

Mer fommandirte das Neferve- 
korps? 

Mit welchen Worten wünſchte 
dieſer dem König Glück zu 
ſeinem Siege? 

Wie war er als Sieger? 

Wie zeigte er dieſes? 


Wie benahm (behaved) er ſich 
egen den General b. Schom- 


erg? 
Hatte er ihn beleidigt? 
Bei welchem Anlaß (occasion) ? 
Wann fırchte er fein Unrecht wie- 


der gut zu machen ? 
Mas fagte er zu ihm? 


War von Schomberg dadurd 
befriedigt? 


Die Schladht bei Jory. 


Eben fo viel Gefchidlidfeit als 
Muth und Tapferkeit. 

Wenn fie ihre Yahnen verlieren, 
follten Sie ſich um feinen weißen 
Federbuſch ſchaaren (collect). 

Der Führer zu Ruhm und Ebre. 


Der Marſchall Biron. 


„Sire,“ ſprach er, „Sie haben 
heute gethan, was Biron hätte 
thun follen.‘ 

Er war jehr milde. 

Er rief den Soldaten zu, daß fie 

die sSrangofen retten follten. 

Er gab ihm eine glänzende Ge- 
nugthuung. 


Sa, der König bat ihm einen un- 
verdienten Vorwurf gemadht- 
Als der General einige Tage vor 
der Schlacht die Köhnung für 

feine Truppen verlangte. 
Im Angenblid vor den Beginn 
der Schladt. 
Sch will dic Chre eines Cdelmann’s 
nicht mit mir in's Grab nehmen. 
Verzeihen Cie mir General. 

Gewiß; er fagte: Dieje Auszeidy 
nung (distinction) zwinge ihn, 
für einen König gut Sterben. 
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Has für ein Schiefal (fate) Er wurde an der Seite des Königs 
hatte er dann? getödtet. 
War Schomberg ein Franzofe? Nein, er war ein Deutſcher. 


Forty third Lesson. 
On the Subjunctive Mood. 


The subjunctive mood is employed when the speaker 
wishes to express uncertainty or doubt of the reality of an 
action or a statement. It is used in German; 

1) after some of the conjunctions ; 
2) after certain verbs; 
8) in the oblique narration. 


I. Subjunctive after conjunctions. 


$ 1. Only a few of the conjunctions require the verb in 
the subjunctive, viz. : 
5 a) damit’, that, in order that, and dam it — nicht, lest. 
X.: 


Sagen Sie es ihm, damit er es wiffe. 
Tell him, that he may know 
Verſtecken Sie fich, damit man Sie bier nicht finde. 
Hide yourself, lest they find you here. 
5) wenn, «f, and alg wenn or alg ob, asif; but only 
when used with an Imperfect or Plusperfect. Ex. : 
Wenn er mehr Geld hatte, if he had more money. 
Wenn er nicht franf wäre, ‘if he were not ill. 
Wenn id) ihn gefehen hatte, fo wwiirde id) e es ibm gefagt haben, 
If I had seen him, I should ‘have told 


Er fieht aus, alg wenn (or al8 ob) er kant to are. 
He looks as if he were sick. 


Es hat den Anfchein, als ob e8 falt werden würde, 
It seems as though it would become cold. 


§ 2. If the conjunction wenn is understood, the verb re- 
mains in the Subjunctive, but is placed at the beginning of 
the sentence, as in English. Ex.: 
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pa tte id) Geld, fo würde ich cin Pferd faufen. 
ad I money, I should buy a horse. 


Ware ic nicht trank, fo würde id) mit Ihnen geben. 
Were I not ill, I should go with you. 

Wi pte er, dab ich hier bin ac. 

If he knew, that I were here, etc. 

Aufſtehen würde Englands ganze Ingend, 


Sä he der Britte feine Königin. (Sälllers Maria Stuart.) 
All England?s youth would rise, 
If the Briton saw his queen. 

Reading Exercise 1228. 


Schide der armen Fran den Flachs, damit fie ihn fice fpinne 
Wenn er früher käme, würde er mid) zu Haufe finden. Wenn 
man Sie bier fände, fo waren Sie verloren. Wenn er fleißig 
wäre, fo witrde ich ihn loben. Ich würde es thun, wenn ic) Etwas 
Dabei gewänne. Wenn Eäfar nicht ermordet worden wäre, fo hätte 
er, eben fo wohl als Auguftus, die Römer an feine Herrichaft ge 
wöhnt. Der alte Dann gebt, alg ob er lahm ware. Der Knabe 
liegt da, ald wenn er fhliefe. Er fprad, wie wenn er mahn- 
finnig wäre. Hätte ih gewußt, daß Hr. Miller hier ift, fo würde idy 
thn beſucht (called upon) haben. 


Aufgabe 123a, 


I take medicine that I [may] recover!. He speaks aloud (in 
order) that every one may hear him. Send him away lest he 
[should] be found here. I would be happy if I had as many 
books as you [have]. If he were rich, he would buy a carriage 
and horses. The hypocrite? speaks as if he were religious®. I 
should go to Paris myself if I hadtime. He spoke as if he 
were commanding it. Many a man would live happier, if he 
were contented. The pupils would have been more advanced 
(Fortfchritte gemacht haben), if you had adopted‘ another method. 


1) genefen. 2) ber Heudler. 8) fromm. 4) annehmen. 


II. Subjunctive after certain verbs. 


§ 8. After verbs of advising, begging, commanding, 
wishing, permitting, hoping, fearing, ete., the verb in the 
dependent sentence beginning with daß, stands or ought to 
stand in the Subsunctive. Ex.: 
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Bitte deinen Vater, dab er dir Geld gebe. 


Beg your father to give you some money. 


Sc erlaube (orrat he) nicht, daß er nach Paris gehe 
I do not permit (or allow, advise) that he should go to Paris, 


Winj den Sie, daß id) nad dem Arzte hide? 


Do you wish me to send for the physician? 
Ich wollte (or wünfchte), er £4 me bald. 
I wish, he would come soon. 

§ 4. After befehlen, to command or order, the suxiliary 
fellte often replaces the Subjunctive, if that verb is ina 
past tense. After the verb to tell, {agen, should is also 
translated follte. Ex.: 

Sch befahl, daß die Schitler im Zimmer bleiben fo II ten. 


I ordered the pupils to remain in the room. 
Der König befahl, daß man eine Bride bauen follte. 
The king commanded a bridge to be built. 

§ 5, After the three verbs: wünfcden, to wish; firds 
ten, to fear, and bitten, to beg, the Subjunctive is often 
replaced by the auxiliary midte, both for the present 
and past tenses, The conjunction baf may be left out, 
when the preceding verb is not in the negative. Ex.: 

Sd) wünsche (münfchte), dab er hier bleiben m bd te. 


I wish that he may remain here. 


Mir fürchten,“) er möchte uns tadeln. 
We feared lest he should blame us. 


Er bat mich, daß ich ihm befuchen möchte. 
He requested that I should call on him. 


§ 6. Such verbs, as: glauben, meinen, zweifeln, 
fangen, hoffen ıc., when used in the Present or Future 
tense, especially interrogatively, are sometimes followed by 
the Subjunctive, sometimes by the Indicative. The latter 


*) When fürdten stands in the Present tense, the following verb may stand in the 
Future of the Subjunctive, Ex.: 

Man firdtet, er werde nicht kommen. 

It is to be feared he will not come 


takes place when the object leaves no doubt tm the pers“ 
who asks the question, however doubtful it may appear to 
others. " . 

The Subjunctive must be used, when the speaker is in 
doubt about its truth or reality. For instance the sentences: 
Do you think, he will come, may be translated ; 

Glauben Eie, daß er fommen wird? or 
Glauben Sie, Dab er fommen werde? 

The meaning of the first sentence is: “I (myself) think, 
that he will come; do you think the same?” The second 
means: “I Lave a doubt as to his coming. What do you 
think about it?” Ex.: 

Sagt er, daß er fran¥ i ft (or fei)? 
Er Pot daß er franf fei (ift). 
Ich hoffe, Daß er nicht fterben werde. 
Dean zweifelt, ob er gehen wird (or werde). 
Reading Exercise 122b. 


Bitten Sie Ihre Schweiter, daß fie bald hieher komme. Es 
wäre zu winfchen, Daß jener hohe Baum hier jtände. Iedermann 
wünſcht, daß der General die Schlacht gewinnen möchte (gewinne). 
Es wäre en wünſchen, Dab der General die Schlacht gewänne. Wir 
fürdten, daß das Eis berjten möchte. Ich witnfde, daß er bald ge- 
neje!. Ich wiinfdyte, daß meine Tochter bald fame. Ich. befeble, 
daß er das Zimmer verlaffe. 


Aufgabe 123%. 


Do you think he will come? I am afraid he will come. 1 
will order him to retire! (that he retire). I ordered that he 
should retire. I fear the ice? may break. I fear [lest] he [should] 
come. I wish the work? were done. I wished that he might 
win the prize‘. I fear [lest] he should die of (an) his wounds. 
I feared he would dislocate® his arm, if he were to® lift that heavy 
weight. Turn’ this wicked fellow away, said the duke, lest he 
should pervert these honest people. It would be [a] pity (Schade), 
if that beautiful fruit were to spoil (verdärbe). 


1) refl, v. fi guriidgieben. 2) das Eis. 3) die Arbeit. 4) ber Preis. 5) verrenfen. 
6) were to = würde. 7) to turn away, fortiagen. 
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III, Subjunctive in the oblique narration. 


§ 7. When a person relates in a past tense what he him- 
+f or another person sazd or thought, and does not mention 
1e exact words used, but states the substance of them in a 
ıbordinate clause, the narration is said to be oblique. This 
articularly takes place after the verbs: fagen, erflaren, to 
eclare; behaupten, to state; glauben or denfen, to think; 
ermuthen, to suppose; erzählen, to relate or tell, etc. In 
ich quoted assertions or quotations, the verb in the depen- 
ent clause is in the Present or Imperfect Subjunctive, 
hilst in English the Imperfect Indicative is used. Ex.: 


Er fagte mir, daß feine Mutter fran’ fei (or wäre). 
He told me, (that) his mother was ill. 


Sch glaubte, dab fein Vater deutihh fp rede (or fpra de). 
I thought that his father spoke German. 


Er erflärte, daß er es nicht machen finne (or kö nnte). 
He declared that he could not do it. 


Ich vermuthete, daß er arm fei (or ware). 
I supposed him to be poor. 


§ 8. This is also the case when an indirect question is 
asked in a past tense. Ex.: 


Er fragte, warum wir nicht gefommen feien (dr wär en). 
He asked why we did not come. 


Ich fragte ihn, ob er ſie kenne (or kännte). 
I asked him whether he knew her. 


Note 1. When such assertions have not the nature of guotas 
ons, but are statements in the Present, Perfect or Future, the 
ndicatıve must be used. Ex.: 

Er glaubt (fagt), daß er Unrecht hat, (that he i is wrong). 
er at ſelbſt pelagt, daß er gefehlt bat. 
as said himself that he has been in fault. 
‘St frage did) zum letzten Mal, ob du will ft ober nicht. 
ask you for the last time, whether you will or not. 
Er will nicht glauben, daß fein Bruder peftorben tft. 
He will not believe that his brother ss dead 
Otto, German Conv.-Grammar. R 
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Note 2. Observe that with verbs of knowing, seeing, showing, 
being convinced, etc., the subordinate clause of the sentence 
with daß is usually i in the Indicative. Ex.: 


Sch weiß, bab er fo mmt. 
Sch wupte, daß er Wort halten wird, 
Sch war überzeugt, (convinced), daß er es gethan hatte. 


$9. Asin English, the conjunction daß (that) can be 
omitted ; but then the order of the words is that of a prin- 
cipal sentence. Ex.: | 


Ich glaubte, er fei (or wäre) abgereist. 
I thought he had set ont. 


Der Kaufmann behanptete, has Geld fei (or wäre) falfd. 
The merchant stated that the money was false. 

§ 10. As has been shewn in the above examples, the Pre- 
sent and Imperfect of the Subjunetive are indifferently used. 
We may say, it is a matter of euphony. With verbs how- 
ever, where the Imperfect tense of the Indicative does not 
differ from the Imperfect of the Subjunctive,*) the Present 
tense is preferred for tho third person Singular, the Imper- 
fect for the other persons. Ex.: 


Er fagte, daß er mich fu dhe (for fuchte). 
He said that he was looking for me. 


Ich fragte den Kaufmann, wie viel das Pfund fo fte. 


I asked the merchant how much a pound cost. 


Sd) glaubte, Sie w o [I ten (not wollen) mich betrügen. 
I thought you would cheat me. 


Er fragte mich, warum id) nicht nach dem Arzte ſchickte 
not fie). 
He asked me why I did not sent for the physician. 


§ 11, The Subjunctive is sometimes used to express a 
command or wish, and replaces in some cases the third per- 
son of the Imperative. Ex.: 


Ein Seder th ue feine Pflidjt, let everybody do his duty. 
Lang le be der König, long live the king! 
Gott feg ne Sie, God bless you! 


*) This is the case with almost all regular verbs, 
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Die Liebe fei ohne Falfd). 
Let love be without dissimulation. 


D dab mein Freund Fa me! 
Oh that my friend would come ! 


© märe id) doch reid) or daß ich Dod) reid) ware! 


Oh, if I were rich ! 


Hätte id) ihn dod) nie gefehen! 
Would I had never seen him ! 


Note. The English let with the third person (him, her, them) 
is rendered either by the third person of the Pres. Subjunctive as 
in the above sentences, or by follen. We may say: 


Let him do his duty, er fol! feine Pflicht thun. 
Let it be without dissimulation, fie fol ohne Falſch ſein. 


Let them be free, fie feien frei or fie fol len frei fein, 
Let him be flogged, er foll gepeitfcht werden. 


Let him (her) take his (her) share. 
Er (fie) foll feinen (ihren) Anthetl nehmen, 


The Imperative Mood. 


This mood presents no difficulty, except that in the second 
person plural, Gie must be added to the verb, on addressing 
a person, as: Geben Sie mir; fagen Sie ung. —- The 
simple form gebet, faget occurs mostly in the poeticel or di- 
dactic style. EX.: 

Sohann, made mir das euer an, John, make my fire. 
Nehmen Sie Ihre Handfdube weg. 


Take your gloves away. 
Vergeltet nicht Böſes mit Bofem. 
Do not render evil for evil. 

The English form of the Imperative, let us, in the first 
person Plural is translated either with laffen Ste uns (laffet 
ung), or with wir wollen, or with the verd and wir after it. 
Ex.: 

Laſſen Sie uns (laffet uns) arbeiten, io lange es Tag ift. 


Wir wollen arbeiten, or arbeiten wir, 
Let us work as long as it is day. 


a 
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Reading Exercise 124, 


1. Mein Sohn fagte mir, er habe Kopfweh. Man fchrieb mir 
neulich, daß Herr E. franf wäre, und daß fein Bruder nad) 
Amerifa gegangen wäre. Man fagt, der stönig habe dem General 
eine große Ungerechtigkeit zugefügt (done). an fagt, der Graf 
ei geftorben ; allein ich habe feitdem erfahren, daß diefe Nachricht 
falfch i ft. Man fragte ihn, iwarım er feine Aufgabe nicht gefchrie- 
ben hätte. Er antwortete, er habe feine Zeit gehabt. Mentor bat 
, mir oft erzählt, melden Ruhm Ulyffes unter den Griechen erlangt 
babe. Der General behauptete, dap der Friede geichloffen fei. 


2. Man hat mich oft verfichert, daß die Glüdfeligkeiten?! dieſer 
Welt nur von kurzer Dauer feien. Fürft, man wird Dir fagen, Du 
feieft almadtig; man wird Dir fagen, Du feieft von Deinem Bolke 
angebetet?, Paltet immer, twas ihr verfprochen haut; aber verfpre- 
chet nidjt8 unbedachtfam®. Soldaten! laßt uns vorwärts maridi- 
ren; laßt uns fiegen oder fterben. Wir tvollen ein wenig fpazieren 
neben. Er ift der Herr, er thue, twas ihm wohl gefällt. Gott ſprach: 

8 werde Richt, und ed ward Licht. D dadten dod) Alle wie du 
mn it Ware er dod) (O that) aufrichtig! O daß die Königin 
nod) lebte 


1) enjoyments, 2) to adore. 8) inconsiderately, 


Aufgabe 125. 


1. My brother told me that he had lost his purse. He pre- 
tended’ to be right (that he was right). What did your friend 
tell you? He told me that you should ($ 4) come to see him? 
some day (einmal). The advocate declared that he could not do 
it. I wish that he may not be mistaken. She told me that the 
tree was in blossom®. They said we could not rely‘ upon him. 
People say that the king will come to-morrow to this town. Did 
you believe that I had advised him to do so (das)? Iknow (§ 8, 
Note 2) that he was ill. We thought he was a clever physician. 
We all hoped that our father might recover, but in vain. 


2. Were but (doch) all men as honest as they ought to be! 
I did not pretend! that your brother was (Perfect) at the play’ 
yesterday. He said that his brother had (a) great influence 
with (bei) the duke. Were you not afraid, that he might steal 
your money? The duke ordered that they should (§ 4) help the 
poor man. May God preserve® us from (bor) war! Form’ your 
mind, and (your) heart, while you are young. Mary told her 


— 341 — 


maids, that she would have left® them this dress rather (lieber) 
than the plain garb? which she wore (Perf. Subj.) the day be- 
fore, but that it was necessary for her to appear at the ensuirg 
solemnity (bd, Ye bevoritebenden Feierlichkeit) in a decent habit”. 


1) bebaurten. 2) to come to soo — beſuchen. 8) Blithe. 4) to rely, ſich verlaffen auf 
(Acc.). 5) im Theater. 6) dDewapremn 7) bilden. 8) binterlaffen. 9) das einfache Gewand, 
10) Kleidung. 


Reading-lesson. 


Die geprüfte Treue. Fidelity tried, 


Der Kalife Mutewekul hatte einen fremden Arzt, Namens Ho- 
nain, melden er wegen feiner großen Gelebrjamfeit* jehr ebrte. 
Einige Hoflente machten ihm diefen Mann verdädtig* und fagten, 
er fonne fid) auf feine Treue nicht wohl verlaffen (rely), da er ein 
Ausländer? fei. Der Kalife wurde unruhig und wollte ihn prüfen®, 
in wie fern diefer Argmohn® begründet wäre. Er ließ ihn gu fid 
fommen und fagte: „Sonain, id) habe unter meinen Emirn einen 
gefährlichen Feind, gegen welchen ich wegen feines ftarfen Anhanges® 
feine Gewalt? gebrauchen fann. Daher befehle icy Dir, daß Du ein 
feines Gift bereiteft, das an dem Todten Feine Spur von fid) zurüd- 
läßt. Ich will ihn morgen zu einem Gaftmahl (feast, dinner) ein- 
laden und mid) feiner auf diefe Weife entledigen®.’ 

Honain antwortete muthig: „Meine Wifjenfchaft erjtredt? fich 
nur auf Arzneien, die das Leben erhalten?°; andere kann id) nicht 
bereiten. Ich habe mid) auch nie bemüht, ed gu lernen, weil ich 
glaubte, daß der Beherrfcher der wahren Gläubigen" feine ſolchen 
Kenntnijje von mir fordern würde. Wenn ic) hierin Unrecht ge- 
than habe, fo erlaube mir, Deinen Hof zu verlafjen.” | 


Mutewekul erwiderte, das fei nur eine lecre Entfchuldigung?s ; 
wer dic heilfamert Mittel fenne, der fenne auch die ſchädlichen. Cr 
bat, er drohte, er verſprach Gefchente. Umfonft; Honain blieb bei 


1) learning. 2) made him suspicious. 8) foreigner. 4) try. 5) suspicion, 6) party. 
7) use force, 8) get rid of him, 9) to extend. 10) preserve, 11) commander of the ® 


* Sithfal. 12) excuse, 
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feiner Antwort. Endlich ftellte fi” der Kalife erzürnt, rief die 
Mache und befahl, diefen widerfpenftigen* Mann in's Gefängniß 
zu führen. Das geſchah; aud) wurde ein Kundfchafter"* unter dem 
Scheine eines Gefangenen zu ihm gefebt, der ihn ausforfchen und 
dem Kalifen von Allem, mas Honain fagen würde, Nachricht geben” 
follte. Aber Honain vervieth mit feinem Worte feinen Mitge 
fangenen, warum der Kalife auf ihn zürne”, Alles, was er fagte, 


war, dab er unfduldig ware. (To be continued.) 
18) to feign, 14) obstinate. 16) spy. 16) to inform. 17) to reveal, 18) to be angry. 
Conversation. 


Was für einen at batte der Er hatte einen fremden Arzt Na- 
Kalife Muteweful an feinem mens Honain. 


ofe? 
—* mae ihn verdächtig? Einigeneidijche (envious)Hofleute. 
Aus weldem Grunde? Weil er ein Ausländer tvar. 
Was beichloß dephalb der Kalife Er ang ihn zu prüfen (ibn 
zu thun? auf die Probe zu Vetter). 


Was verlangte er von Honain? Er follte ein feines Gift bereiten, 
. um einen Emir zu vergiften. 
Bann jollte die Vergiftung jtatt- Wm andern Tage bei einem Gaft- 
? 


nden mable. 
Mas antwortete Honain? Daß er dieſes nicht verftehe, und 
daß es ein fchlechter Gebrauch 
feiner Wiſſenſchaft fein würde. 
War der Kalife mit diefer Ant- Nein, er beitand (insisted) auf 
wort zufrieden?‘ feinem Befehle; er bat, er drohte 
und verſprach ihm Gejchente. 
Gab Honain zulebt nad) (yield)? Mein, a blieb jtandbaft bei feiner 
ntivort. 
Was that zuleht Mutewelul? Er ließ ihn in’s Gefängniß ſetzen. 
Ba honam allein im Gefäng- men pi Aundfgafter wurde zu 
nip? ihm gefebt. 
Was follte diefer thun? Er follte dem Kalifen von Allem 
achricht geben, was Honain 
| fagen würde. 
Kiagte der Arzt über die Unge Nein, er fagte nitt, daß er unfchul- 
rechtigkeit des Kalifen ? dig fei (or wäre). 
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Forty fourth Lesson. 
On the Infinitive. 
I. The Infinitive used as a substantive. 


61. The Infinitive is sometimes used substantively, 
either with the neuter bag, or without it, whereas in Eng» 
lish the participle present is met with. Ex.; 


Has Reiten ift eine angenehme Berwegung. 
Riding is an agreeable exercise. 
Das Lefen ermüdet die Wugen, reading fatigues the eyes. 


Geben ift feliger ald nehmen. 
To give is a greater blessing than to take. 


*— Conceming the Participle present with of before it, see p. 
307. 7. 


II. The Infinitive without zu. 


§ 2, The Infinitive without zu is used after the auxiliaries 
of mood follen, wollen, müffen, fönnen, mögen, dürfen. Ex.: 
Wir fonnen Deutſch fpredyen, we can speak German. 


¢ 3. Further after the following verbs: fehen, hören, fühs 
Ien, lernen, lehren, heißen (to bid), helfen, machen and laſſen. 
Ex.: 
Sch fah die Frau vorbeigehen, I saw the woman pass. 
Die Noth lehrt beten, need teaches to pray. 
Mein Sohn lernt Engliſch lefen. 
My son learns to read English. 


Man hieß den Knaben hinausgehen. 
They bade the boy go out. 


Ich hörte meinen Freund in einer Geſellſchaft fingen. 
I heard my friend sing at a party. 


Er ließ den Mann hereinrufen, he had the man called in. 


Note. The above verbs, with the exception of fühlen, lehren, 
and sometimes lernen, have the peculiarity that in the compound 
tenses they are used in the Infinitive instead of the Participle 
past, when they have another Infinitive before them. Ex.: 


Haben Ste das Buch Liegen fehen (instead of gefehen)? 
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Man hat mid rufen laffen. 
Sch babe fie fingen Hören (not gehört). 
Der Mann hat mir arbeiten helfen. 
Wir haben Franzöfifch fprechen lernen (or gelernt), 
Wo Laben Sie ihn kennen gelernt. 
Where have you made his acquaintance? 
§ 4, ‘The Infinitive without zu is further used in some par- 
ticular expressions with the following verbs : 
Bleiben: liegen bleiben, fiten bleiben, jtehen bleiben. 
legen: fchlafen legen. 
lehren: jchreiben lehren, lefen lehren, zeichnen (to draw) lehren. „ 
gehen, reiten and fahren: fpazieren gehen, fpazieren reiten, jpa- 
zieren fahren to take a ride, a drive) ; fchlafen gehen, betteln 
"gehen to go begging). 
NB. These verbs always retain the Participie past in the 
compound tenses. Ex.: 


Sch habe das Kind fchon ſchlafen gelegt. 

Diefer Lehrer bat mich fchreiben gelehrt. 

Mein Heft ift auf dem Tifch liegen geblieben, 

Wir find fpazieren gefahren, — geritten, — gegangen. 


III. Infinitive with zu. 


§ 5. The Infinitive with 3u is used, when it depends on 
a, foregoing substantive. Ex.: 
gaben Sie Luft (a mind), in’d Theater zu gehen? _ 
Sr hatte nicht den Muth, über den lub u ſchwimmen. 
Wann werde ich das Vergnügen haben, Sie wieder zu fehen? 


§ 6. After adjectives which are susceptible of a govern- 
ment (régime). Ex.: 
Diefes Gedicht ift leicht gu lernen. 
Diefer Brief iſt ſchwer zu lefen. 
Sch bin begierig (anxious), zu erfahren, wer e8 gethan hat. 
§ 7. After all other verbs except those mentioned under 
11. whereas in English the dependent verb is sometimes in 
the Participle present. Ex.: 
Er fing an zu lachen, he began laughing. 
Sc fürchtete, zu fpat zu kommen (to be too late). 


Wann werden Sie aufhören 3 11 fchreiben ? 
en will you cease writing? 
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Der Slave bemithte fi), die Gunft feines Herrn gu erlangen 


The slave endeavoured to obtain the favour of his master. 
Der Kapitän überredete den Fremden, mit ihm 3 u gehen. 


The captain persuaded the stranger to go with him. 


§ 8. When the auxiliaries haben and fein are followed by 
an Infinitive, it takes zu. Ex.: 


Sc habe Nichts zu thin. 

garen Sie mir Ctivas zu fagen? 

Was ijt da gu thun, — zn glauben, — zu antworten? 
. Es ijt zu bedauern, daß diefer Mann geftorben ijt. 


Note. The Infinitive after the verb to be, is in English com- 
monly taken in the passive voice ; in German it must be in the 
ative voice. Ex.: 

It was not to be avowed, e8 war nicht zu vermeiden. 

His death is to be feared, fein Tod ift zu fürchten, 

That book is not to be had, jenes Bud) tft nicht zu haben, 
A change is much to be wished for. 

Eine Veränderung ift febr zu wunſchen. 


Reading Exercise 126a. 


Das Schnupfen? ift cine ſchlechte Gewohnheit. Bu viel (too 
much) fchlafen ijt eben fo ungejund, als zu viel effen. Sd) habe das 
Bud) noch nicht lejen können. geben Sie lefen wollen? Mein, ich 
babe fchreiben wollen. Helfen Sie mir meine Veberfegung machen. 
Wer hat did) gegen heißen? Cr hat mic) tanzen gelehrt. Ich habe 
ihm arbeiten helfen. Sind Sie geftern fpagieren gegangen? Nein 
ich bin fpazieren geritten. Der König hat mir die Erlaubniß gege- 
ben, einen Degen zu tragen. Kennen Sie ein Jicheres Mittel, die 
Mänfe zu vertilgen?? Das fiherfte Mittel, unfer Leben zu vetlän- 

ern, iff, jeden Augenblid des Tages gut anzımenden. Sd) habe 
eine Hoffnung mehr, meinen verlorenen Sohn wieder zu finden. 


1) taking snuff, 2) to destroy, 


Aufgabe 127. 


Eating and drinking make one (Cinen) sleepy. To speak too 
much is dangerous. The laughing of these people is very un- 
pleasant!. I bade him do it. I saw him come. They could not 
make me laugh. Learn to do good (Gites). Have you seen 
the young girl dance? No, but I have heard her sing. When 
our friends help us to work, we ought to be grateful? to them. 
Let us take a walk. Shall we have the pleasure of seciug you 
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to-morrow? Ihave no mind to make the bargain (den Sandel 
einzugehen), for fear of losing it. The slaves had no desire to 
run off (fort), knowing (as they knew) what the consequence* 
would be. J am eagert to learn music. He was near (nabe 
daran) dying. The ‘pupil was tired® of reading German. What 
have you to do? I have a letter to write. A pardon .is not to 
be hoped [for]. 


1) unangenehm. 2) dankbar. 8) die Folge. 4) eifrig. 5) müde. 


Infinitive with3u after prepositions. 
§ 9. The Infinitive with 3 u is further required after the 
prepositions anftatt and ohne. Ex.: 
An ftatt gu laden, weinte er. 
Gr ging aus, ohne mid) 3 ufragen. 
Mande Rente werden gehabt (hated), oh ne e8 zu Lerdienen. . 


IV. The Infinitive with um — zu. 


- § 10. It is required after substantives and verbs, when 
a design or purpose is expressed, answering to the English 
for, or in order to, (the French pour), Ex,: 
gaben Cie Geld erhalten, um ein Pferd zu fanfen? 
ch brauche Papier, um einen Brief zu fdyreiben. 
Ich reife, um die Welt zu jehen. 
$ 11, After adjectives preceded by 3u (too), or followed 
bygenug. Ex.: 
Sie ift gu jung, um diefe Arbeit zu verrichten (to do). 


Herr A. ijt nicht rei genug, um dieſes Landgut (estate) 
zu faufen. 


V. The English Accusative and Infinitive. 


$ 12. The Infinitive used in English with an Accusative 
after the verbs to know, to desire, to wish, to mean, ete., 
must be changed in German into a subordinate clause with 
daß, in which the Accusative governed by such a verb ap- 
pears as the Nominative. For instance the following sen- 
tence: We knew him to be a bad general, is translated in 
German, as if it were: We knew that he was a bad general, 
wir wuften, daß er ein fehlechter General war (or tft) (Indi- 
cative Pres, or Imperf,). Ex.: 
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Iknew the captain to be a good rider. 
Id) wußte, dap der Hauptmann ein guter Reiter war. 
I wish her to do the work. 
Ich wůnſche, daß jte die Arbeit thue. 
‘We desired our friends to come in. 
Bir wiinfdten, daß unfere Freunde hereintommen möchten. 
. VI. The elliptical Infinitive. 
$ 18. The Infinitive after the words how, what, where, 
must be completed in German with an auxiliary: follen, 
müffen or fonnen, Ex.: 
I do not know where to go. 
Ich weiß nicht, wohin ich Gehen Toll, 
Tell him how to do it. 
Sagen Sie ihm, wie er es machen foll. 
Reading Exercise 126b 
Anftatt zu arbeiten, ging er fpazieren. Es hat aufgehört zu 
regnen. 34 ji frene mich, zu hören, daß rte Sohn folde Shrente 
ag jen? empfangen bat. Der Böfe hat Nidts zu hoffen. Ich 
atte Mite mit diejem ſchlechten Menſchen zu thaten (do). Die 
fer Kranke hat viele Schmerzen zu erdulden. Der Hauptmann war 
zu müde, um Sie fo fpät zu befuchen. Der Richter hat den Gefan- 
genen in's Gefängniß führen laſſen. Du biſt nicht würdig genug, 
um diefe Belohnung zu empfangen. Mein Nachbar „batte die Ab- 
fan fein Haus zu fen um feine Schulden® bezahlen zu 
Innen. 
1) honours, 2) intention, 3) debts, 


Aufgabe 128. 

We lost our time without knowing it. The boy is continually? 
laying? instead of learning his lesson. We cannot betray? the 
truth without being (rendering ourselves) guilty. He did so (es), 
in order to frighten‘ you. My children must learn to draw, in 
order wo be able to draw landscapes*, At last I began to long* 
for my native country’, that I might (translate: in order to) 
(§ 10) repose after my travels and fatigues®. The early death 
of the hero was much to be regretted’, If he were not asham- 
ed” of confessing” the truth, he would say that he did not begin 
+ 1) fortwährend. .2) Seo p. 827, 21. 8) verrathen. 4) sw@reaen 5) Canb{dpaften, 
© fig febnen nad. 7) das Vaterland, 8) Unfrengungen, 9) smanera, 10) to be ashamed 

= fig fhämen. 11) geſtthen 
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to work before ten o’clock. The stream” is too rapid” to be 
often frozen (geftieren, active). She knew him to please (§ m 
everybody. I wish you to read the history of England by (von 
Macaulay. When you know a poor man to be honest and irdus- 
trious, you ought to esteem him more highly (höher) than a rich 
man,who violates" the duties of a Christian. 


12) ber Strom. 18) reifend. 14) verlegen. 
Reading-lesson. 
Die geprüfte Treue. (Schluß.) 


Nady einigen Monaten ließ der Kalife ihn wieder vor ſich rufen. 
Auf einem Tifche lag ein Haufen Gold, Diamanten und köſtliche 
Stoffe; daneben aber ftand der Henker" mit einer Geibel® in der® 
Hand und einem Schwerte unter dem? Arme. „Du haft nun Zeit 
genug gehabt,” fing Mutewekul an, ,, Did) zu bedenfen* und das 
Unrecht (fault) Deiner Widerfpenftigkeit® einzufehen. Nun wähle: 
entweder nimm diefe Reichthümer und thue meinen Willen, oder 
bereite Did) gu einem jdimpflidjen® Tode!“ Aber Honain anttvor- 
tete, die Schande liege nicht in der Strafe, fondern in dem Verbre- 
den. Er fonne fterben, ohne die Ehre feines Standes’ und feiner 
Wiſſenſchaft zu befleden®. Der Kalife fei der Herr feines Lebens; 
er thue®, was ihm gefalle. | | 

„Seht hinaus!" fagte der Kalife zu den Umftehenden ; und als 
er allein war, reichte er dem gemwillenhaften” Sonain die Hand und 
ſprach: „Honain, ich bin mit Dir zufrieden; Du bift mein Freund 
und id) der Deinige. Man hat mir Deine Treue verdächtig gemacht; 
id) mußte (I thought I must) Deine Ehrlichkeit prüfen”, um ge 
wiß zu werden, ob ich mich vollfommen auf Did) verlaffen fonne. 
Nicht als eine Belohnung, fondern als ein Zeichen? meiner Freund) 
(haft werde id) Dir dieje Gefchenfe jenden, die Deine Nechtichaffen- 
heit nicht verführen » fonnten.’ 

So ſprach der Kalife und befahl den Dienern, da8 Gold, die Edel- 
seine und die Stoffe in Honain’s Haus zu tragen. 

1) the executioner. 2) scourge. 8) See p. 819, 1.—4) to consider, 65) obstinacy, 


stabbornness, 6) shameful. 7) profession. 8) to stain, 9) see p. 888, 2 11. — 10) con 
„selentious, honest, 11) to prove, putona trial, 12) token, 13) to corrupt. 
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Conversation. 
Wie lange blieb Honain im Ge- Einige Monate (lang). 


fangnip? 
ls TH uteroetul ihn tvieder rufen Auf der einen Seite einen Tiſch 
ließ, was zeigte er ibm? mit Gold und Diamanten, auf 
der andern einen Henker. ° 
Was hatte der Henker in der Er hatte eine Geißel in der Sand 
and? undein Schwert unter Dem Arm. 
Was verlangte nun der Kalife Honain follte mählen zwiſchen 
von feinem Arzte? NReichthum und dem Tode. 
Was antivortete Honain? Die Schande liege nicht in der 
Strafe, fondern im Verbrechen. 
Was febte er nod) hinzu (add)? Der Kaifer the, ras ihm gefalle. 
Fiigte (submit) er jich endlich in Nein, er blieb ftandhaft bet feiner 


den Willen des Kalifen? Weigerung (refusal). 
Wie belohnte Muteweful ihn da- Gr fagte, dab er mit ihm zufrieden 
für? fei, und geftand ihm, daß er 
| ihn nur habe prüfen tvollen- 
Wie nannte er ibn ? Er nannte ihn feinen Freund. 
Und mie bezeugte (show) er ihm Er ließ das Gold, die Cdelfteine 
feine Dankbarkeit? und koſtbaren Stoffein Honain’s 
Wohnung bringen. 


Forty fifth Lesson. 
On the Participle present. 


The Participle present, which is formed of all verbs by 
adding the syllable end to the root, is much seldomer 
used than in English, and is often very differently em- 
ployed. 

§ 1, It is used as an adjective qualifying a substantive. 
Ex. : 

Ein weinendes Kind, a weeping child. 
Eine liebende Mutter, a loving mother. 
Die ermunternden Worte, the encouraging worda. 


~~ 
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Several Participles therefore, by being constantly used 
in this manner, have quite lost the nature of a verb, and 
are used as true adjectives, taking also the degrees of com- 
parison, as; | 


Belchrend, instructive fließend, fluent 

betrübend, afflicting | binreißend, overpowering 
dringend, pressing reizend, charming 

driidend, oppressive verletzend, offensive 
ermiidend, fatiguing unterhaltend, amusing, ete. 


Comp. ermüdender; Sup. der, die, das ermiidendft e ac. 

§ 2, The German Participle present is seldom used as 
such, Neuter verbs, however, may be employed so, when 
joined adverbially to another verb, in order to express manner 
or state. Ex.: 

Lad end fagte er zu mir 2., laughing, he said to me, ete. 
Gie entfernten ſich IH weigend, they went off in silence. 

Note. Poets also occasionally use an active verb in the par 

ticiple present, with its government before or after it. Ex.: 
Patroflus, dem lieben Freunde gehordend (obeying). 
Ihn umgürtend (girding) mit bem Heldenfchwert. 
Mit den Händen fdwingend (brandishing) die Speere. 

§ 3, When used in English as a substantive, either as 
subject or as object, we render it by the Infinitive, with or 
without the definite article (see p. 343, § 1). Ex.: 


Reading (the reading of) good books is necessary for young 
eople. 
Das def : n guter Bücher ift jungen Leuten nöthig. 
Card-playing and smoking are expensive habits. 
D 08 Kartenipielen und Rauchen find foftipielige Gewohnheiten, 
& 4, If the Participle replaces a relative pronoun, the 
latter is to be expressed in German connected with the fmite 
verb. Ex.: 
A man doing good to everybody. 
Ein Mann, der (welder) Iedermann Gutes thut. 


I see a woman selling cherries. 


Sch febe eine Frau, welche Kieſchen verkauft. 
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§ 5. The English Participle present, when depending 
upon another verb or a noun, or immediately preceded by 
the preposition of, must be translated with the Infinitive 
and ju. Ex.: 

It began raining, es fing an zu regnen. 

He ceased speaking, er hörte auf zu fpreden. 
The art of writing, die Kunft zu [hreiben. 

I risked losing my life. 

Sch lief Gefahr, mein Leben 3 u verlieren. 

§ 6. This is also the case when the Participle present is 
immediately preceded by the prepositions on, upon, with, 
without and instead of. Ex.: 

I _ [have decided on doing it. 
Sch habe beſchloſſen, ed zu thun. 
He insisted upon seeing me. 
Er beftand darauf, mid) gu feben. 
He left without paying, er ging fort, ohne gu bezahlen. 
The boy is playing instead of learning his lesson. 
Der Knabe fpielt, anftatt feine Aufgabe zu lernen. 
Reading Exercise 1298. 

Herr Müller war ein forgender Vater und ein liebender Gatte, 
Das Bild ftellt (represents) ein ladjendes Kind vor. Die folgende 
Aufgabe ift zu überfegen. Campe’ Robinfon Crufoe ift ein fehr 
unterhaltendes und belchrendes Buch. Das Baden ift gefund. Das 
Zeichnen ijt eine angenehme Deichäftigung. Das Lachen mancher 
Leute ift unangenehm. Hatten Sie die Ehre, feine Befanntichaft 
zu machen? Das Spazierengehen ift für mid) jehr ermüdend. Lefen 
und Schreiben ijt fiir alle Lente nöthig. Meine Fran licht das 
Nanchen nicht. Ich fand eine Flaſche, welche rothen Wein enthielt. 
Sie fing eben an einen Brief zu jchreiben. Bd) war nahe daran, 
nad) Amerifa auszumandern. Sie müflen fortfahren, Engliſch zu 

ernen. 


Aufgabe 130. 


I am going to Paris in a few days. I saw the dying old man. 
You will find the word on the following page. That was a very 
fatiguing journey. My friend lives in a charming country!, 
Riding and dancing are good bodily? exercises. Is learning 
necessary for young people? The burden’ is oppressive. Claude! 
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are formed from the vapours arising’ (§ 4) from the earth. I 
have seen a book containing beautiful poems. Alexander asked 
his friends standing (§ 4) about his death-bed®, if (ob) they 
thought they could find a king like him. She was near dying. 
He told me trembling, that he had lost all his money. Speaking 
thus, she stabbed’ herself. Eliza 2weeping ibitterly, threw 
herself into her mother’s arm. The father stood mourning® by 
the tomb® of his son. The surgeon began dressing (verbinden) 
the wound. The rising” sun disperses” the fog. 


1) Gegend, f. 2) fSrperlig. 8) die Raft. 4) die Wolken. 5) auffteigen. 6) das Tobben 
7) erdolchen. 8) trauern. 9) bas Grab. 10) aufgeben. 11) vertreiben. 
$ 7. But when a possessive adjective precedes the Parti- 
ciple, with or without a preposition, the Participle must be 
translated with a conjunction corresponding*) to the prepo- 
sition, and the possesszve adjective is changed into a personal 
pronoun. Ex.: | 
We noticed his looking at her. 
Wir bemerften, daß er fie anfab. 
We heard of his becoming**) a soldier. 
Wir hörten, Daß er Soldat geworden war. 
I spoke of (my) going to Paris. | 
Sd) fprad) davon, Daf id) nad) Paris gehen wolle, 
Ihave nothing against your going there. | 
Sch habe nihts dagegen, Daf Sie dahin gehen. 
The landlord insisted on our taking horses. 


Der Wirth beftand darauf, daB wir Pferde nehmen follten. 


§ 8, When a noun in the @enitive is joined to the pos- 
sessive adjective, it becomes in German the Nominative or 
subject of the second clause. Ex.: 

I wrote without my father’s knowing it. 

Sch jchrieb, oh ne dap mein Vater e8 mußte. 

He wished to copy the letter before his uncle’s seeing it. 
Er wollte den Brief abjchreiben, ehe fein Onkel ihn fabe. 


*) With qf, on, at and upon corresponds baf, with without ohne bags with before, 
- ebeor bevor; with against, bagegen, daß x. 
Bu. *) Literally: that he had become. 
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§ 9, All other prepositions joined to a Participle present, 
must in any case be expressed by a corresponding conjune- 
tion with the Indicative. Ex.: 

Besides her being rich, außerdem daß fie reid ift. 

He saved himself by jumping through the window. 

Er rettete ſich da durch, Dap er aus dem Fenijter fprang. 

The prisoner was hanged for killing a man. 

Der Geſargene wurde gehängt, weil er einen Mann getödtel 
atte. 


You must have perceived it, while speaking with him. 

Sie müſſen e8 bemerft haben, während Sie mit ihm fpraden. 

After having (I had) passed the bridge, I had a splendid 
view into the valley. 


Nachdem id) die Brice pajlirt hatte, hatte ich eine herrliche 
Ausſicht in’s Thal. 


After having received my draft, I paid my creditors. 
Nachdem id meinen Wechſel erhalten hatte, bezahlte ic) meine 
äubiger. 


§ 10. When the Participle present is used absolutely, i, e. 
without a preposition, to denote cause, reason or time, as 
in Latin and French, it must always be replaced by the 
corresponding conjunction with the finite verb, When the 
Participle expresses cause or reason, the corresponding 
conjunctions are; ba (as or since); wet! (because) or ins 
dem (since); for time: als (when); nad dem (after) or 
indem (as) must be used ; 


a) Participles expressing reason and cause: 
This being the case, da diefes der Fall ijt (or war). 
Wishing to see him, I went to his house. 
Da ich ihn zu fehen wünschte, ging ich in fein Haus. 
Not having found him, I went there a second time. 
Da id) ihn nicht getroffen hatte, ging ich noch einmal bin. 


My mother being ill, she cannot go out. 
Weil (Da) meine Mutter trant it fo tan He wet KAA 
Otto, German Oonv.-Grammar, 
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b) Participles expressing time: 
Having spoken so long, he was exhausted. 
Nach dem*) er jo lange gejprodyen hatte, war er erfdopft. 
Going to the castle I was overtaken by the rain. 
Indem (als) id) anf das Schloß ging, tourde id) vom Regen 
aberfallen. 
The town being taken, the soldiers pillaged it. 
Nachdem die Stadt erobert war, plünderten fie die Soldaten. 


Resding Exercise 130b. 


Ich (a8 die Zeitung, ohne daß er es bemerkte. Wir ſprachen da- 
bon, daß wir nad) Wien gehen wollten. Der Schüler wurde ge 
traft, weil er träge getvejen ijt. Er mar böje* über mid), daß id 
ihn gewickt hatte. Sch war geftern in Ihrem Haufe, ohne es zu 
willen. Durch das Beobachten? diefer Regeln fann man viele Feb: 
ler vermeiden. Ich werde jpazieren gehen, nachdem ich meine Ge 
jchäfte beendigt habe. Ich fand dieſes Pädchen diefen Morgen, als 
(on) id) aus dem Haufe ging. Da ich finde, daß es mir unmöglich 
fein wird, mein Werfpredhen zu halten, fo nehme* id) mein Wort 
zurüd®. 

1) angry with. 2) toobserve. 8) to retract, 


Aufgabe 131 


She noticed my looking at her. She cannot endure! his going . 
away. I am sure of his having done it. I am rejoiced at hearing 
of him. The overseer repented’ having been so cruel with (ge 
gen) the slaves and began treating® them with more humanity‘. 
Hearing the noise5 of the cannon, we started® up. Having seen 
him, I went to his brother. We form our mind by reading (§ 9) 
good books. We have obtained peace by making great sacri- 
fices?, You will learn to speak French by writing it. ‘The setting” 
sun indicated that it would be useless pursuing® the fugitives”™, 
Having taken leave”, he departed. Being poor, he had been 
neglected. Having no money, I could not (cannot) depart. 
Having told his ridiculous stories, he went off (fort) laughing. 
Mary and her brother Henry, perceiving a pretty butterfly”, 

1) ertragen. 2) bereute baf. 3) behandeln. 4) Menſchlichkeit 5) ber Donner. 6) aufe 


fahren. 7) to make sacrifices, Opfer bringen. 8) untergehen. 9) verfolgen. 10) Slidt- 
ling. 11) Abſchied. 12) der Schmetterling. 


©) The subordinative conjunction: nadbem, generally requires the Pluaperfect a 


Voaliee. 
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endeavoured (fudjten) to catch it. Conjecturing (§ 10. a) (ber- 
muthen) that I was rich and finding that I was ignorant, he 
thought it would be easy to deceive me. The old man having 
spoken thus, the assembly dispersed”. 


12) auseinander geben. 


Reading-lesson. 
Kindlide Liebe. Filial love. 


Ein berühmter preußifcher General’ war in feiner Sugend Edel- 
fnabet an dem Hofe Friedridjs de3 Großen. Er hatte feinen Vater 
mehr und feine Mutter nährte ſich? fümmerlicy® in ihrem Wittwen- 
ftande*. Als ein guter Sohn wünſchte er, fie unterftiipen® zu können 
aber don feinem geringen Gehalte* konnte er Nichts entbehren!. 

Dod) fand er ein Mittel, Etwas für jie zu erwerben. Bede Nacht 
mußte nämlid) einer bon den Edelfnaben in dem Zimmer vor dem 
Schlafkabinet des Königs wachen, um diefem aufzuimarten®, wenn er 
Etwas verlangte. Das Wachen war Mandem zu befchwerlich, und 
fie übertrugen® daher, wenn ihre Reihe fam, ihre Wachen Anderen. 
Der arme Edelfnabe fing an, diefe Wachen für Andere zu überneh- 
men; er wurde dafür bezahlt, und das Geld, welches er dafür er- 
hielt, parte er gufammen™, und fchiefte e8 dann jeiner Mutter. 

Einmal konnte der König des Nachts nicht Schlafen und wollte fid 
twas vorlefen laffen™. Er Elingelte”, er rief; aber Niemand fam. 
Endlich ftand er felbft auf und ging in das Nebenzimmer, um zu 
feben, ob fein Page da wäre. Hier fand er den guten Süngling, 
der die Wache übernommen hatte, am Tiſche fipend. Vor ihm lag 
ein angefangener Brief an feine Mutter; allein er tar über dem 


"ln 


Schreiben eingefdlafen. Der König fchlich herbei (stole near) und . 


las den Anfang des Briefe, welcher fo lautete (ran): „Meine befte, 
geliebte Mutter! Diefes ijt fdyon die dritte Nacht, daß ich für Geld 
wade. Beinahe fann ic) ed nicht mehr aushalten“. Indefjen frene 
id) mich, daß ich nun wieder zehn Thaler für Sie verdient habe®, 
welche ich Ihnen bierbei ſchicke.“ 


D apege. 2) support. 3) with difficulty. 4) widowhood. 5) succour. 6) salary. 
7) spare. 8) to wait upon. 9) handed over. 10) turn. Li) to collect, towne 12) um 
p. 413,24, 18) toring the bell. 14) to stand, to endure, 16) \ earn. 
. AR 
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Gerührt über das gute Herz des Jünglings läßt der König ihn 
ſchlafen, geht in fein Zimmer, holt zwei Rollen mit Dukaten, ftedt 
ihm eine in jede Safde und legt ſich wieder fchlafen. 

Als der Cdelfnabe erwachte und da8 Geld in feinen Tafchen fand, 
fonnte er wohl denken, woher e8 gefommen fei. Er freute fich zwar 
febr darüber, weil er nun feine Mutter noch beffer unterjtügen konnte ; 
Dod) erfchrad er andy zugleich, weil der König ihn fchlafend gefunden - 
hatte. Am Morgen, fobald er zum König fam, bat er demiithig* 
um BVergebung wegen feines Dienftfehlers” und dankte ihm fiir das 
gnädige Geichent. Der gute König lobte feine kindliche Liebe, er- 
nannte” ihn fogleic zum” Offizier und ſchenkte ihm noc) (besides) 
eine Summe Geld, um fic) Alles anschaffen” zu fonnen, was er zu 
feiner neuen Stelle brand)te. 

Der trefflide Sohn ftieg hernac) immer höher und diente unter 
mehreren preußifchen Königen als ein tapferer General bis in fein 
hohes Alter. 


16) humbly. 17) fault in service. 18) to name, to appoint. 19) see p. 368, 38, — 
20) to procure, to buy. 21) higher and higher, 


Conversation. . 
Was war ein preußifcher General Er war Coelfnabe an dem Hofe 
in feiner Jugend? tiedrichs des Großen.” 
Hatte er damals feine Eltern Sein Vater lebte nicht mehr; aber 
nod)? feine Mutter. 
Was war diefe alfo? Sie war eine Wittwe. 


Konnte der Sohn fie unterjtüben? Son Fine Gehalte fonnte er es 
nicht thun. 
Welches Mittel fand er, Etwas Er wachte für Geld in dem Bor- 
für fie zu ertverben (earn) ? gimmer vor dem Sclaffabinet 
es Königs. 
An twefjen Stelle wachte er? An der Stelle anderer Edelfnaben. 
Warum machten fie nicht felbft? Es war ihnen zu beſchwerlich. 
Was, machte er mit dem Gelde, Er (cite es feiner Mutter, um fie 
das er auf diefe Weife erwarb? zu unterjtüben. 
Als der König einmal nicht fchla- Er Flingelte und rief. 
fen fonnte, was that er? 
Als Niemand fam, was that er? Er ftand anf, mm zu fehen, ob fein 
Page im Vorzimmer ware. 


wur fab er hier? Der gute Süngling fab ſchlafend 
| am Bride. . | 
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Was hatte er vor fid) liegen? Einen angefangenen Brief. 
Wn wen var diefer Brief geridtet? An jeine Mutter. 
Mie lautete der Anfang ? „Dieſes ijt ſchon die dritte Nacht, 
daß ich fiir Geld mache.“ 
Wieviel hatte er fchon erworben? Zehn Thaler. 
Medte der König thn auf? Nein, er ließ ihn fchlafen. 
Was that er überdies? Er holte zwei Rollen Dukaten und 
ſteckte ihm in jede Taſche eine. 
Als der Edelfnabe erwachte, was Er war Anfangs erfchroden, freute 
empfand er? fid) aber doc) über das Gold. 
Warum war er erichroden ? Weil er einen Dienftfehler began- 
gen (committed) hatte. 
Was that er am Morgen? Er bat den König um Vergebun 
und danfteihm fürdas Gefdent. 
Wie bewies ihm der König fein Er machte ihn zum Offizier und 
Woblwollen (favour) ? ſchenkte ihm nod) Geld dazu. 
Was wurde fpäter aus (of) ihm? Er ftieg nad und nad) immer hö- 
ber und wurde zulebt General. 


Forty sixth Lesson. 
On the Participle past. 


1) The Partieiple past is frequently used as an adjective, 
is declined as such, and even admits the degrees of compar- 
ison, Ex.: 

Der geliebte Vater, the beloved father. 

Ein gefegnetes Land, a fertile (blessed) country. 

Ein gedriidteres Volf, a people more oppressed. 

Der geehrtefte Profeffor, the most honored professor. . 

2) Sometimes it becomes a real adjective and allows the 
syllable un to be prefixed, which renders it negative, as: 


Befannt, known unbefannt, unknown 

bemittelt, wealthy unbemittelt, without means 
berühmt, renowned unberühmt, unrenowned 
geſchickt, clever, skilful ungejdidt, awkward 

gewohnt, accustomed ungewohnt, unaccustomed, ete, 
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8) The Participle past of some neuter verbs which express 
motion, occurs together with the verb fommen instead ofthe 
Participle present, as: Der Knabe fam gelaufen, gefprungen, 
geritten, gefahren, the boy came running, riding, ete.; thus 
geflogen, geſchwommen, gefrochen 2c. fommen. In the same 
way is formed the expression verloren geben, to be (get) 
lost. Ex.; 

Eine Brieftafche ift verloren gegangen (has been lost). 

4) It is sometimes used absolutely, replacing a short sen- 
tence, as: gefept or angenommen, suppose; ausgenommen, 
excepted; abgefehen or abgerechnet, not reckoned; zugegeben, 
granted (instead of: wenn man annimmt, abfieht, gugtebt 2.) 

5) It is also employed instead of the Imperative mood. 
In English, the Participle present, with a negation, is some- 
times used in a similar manner. Ex.: | 


Umgelehrt ! turn about ! — aufgefchaut ! look up! 
ausgetrumfen ! empty your glass | Ä 

nicht mehr geweint! no more crying now! 

nicht geplaudert! no talking ! 


On the Future Participle. 


There is in German a Future participle of the Passive 
voice, answering to the Latin Participle in -dus (laudandus, _ 
a, um), which is formed of the Participle present (loben) 
by placing gu before it —zu lobend. It is used adjectively 
and therefore declined. Its place is always between the 
article and the noun. Ex.: 0 


Das zulobende Kind, the child to be praised. 

Die zu hoffende Ernte, the harvest to be hoped for. 

Das zu flirchtende Unglüd, the misfortune to be feared. 
Reading Exercise 132. 


Meine geliebte Tante ift geftorben. Unſer verehrter „peofefloe 
ift frank. Peter der Große war der gebildetite Mann in Rußland. 
o war der gefürchtetite romijde Kaiſer. Der heute gefallene 
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Schnee ift zwei Fup Hod. Demofthenes war der berühmtefte grie- 
hifche Nedner. Der Greis ging gebückt (stooping) an einem 
Stabe und bettelte. Die zu erfllend: Pflicht war ſchwer. Schicken 
Sie mir den zu färbeuden Hut. Abgefehen? von dem Erfolge®, 
muß man diete Unternehmung billigen. Die zu gebende Oper ift 
von (by) Roſſini. Er ift ein wirklidy zu enpfehlenber Mann. Die 
zu erwartende Ankunft pinferer geliebten Königin erfüllt alle Herzen 
“mit Freude. Herr Nachbar, getrunken! Die lange genährte* Hoff- 
nung ijt endlid) erfüllt worden. Ein ftarfe8 Gewitter mit Sagel® 
hat die ſehnlichſt gehoffte Ernte vernichtet. Das geprepte Herz fühlte 
fich erleichtert am theilnehmenden Bufen eines geliebten Freundes. 
Gerührt von. den Worten des alten Mannes, ft er die Thüre 
und ließ ihn eintreten... Der arme Student, all feines Geldes be- 
‚raubt, jebte betrübt feinen Weg fort, bis er, in einem Dorfe ange- 
fommen, ganz ermüdet fich auf eine Bank febte. 


1) to dye. 2) without regard to, 8) result. 4) to foster. 5) hail. 6) destroy, 
7) touched, moved. 


Aufgabe 133. 


1. Mr. A. is a renowned painter. If you study much, you 
will become a learned man. He stood there quite puzzled’. This 
mandied unknown and unrenowned. The knight? returned dis- 
couraged” and dejected‘. The most honored man is not always 
the best man. The most learned people write often the worst. 
Arrived at (in) the village, he proceeded (ging er in) to the inn 
where nobody recognised® him; he was so changed and sun- 
burnt®. The life of every man is a continued’ chain of inci- 
dents®. The problem? to be resolved” has been communicated 
[to] all the students. 

2. Beloved and esteemed by every one, 2the sold man idied 
at the age of ninety years. It is a fact"! not to be denied”, that 
no man has any claim! to perfection. My neighbour came 
running to inform me that the queen had arrived. The prince 

_came driving in a coach with six horses. The danger to be 
avoided" is not yet over (voritber). Do you understand the 
sentence® to be learnt? Where is the boy [who 1s] ta be punished? 
Protected by an almighty God, 2we ımay go through this life 
without fear, if we do not deviate’ from the right path. Well 
begun, half done, is a German proverb. 

1) verlegen, verwirrt. 2) ber Ritter. 3) entmuthigen, reg. v. 4) niebergefhlagen. 5)em _ 


fennen. 6) fonnverbrannt. 7) fortfegen. 8) von Bufillen. 9) Aufgabe. 10) Iöfen. 11) That 
face. 12) leugnen. 13) Anfprud auf. 14) vermeiden. 15) der Gag. 16) wbweiden. 
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Ber Mann mit der eifernen Maske. The iron mask. 


Einige Monate nad) dem Tode des Kardinal Mazarin er 
eignete fid) in Frankreich eine Begebenheit!, welche nicht ihres Glei⸗ 
hen? hat. Ein unbefannter Gefangener, der größer al8 gewöhnlich, 
jung und von der fhönften und edeliten Geftalt® war, wurde mit 

“ dem größten Geheimniß* in das Schloß der St. Margarethen-Infel 
im Provencer Meerbnfen® gefchidt. Diefer Gefangene trug unter 
wegs eine Maske, deren Kinnftüd* Stahlfedern! hatte, welche ihm 
die Freiheit ließen, mit der Maske auf feinem Gefichte zu effen. Es 
war Befehl gegeben worden, ihn zu tödten, wenn er ſich entdedte. 
Er blieb auf der Inſel, bid ein Offizier, Namens Saint-Mars, im 
Fahre 1690 Oberauffeher® der Baftille wurde. Diefer holte ihn 
auf der St. Margarethen-Infel ab, und führte ihn, immer ver- 
larvt®, in die Baftille. Kurz vor feiner Verfegung? befuchte ihn 
der Marquis von Louvois auf diefer Snfel und ſprach mit ihm 
ftehend und mit einer Achtung”, die an Chrfurdt grenzte (came 
near to veneration). 

Diefer Unbefannte wurde in die Baftille geführt, too er eine fo 
gute Wohnung wie in einem Scloffe erhielt. Man verfagte™ ihm 
nicht8 von dem, was er verlangte; er fand fein größtes Vergnügen 
an fehr feinem Weißzeng”* und an Spigen™; er jpichte auf der 
Guitarre. Man hielt ihm einen fehr guten Tiſch und der Oberanf- 
jeher febte fich felten vor ihm. Ein alter Arzt aus der Baftille, der 
oft diefen Mann in feinen Krankheiten behandelt” hatte, fagte, daß 
er nie fein Geſicht gefehen habe, obſchon er oft feine Zunge und den 
Reſt feines Körpers unterfucht hatte. Cr war äußert ſchön gewach⸗ 
fen (made), fagte diefer Arzt; feine Haut mar ein wenig gebräunt; - 
er erregte" Intereffe durd) den bloßen’ Ton feiner Stimme; nie 
beklagte er fic) über feinen Suftand, und ließ Niemand merken”, wer 

“er fein fönnte. (To be continued.) 

1) event, occurrence, 2) its equal, 3) figure, stature. 4) secrecy. 5) bay. 6) chim 

piece. 7) spring. 8) overseer, governor, 9) masked, 10) removal. 11) respect. 12) to 


deny, to refuse. 13) linen. 14) lace, 15) toattend, 16) to excite, to cause, 17) mere, 
ot” to guess, to perceive. 
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Questions. 
NB. The pupil is now requested to seek the answers to the following questions 
an the above Reading Exercise. 


Was begab fic) bald nad) dem Tode de8 Kardinals Mazarin? 

Wer wurde auf das Schloß der St. Margarethen-Infel geſchickt? 

Wo liegt diefe Snfel ? Ä 
- Was trug der Gefangene beftandig? 

Wie lange blieb er auf der Infel? 

Wohin führte ihn Saint-Mars? 

Wer hatte ihn vor feiner Verſetzung bejucht? 

Mie hatte er fic gegen ihn benommen (behaved) ? 

Was erhielt der Unbekannte in der Baftille? 

An was fand er fein größtes Vergnügen? 

Wer behandelte ihn in feinen Krankheiten ? 

Was fagte diefer nat oft? 

Wodurd) erregte er Snterefje? 


Forty seventh Lesson. 
Remarks on the Adjectives. 

1) The attributive adjective agrees with its substantive in 
gender, number and case. It is placed before its substan- 
tive, as in English. In poetry however many exceptions to 
this rule are found, as: 

Gin Nöslein roth, a little red rose. - 
Die Blicke frei und feffellos (free and unrestrained). 
Klein Roland instead of der Heine Roland, 2¢. 

2) Anumber of adjectives admitting a government (object) 
take it either in the accusative, in the dative, or in the ge- 
nitive. 

I. Adjectives which govern the Accusative, 

1) Adjectives implying weight, measure, age, value, ge- 
nerally with a numeral preceding, require the accusative 
and are placed after their case. Such are: | 
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Schwer, heavy, weighing hoch, high 
lang, long tief, deep 
breit, broad, wide groß, great, large, tall 
alt, old iverth, worth, ete, 
Examples. 
Der Stein war zehn Pfund fchiwer. _ 
The stone weighed ten pounds. 
Die Maner ift zwanzig Fup lang. 
The wall is twenty feet long. 
Die Frau war fechzig Sabre alt. 
The woman was sixty years old. 

2) When attributive, together with their government they 
precede the substantive and agree with it (see p. 365, V.), 
Ex.: 

Hier ifteingehn Pfund ſchwerer Stein. 
Here is a stone weighing ten pounds. 


Sie bauten eine hundert Fup lange Mauer. 
They built a wall a hundred feet long. 






II. Adjectives which govern the Dative. 


Abgeneigt, disinclined 
ähnlich, like 

angeboren, innate 
angemejlen, appropriate 
angenehm, agreeable 
anjtößig, offensive 
befannt, known 
begreiflid), conceivable 


bequem, ) convenient 
behaglid), | comfortable 
beichwerlid), troublesome 


dankbar, grateful 
dienlic), serviceable 
eigen, 
eigenthümlich, peculiar 
fremd, strange 
gehorjam, obedient 
gewogen \ 

piinfig, ' % favourable 
eneigt, inclined 


gewachſen, equal to 
gleich, like, equal 

nädig, gracious, kind 
beiliamn, salutary — 
läftig, troublesome 
lieb, 
thener, 
möglid), possible 
nadıtheilig, ) prejudicial, detrr 
ſchädlich, mental, hurtfal 
nahe, near 
poblich useful 

rei, 
getreu, feithful 
überlegen, superior 
unmöglic), impossible 
berhaßt, odious 
portheilhajt, advantageous 
willfommen, welcome 
Aitdarich. conducive, benaficial 


dear 
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These adjectives require the person or object in the dative 
which precedes. 


Examples. . 


Der Sohn ift (or fieht) feinem Vater abnlid. 

The son is like (resembles) his father. 

Die Liebe zur Freiheit it dem Menſchen angeboren. 
The love of liberty is innate tn man. 

Die Arbeit war den Soldaten läftig. 

Working was troublesome to the soldiers. 

Das Baden ift der Gefundbheit fehr zuträglid. 
Bathing is very conducive to health. 


Es war mir unmöglid zu fommen. 
It was impossible for me to come. 


Reading Exercise 134a. 


Diefe Kugel ift mehr ald zehn Pfund ſchwer. Wie lang ift diefe 
Straße? Sie ift ziweihundert und zwanzig Fup lang. Die Feinde 
gruben einen zwölf Fuß breiten Graben. Auf dem Platze! ſteht 
- eine ungefähr vierzig Fup hohe Säule? Dieſe Geſchichte iſt allen 
dranzgen wohl bekannt. Zu viel eſſen iſt der Geſundheit nachthei⸗ 
oe: Der Konig war diefem Hofmanne® fehr getvogen. Seid euern 

ohlthätern jtets* dankbar. Seid nie gefühllos gegen die Leiden 
eurer Mitmenfchen. Die lange Reiſe war dem alten Mtanne fehr 
beſchwerlich; er fonnte fie nicht weiter fortfeben. Die Feinde waren 
uns an Zahl weit überlegen; deſto (the) ftolzer waren wir auf un- 
ern Sieg, während der feindliche General über feine Niederlage be- 
chämt war. 

1) square, 2) column, pillar, 8) courtier. 4) always. 


Aufgabe 135a, 


My room is twenty feet long and fifteen wide. The boy climb- 
ed over 1a swall 2ten sfeet 4high. In the room we found 1a 
7 man 2about 4sixty sfive syears sold. London-bridge is nire 
hundred and twenty feet long, fifty five high and fifty six wide. 
The monument of London is a round pillar, two hundred feet 
high; it stands on a pedestal’ twenty feet high. Travelling is 
conducive to health. Your horse is much superior to mine. 
Smoking is not conducive to health, at least for those who have 
feeble lungs’. 


1) Zußgeſtell. 2) eine ſchwache Lunge (Sing.). 
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III. Adjectives which govern the Genitive. 


Pediirftig, ) in want of, los, rid of 

bendthigt, | in need of mächtig, master of 

bewußt, conscious mi, | tired of, 

eingedenf, mindful fatt, weary 

ne capable {duldig, guilty 

toh, glad theilhaftig, partaking. | 

gemärtig, in expectation of überdriiflig, tired of, weary 
ewiß, certain berdächtig, suspected 
abhaft, getting possession of  berluftig, having forfeited 

Fundig, acquainted with twitrdig, worth, 


and those of the above adjectives which admit the prefix un, 
denoting the contrary, as: unbewußt, uneingedenk (unmindfal), 
unfähig, unfundig, unfhuldig, unwürdig 2¢. 
NB. Observe that here, also, the object precedes the adjective. ' 
Examples. 


Die Armen find des Geldes bedürftig (benöthigt): 


The poor are in want of money. 


Der Bote war des Weges nicht kundig (or unfundig). 


The messenger was unacquainted with the way. 


Der General war des Verraths verdädtig. 


The general was suspected of treason. 


Sch bindes Arbeitens mide. 
I am tired of working. 


IV. Adjectives with Prepositions. 
Achtſam auf, } careful of fruchtbar an, productive of 


beforgt für, gierig nad), covetous of 

bange por, afraid of gleichgiltig gegen, indifferent to 
befhämt über, ashamed of gefühllos gegen, insensible of 
begierig nach, desirous of nadlipig tn, careless of 

befreit or frei von, rid of reid) an, rich in 


ehrgeizig nach, ambitious of ſtolz auf, proud of 
einpfänglich für, susceptible of verliebt in, in-love with 
empfindlich iiber, sensible uf überzeugt bon, convinced,sureof 
eiferfüchtig ü ber, jealous of unwiſſend in, ignorant of 
eitel auf, vain of verſchwenderiſch mit, prodigal of 
ermüdet von, tired by or with zweifelhaft über, dubious of 
fang zu, able, capable of zufrieden mit, satisfied with 

oh über, glad of unzufrieden mit, dissatisfied with. . 
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Examples. 


Egypten ift fruchtbar an Baumwolle. 

Egypt is productive of cotton. 

Der Siingling war begierig nach Kenntniffen. 
The youth was desirous of knowledge. 


V. Adjectives with a complement. - 


The complement, which in English follows an adjective, 
is, together with the latter, placed before the substantive, 
immediately after the article. Ex.: 

Ein viel gelefenes Bud), a book much read. 

Der Durd Ruhe geſtärkte Körper. 

The body strengthened by repose. 

Cin nad Kenntniffen begieriger Jüngling. 
Die Dem Menſchen angeborene Liebe zur Freiheit. 


Reading Exercise 134b. 


Sd) bin mir keiner Schuld bewupt. Die Auswanderer bliebrn 
ihres Vaterlandes ftets eingedenf und maren niemals gleichgilti 
(indifferent) gegen das Scicjal desjelben. Ieder Menſch mu 
ftet8 des Todes gemwärtig fein, denn der To¥ verichont Niemand. 
Die Dame erfchrad fo fehr, daß fie der Sprache nidjt mehr mädjti 
war. Man bielt ihn einer folchen ſchwarzen That nicht fähig. 3 
bin des Lebens und des Herrfdyens müde, fo ſprach der Fürſt gu fei- 
nen Söhnen. Der Schüler war gleichgiltig gegen alle Ermahnungen 
[eines Lehrers. Es ijt nicht der Miiihe werth (worth the trouble), 

iefen Brief nod) einmal abzufchreiben. Die Frauen ſollen nicht 
eifecjüchtig ein iiber ihre Männer. Cin mit feinem Scidjale zu- 
friedener Menſch ijt immer glüdlid). 


Aufgabe 135b. 


We are always mindful of our duty. They were not quite 
sure of their advantage!. Oh tell us, how became you master 
(mädjtig) of the castle? I am tired of reading. The young man 
was not capable of such a deed. He who kills a man, is guilty 
of a great crime. I am not pleased’? with your behaviour. I 
am quite convinced of his innocence. England is rich in coals®. 
The foreigner was ignorant of the language of the country; he 
was therefore soon tired of his stay‘. 


1) Bortheil, m. 2) zufrieden. 8) Koblen. 4) Aufenthalt. 
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136. 


Young people should be civil to every-body. I am satisfied 
with my pupils. The boy is fatigued with running. Human 
life is never free from troubles’. Many men are dissatisfied 
with their condition“. Those who commit suicide? must be very 
tired of their lives (sing.). Let us never do anything in secret*, 
of which we should be ashamed, if it became known. AtlastI 
feel myself rid of that tedious® disease. It is my duty to tell 
you, that you are totally ignorant of (in) the most important‘ 
facts’ of history. I do not like persons who are cruel to (gegen) 
animals. The tailor showed me a letter (V.) written by his son. 
A man well instructed (tnterrichtet) in history judges® the events 
with. impartiality®. He who is unmindful of his domestic” duties 
and .ıot careful of his children, is an enemy to (Gen.) his family 
and his country; he is guilty of great sins, the consequence” of 
which (pl.)! he cannot foresee ™. | 

1) Mühe, Befhwerbe,f. 2) die Lage. 3) einen Selbftmord begehen. 4) im Geheimen. 
5) langweilig. 6) widtig. 7) Thatſachen. 8) beurtheilen. 9) Unpartheilichkeit. 10) hause 
Nid. 11) Folgen, pl. 12) seo p. 821,31. 18) vorherfehen. 


Reading-lesson. 


Der Manh mit der cifernen Maske. (Slug) 


Diefer Unbekannte ftarb im Iahre 1703 und wurde bei Nadıt 
ım Kirchhof! der Pauls-Pfarrei? begraben. Was das Erftannen 
verdoppelt, ift, Daß zu der Zeit, ald man ihn nad) der St. Mar- 
garethen-Infel jchiefte, in Europa fein angefehener® Mann ver- 
ſchwand. Und dod) war diefer Gefangene ohne Zweifel ein folder: 
denn Folgendes hatte ſich in der erften Zeit, als er auf der Infel 
mar, zugetragen*: Der Oberauffeher ftellte felbft die Schüfleln auf 
den Tisch, und nachdem er ihn eingefchlojfen hatte, ging er meg. 
Einft fhrieb der Gefaugene Etwas auf einen filbernen Teller und 
warf den Teller zum Fenfter hinaus, gegen ein Schiff, welches 
am Ufer lag, faft am Fupe des Thurmes. Der Fifder, dem diefes 
Schiff gehörte, fand den Teller, hob ihn auf und brachte ihn dem 
Oberaufſeher zurüd. rftaunt fragte diefer den Filcher: „Haben 
Gie gelejen, mas auf diefem Teller gejchrieben fteht, und bat 
Semand ihn in Ihren Händen geſehen?“ — Diefer Mann wurde 

Iten®, bis der Aufſeher ficy wohl verfichert hatte, daß er 
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nicht lefen founte, und daß der Teller von Niemand gefehen worden 
var. „Gehen Sie”, fagte er, „Sie find febr glidlid, dab Sie 
nicht lefen können.” 

Herr von Chamillart war der lebte Minifter tvelcher Diefes 
fonderbare Geheimniß mußte. Der Marſchall La Fenillade, fein 
Sdywiegerfohn®, bat ihn bei feinem Tode auf den Knieen, ihm an- 
zueigen, twer der Mann wäre, den man nie anders kannte, ald un- 
ter dem Namen: „Der Mann mit der eifernen Maske.” Chamillart , 
antwortete ihm, daß es ein Staatögeheimniß fei, und daß er einen 
Cid geleiftet™ habe, e8 nie zu entdeden. 

1) churchyard, 2) parish. 8) distinguished, 4) happened, 5) arrested, 6) soni» 
law. 7) taken an oath, 

Questions. 


Wann ftarb diefer Unbefannte? © 

Wo wurde er begraben? 

Was trug fic) einft auf der Infel zu? 

Wie fagte der Dberauffeher zu dem Fischer? 

Was geichah dann diefem Manne? - 

Wie lange wurde er feitgehalten ? 

Mit welden Worten wurde er entlaffen (dismissed) ? 

Wer war der Lebte, der dieſes Geheimniß mußte? 

Welche Antivort gab Chamillart dem Marfchall La Fenilade? 


Forty eighth Lesson. 
On the Government of Verbs. 
The usual way in which the object is connected with active 
verbs is by the accusative case, as: Sch liebe ven Vater, 


wir loben Die Schüler, Sie lefendas Buch. But there. 
are also some verbs, the government of which is connected 


either by means of the nominative or the genitive or dative, 
or by prepositions. As they differ most from the English, 
they must be separately mentioned. 
I. Verbs which in German govern the Nominative. 
1) The nominative case is required by the following verbs. 
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Gein, to be (deinen, to appear, to seem 
werden, to become, to get eißen, to be called, to bear a 
bleiben, to remain name. 

Examples. 


Napoleon war-ein großer Feldherr (general). 
Der junge Menſch iſt Soldat geworden. 
Das fcheint ein guter Plan (zu fein). 

2) By the passive voice of the following verbs, which, in 
the active govern a double accusative, as: 

Nennen, \ to call fchelten, to abuse, scold 
beißen, - ſchimpfen, to.insult. 

3) The verbs: to appoint, ernennen; to choose, erwählen; - 
to make, madjen, governing in English two nominatives in 
the passive voice, require in German the preposition 3u with 
the article (zum). Ex.: 

Herr A. ijt zum Hauptmann ernannt worden. 
Mr. A. was appointed captain. 

Er ijt zum Doktor gemacht worden. 

He was made a doctor. 


Note. The verberflären, to declare, requires the prepo- 
sition für. Ex.: 
He was declared a thief, er wurde für einen Dieb erflärt, 
Palmer was found guilty, Palmer wurde für fchuldig erklärt. 


II. Verbs which in German govern the Dative. 
1) The following verbs, most of which govern in English 
the accusative, when in German they are followed by one 
object, require the dative: 


Abrathen, to dissuade behagen, to please 
anttvorten, to answer Tbefoınmen, toagree with a person 
anfangen, to adhere +bevorjtehen, to impend 
anftehen, to suit beiftimmen, ) to agree with 
befehlen, to command, order _beipflichten, some one 
Then) to evade Tbeijtehen, to assist 

begegnen, to meet, to occur, danfen, to thank 

to happen dienen, to serve. 





F with } are conjugated with fein, to be, 
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drohen, to threaten 
teinfallen, to occur 
einleuchten, to be evident 
entgehen, ite avoid, 
entfontmen, § to escape 
entlaufen, to abscond 
entjpredjen, to answer, to cor- 
respond with, to accord 
lm to allow, permit 
ehlen 
mangeln, to be wanting 
fluchen, to curse 
tfolgen, to follow 
fröhnen, to indulge 
gebühren, to be due 
efallen, to please 
helfen, to help 
mipjallen, to displease 
gehordjen, to obey 
ehören, to belong 
F aelingen. to succeed 
genügen, to suffice 
gereichen, to redound, conduce 
geziemen or zicmen, to become 
Jleichen, to be like 
ic) nähern, to approach 


buldigen, to do homage 
niiben, to be useful 
laden to advise 
aden, 
wehe thin, h to hurt 
fcheinen, to seem 
ſchmeicheln, to flatter 
jteuern, to check 
troßen, to bid defiance 
traııen, to trust 
mißtrauen, to mistrust 
gen to succumb 
ich unterwerfen, to submit 
Toorangehen, to precede 
borbeigen, to obviate 
wehren, to prevent, ward off 
Tenet to give way, to yield 
widerſtehen, to resist 
fich twiderjeßen, resis 
widerſprechen, to contradict 
willfahren, to grant, to indulga 
wohlwollen, to favour, to wish 
well 
ubdren, to listen 
zufommen, to fall to one’s share 


and many verbs compounded with bei, entgegen, nad), vor, 
wider, Zu. 
Examples. 
Dieſes Kleid ftcht mir nicht an, this dress does not suit me, 
Sch bin ihm diefen Morgen begegnet (met). 
Sc jtinnme dem Ytedner vollfommen bei. . 
I entirely agree with the speaker. 
Der Krieg droht dicfe m Lande, war threatens this country. 
Wollen Sie mir helfen, will you help me? 


Observations. 


As these verbs are not transitive, they cannot be used in the 
passive voice, except sometimes in the third person (see p. 142 
and 143, § 8) ; the passive sentence is therefore in German, to 
be changed into a corresponding active sentence. Ex.: 


Otto, German Conv.Grammar. 


Puke 
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He was readily obeyed, man gehordte ihm bereittwillig. 
We were displeased with their society. 
Shre Geſellſchaft mipjiel uns. 
2) The following verbs which have two governments, a 
person and a thing, require the person in the dative, the 
thing in the accusative: 


Wnbicten, to offer . liefern, to furnish . 
borgen, to borrow nehmen, to take from a person 
bringen, to bring paſſen, to fit 

leihen, to lend —— to tell 

entreißen, to snatch away chenken, to present with 
erzählen, to relate ſchulden, \ to owe 

glauben, to believe ſchuldig fein, 
gewähren, to grant berzeiben, to pardon 

pever, to give nerichaifen, to procure 

eijten, to render borlefen, to read to a person. 

Examples. 


Geben Sie Dem Knaben*) da8 Bud. 

Sch entriß (snatched away from) dem Soldaten da8 Gewehr 
Sagen Sie mir die Wahrheit. 

Er Shenfte mir einen Gulden. 


Reading Exercise 137. 


1. Mein Bedienter ift ein ehrlicher Mann. Cin Narr bleibt 
immer ein Narr. Das jcheint ein glüdlider Gedanfe!. Mein 
Neffe ijt Offizier geworden. Der Fremde wurde für einen Betrüger? 
erklärt. Ic) habe meinem Freunde abgerathen, diejes Werk herans- 
ugeben?. Was hat man Ihnen geantwortet? Man hat mir gar 

a Diefe Wohnung fteht mir nidjt an; fie ift zu 
Flein fir mid. Als der Redner geendigt hatte, ſtimmte (pflidjtete) 
ihm die ganze Verſammlung bei. Der Fürſt ahnte das Unglück 
nidt, welches ihm veborftand. Trinken Cie gern Bier? Id) trinfe 
eö dern ; aber e8 befommt mir nidjt gut; es ſchadet meiner Gefund- 
heit. | 

2. Die Kinder, welche ihren Eltern nicht gehorchen, mißfallen 
Gott. Diefer Kanımerdiener diente dem Grafen von YB. dreißig 
Sabre lang mit der größten Treue und Anhänglichkeitt. Diefe Stelle 


ie: that in German the dative precedes the accusative, 
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ift dem gelehrten Profeffor entgangen, fonft wiirde er gewiß eine 
lange Abhandlung darüber gefchrieben haben. Der Dieb ift dem 
Gefängnißmärter® entlaufen. Ic begegnete heute einem meiner 
alten Freunde, welcher gefonuen ijt, in einiger Zeit nad) Italien zu 
reifen. Ich rieth ihm ſehr, feine Reije nicht lange gu verichieben. 
Er zeigte feinem Freunde die Bilder. 


1) idea, 2) acheat, 8) to publish. 4) attachment. 5) treatise, essay. 6) jailor. 


"Aufgabe 138. | 


1. Henry is a little boy. John has become [a] soldier. Aris- 
tides was called the just. My neighbour was abused [as] a cheat 
(Betrüger). Is it true that your cousin has been appointed a 
judge? I will make him my (ju meinem) friend. What has 
happened to you? What did you answer your master? The 
captain threatened the soldiers. Nobody has ordered the man to 
open the gate’. It was impossible for me to resist his requests?. 
This circumstance must displease the merchant. We should 
always assist our neighbours when they are in want ofꝰ assistance. 
To whom does this hat belong? It belongs to the hatter; he 
brought it to me that I might buy it. Why do you not answer 
your master when he questions‘ you? He always bids defiance 
to his enemies. 

2. To avoid death, he seized a plank5, Let us follow this 
example. I met him at the town-gate®. Why did you not thank 
your master? I have not met him these (jeit) several weeks. 
The beggar approached me in a suspicious manner (auf eine 
verdächtige Weije). Children must obey their parents. The 
slave hardly escaped his pursuers’. How is your uncle pleased*) 
with Frankfort? He is very well pleased*). If you will listen 
to me, I shall read you a chapter (ein fiapitel) of Macaulay’s 
History of England. Show me your paintings® and I will show 
you my drawings. Could you lend me adollar or two? I will 
lend you them, if you will give me them back to-morrow. Shew 
the stranger the way. Do not believe this liar’. 

1) das Thor. 2) bie Bitte. 8) to be in want — brauden (Acc.). 4) fragen. 5) ein 
Brett, n. 6) das Stabtthor. 7) ber Verfolger. 8) bie Malerei, bas Gemälde, 9) der Lügner, 





©) See p. 289, 5 and p. 242, Conversation, 
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III. Verbs which in German govern the Genitive. 


1) The following verbs take their object in the genitive; 
some of them may take a preposition: 


Bedürfen,*) to need hatten, ‚to wait patiently for 
erniangeln, to be void achen, ie) to laugh at, to deride 
gedenken, to remember, think fchonen,*) to spare 

of. jpotten,**) to mock. 


2) The following require the person in the accusative, 
and the object in the genitive: 


Anflagen, —* accuse, entjeßen, to dismiss 
bejdyuldigen, to charge with ũberheben, to disburden 
berauben, to rob, to bereave überführen, to convince 
entbinden, to release, to absolve verfichern, to assure 

from tvitrdDigen, to favour. 
entfleiden, to deprive of 


6) The following reflective verbs govern the object in the 
genitive: 


Sid) annehmen, to interest one’s fid) entfinnen, ) to recollect, 
self for fid) erinnern, J to remember 
lic) bedienen, to make use of ſich entwöhnen, to disaccustom 
hid befleißigen or befleißen, to one’s self 
apply one’s self fic) erbarmen, to have mercy 
fid) bemad)tigen, to seize,to take id) erwehren, to keep off 
possession of fic) erfreiten, to enjoy. 
fich enthalten, to abstain from, ſich rühmen, to boast 
to forbear fid) ſchämen,“*) to be ashamed 
fid) entledigen, to get rid of jid) berjehen, to be aware of 
ſich entichlagen, to part with ſich berjidjern, to make sure of. 


4) Observe also the following peculiar expressions with the 
genitive: 

Hungers fterben, to die of hunger. — 

Eines plöglichen Todes fterben, to die a sudden death. 

Scines Weges gehen, to go one’s way. 

Sie find bes Todes, you are a dead man. 

Gutes Muthes fein, to be of good cheer. 

Der Hoffnung leben, to live in hopes. 


*) hebürfen takes sometimes, and ſchonen mostly, the accusative, . 
**) Laden, (rotten and ſich ſchämen prefer the preposition fiber with the accusative, 
arren may take the prep. auf with the dc, 
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Der Rube pflegen, to take one’s ease, to rest. 

Der Meinung or der Anjicht fein, to be of the opinion. 
Willens fein, to purpose, to intend. 

Des Zieles verfeblen, to miss one’s aim or profession. 

Es tft nicht der Mühe wertd, ws 

Es verlohnt fic) nicht der Mabe, it is not worth the trouble. 
Einen des Landes verweifen, to exile some one. 
Geines Amtes warten, to attend to one’s office or business. 


Reading Exercise 139. 


1. Sd bedarf Ihres Beiltandes jebt nicht mehr. Wir wollen 
des empfangenen Bojen nicht gedenfen. Wir harren immer nod 
der Enticheidung!. Was fiir eines Verbrechens ijt diefer Mann 
angeklagt? Man Elagt ihn eines Mordes?’ an. Wilhelm ift einer 
Unwahrheit überführt worden. Ich ging an ihr vorbei und würdigte 
fie feines Blickes. Die Fran hat fid) des armen Kindes angenont- 
men und ihm einige Kleidungsitüde gegeben (gejchenft). arım 
bedient fic) diefer Mann einer Krüdes? Weil er einen lahmen Fup 
hat. Die Räuber bemädhtigten fid) meines Koffers. Meine Groß- 
mutter erfreut fid) in ihrem hohen Alter nod) einer guten Gejund- 
heit. Enthaltet eud) des Branntweins*, denn er zerjtört euere Ge- 
ſundheit. Die Polizei hat ſich der Diebe verfichert. 

2. Sch glaube Sie zu kennen, mein Serr; aber id) fann mid) 
Ihrer nicht erinnern. Entſchlagen Sie ſich nieder trüben Gedanfen; 
- Sie werden Ihr Inglüd nur vergrößern, Erbarmet euch der Ar- 

men und Unglidliden. Gehen Sie ruhig Ihres Wegen Harret 
des Herrn (or auf den Herrn), er wird euch nicht verlafjen® Es 
verlohnt fid) der Mühe, diefe Reife zu unternehmen. Ich bin nicht 
Diefer Anficht; ich glaube vielmehr, man follte ſich aller weiteren 
Schritte‘ enthalten. Nachdem ich mehrere Nächte gemacht hatte, 
fonnte id) mid) des Schlafe8 nicht mehr ertwehren. Mein Hausherr! 
ijt heute eines ploplidjen Todes geitorben ; gene war er nod) ganz 
gefund und munter. Der Kranfe muß der Ruhe pflegen, fonjt fann 
er nicht genejen. 


1) decision, 2) murder, 8) crutch. 4) brandy. 5) forsake. 6) steps. 7) landlord. 


Aufgabe 140. 


1. I need a sharp knife to cut’ this meat. She derided my 
threats*. 2Never imock the unfortunate. Are you still in want 
of my assistance? The prisoner has been accused of a murder. 
They accused me of a falsehood*, because they did not under- 
stand what I said. The trees are bereft of their leaves. The 


1) See p. $46,210. 2) Drohung. 3) bie Rüge 
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soldiers were absolved from their oath*. The prince assured 
them of his favour. The captain released him from his promise. 
Belisarius was deprived of all his dignities® and cast into prison. 
Why have you abstained from smoking? Because it did not 
agree® with me, 

2. The old man remembered the days of his youth. Having 
no scissors at hand (bei der Hand), we made use of a knife. The 
Jews abstain from pork", according to the law of Moses. We 
were not aware of such an answer. Did anybody make sure of 
his pocket-book? This lady has disaccustomed herself to coffee. 
Remember always your benefactors’. The king had mercy on 
the poor prisoner and set him free’. Be ashamed of your behav- 
iour. Are you obliged to make use of spectacles (einer Brille)? 
‚I have made” use of them from (since) my sixteenth year. Do 

you remember your absent friends? I salways 1remember 2them. 


4) ber Eid. 5) die Würde. 6) sce p. 868, II. 7) das Schweinefleifh. 8) ber Wohlthä- 
ter. 9) to sct free== die Freiheit ſchenken. 10) see p. 328, 34, 


Reading-lesson. 
Edelmithige Sreundfchaft des deutfihen Kaifers Karls V. 


Als Karl V., der fpäter deuticher Kaifer wurde, nach dem Tode . 
feines Großvaters, des Königs Ferdinand, nach Madrid reiste, um 
bon dem Königreich Spanien Beſitz zu nehmen, hatte er einen fran- 
zölifchen Grafen, de Boffu, in feinem Gefolge. Die ungewöhnliche 
Größe? diejes jungen Mannes, feine forpeclidje Getvandtheit, welche 
ihn zum trefflichen Reiter machte, feine zuvorfommende? Dienitbe- 
fliffenheit® und feine übrigen (other) liebenswürdigen Eigenfchaften 
batten ihn dem Kaifer fo lieb gemacht, daß er immer bei ihm bleiben 
mußte. 

Einit hatte Karl eine große Sagd* veranftaltet> und febte* einem 
Eber (boar) tief in den Wald hinein mit folder Hike nad, dap er 
den Weg verfehlte (lost), und Niemand ihm zu folgen wagte als? 
de Voſſu. Aber diefer hatte das Unglüd, fic) an einem vergifteten 
Dolce zu verivunden, welchen er nad damaliger® Gewohnheit 
der fpanijden Sager bei fic) trug. Sobald Karl das Blut be- 
merfte, welches fein Liebling? vergoß (lost), fragte er ihn erichroden, 
ah der Cher ihn verwundet habe. Der Groh wishlee, mas ihm 
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begegnet wäre und fügte bei, daß er Niemand als” ſich felbft Vor- 
würfe zu machen"? habe. 

Der König fannte jehr wohl die tödtlihe Wirkung des. Giftes, 
fobald e8 in's Blut übergegangen wäre. Um feinen Liebling zu 
retten, gedachte er nicht der eigenen Lebensgefahr; er fprang vom 
Pferde, befahl auc) dem Grafen abgufteigen™ und fich ganz feinem 
Willen zu unterwerfen. Der Graf madıte gwar Einwendungen”; 
aber der König beharrte™ auf dem edeln Entfchluffe, feinem Freunde 
Das Leben gu retten, oder mit ihm gu fterben. Er rip die Kleidung 
von der Wunde weg, fog das Blut zu wiederholtenmalen” aus und 
fpie ed weg. Diefe entjchloffene und hochherzige Handlung belohnte 
den Föniglichen Freund mit der Freunde, feinem Freunde das Leben 
gerettet gu haben, ohne nachtheilige Folgen für das feinige. 

Wer follte nicht dieje wahre, aufopfernde™® Freundichaft eines der 
madjtigiten Herricher der Erde bewundern! 


1) tallness, size. 2) obliging. 3) readiness in service, 4) a hunting party. 5) to 
arrange. 6) nadfepen, to pursue. 7) but. 8) in use at that time. 9) favourite. 10) to 
reproach with. 11) effect. 12) to alight. 13) objections. 14) to insist. 15) repeatedly. 
16) self-sacrificing. 
Questions. 
ALS der König Ferdinand von Spanien ftarb, wer erbte (in- 
herited) das Königreidy ? 
Warum reiste Karl nad) Madrid? 
Wer war in dem Gefolge Karls des Künften? 
Welche Eigenſchaften jeichneten den Grafen de Boſſu aus? 

Was gefchah einmal bei einer groben Jagd? 

Was fit ein Unglüd hatte de Boſſu? 

Als der König das Blut bemerkte, was fragte er? 

Als Karl en, was dem Grafen begegnet war, twas beſchloß 

er zu thun? 

Was that er aladann? 

Was befahl er dem Grafen zu thun? 

Wollte de Bofju es dulden? 

Auf was beharrte (or beftand) der König? 

Auf welche Weife rettete Karl dem Grafen das Leben? 

Was muß man in diefem Falle beroundern? 
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Forty ninth Lesson. 
Remarks on the Prepositions. 

The use of the prepositions is of too various a nature to 
allow of its being determined by definite rules. Their de- 
parture from the original signification can only be shown by 
examy les, and by observing certain expressions. We accord- 
ingly add the following. supplementary observations to 
Lesson 87, 


I. On the use of some German prepositions. 


Wr. 
This preposition signifies commonly af, Ex.: 
Semand flopft an der Thiire, somebody knocks at the door. 


Other significations : 


Gr ftarb an der Cholera, he died of the cholera. 

Sid) anlehnen an, to lean against. 

Wn Gott glauben, to believe in God. 

An Sentand (Acc.) denfen, to think of some one, 

Zweifeln an, to doubt of. 

Sid) rächen an, to revenge on. 

G8 ijt an mir zu fpielen, it is my turn to play. 

Ein Brief an mid), a letter for me. | 

An den Ufern des Rheins, on the banks of the Rhine. 

Sch habe an ihn gefdricben, I have written to him. 
ranffurt am (an den) Drain, Frankfort on the Maine. 
heil an einer Gache nehmen, to take part in something. 

Aus Mangel an Geld, for want of money. 

Reich an PBerjtand, rich in wit. | 

An dem Arm ergreifen, to seize by the arm. 

An der Hand verwunden, to wound in the hand. 


Auf (generally on or upon), as: 
Das Buch liegt auf dem Tiſch, the book lies on the table. 
Further expressions: 


Auf das Land gehen, to go into the country. 
wut die gott gehen, to go to the post-office. 
Auf der Sagd fein, to be out hunting. 

Bi. Auf meine often, at my expence. 
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G8 fommt anf Sie an, it depends upon you. 
Auf der Straße, en the street. 
Sich auf den Weg machen, to set out. 
Auf Etwas Acht geben, to pay attention to something. 
Auf Reifen, abroad. 
Auf alle Fälle, at all events, at any rate. 
Auf morgen, for to-morrow. 
au furze Beit, for a short time. 
dem Lande, en the country. 
tu Befehl des Königs, by the king’s command. 
Auf diefe Weife, in this manner. 
Auf wie lange, for how long? 
du: immer, auf etvig, for ever. 
Auf der Welt, ın the world. 
Das heißt auf Deutih..., that is im German... 
G2 ift ein Viertel auf ſechs Uhr, it is a quarter to six, 


Aus (generally out of or from). 


Mus dem Zimmer, out of the room. 

Aus Schwãche, from weakness. 

Was wird ans mir werden, what will become of me? 
Aus Furcht fterben, to die with fear. 

Aus Erfahrung, from experience. 

Aus Verfehen, by mistake, through inadvertence. 
Aus der Mode, out of fashion. 

Aus dem Deutfchen in’s Franzöſiſche überfeben. 

To translate from ud — nt s 


Wet (generally at, near, i) 
Bei diefen Worten, at these words. 
Bei meiner Ankunft, on my arrival. 
Bei Nadıt, by night. 
Bei Zeit, in time. 
Bleibe bei mir, stay with me. 
Bei Hofe fein, to be at court. 
Sv der Schlacht bei Marengo, at the battle of Marengo, 
Be guter Sehundheit fein, to be in good health. 
wel agesanbruch, at day-break. 

Bei hellem Tage, in broad day-light. | 
Hei Tag und bei Nacht, by day and by night. 
Bei Licht arbeiten, to work by candle-light. 

Bei der Hand führen, to lead by the hand. 
Beim Spiel, at play. 


a 
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Ich rief ihn bei feinern Namen, I called him by his name. 
Dieſes fteht bei Ihnen, that depends upon you. 
Ich habe fein Geld bei mir, I have no money about me. 
Bei Tiſche fein, to be at dinner. 

Bei den Romern, with or among the Romans. 


Durch (generally through). 


Sd) bin durd) den Wald gegangen. 
I have gone through the forest. . 
Die ganze Zeit hindurch, during all the time. 
Purdy welches Mittel, by what means? 
Durd ein Brett, through a plank. 
- Sch wurde Durd einen Pfeil verwundet. 
I was wounded by an arrow. 


Für (generally for). 


Ein Mittel für das Zahnweh. 

A remedy against the tooth-ache. 

Stüd fie Stiid, piece by piece. 

Wort für Wort, word by word. 

Bürgen für Etwas, to answer for. 

Sie ‘eat für Alles, she takes care of everything. 


Gegen (generally against, towards), 


Gegen die Mauer, against the wall. 

wegen ſechs Uhr, by six o’clock. 

Mi othatig gegen die Armen, charitable to the poor. 
Unempfindlich gegen, insensible to. 

Gegen baare Bezahlung, for cash. 

G8 find gegen zwei Stunden, it is about two hours. 
Taub gegen alle Bitten, deaf to all entreaties. 

Shr Uebel ift nichts gegen da8 feine. 


Your illness is nothing in comparison with his. 


In (generally in or into). 

In Frankreich, in France. In Paris, in Paris. 

Sm Frühling, in spring. In einem Ton, with a tone 
Sn der Schule fein, to be at school. 

Im Ernft, seriously, in earnest. 

In Verzweiflung fein, to be in despair. 

Sich in den Finger fdyneiden, to cut one’s finger. 

Im Begriif fein or ſtehen, to be on the point. 
In die Flucht ſchlagen, to put to Right. 
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Nach (generally after), 


Nady Haufe gehen, to go home. 

Der Weg nad) der Stadt, the way to the town. 

Ic gehe nad) Wien, I go to Vienna. 

Nad) Belieben, as you like. 

Nac) meinen Befehlen, according to my orders. 
Nad Verlauf von zwei Monaten, after two months. 
Nach alphabetifcher Drönung, in alphabetical order. 
Semand fragt nad) Ihnen, somebody asks for you. 


Weber (generally over). 


Ueber den hohen Bergen, over the high mountains. 
Ueber den Fluß feben, to cross the river, 
Perfügen Sie über meinen Beutel, dispose of my purse. 
Es ift über ein halbes Jahr, it is above six months. 
eute über acht Tage, this day week. 
en Sommer über, during the summer. 
Sid) iiber Etwas verwundern, to be astonished at. 
Sid freuen über, to rejoice at. 
Laden iver, tolaugh at. 
Das geht über meine Kräfte, that is above (beyond) my 
Ueber Tiſch, at table. [strength. 
Das Dorf liegt über dem Fluffe. 
The village is situated over the water. 


Wm (generally round or about), 


Um's Feuer herum, about the fire-place. 

Um Rath fragen, to consult. 

Sch bitte Sie um Berzeibung, I beg your pardon. 
Um Geld fpielen, to play for money. 

Um wieviel Uhr, at what o’clock? 

Um ein Uhr, at one o’clock. 

Es ift um ihn gefcjehen, it is over with him. 
Beliimmern Sie fick) nicht um mid), don’t care for me. 
Er hat fic) ſehr um mich verdient gemadt. 

He has had a great deal of trouble with me. 
Diefer Weg ift um zwei Stunden Fürzer. 
This road is shorter by two leagues (miles). 


Unter (generally under), 


Unter der Megierung Karls ded Großen. 
In the reign of Charlemagne. .._._. . 
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Unter zwölf Sahren, under twelve years. 
Welder Unterfchicd unter (zwiſchen) ... 
What difference between... 

Unter diejer Bedingung, on that condition. 
Unter Cegel gehen, to set sail. 

Unter diefen Männern, among these men. 
Sie befommen es nicht unter zehn Thalern. 
You will not get it for less than ten dollars. 


Unter dem Tifche hervor, from under the table. 


Won (generally of, from), 


erfommen bon einem, to come from some one. 

om erften Yebruar an, beginning with the 1st of February. 
Yon = von Seiten Semandes, from. 
Yon ganzem Herzen, with all my heart. 
Diefes Buch ift von Göthe gefchrieben worden. 
This book has been written by Goethe. 
Yom Morgen bis zum Abend. 

m morning till evening. 

Bon Paris bis London, from Paris to London. 


Wor (generally before.) 


Vor zehn Uhr, before ten o’clock. 

Bor drei Tagen, three days ago. 

Sich fürdyten vor, to be afraid of. 

Schritt vor Schritt, step by step. 

Sid) vor Etwas hüten, to beware of. 

Bor der Stadt wohnen, to live outside the town. 
Vor Hrande meinen, to weep with joy. 

Bor Anker liegen, to be at anchor. 


Bu (generally to). 


Su jener Zeit, at that time. 

Die Liebe zum Ruhm, the love of glory. 

Zur Zeit des Auguftus, at the time of Augustus. 

Zu Haufe fein, to be at home. 

Sd) begab mich zu ihm, I went to him. 

Zu Bette gehen, to go to bed (to sleep). 

Zu Wagen, in a carriage. Zu Pferd, on horseback. 
Zu ee on foot. Zu gleicher Zeit, at the same time. 
Bu Ehren der Königin, vn honour of the queen. 
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Zu Land und zu Waſſer, by land and by water. 

Zum Glüd, fortunately. Zum Beifpiel, for example. 

Zu diejem Gebraud) (3tve), for this purpose. 

Zum Gefangenen madjen, to make prisoner. 

Das Maß zu einem Kleide nehmen, to take one’s measure. 


Reading Exercise 141. 


Ich denfe oft an Sie. Ich fonnte meine Reife nicht jortiepen 
aus Mangel an Geld. Die Schiffe find bereits auf hoher Gee. 
Die Vögel, welche uns im Herbfte verlaffen, fehren im Frühling zu- 
rid. Es war im Sommer von 1840. Iſt der Herr zu Sante? 
Nein, er ift ausgegangen. Er fpeist heute in der Stadt. Ich bin 
auf offener Straße beichimpftt worden. Die kleine Schaar_ machte 
id) Bahn? durd die Feinde. Mein Schtvager wird fpäteftens in 
rei Tagen anfommen. Während diefes ganzen Monats hat es 
nicht ein einziges Mal geregnet. Der Hund fprang unter dem 
Tiſch hervor. Bom Erften bis zum Lebten. Seit wann ift Sulie 
eine Waife? Sie ift es feit ihrer Kindheit. Anfangs hatten die 
Nömer feine Feltungen*; fie febten ihr ganzes Vertrauen auf ihre 
Heere *, welche le längs der Flüſſe legten, mo fie von Entfernung 
zu Entfernung Thürme errichteten®, um die Soldaten darin unter- 
zubringen®. 
1) toinsult. 2) way. 8) fortress, 4) army. 5) toerect. 6) to shelter, 
142. 


Alerander der Große ftarb in der Blithe de8 Lebens. Aeſop 
blühte zur Zeit Solond. Wor drei Tagen haben wir einen 
Wolf erlegt'. Ich werde vor acht Tagen nicht ausgehen; der Arzt 
hat e8 mir verboten. Sch werde Sie nach den Marktpreiſen be 
zahlen. Franz der Erfte wurde in Italien gefangen und nad) 
Spanien abgeführt. Gegen Abend fah man am Himmel eine 
feurige Kugel”. Mein Vater ift um zwei Uhr abgereist. Bei fei- 
ner Abreije war die ganze Familie verfammelt. Er wird in Paris 
von feinem Bruder m it offenen Armen empfangen werden. Sind 
Sie zu Land hierher gefommen? 3a, id) bin mit der Eifenbahn 

efommen. Man muß nicht aus Eigennuß® das Gute thun. 
Reiſen Sie zu hie oder qu Wagen? Keined von beiden; id reife 
zu Schiffe. Bd band ein Safdentud um feinen Arm. das Kind 
meinte vor renden. Heidelberg liegt an den Ufern des Neckars. 


4) killed. 2) globe, 8) selfishness. 
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II. How to express some English prepositions. 
above. 

Above, when it expresses time or number, 80 as to signify 
more than or longer than, is rendered in German by über 
or mehr als, Ex,: 

The fight lasted above four hours. 
Der Kampf dauerte über (or mehr als) bier Stunden, 
It is above twenty miles from here. . 
Es ift über (mehr als) zwanzig Meilen von bier. 
about, . ' 

About: 1) in the sense of round is to be rendered by 
um; 2) in the signification: concerning it is über; 3) in 
speaking of things which people carry about them, it is 
translated bef, Ex.: | 

1) Allthronged about the prince. 
Alle drängten fid) um den Fürſten. 
2) I will speak to him about this affair. 
Ich werde über dieſe Gelegenheit mit ihm fprechen, 
We shall consider about this matter. 
Wir werden über diefe Gace nachdenken. 
8) I have no money about me. 
Sd) habe fein Geld bei mir. 
at. 


At: 1) is most commonly rendered by bet without or 
with an article; 2) after nouns or verbs denoting derision, 
anger, surprise, sorrow, etc., at is rendered by fiber with 
the accusative ; 3) at is translated bet, when, in English, it 
precedes the word house, either expressed or understood, 
Ex. : 

1) We were at dinner. 
. Wir waren beim Mittageffen (bei Tiſch). 
2) She laughed at him, fie ladjte über ihn. 
I am surprised at what you say. 
Ich bin erftaunt Über das, was Sie fagen. 
8) We were at your aunt’s, wir waren bei ihrer Tante, 
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by. 
By: 1) denoting the agent or cause is translated yon, 
Ex. : 
Mr. Bell is respected by everybody. 
Herr Bell wird von Sedermann geadhtet. 
Troy was destroyed by the Greeks. 
Troja wurde von den Griechen zerjtört. 
2) In affirmations and swearing by is translated bet: 
He swears by his honour, er ſchwört bei feiner Ehre. 

3) By, after the verbs to sell, to buy, to work, ete., pre- 
ceding a noun of weight or measure, a day, week, month or 
year, is rendered into German by na d) (either after or before 
its noun), or by adding weiſe to the noun, such as: pfund⸗ 

weiſe, tagweife, wochenweife 2, Ex.: . 
I sell the tea by the pound. 
Ich verfaufe den Thee nach dem Pfund, or dem Pfunde nad, . 
or pfundweiſe. 
We work by the hour or by the day. 
Wir arbeiten nad) der Stunde oder nad) dem Tage. 

4) When preceding a numeral immediately followed by 
an adjective of dimension by is rendered in German by und. 
Ex. : 

This room is fifteen feet long by ten wide. 
Diejes Zimmer ift fünfzehn Fup lang und zehn breit. 

5) By, immediately following the verbs to kill, to wound, 
etc., is translated burd. Ex.: 

The officer was wounded by a gun. 
Der Offizier wurde durch einen Slintenfhuf verwundet. 
Achilles was killed at the siege of Troy by an arrow. 
Achilles wurde bei der Belagerung von Troja durd einen Pfeil 
getodtet. 
from. 

1) From and to, used in the same sentence are rendered 
by von — ju. Ex.: 

2 He went from street to street, from town to town, etc. 
Er ging von Straße zu Straße, von Stadt zu Stadt, % 
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2) From under is unter — hervor. Ex.: 
From under the table, unter dem Tiſch hervor. 

Note. When two names of towns or villages are mentioned, 
from — to is rendered by von — nad. Ex. : 

From Paris to Rouen, von Paris nad Rouen. | 

8) From is rendered by von, and to by bis, when speak- 
ing of extent or time. Ex.: 

From Easter to Christmas, von Ojtern bis Weibnadt. 
in. - 

1) To have a pain in is translated with a compound word, 
such as: Kopfweh, Halsweh, Zahnweh x. Ex.: 

I have constantly a pain in my head. 
Sd) habe immer Kopfweh. 
2) In after words denoting hurting, wounding, ete.-and 
preceding a possessive adjective with any part of the body, 
- is to be rendered by an with the definite article: 
The child fell down and was hurt in the shoulder. 
Das Kind fiel und verwundete fid) an der Schulter. 

8) In adverbial expressions of time, in is expressed in 
German either by am or by the Genitive case with or without 
the article. Ex.: 

In the morning, am Morgen or (de8) Morgens. 
In the evening, am Abend or (des) Abends. 
on or Upon. 

1) On or upon is most generally auf. Ex.: 

He climbed upon the tree, cr fletterte auf den Baum. 

2) After the verb to live, on or upon isrendered by von, 
and after to play, von is not translated at all. Ex.; 

The prisoner lives on bread and water. 

Der Gefangene lebt von Brod und Wafer. 
You play on the violin, and I play on the flute. 
Sie fpielen Violine und ich jpiele Flöte. 


8) The preposition on, before the days of the week and _ 
with dates, is translated am. Ex.: 


Mn. 
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Come ‘on Sunday, fommen Sie am Sonntag. 
On the twelfth of May, am (or den) zwölften Mai. 
over. 

This preposition is commonly rendered .in German by 
über, but it must be expressed by vorüber (seldom aus), 
when it denotes an action ended. Ex.: 

As soon as the rain will be over. 
Sobald der Regen vorüber fein wird. 


Is dinner over, ift da8 Mittageflen vorüber? 
Church is over, die Rirde ift aus. 


with. 
1) With is rendered by yor after the verbs to starve, to 
die, to perish, ete. Ex.: 
He died with cold, er ftarb vor Kälte. 
Note. To die of is translated fterben an. Ex.: 
He died of his wounds, er ftarb an feinen Wunden, 

2) With must not be expressed after the following verbs: 
to meet with, begegnen (Acc.); to trust with, anvertrauen; to 
reproach with, »orwerfen. These German verbs govern the 
accusative without preposition, Ex. ; 

He trusted me with his son. 

Er vertraute mir feinen Sohn an. 

I reproached him with his ingratitude, 

Sc warf ihm feine Undankbarkeit vor. 
Remark. 

Most prepositions are placed in German before the words they 
govern; in English they are sometimes placed after : 


Whom do you speak to, mit wem Iprechen Sie? 
What’s that for, tv 0311 ift dad? 

The man whom you are interested for. 

Der Dann, für den Sie fich interefliren. 


Aufgabe 143. 


1. Where are you going? I am going into the country. Goethe 
. died at Weimar in the year (im Sabre) 1833. My friend arrived 
in the beginning of summer. Is this book to (nad) your taste!? © 
No, I do not like it (J¢ does not please me). I met that gentle- 
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man on my journey in Italy. The poor man had to choose 
between slavery? and death. Why has she been so unjust to- 
wards her parents? Did you arrive before or after four o’clock? 
Before the church there are three high poplars®. I found this 
letter among my papers. Brandy‘ is the source of great evils 
among that people. They (man) told me amongst other things 
that the ship had been taken by the enemy (pl.). 


2. He has sold all his horses except one or two. I went from 
Hamburgh to Altona. Now we turn to (towards) the south. 
Among the German merchants in London, there are many bene- 
ficent° men. He lives with his brother. The tailor will come 
to your house to-morrow. Where do you come from? I come 
from my aunt’s. The wooden horse was outside the walls of 
Troy*. The patient is at present out of danger. Nobody besides 
myself was present’. Out of (von) sixty soldiers who tried the 
attack®, twenty five fell into the hands of the enemy (pl.). The 
dog sprang [out] from under the table. 


1) Geſchmad. 2) SHaverei. 8) Pappelbdume. 4) der Branntwein. 5) wohlthatig, 
6) Troja. 7) gegenwärtig. g) Angriff, m. 


144. 


1. My father was not above twenty two years old, when he 
was married’. “My uncle’s country-house’ is very handsome, but 
it cost him above eighty thousand florins. It is above a year 
since-my friend set off for’ America. Rome was built by Ro- 
mulus. The poor man was driven‘ out of his house by his cre- 
ditors®, I will get up to-morrow at six o’clock. Were you at 
Mrs. D.’s ball last night? I will pay you at the end of this 
month. I rejoice greatly at your good luck®. She alwayssmiles’ 
at every thing which is said. Where was your sister this 
morning? She was at her aunt’s. My box® is one foot and 
a half deep by two wide and four long. Harold was wounded 
by an arrow’. 


2. William the Second was killed by an arrow in the New- 
forest. Charles was wounded in hts arm and not in his leg. I 
have very often a painin my teeth. Upon what instrument does 
your sister play? She plays on the piano. Men (man) do not live 
only on bread and meat, but on the grace” of God. That happened 
on the 12th [of] March. I am in the habit" of taking a cup of 
coffee as soon as (the) dinner is over. When you meet with 

— man, never reproach him [with] his poverty. France 


N 


N 


N 
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extends from the Rhine to the Atlantic Ocean. What does he 
complain” of? 


1) to be married = fig verbeirathen. 2) Landhaus. 8) nad. 4) treiben. 5) Bläubi- 
ger. 6) Olid. 7) lädeln. 8) bie Kifte. 9) der Pfeil. 10) bie Gnade. 11) to bein the 
habit, pflegen or gewohnt fein. 12) Hagen über. 


Reading-lesson. 
Jucas Kranach. 


Lucas Kranach war nicht nur der größte Maler feiner Zeit, fon- 
dern aud) ein Mann von edlem Herzen und großem Verftand. Schon 
in feiner Sugend wendete er feine Zeit febr gut an, und daher fam 
e8, Daf er weit früher ein nüblicher Dtenfd) wurde als Andere. Sm 
neunzehnten Sabre feines Alters lernte! ihn? der Kurfürjt (Elector) 
bon Sachſen, Sohann Friedrich, ald einen geſchickten Süngling fen- 
nen!, und nahm ihn auf feiner Meife in's Gelobte Land* mit fic. 
Nac der Rückkehr in's Vaterland berief er ihn an feinen Sof nach 
Wittenberg und machte ihn dafelbjt gum Biirgermeijter*. Ein 
einziger Zug (trait) feiner ſchönen Seele ift binreichend®, feinen 
Charakter zu fchildern. Als fein Herr, der unglüdliche Kurfürft 
Sohann Friedrich, bei Mühlberg in Sachſen in die Gefangenfdaft® 
Kaifer Karls V. gerathen? war, erinnerte fid) det Kaifer, daß Kra- 
nad) ihn al8 Knabe gemalt hatte, und ließ diefen edlen Maler in fein 
Lager fommen. 

„Wie alt war id) damals, als du mich malteſt?“ fragte der Kai- 
fer. — „Eure Majeſtät“, anttvortete Kranad), „war acht Iahre alt. 
Es gelang mir nicht eher®, Eure Majeftät zum Stillfipen gu bringen, 
als bis® Shr Hofmeifter® verfchiedene Waffen an die Wand hängen 
ließ. Während Sie diefe Friegerifchen Inftrumente mit unvertvand- 
ten (fixed, staring) Augen betrachteten, hatte id) Zeit, Shr Bild zu 
entwerfen." — , Bitte (ask) dir eine Gnade bon mir aus, Maler!“ 
jagte der Kaifer. 

Demüthig fiel ihm? Kranad zu Füßen und bat, mit Thränen 
in den Augen, nidt um eine Summe Geld oder um einen Titel, 


1) tennen lernen, to become acquainted with. 2) see p. 393, 3. 8) Holy Land. 4) mayor, 
see p. 368, 8. 5) sufficient. 6) captivity, 7) to fall. 8) nicht eber als bis — not before, 
9) the governor, tutor, 10) to sketch, draw. 


— 8s — 


fondern um bie Fretheit feines Kurfürſten. Der Monarch gerieth" 
in die größte Berlegenheit ; fein Herz war durch diefen gerechten 
Wunſch eines treuen Unterthanen™ jehr getroffen, und dod) glaubte 
er, den rechtichaffenen Kranach für's erfte™ abweifen” zu müffen. 
„Du bift ein braver Mann,” fagte er zu ihm; „aber e8 ware mir 
lieber getvefen, wenn du um etwas Anderes gebeten hatteft.” Als 
nad) einiger Zeit der Kurfürft feine Freiheit erlangte, ließ er diefen 
feinen treuen Diener nie von feiner Seite; er mußte in feinem Schloffe 
wohnen und felbjt bei ebrenvollen™ Gelegenheiten neben ihm im 
Wagen fiben. 
11) subject. 12) for the present, 18) to refuse, 14) ceremonial, 


Questions. 


Wer war Lucas Kranach? 
Wie fam 6, daß er früher als Andere ein nützlicher Menſch 
wurde 

Wann lernte ihn der Kurfürft von Sachſen kennen? 

Wie hieß der Kurfürit?. 

Wohin nahm er ihn mit fidy? 

Was that er nad) feiner Rückkehr? 

Meldjer Schöne Charakterzug wird von ihm erzählt? 

Welde Frage richtete der Kaifer an den Dealer? 

Was antwortete ihm Kranach? 

Melche Gnade bat fic der Maler von dem Kaifer aus? 

Gemährte ihm der Kaifer feine Bitte? 

Was ſprach er Fi ihm? | 
Wie ehrte der Kurfürft den Maler, nachdem er feine Freiheit 

' wieder erlangt hatte? 





 Fiftieth Lesson. 
| On Construction (Wortfolge). 
German construction differs very much from English, and 


requires great attention. Every trifling deviation cannot 
be explained, but the principal rules must be stated here. 
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On the principal or simple sentence. 
A. The common construction, — 


As in other languages, the essential components of a 
principal sentence are the subject and predicate or verb. 
Further there are the objects or governments, and the ad- 
verbial enlargements. The object is twofold, viz. the direct 
one or the accusative, and the indirect one (the oblique case) 
the Dative or Genitive. The adverbial enlargement is of 
different kinds, viz.: of time, of place, of manner, ete. Ex.: 

Das Kind Ihläft. Das Kind ift tranf. 
Das Kind ijt frank gewefen. Der Knabe plat den Hund, 


Der Bote brachte meinem Vater einen Brie 
Der Fremde wohnt in einem Gafthof (hotel). 

Der Fremde reiste geftern nad) Paris. 

Der Gartner ſchickte mir heute die erften Blumen aus meinem 
Am Rande des Baches Steht ein Fleined Haus. (Garten. 


Rules. 


1) In the regular order, the subject, which. may be a 
substantive or a pronoun, begins a sentence, aud therefore 
stands in the first place, then the predicate (the verb) or its 
substitute (the auziliary) follows in the second, and the. 
object in the third place. Ex.: 


Der Rabe fuchte feinen Ming. | 

2) The adverbial of place comes last of all. If the sen- 
tence contains also an adverbial of time, this must precede 
the accusative object. Ex.: 

Der Knabe fuchte geftern feinen Ring überall, . 

3) With compound tenses the complement of the auxiliary, 
be it a partieiple or an Infinitive, comes after the predicate, 
object and adverb, generallv in the last place of the sentence, 
. Ex.: 


Sc bin lange franf ge twefen. ) 
Der Knabe hat den Hund auf den aot gefdlagen. 
Der Vater wird in einigen Tagen bon Paris guridfommen. 


— 390 — 


4) When there are two objects in a sentence, that of the 
person precedes that of the thing. Ex.: 


Der Lehrer hat dem Sch üler ( Daz.) ein Bud (Acc.) geliehen. 
The master has lent the pupil a book. 


Sie haben den armen Mann (Acc) feinem Saicial (Dat) 
The have left the poor man to his [ũberlaſſen. 
5) When the two cases are both persons, the accusativo 
generally precedes the dative. Ex.: 
Sch habe Ihren So hn dem Fürften empfohlen. 
I have recommended your son to the prince. 
6) When one of the two objects is expressed by a personal 
pronoun, it must precede the noun. Ex.: 
Herr Peter hat mir ein Geſchenk gemacht. 
Mr. Peter has made me a present. 


Er hat dir (Ihnen, ihm, ihr 2.) einen guten Rath gegeben. 


He has given you (him, her, etc.) good advice. 


Haben Sie e3 Ihrem Freunde erzählt? 
ve you told (it) your friend 


Der Briefbote hat uns (Ihnen, ihnen) einen Briefgebradt. 
The postman brought us (you, them) a letter. 


7) When both objects are personal pronouns, the mono- 
syllabic one precedes that of two syllables; when both of 
them are monosyllabic the accusative*) comes first Ex.: 

Er hat fie ihnen (end), Ihnen) gezeigt. 
He has shown it to them (to you). 
Sd) fann mid) feiner (ihrer) nicht erinnern. 
I cannot remember him (her). 
sd babe fie ihm (not ihm m fie) gezeigt. 
I have shown them to him 
Er hat fich (Acc.) mir vorgeftellt. 
He has introduced himself to me. 


Robert hat es mir (or mir* es, or mir ihn) geliehen. 
Robert has lent it to me. 


®) Mir and bir, however, may occur indifferently before or after the accussklve. 
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8) Adverbs and adverbial expressions of place and manner 
should be placed close to the Participle, when the verb stands 
in a compound tense. Ex.: 

Der Mann hat das Kind überall gefudt. 

Der Knabe hat feine Aufgabe febr iS ön gejchrieben. 
Wir haben unfere Pflihten mit Freunden erfüllt. 
Die Feinde haben da8 Haus auf allen Seiten umitellt. 
The enemy has surrounded the house on all sides. 

9) But when the verb is in the Present or Imperfect, such 

adverbs must come last. Ex.: 
Der Mann fuchte fein Kind überall. 
Wir erfüllten unfere Pflichten mit Freuden. 
Die Feinde umjtellten das Haus auf allen Seiten. 

10) The adverbial expressions of time, viz.: true advérbs 
as well as substantives with prepositions denoting a time, 
generally precede the object, unless tt is a pronoun without 
a preposition, and take the third place, immediately after the 
predicate or auxiliary. Ex.: 

Ich habe geftern einen Brief gefchrieben. 

Mein Bruder fam diefen Morgen von Hamburg zurüd. 

Der General wird eiligft einen Boten an den Fiirjten fenden. 

Sch habe neulich meinen Freund U. gefehen. 

Wir werden in Drei Tagen nad Hamburg reifen. 

Herr Müller wird in einigen Stunden das Pacet 
(parcel) erhalten. 

11) Adverbs of time cannot precede personal pronouns 
without a preposition. These always come first. Ex.: 

Sc habe ihn (or fie) heute nicht gejehen. 
Er wird uns (Cud, Sie) morgen befuden. 

12) Pronouns with a preposition ‚follow the adverb and 
the object. Ex.: ‘ 

Sc habe geftern diefes Buch bei Ihnen gefehen. 

13) Of two adverbial expressions of time the true adverb 
precedes the other formed with a substantive: 


Sc werde morgen um zehn Uhr abreifen. 
Herr A. gebt immer des Abends fpazieren 
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14) The negation nicht belongs in most instances to the 
verb, in which case it always follows the object. Ex.: 


Sch finde mein Federmeffer ni d t. 
Sd fann mein ebermetfer nid t finden. 
prided) lernte fei ne Aufgabe nicht gut. 

d habe den Geldbeutel (purse) nid) t gefunden. 


Der Minifter hat die Deputation no d nicht empfangen. 
e minister has not yet received the deputation. 


Die Kartoffeln find diefes Jahr nid t gerathen. 
The potatoes have not thriven this year. 
15) But when the object is preceded by a preposition, 
the negation nidt goes before it. Ex.: 
Wir fpreden nicht von diejem Bud. 
Spiele nidt mit dem Meſſer. 
16) Adverbs of place and manner (not time) are generally 
placed after the negation nidt. Ex.: 


Der Konig i nidt hier getvefen. 

Der König ijt heute nicht Hier gemefen. 

Der Bote hat nidt lange gemartet. 

Das Schiff ijt niht ſchnell gefahren. 

Man hat den Dieb nidt im Keller gefunden. 


B. On the Inversion. 


The foregoing rules refer to the regular and common 
construction. The regular arrangement of words, however, 
may be frequently inverted, by removing one of the parts 
of speech from its usual place to the beginning of the sen- 
tence. 

1) The inversion of the subject and predicate (verb) ap- 
pears as in English: 

a) In interrogative and exclamatory sentences, Ex.: 


Glauben Sie diefem Manne, do you believe this man? 
at der Polizeidiener den Dieb gefangen. 
as the constable caught the thief? 
Sollte der Mann ed gehört haben? 
Should the man have heard it? 


Warum hat das Kind geweint, why did the child cry? 
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6) In imperative sentences, where, however, in the sin- 
gular the pronoun-subject is seldom expressed, Ex.: 
eyarige (Dit) an zu lefen, begin (thou) to read. 
defen Sie dieje Seite ganz laut, read this page quite loud. 
c) In conditional sentences, when the conjunction wenn, 
if, is omitted. Ex.: . 
Hätte ich diefes geftern gewußt (instead of wenu ih x.). 
Had I known this yesterday. 
Wäre id) zehn Sabre älter, were I ten years older. 
d) After all adverbial conjunctions (see p. 261). Ex.: 


Indeſſen war der Winter herangefommen. 
Meanwhile winter had drawn near. 


Kaum hatte ic) das Mefler in die Sand genommen. 
Scarcely had I taken the knife in my hand. 


2) The inversion of the object takes place, when a stress 
is laid upon it. One consequence of this change is, that 
the subject assumes its place only after the verb. The re- 
gular sentence: Sd) nehme diefen Vorfchlag gerne an, appears 
inverted in the following shape: 


Diefen Vorſchlag nehme ich gerne an. 

This proposal I accept willingly. 
Den Beutel hat er gefunden, aber nicht das Gelb. 
The purse he has found, but not the money. 


Diefes Mannes fann ic) mid) durchaus nicht erinnern. 
This man I cannot remember at all. 


Nicht Neichthum, nur Zufriedenheit wünſche ich dir. 


Not riches, only content I wish thee., 

8) Monosyllabic personal pronouns often precede the sub- 
ject, when it is of two or more syllables. Ex.; 

Da ihn (es) Niemand gejehen hatte (for Niemand ihn or e8). 
Menn dir ein Schlechter Math gegeben wird, — 

4) The inversion of the adverbial expression. Adverb- 
ial expressions of all kinds, especially those of time, very 
frequently begin the sentence, when much stress is to be 
laid on them. Here, too, the verb goes before the subject. 


Ex.: 
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Diefen Morgen ging Herr Grün an meinem Haufe vorbei. 
This morning Mr. Green passed my house. 


er eund lid) driidte jie mir die Hand. 


& friendly manner, she shook my hand. 


Ueberall findet der Menſch die Spuren der Weisheit Gottes, 
Everywhere man finds the traces of the wisdom of God. 


Unter dem großen Steine befand fic eine Schlange. 
Under the large stone, there was a snake. 

2) According to the stress laid upon the words, the fol- 
lowing and similar sentences may be expressed in various 
ways: 

Mir fonnen diefed Buch in London nicht befommen. 


Diefes Bud) können wir in London nicht befommen. 
In London fonnen wir diejes Buch nicht befommen. 


Mein Freund hat geftern nad) langem Harren den erſehnten 
Brief von feinem Pater erhalten.* | 

Geftern hat mein Freund nad) langem Harren den erfehnten 
Brief von feinem Vater erhalten. 

Nah langem Harren hat geftern mein Freund den er 
fehnten Brief von feinem Vater erhalten. 

Den erjfehnten Brief von feinem Vater hat mein Freund 
geftern nad) langem Harren erhalten. 


C. Accessory sentences. 


1) An accessory sentence is a completing addition to one 
member of the principal sentence in form of a clause,**) 
and always begins either with a relative pronoun or a rela- 
tive adverb. The order of the subject, object and adverbials 
undergoes no change in accessory sentences; only the verb 
(predicate) leaves its usual place for the end of the sentence. 
When compound, the participle or infinitive precedes the 
auxiliary. Ex.; | 


*) After waiting long, my friend received yesterday the expected letter from his 
father. 
**) For instance, in the sentence: I found a bottle containing poison, the two latter 
words containing poison are a completing addition to botfle, If you give them the form of 
a dause == which contained poison, weldye Gift enthielt, you have an accessory sentence. 
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Der Wein, welden ich von Ihnen fanfte, ift nicht gut. 
The wine which I: bought of you, is not good. 


Das Buch, da 8 ich verloren hatte, ift wieder gefunden. 
The book I lost, has been found again. 


Sch fragte ihn, warum er fo ernft ware. 
I asked him why he was so serious. 


Der Stod, womit ic ihn fchlug, ift zerbrochen. 
The stick with which I struck him, is broken. 


2) When there are two Infinitives or an Infinitive and 
participle, the auxiliary precedes the two. Ex.: 


Das Taſchentuch, weldhes id) Habe tvafden laffen. 
Der Teidy, in welchem (mo) icy ihn hatte baden fehen. 


Aufgabe 145. 


London is a very large town. I have bought a beautiful gar- 
den for my children. We have had clear days but dark nights. 
We cannot see all the numberless (jabllos) stars. Henry was 
to-day more industrious than yesterday ; he will be most indus- 
trious to-morrow. . They went away from here at four o’clock. 
He often visited us formerly. They entered (in) the wood and 
soon perceived the habitations’ of men. I do not know the man 
whom you are speaking of. The first battle (which) they fought 
was with the Saracens”. I did not know who it was. To be 
sure (gewiß), I have told it (to) him. I am infinitely obliged® 
[to] you. Iwas wandering through the street with a heavy 
heart. Finally (endlic)) we discovered the truth. I have not 
been anywhere. — Prosperity * gains friends, and adversity tries 
(priift) them. Without a friend the world is but (nur) a wilder- 
ness’, — What does this man teach your children? He teaches 
them to read and write. The tempest increasing‘, 2the sships 
1 lost sight of each other (verloren — aus dem Gejidt). 


1) Wohnung. 2) Sarazenen. 3) verbunden. 4) dad Gliid. 5) Wüfe, f. 6) zunchmen 
(see p, 854, b). 


Reading-lesson. 
Der edle Hffizier. 


In dem lebten Kriege, den Franfreid) gegen Spanien führte, 
batten die deutjchen Hilfstruppen ein Städtchen an den Ufern des 


fpanifchen Fluſſes Tajo befebt, aber nur eine ſchwache Befabung 
(garrison) von 22 Mann darin gelaffen. Diefe wurden auf Zu- 
reden! fpanifcher Soldaten von den Einwohnern ermordet. Nur 
einer entfam?, und brachte die Nachricht von der blutigen That in 
das franzöfiiche Lager. Hier forderte man, des Beifpiels wegen, 
blutige Rache®. Sogleich erhielt der badifhe Hauptmann H. den 
Befehl, mit einer Abtheilung* feiner Truppen die Stadt zu um- 
ringen, niederzubrennen und in einen Steinhaufen gu verwandeln®; 
die Bewohner follten eingefdlofjen (shut in) bleiben und in un- 
thatiger VBerzweiflung® ihre Habe? von den Flammen verzehren 
feben. Bon diefer Maßregel erwartete der franzöfiiche General den 
beten Erfolg. Denn Deutjche waren ausgefdidt, den ſchmahlichſten 
Tod ihrer Brüder zu rächen, und ihr Anführer war im ganzen 
Heer als einer der tapferſten, entichloffenften® und muthigiten of 
fiziere befannt. 

Aber er war nod) mehr als das. Sein edles, menſchenfreund⸗ 
liches Herz wurde mit Graufen® erfüllt, ald er den Auftrag: 
bernabm. Doc fonnte und wollte er ihn nicht ablehnen. Das 
nahe ſchreckliche Schiefal fo vieler unglüdlicher Menfchen, die an 
dem Morde groptentheils unfchuldig Maren, ergreift feine edle 
Seele. Schon fieht er im Geijte die Stadt auflodern“, hört das 
Klagegeichrei der Frauen, das Sammergefchrei? der Kinder und 
Greije, da8 Röcheln“ der Sterbenden ; und entworfen” ijt fchon 
fein Plan, feft fein Entſchluß. Noch in fpäter Nacht gibt er fei- 
nen Leuten den Befehl gum Aufbruhr. Der Weg führter an . 
einem Klofter vorüber, das untveit der bedrohten Stadt lag. Das 
Enge und menfchenfreundliche Benehmen des Vorjtehers® und aller 
Bewohner desselben gegen Freund und Feind hatte ihnen den Schub 
tind die Liebe beider Theile erworben, und diefes wahre Gotteshaus 
sur Freiſtätte“ für jeden Flüchtigen gemadt. Der Hauptmann 
©. verlangt Einlaß und eine Unterredung mit dem Prior. Bei- 
des wurde ihm gewährt (granted), Der Vertrauteſte? feiner Leute 
begleitete ihn. 

Nad) einer halben Stunde fehrte er zu den Seinigen zurüd, 
aber allein; — fein Begleiter ijt unbemerkt und vermummt? durd 
eine andere Thiire hinausgeichlüpft und hat bald auf einem nähern 
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Wege die zum Berderben beftimmte™ Stadt erreicht, welcher ( Dat.) 
er mit einem Schreiben des Priors als ein Himmelsbote erfcheint. 
Die Weiber und Kinder, franfe Manner und Greife find eingeladen, 
fi) und ihre Habe auf dem nächften Weg nach dem Klofter zu flird 
ten. Der Zug” beginnt, durch den Mondfchein begünftigt. Mütter, 
ihre Sänglinge* an der Bruft oder auf dem Nüden, erdjfuen den 
Bug; danfbare Söhne tragen die Mütter: So gelangen (reach) 
fie an das Klofter, tuo der Prior fie mit feinen Mönchen gajtfrennd- 
lid) aufuimmt. Während deflen hat der wadere Hauptmann feine 
Leute auf einem andern Wege gegen die Stadt geführt. Er läßt” 
fie umringen, dod) fo, daß jener Weg gum Klofter offen blieb; er 
befiehlt den zurüdgebliebenen Männern, Stroh und Holz aufzuthür- 
men“, Es gejhieht”, und bald lodern” von allen Seiten belle, 
hohe Flammen in der Morgenröthe auf; aber hinter dem Feuer 
ruben ficher die verfchonten (spared) Häufer und Hütten, und — 
an Plinderung tvird nicht gedacht. (To be continued.) 
1) persuasion. 2) to escape. 3) vengeance. 4) company. 5) to turn. 6) despair. 
7) gcods, 8) resolute. 9) horror. 10) order. 11) to decline, to refuse. 12) to blaze up, 
13) lamentation, 14) the groans of the dying. 15) projected, 16) in the very night. 
17) to set out. 18) vorũberfũhren, to pass. 19) prior. 20) asylum, 21) interview. 22) trusty, 


confident, 23) disguised, 24) see p. 365, V. 25) procession, march, 26) baby. 27) see 
p. 312,4. 28) to heap up. 29) they do ao. 


Questions. 


Wer hat im lebten ſpaniſchen Kriege ein Städchen befebt? 

Mans ereignete fid) Damals? 

Auf weffen Zureden gefchah die blutige That? 

Wurden Alle getödtet? 

Wie erfuhr man fie im frangofifden Lager? 

Was verlangte man hier? ? 

Welchen Befjehl erhielt der badifde Hauptmann ® 

Warum verſprach fid) der franzöfiihe General den 

Ma für ein Mann war jener Hauptmann? 

Wat fah er (don im Geitte? 

Was hörte er im Geifte? 

Wohin führte ihn fein eee 

Wie hatten fid) der Vorfteher und die Betvohner jenes Kofters 
immer benommen ? 


.? 
eiten Erfolg? 
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Was begehrte dafelbft der badifche Hauptmann ? 

War er allein? 

Was wurde aus jeinem Depleiter? 

Welche Einladung enthielt a8 Schreiben des Priors? 
Wie war der Zug der Flüchtlinge beſchaffen? 

Wie ließ der Hauptmann die bedrohte Stadt umringen? 
Yon was läßt er ein euer anmadjen? 

Brannten die Häufer 

An was wird nicht gedacht ? 


Fifty first Lesson. 
On the compound sentence. 

After having explained the simple sentence with its com- 
ponents and enlargements, we proceed to a short exposition 
of the compound sentence. 

The compound sentence is formed: 


I. by co-ordination. 
II, by subordination. 


I. Co-ordinate compound sentences. 
(Gagpverbindungen.) 
There are three ways of co-ordinating sentences: __ 
a) They can be placed simply beside each other, without 
any connection, Ex.: | 
Die oje tvieherten, e8 fchmetterten Trompeten. 
Die Fahnen flatterten, die Fahrt tard angetreten. 
Sch erzählte ihm Alles, er wußte noch Nichts davon. 
Gehen Sie recht, ich werde links gehen. 


6) They are connected by a demonstrative pronoun: 


Karl der Große und Napoleon waren zwei mächtige Krieger; 
jener verband (joined) die größte Weisheit mit der 
größten Tapferkeit; di eſer 2c. 

Glück und Tugend find nicht immer verbunden; dies wird 
durch Die Geſchichte aller Zeiten beftätigt. 


Note. Sentences joined by a relative pronoun are not oonsid« 
ered as compound, but as accessory sentences (see p. 394) : 


a JH Habe dads Buch gelefen, welches Sie mix qellehen haben, 
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c) By means of the co-ordinative conjunctions (see p. 260): 
und, oder, aber, allein, fondern, denn, fomohl — alg. Ex.: 

Der Winter verging und der Frühling fam. 

Winter passed and spring came. 

Ic) verlaffe Sie jet, aber ich werde bald tviederfehren. 

leave you now, but I shall soon return. 

Karl wurde Soldat; denn er war derMißhandlung überdrüßig. 

Charles turned soldier ; for he was tired of ill treatment. 

Ich wollte nad) England reifen; aber id) hatte nicht Geld genug 

Er fonnte nicht fommen, denn er war krank. 

Vergnügungen find für den Menſhen nothwendig; allein ſie 
dürfen nicht mit Unmäßigkeit genoſſen werden. 

Die armen Reiſenden hatten nicht nur fein Geld mehr, ſondern 
was noch Schlimmer war, die Lebensmittel waren ihnen 
aud) ausgegangen. 

d) By means of the adverbial conjunctions (see p, 261) : 

Sch errmarte einen Gajt; deßwegen mup id zu Haufe 

eiben. 

Diefe Feder ift zu hart, dephalb tangt fie nicht zum Schreiben. 

Er hat mid) zwar ſchwer beleidigt; deffenungeadtet will ich 
ihm verzeihen. 

Bergnügungen find für den Menfchen nothwendig; jedo d 
dürfen fie nicht mit Unmäßipfeit genoffen werden. 

Der m nae fic) felbft beherrſchen fonnen, fonft wird er 

eherrſcht. 


II. Compound sentences with subordinate clauses. 


(Sapgefüge.) 

1) These consist of two essential parts, the principal 
sentence and the subordinate (accidental) sentences. Their 
connection is effected by the subordinative conjunctions (see 
p. 2683—271). Allthe subordinate clauses are characterized 
by the following particulars: | 

a) The verb is removed to the end; 

Es war Nadıt, als ich in London anfam. 
5) In compound tenses the auxiliary follows the participle: 
Er wurde freigelafen nachdem er feinen Bap vorgezeigt 
atte 
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c) In separable verbs the particle is not separated: 
Er erfuhr es nicht, weil er nicht au sging. | 
d) All the depending cases are placed between the sub- 
ject and the verb: 


Du würdeſt ihm zürmen, wenn er Le bt dieſen Brief 
arl’s deinem Bater zeigte. 


2) The subordinate sentence may be the first member as 
well as the second; if it is the first, the subject of the second, 
which is the principal one, is removed after the verb. This 
change is often indicated by the little word fo, which must 
not be translated. Ex.; 

Er gab den Armen Nichts, weil er geizig war. 
or: Weil er geizig war, (jo) gab er den Armen Nichts, 


Because he was avaricious, he gave nothing to the poor. 


Obſchon der bot oon e feine Uniduld betheuerte, (fo) murde 
er doch zum Lode verurtheilt 

Although the accused asserted his innocence, yet he was 
condemned to death. 

Als man ihn fragte, twodurd) (durd) was relat.) dies ge 
ſchehen fei, anttwortete er nichts. 

When they asked him, how this had happened, he answered 
nothing. 

Mein Obheim ji aus Amerika gefommen, um feine Familie 
zu holen 

My uncle has come from America in order to fetch his 
family. 


Ich kann feine Bidet kaufen, da ich fein Geld habe. 
or: Da id fein Geld habe, fann id feine Bücher faufen. 
Dadurd, Dap ‘pit das Lafter haffen, beitärken wir 
uns in der Liebe zur Tugend. 


8) When the pronoun of the subordinate sentence repre- 
sents a person or inanimate object, or abstract idea of the 
principal sentence, it is carried to the principal and the sub- 
stantive to the subordinate : 


Obfdon der Mann fehr arm ift, ift er doch recht glüdlich. 
Seitdem Shr Bruder bei mir war, habe ich ihn nicht wieder 


gefeben. 
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A4) In the latter two sentences the words „der Mann” and - 
„Ihr Bruder” should, properly speaking, have their place 
' gm the principal sentences, and „er“ in the subordinate. 
Ex. : 
Der Mann ift dod) recht glüdlich, obfdyon er jehr arm ift. .. 
Sch habe Ihren Bruder nicht wieder gejehen, feitdem er bei 


mir war. 


5) The subordinate sentence may also be inserted between 
the words of the principal sentence, without affecting the 
order of the latter. Ex.: 

Sch erfuhr jogleihy, als ih in Münden ankam, das 
nglüd meines Freundes, 


6) The two conjunctions wenn and daß may be omitted; 
in this case the verb is not removed to the end, as: 
Hatte id es gefehen (as in English : had I seen it) fo würde 
ich es verboten haben. 


Er fagte, er habe Kopfweh (instead dag er Kopfweh habe). 


7) Very often two or more subordinate and accessory 
clauses appear in a compound sentence; but this makes no 
other change in the arrangement of words than if only one 
were there. Each of them takes its proper place. We 
subjoin here some enlarged compound sentences, the words 
forming the principal sentence being indicated by italics: 


Sch behaupte, daß diefer Feldherr, melden Alle bervundern, 
ein Vaterland hätte retten fonnen, wenn nicht die Menge der 

einde jeden Widerftand unmöglich gemadt hätte. 

Heinrih der Löwe wurde in Die Adt erklärt 
(outlawed ), weil er feinen Kaijer verlafjen hatte, als diefer mit den 

ombardifden Städten fämpfte, welche fich der Faiferlichen Ober- 
herrſchaft gu entjichen (withdraw) ftrebten. 

Eine Mailändifhe Gefandtfdaft von jedi ssebn 
adeligen Männern, anderen Spibe (head) die Conſuln der 
Stadt handen, begab fid nad Lodi, um mit dem Kaifer 
über die Unterwerfung zu unterhandeln (treat), 

Was mir zu millen frommt (profits); woran id) ohne Gefahr 
meiner Seele nidjt zweifeln darf; das ijt mit leferlider 
(legible) Schrift in mein Gewiffen eingegraben. 

ie Kluft (cleft) zwiſchen Gott und dem Men- 
[hen ift fo groß, dab der Mensch verzweitelu mikgte, ga we 

* WS 


Otto, German Conv.Grammar. 
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Anſchauen des Höchſten gu gelangen, wenn ihm Gott nicht felbft 
‚entgegen fame. 
Diejenigen, twelde {9 um ein Anıt bewarben (solicit), 
fannte Philipp der Zweite, aud) ehe fie ſich vorftellen 
ließen, fo gut wie bon Perfon. 
€8 giebt Gegenden der Erde, fowie Zeiten in 
der Gefdhidte des einzelnen Menfdhen und ganzer 
Bölfer, in denen die Fülle der Lebensfrafte gleidjfam (as it 
were) iiber ihre Damme getreten ift, und wo mit jeder That dad. 
permpoen zum Thun, mit dem Genuß des Sehnen (desire) fic 
eigert. 
lato erzählt, dab Sofrates auf einem Feldzuge, den er mit 
Alcibiades gemeinfdaftlidy machte, von dem athenienfifchen Heere 
ejehen morden fei, wie er einjt einen ganzen Sag und eine Nadıt 
ang bis an den anbredjenden zweiten Morgen unbeweglich auf einer 
‚Stelle ftand, mit einem Blide, welcher anzeigte, daß er jehr ange 
ftrengt über einen Gegenftand nachdächte. | 
Wenn auc) (though) einige Thiere an Geftalt dem Menfchen 
ähnlich find; wenn andere ihn an Korperfraft, an Schärfe einzelner 
Einne übertreffen (excel) ; wenn nod) audere merkwürdige Beweiſe 
bon Aluıgbeit geben: fo bleibt Doc zwifhen ihnen und 
dem Menſchen eine unüberfteiglihe Kluft, über 
welche die Thiere fich auf Feine Weiſe anzunähern vermögen, teil 
ihnen Vernunft, und deren Ausdrud, die Sprad)e, fehlt. 


Aufgabe 146. 


This being resolved’, my wife undertook to manage? the busi- 
ness herself. ‘The horse was unfit® for the road, as wanting an 
eye. Leaving my cloak behind me, I set out to view* the town 
a little. As I was going across one of the principal squares °, I 
was followed by°® a little boy, who insisted on cleaning’ my 
boots. He was provided® with a footstool? and with brushes; 
and I do not doubt [but] that he would have polished” my boots 
admirably. However I had neither time nor inclination, and as 
this was the case, declined" the honour. The boy followed me 
through several streets, and I never stopped but (ohne Daß) he 
put down his stool and wanted (wollte) to begin. When he had 
»xhausted'? his powers of persuasion and found me deaf to 
‚utreaty'‘, he departed in search of” a less obstinate subject”, _ 


1) befhloffen. 2) ausführen. 3) untauglid. 4) betradten. 5) Plag. 6) transl.: a 
«400 followed me and... 7) pugen. 8) verfeben. 9) Schemel, m. 10) wichſen. 11) ab- 
Biknen, 12) erſchöpft. 13) Weberrevungstunk. 14) Bitte. 15) wo — yo en. 16) Menfd. 
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They who have employed the study of history, for (zu) their 
instruction’, for the regulation’ of their private matters*, and 
for the management‘ of public affairs, must agree with me, that 
it is the most pleasant school of wisdom. It is a familiarity® with 
past ages®, and an acquaintance with all the heroes of them’. Is 
is, if you will pardon the similityude°, a perspective-glass’ carry- 
ing’ your soul to (in) a vast distance and taking in the farthest 
objects of antiquity. It informs" the understanding by the 
memory"; it helps us to judge of what will happen”, by shew- 
ing! us the like” revolutions of former times. For mankind 
being '* the same in all ages, agitated” by the same passions and 
moved” to action by the same interests”, 2nothing 1can come 
‚to pass”, but (ohne daß) some precedent” of the like nature 
(Art) has already been produced ; and having the causes before 
our eyes, we cannot easily be deceived in the effects”, if we have 
judgment” enough to draw the parallel“. (Dryden.) 


1) Belehrung. 2) Richtſchnux. 8) Privat-Wngelegendeiten. 4) Verwaltung. 5) Vere 
trautheit. 6) the age, das Beitalter.” 7) seep. 149,28. 8) bad Gleichniß. 9) ein Perfpettin'. 
10) see p. 350, 24. 11) belehren. 12) bas Gebdddtnif. 18) what will happen, das Zufünfe 
tige. 14) seo p. 853, 29, 15) ähnlich. 16) see p. 353, 310, a. 17) erregt. 18) angetrieben 
zu handeln. 19) das Intereſſe. 20) to come to pass, gefchehen, fic ereignen. 21) ein früherer 
Ball, 22) die Wirkung. 23) Urtheiletraft. 24) den Vergleich zu ziehen. 


Reading-lesson. 
Der edle Offkier. (Schluß.) 


Nach zweiſtündigem Brande wird ein Eilbote! an den General 
geſchickt, um Nachlaß? zu erbitten. Diefer kehrt mit dem Befehle 
zurüd, daß die Stadt bis Mittag brennen müffe®. Gogleicd wird 
der übrige Vorrath von Holz und Stroh zur Unterhaltung des 
Feuers herbeigefchafft und das Gebälfe* einiger öffentlicher Häufer, 
die man, um dod) Etwas zu zerftören, niedergerifien hatte, wird. 
zu gleihem Zwecke verbraudt. Endlich ſchlägt die zwölfte Stunde 
und gibt das Beiden zum Abzuge, der einem wahren Triuniph- 
zuge gleicht: denn unter den Tanjenden ijt nidjt Einer, der nicht 
Freudenthränen weint. Begleitet von den männlichen Bewohnern 

1) courier. 2) nardon. 3) see p. er SY Ainber. 
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der Stadt, welche den Soldaten die Gewehre und Tornifter® tragen, . 
fie mit ihren Danfjagungen und Segenswünſchen iberfdiitten®, ge 
langt der bunte? Haufe zum Klofter. Die von dem fernen Feuer 
erſchreckten Greife, Weiber und Kinder ftürzen den Kommenden mit 
ängitlichen Fragen entgegen. Aber bald wird der fiirdyterliche Zwei⸗ 
fel zur fröhlichen Gewißheit, als fie vernehmen®, daß der edle Haupt- 
mann nicht nur ihr Leben, fondern and) ihre Hänfer und Güter ge . 
rettet habe. Sie ftürzen vor ihm nieder, fie fiiffen ihm die Hande; 
er fann jich der lebhafteften Aenperungen? des Dankes faum er- 
wehren ®, 


Dann tritt m der Prior, ein ehrwiirdiger Greis in Silberhan- 
ren, mit Thränen in den Augen ihm entgegen", und Alle wei- 
chen ehrfurchtsvoll zurück. „Edler Jüngling,“ fpridt er, indem er 
ihn mit zitterndem Arm an fein Herz drüdt, „für Deine That ift 
jeder Lohn zu klein; nur in Deiner Bruft findeft Du den würdigen. 
Mud) find wir arm und befigen Richt8, was wir Dir anbieten könnten. 
Sch felbit habe nur nod) dieſes Krenz mit Edelfteinen, das ich al 
Seiden meiner Würde trage ; nimm ed; laß mid) e8 Dir umban- 
gen, nidjt ald ein Gefchen?, fondern als ein Andenken an die ver- 
gangene Macht. Zwar zieren jchon zwei andere Ehrenzeichen”? Deine 
Bruft; doc) fei das dritte, das die Meenfchheit Dir weiht“, Dir 
nicht minder werth! Wehe dem Tapfern, der nicht menſchlich ift; 
aber Segen über jeden Krieger, der fo fortfährt, Menſch zu fein! 
Darıım fegnen Dich die Geretteten, darum fegne id) Dich, darum 
fegne®s Dic) Gott! —“ 

Der Hauptmann rif fich tief erfdiittert™® los und fehrte mit feiner 
braven Schaar in das Lager zurück. Aber wie ward ihm zu Muthe", 
alg er am andern Morgen von einem feiner Freunde erfuhr, dab der 
franzöfifche General von dem Vorfall unterrichtet fei! Alle Offiziere 
waren von Diejem zur Tafel eingeladen, der Hauptmann durfte nicht 
fehlen. Mit männlicher Faffung® und geftärft von dem Bewußt- 
fein feiner hochherzigen That, ging er einer, vielleicht entehrenden ® 

5) knapsack, 6) load. 7) the mingled troop. 8) learn. 9) manifestations. 10) to 
keep off. 11) came to meet, 12) dignity. 13) decoration, badge of an order, 14) to de- 


dicate, to devote, 15) see p. 888,311. 16) moved. 17) how did he feel? 18) countenanee, 
Witeeignation. 19) dishonouring, infamous, 
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Strafe entgegen, weil er den Befehl feines Vorgeſetzten nicht befolgt 
hatte. Der General empfing ihn mit hohem Ernite und winkte ihm 
im ein Nebenzimmer. Mit flopfendem Herzen folgt der Hauptmann. 
Sie find allein. Jetzt ergreift der General feine Hand, blidt ihn 
mit fenchtem Auge eine Weile an, reißt ihn an ſich, umarmt ihn mit 
HKeftigteit und fpridt: „Sie verftehen mid!" Dann Tehrt er mit 
ihm zur Gefellfdaft zurüd. 

Mer möchte” nicht fo gefehlt, wer möchte nicht fo geftraft Haben! 
Der Hauptmann fdidte bas Krenz feinen Verwandten und fchrieb 
Dabei: „Das ift die einzige Beute“, die id) in Spanien gemadt habe 
und machen werde. Ungerne trenne id) mid) davon. Verkauft es 
und bezahlt davon meine Schulden, die idy binterlafien habe.’ — 
Die Verwandten hatten aber fchon längft die Schulden bezahlt, und 
betvahren das Krenz nun als einen Familienfdab™ 

20) would not like. 21) booty. 22) heir-loom, 


Questions. 


Was geſchieht nad zweiftindigem Brande? 

Welche Antıvort brachte der Eilbote? 

Was gefdhieht nun ferner? 

Wem gleicht der Abzug der Tr 

Als die Soldaten abzogen, was t ate die Manner? 

Was thaten die Gretfe und Frauen, ald man beim Klofter an- 

Was hatte ihnen der edle Hauptmann gerettet? Llangte? 

Mie redete der Prior den Hauptmann an (address) ? 

Melches Andenken (token) gab er ibm? 

Was geihah am andern Morgen im Lager? 

Wie ging der Hauptmann zu feinem General? 

Was hatte er zu fürchten? 

Mie empfing thn der General? 

Welches waren jeine Worte? 

Was Icheieb ber auptmann an jeine Verwandten, ald er das 
Kreu Haufe ſchickte? 

Was hatten ie erwandten ſchon vorher gethan ? 

Was ift aus dem Kreuze geworden ? 
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der Stadt, welche den Soldaten die Gewehre und Tornifter® tragen, . 
fie mit ihren Dankjagungen und Segenswünſchen überjchütten®, ge- 
langt der bunte? Haufe zum Klofter. Die von dem fernen Feuer 
erſchreckten Greiſe, Weiber und Kinder ftürzen den Kommenden mit 
ängftlichen Fragen entgegen. Aber bald wird der fürchterliche Zivei- 
fel zur fröhlichen Gemißheit, als fie vernehmen®, daß der edle Hanpt- 
mann nicht nur ihr Leben, fondern ancy ihre Häufer und Güter ge- . 
rettet habe. Sie ftürzen vor ibm nieder, fie fitffen ihm die Hände; 
er fann jicy der Iebbafteften Aeußerungen? des Dankes kaum er- 
mehren, 


Dann tritt™ der Prior, ein ehriviirdiger Greis in Silberhan- 
ten, mit Thranen in den Augen ibm entgegen", und Alle wei- 
chen ehrfurchtsvoll zurück. „Edler Siingling,” fpridt er, indem er 
ihn mit zitterndem Arm an fein Herz drüdt, „für Deine That ift 
jeder Lohn zu Fein; nur in Deiner Bruft findeft Du den würdigen. 
Wud) find wir arm und befiken Richt8, was wir Dir anbieten Eönnten. 
Sch felbjt habe nur noc) diefes Kreuz mit Edelfteinen, das id) als 
Zeichen meiner Würde? trage ; nimm e8; laß mid) e8 Dir umhän- 
gen, nidjt ald ein Gefchent, jondern als ein Andenken an die ver- 
gangene Macht. Zivar zieren fdyon zwei andere Ehrenzeichen“ Deine 
Bruft; dod) fei das Dritte, das die Menſchheit Dir weiht“, Dir 
nicht minder werth! Wehe dem Tapfern, der nicht menſchlich ift; 
aber Segen über jeden Krieger, der fo fortfährt, Menſch zu fein! 
Darıım fegnen Dic) die Geretteten, darum fegne id) Dich, darum 
fegne® Dic) Gott! —" 

Der Hauptmann rif fich tief erfchiittert™® los und Fehrte mit feiner 
braven Schaar in das Lager zurüd. Aber wie ward ihm zu Muthen, 
al8 er am andern Morgen von einem feiner Freunde erfuhr, daß der 
franzöfifche General von dem Vorfall unterrichtet fei! Alle Offiziere 
waren von Diefem zur Tafel eingeladen, der Hauptmann durfte nicht 
fehlen. Mit männlicher Faſſung“ und geftärkt von dem Bewußt⸗ 
fein feiner hochherzigen That, ging er einer, vielleicht entehrenden 

5) knapsack, 6) load. 7) the mingled troop. 8) learn. 9) manifestations. 10) to 
keep off. 11) came to meet. 12) dignity, 13) decoration, badge of an order, 14) to de- 


dicate, to devote. 15) see p. 838,311. 16) moved. 17) how did he feel? 18) countenance, 
resignation. 19) dishonouring, infamous, 
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Strafe entgegen, tveil er den Befehl feines Vorgefesten nicht befolgt 
hatte. Der General empfing ihn mit hohem Ernfte und winkte ihm 
in ein Nebenzimmer. Mit Elopfendem Herzen folgt der Hauptmann. 
Gie find allein. Debt ergreift der General feine Hand, blickt ihn 
mit feuchtem Auge eine Weile an, reißt ihn an fidy, nmarmt ihn mit 
Heftigtcit und fpridt: „Sie verftehen mid!” Dann kehrt er mit 
ihm zur Gefellichaft zurüd. 

Mer möchte” nicht fo gefehlt, wer möchte nicht fo geitraft haben! 
Der Hauptmann fhicte das Kreuz feinen Verwandten und fchrieb 
dabei: „Das ift die einzige Beute“, die id) in Spanien gemadyt habe 
und machen werde. Ungerne trenne ic) mid) davon. Verkauft 8 
und bezahlt davon meine Schulden, die ic) binterlaflen habe.‘ — 
Die Verwandten hatten aber ſchon langft die Schulden bezahlt, und 
betvahren das Krenz nun als einen Familienſchatz 

20) would not like. 21) booty. 22) heir-loom. 


Questions. 


Was geſchieht nach zweiſtündigem Brande? 

Welche Antwort brachte der Cilbote? 

Was geichieht nun ferner ? 

Wem gleicht der Abzug der Truppen? 

Als die Soldaten abzogen, was thaten die Männer? 

Was thaten die Greife und Frauen, ald man beim Kofler an- 

Mas hatte ihnen der edle Hauptmann gerettet? [langte? 

Wie redete der Prior den Hauptmann an (address) ? 

Welches Andenken (token) gab er ihm? 

Was geihah am andern Morgen im Lager? 

Wie ging der Hauptmann zu feinem General? 

Was hatte er zu fürchten? 

Wie empfing ihn der General? 

Welches waren feine Worte? 

Was fchrieb der Hauptmann an feine Verwandten, als er das 
Kreuz nad) Haufe fdidte? | 

Was hatten die Verwandten fchon vorher gethan ? 

Was ijt ans dem Kreuze getvorden ? ' 


406 


Promiscuous Exercises for Translation and 
Conversation. 
(Continuation from page 292,) 


18. 


‘ Are you acquainted with the French captain M.? Yes, Sir, I 
made his acquaintance last year at Baden. — Has the servant 
cleaned my spurs!? Heis still cleaning them. — Has the butcher 
bought fat oxen? He has bought fat oxen and cows, but no 
calves nor’ sheep. — Is this the coach-office*? Yes, Madam, here 
it is. — When does the stagecoach‘ start? There is one in the 
morning at seven o’clock, and one in the evening at six. — How 
many places have you remaining in the evening coach? There 
are only two left. — I want three, can I have them for to-mor- 
row? Yes, you can have them. — How much do you charge for 
a place? Three florins and a half. — Do children pay full‘ price? 
No, children pay only the half price. — When must I send the 
luggage®? An hour before the coach starts’. — At what o’clock 
shall we arrive at B.? In the afternoon between three and four. 
78 we pass® through S.? No, you leave the town to your 

e 


1) Spornen. 2) und feine. &) bie Fabrpoft. 4) ber Eilmagen. 5) ben ganzen Preis. 
6) das Gepidd. 8) abgehen. 8) fommen, paffiren. 


19. 


What is his manner of life’? He lives very retired?. — What 
services does he render® his fellow-citizens‘? None, that (foviel) 
I know [of]. — Is he resolved to sell his estate’? He will sell 


it, if he finds a purchaser®. — How much does he ask for it?7¥3/s 


He asks 5000 pounds. — How long have you been in Germany? © 
I have been here these three months. — How much do you pay 


a month’ for your lodgings®? I pay a hundred florins a month. 
— How many rooms have you? I have five rooms, viz,.: a par- 
lour (Beſuchjimmer), a dining-room, and three bed-rooms. — 
What curtains? have you? I have white and red curtains. — 
Have you your own furniture (W?öbel pl.)? No, I have hired 
it. — How much do you pay for it? A hundred and twenty florins 
for six months. — How many English miles!’ make one German 
mile? Five English miles and a half are equal" to one German 


1) Die Lebensweife. 2) guriidgesogen. 3) Ieiften. 4) ber Mitbürger. 5) bas Gut or 


. Mandgut. 6) Käufer. 7) monatlih. 8) Wohnung, sing. 9) Borbang, m. 10) bie Meile. 
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mile. — How far is it from Heidelberg to Frankfort? It is ten. 
German miles or fifty five English miles. — Were your parents 
—* Switzerland last year? They were not there last year, but 


they intend going there this year. 
—— 20 


To whom have you presented! your flowers? To the lady 
who came to see my sister. — What wine is that? Good old 
Rhine wine. — Where can I buy good ink? The stationer? in 
William-Street sells very good ink.— Which do you prefer, veal 
or mution? I like both, but I prefer ham. — What have you 
bought in this shop? I bought steel-pens and pencils. — Where 
have you seen the finest horses? In England. — Is there an 
English physician in this town? Yes, there are two English phy- 
sicians and a French one. — Is [there] good wine to be had® 
here? Yes, but bad beer. — How much richer are you than 
your neighbour? I need not tell you. — Which flowers are finer 
than mine? The flowers of my (female-) neighbour are much 
prettier. — Which edifice‘ is the highest in the town? The 
church is the highest. — Why do you not let him alone (gehen) ? 
I want to speak to him. 


1) überreichen or ſchenken. 2) ber Schreibmaterialten-Hänbler. 38) zu haben. 4) Gee 
bäube, n. 


21. 


Did the coachman put the horses to! [the coach]? Nobody 
has ordered it.— Have you sent for the music-master? Yes, I. 
have, but he is not at home. — Is it allowed to speak to the pri- 
soners? That cannot be allowed. — May the tailor come? He 
may come if he likes. — Does this young man smoke cigars? 
Yes, he smokes every day five or six. — Did you already speak 
to the advocate?? I spoke to him, but he would not hear me. — 
Who can judge® a person* without knowing him? Nobody 
should do so. — Are you not allowed to play in this room? No, 
we must play in the yard. — Did the lady suffer the children to 
play in her room. — Yes, she did, but only for an hour. — 
What shall I say of such behaviour’? You must blame it. — 
What am Ito do? You are to work instead of playing. — Ought 
I iv have gone to Baden? Either to Baden or to Ems. — Are 
these men really so selfish°? They are the most selfish men I 
ever knew. — Is anybody knocking? Yes, some one has knocked 


1) anfpannen. 2) ber Udvofat’. 3) beurtheilen. 4) einen Menſchen. 5) bas Vetragen or 
Benehmen. 6) eigenniipig. . 
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Promiscuous Exercises for Translation and 
Conversation. 
(Continuation from page 292,) ; 3. 


18. 


‘ Are you acquainted with the French captain M.? Yes, Sir, I 
made his acquaintance last year at Baden. — Has the servant 
cleaned my spurs!? Heis still cleaning them. — Has the butcher 
bought fat oxen? He has bought fat oxen and cows, but no 
calves nor’ sheep. — Is this the coach-office*? Yes, Madam, here 
it is. — When does the stagecoach‘ start? There is one in the 
morning at seven o’clock, and one in the evening at six. — How 
many places have you remaining in the evening coach? There 
are only two left. — I want three, can I have them for to-mor- 
row? Yes, you can have them. — How much do you charge for 
a place? Three florins and a half. — Do children pay full‘ price? 
No, children pay only the half price. — When must I send the 
luggage®? An hour before the coach starts’. — At what o’clock 
shall we arrive at B.? In the afternoon between three and four. 
— Do we pass® through S.? No, you leave the town to your 
left. . 


1) Spornen. 9) und feine. &) die Fabrpoft. 4) ber Eilwagen. 5) den ganzen Preis. 
6) das Gepidd. 8) abgehen. 8) fommen, paffiren. 


19. 


What is his manner of life’? He lives very retired?. — What 
services does he render® his fellow-citizens*? None, that (foviel) 
I know [of]. — Is he resolved to sell his estate’? He willsell _ 
it, if he finds a purchaser®. — How much does he ask for it?72/« 
He asks 5000 pounds. — How long have you been in Germany? - ‘ 
I have been here these three months. — How much do you pay — 
a month’ for your lodgings®? I pay a hundred florins a month. 
— How many rooms have you? I have five rooms, viz,.: a par- 
lour (Befuchgimmer), a dining-room, and three bed-rooms. — 

at curtains® have you? I have white and red curtains. — 

Have you your own furniture (‘Jtébel pl.)? No, I have hired 
it. — How much do you pay for it? A hundred and twenty florins 
for six months. — How many English miles!’ make one German 
mile? Five English miles and a half are equal" to one German 


1) Die Lebensweife. 2) zurüdgezogen. 8) fetften. 4) ter Mitbürger. 5) bas Gut or 


. Ranbgut. 6) Käufer. 7) monatlih. 8) Wohnung, sing. 9) Vorhang, m. 10) die Melle 


>) 
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mile. — How far is it from Heidelberg to Frankfort? It is ten. 
German miles or fifty five English miles. — Were your parents 
uin Switzerland last year? They were not there last year, but 
they intend fone there this year. 


ttt im 


To whom have you presented! your flowers? To the lady 
who came to see my sister. — What wine is that? Good old 
Rhine wine. — Where can I buy good ink? The stationer? in 
William-Street sells very good ink.— Which do you prefer, veal 
or mutton? I like both, but I prefer ham. — What have you 
bought in this shop? I bought steel-pens and pencils. — Where 
have you seen the finest horses? In England. — Is there an 

English physician in this town? Yes, there are two English phy- 
sicians and a French one. — Is [there] good wine to be had® 
here? Yes, but bad beer. — How much richer are you than 
your neighbour? I need not tell you. — Which flowers are finer 
than mine? The flowers of my (female-) neighbour are much 
prettier. — Which edifice‘ is the highest in the town? The 
church is the highest. — Why do you not let him alone (geben) ?. 
I want to speak to him. 


1) überreichen or ſchenken. 2) der Schreibmaterialten- Händler. 3) zu haben. 4) Gee 
bäube, n. 


21. 


Did the coachman put the horses to’ [the coach]? Nobody 
has ordered it. — Have you sent for the music-master? Yes, I. 
have, but he is not at home. — Is it allowed to speak to the pri- 
soners? That cannot be allowed. — May the tailor come? He 
may come if he likes. — Does this young man smoke cigars? 
Yes, he smokes every day five or six. — Did you already speak 
to the advocate?? I spoke to him, but he would not hear me. — 
Who can judge® a person‘ without knowing him? Nobody 
should do so. — Are you not allowed to play in this room? No, 
we must play in the yard. — Did the lady suffer the children to 
play in her room. — Yes, she did, but only for an hour. — 
What shall I say of such behaviour’? You must blame it. — 
What am I to do? You are to work instead of playing. — Ought 
I tv have gone to Baden? Either to Baden or to Ems. — Are 
these men really so selfish°? They are the most selfish men I 
ever knew. — Is anybody knocking? Yes, some one has knocked 


1) anfpannen. 2) ber Movofat’. 8) beurtheilen. 4) einen Menſchen. 5) bad Betragen or 
Benehmen. 6) eigenniigig. on 
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at the door. — Who is there? It is I, your friend B. — How do 
you do? I thank you, I am quite well. 


Why did you not thank your master? I have not seen him 
since last week. — What is the matter with you (fehlt Ihnen) ? 
I am not quite well. — The father would no more believe his 
son, because he had told a falsehood. — Do not wish hiin any- 
thing bad. — This cloak belongs not to you, it belongs to the 
doctor. — What did the baron present (ſchenken) to his niece? 
He presented her [with] a new bonnet. — I wish you a good 
morning. — To which physician did you send your card? I sent 
it to Mr. Murray. — Have you anything to tell me? Yes, I have 
a word to say to you. — What is it? I must tell you alone. — 
Do you understand what I say? I understand you well. — Why 
don’t you answer me? I do not know what I am to answer you. 
— What do you mean by that (damit)? Nothing that (was) 
concerns’ you. — What is your age (How old are you)? I am 
fifteen years old. — How old is your brother? He is near! 
eighteen. — I thought he was? older. 


1) betreffen. 2) beinahe. 38) see p. 387, 37. 
23. 


(ON MEETING.) Good morning, Sir. — I have the honour 
to wish you a good day. — How do you do! to-day ? I hope you 
are in good health. — I am very well. — How does your father 
do? He is not quite well. — How does all the family do? (How 
do they all do at home?) I thank you, all are in good health. — 
How is Mrs. R., your aunt? She is a good deal better. She is 
tolerably well. — She is rather? unwell. — She is very ill. 
— What ails (fehlt ihr) her? (What is the matter with her?) 
She has a cold (jic) erfältet). I am very sorry to hear it. 
— How long has she been ill (unwell) ? I did not know that she 
was ill. — What is her illness? She has a fever®. — Does she 
take anything for it? The doctor attends‘ her every day. He 
says that it will not be of any consequence (von Bedeutung). So 
much the (dejto) better. I am very glad of it. I am very happy 
to hear it. | 


1) fi) befinden. 2) ziemlich. 3) das Fieber. 4) befuchen. 


24. 


(NEWS.) Is there any news' to-day? Do you know anything 
new? What news can you tell us? I know nothing new. There 
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is no news. I have not heard of anything. — Did you read the 
news-papers? What do the papers say? I have read no paper 
to-day. Did you see that in any paper? It is only mentioned? 
in a private (‘}rinat-) letter. — This news wants confirmation °. 
I have that news from a good authority‘. I have it from the 
first hand. — Has that news been confirmed? That report has 
proved (jid) gezeigt als) false. — Is war still spoken of (do people 
still talk of war)? No, people speak no longer of it. — Have 
you heard anything of (von) your brother? I have not heard 
from him these® two months. He has not written for ({cit) three 
months. I expect a letter from him every day. 


1) etwas Neues. 2) erwähnen. 8) bedarf ber Beftätigung. 4) Duelle. 5) feit. 


(BREAKFAST AND DINNER.) Have you breakfasted? 
Not yet. You come just in time (gerade recht) ; you will break- 
fast with us. — Breakfast is ready. — Do you drink tea or 
coffee? I prefer coffee. — What shall I offer you? Here are 
rolls! and toast?. — What do you like best? I shall take of 
both. — How do you like (finden Sic) the coffee? Is it strong 
enough? It is excellent. — Is it sweet enough? Do as if you 
were at home. — At what time do we dine to-day? Do we dine 
at five o’clock? No, we shall not dine before six o’clock. — 
Shall we have anybody at dinner to-day? We expect Mr, Black 
and Miss White. — What have we [got] for our dinner? Shall 
we have any fish? There was not a fish in the market. — What 
shall I help? you to*? Will you have some soup? I thank you, 
I will trouble you for (bitten ım) a little beef. It looks so ve 
nice. — Which way (tie) shall I cut it? Any way (Wie Sie 
wollen). — Will you have it well done (meid)) or underdone*? 
Rather well done, if you please. I do not like it underdone. I 
hope this piece is to your liking’. It is excellent. Now I am 
going to send you a piece of this pie®. I had rather take a little 
piece of that pudding’. Try® both. — Shall I send you a slice® 
of this leg of mutton (Sammeldfeule)? Give me but very little 
of it. You eat nothing. I beg your pardon, I am eating very 
- heartily (mit gutem Appetit). 

26. 


(TREAVELLING BY THE RAIL-ROAD) (mit der Eifen- 
bahn). I intend to set off to-morrow for Paris. At what o’clock 


1) Milchbrode. 2) geröftete Brodſchnitten. 3) vorlegen. 4) wenig gekocht, bartltd. 6) nad 
Sbrem Geſchmack. 6) Paftete, f. 7) der Pudding, Klos. 8) werfuhen. 8) due GQoiitte, 
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does the first train! start?? Here is the time-table? for the smn- 
mer with the fares (reifen). — The first is a mixed train and 
goes very slowly. — Does it stop often? It stops at every inter- 
mediate station (Zmijchenjtation), and is liable‘ to all sorts of 
delays *. — The next train goes much faster. — Where is the 
railway-station®? Near the gate on the right hand. — Where do 
you take the tickets (Billete)? The first opening” on the left hand 
is for the second and third classes, and the next for the first. — 
How are the second class carriages made? They are eovered in 
{gededt) and have windows or slides® on the sides. — Are the 
seats stuffed’? No, only in the first class carriages you find 
stuffed seats. — What have I to pay? Fifty francs for yourself 
und some francs for your luggage”. — Where is my luggage? 
The porter is just taking it from the scales" and bringing it out. 
— Will he place if on the top of (oben auf) the carriage in which 
I have taken my seat? No, Sir, all the luggage is put into the 
luggage-van™, Now, farewell. | 

1) der Bug. 2) abgehen. 8) ber Kahrtenplan. 4) unterworfen. 5) Verzögerung. 6) Bahn⸗ 
Yof, m. 7) Schalter, m, 8) SGdtebfenfter. 9) gepolftert. 10) Gepdd, nm, 11) die Wagt,sing. 
42) ber Gepidwagen. 


Anecdotes for Translation into German. 
i. 

A sick man being asked’, why he did not send for (nad) a 
physician, answered’: ‘It is, because I have no mind (Luft) to 
die yet” (fhon). 

1) Als ein — gefragt wurde. 2) in German the pronoun he, er, must be added, 

| 2. 


Milton being asked by (bon) a friend whether (ob) he would 
instruct! his daughters in the different languages, replied’: ‘* No, . 
Sir, one tongue’ is sufficient for a woman.” 


4) unterrichten. 2) see I. Note 2). 8) Bunge, Sprade. 
3. 


‘An Irishman meeting! another (Dat.) asked him, what had 
(täre) become of (aus) their old acquaintance’? John. “Alas 
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(adj) ! my dear,” replied the other, “poor John? was‘ condemn- 
ed to be* hanged, but he saved his life by dying® in prison.” 
1) Wis — begegnete. 2) der Befanate. 3) put the definite article, 4) Passive voles, 
&) verurt$eilt. ©) badurd daß er ıc. (wee p. 353, 3 9.). 
4. 


Socrates being asked by one of his friends, which was! the 
way to gain? a good reputation, replied*: ‘You will gain it, if 
you endeavour‘ to be, what you desire to appear.” 

1) see p. 887,38. 2) gu erwerben. 8) seo p. 410, I, Note 2. 4) ſich bemühen. 

5. | 


An Alderman! of London once requested an author to write a 
speech for him to speak? at Guildhall. “I must first dine with 
you,” replied he, “and see how you open your mouth, that I 
may know, what sort of words [will] fit it®.” 


1) Ratheberr. 2) weldhe er in ©. halten wollte. 8) für thn paffen. 
6. 


An old philosopher observing a young man, who had 2too 
sgreat 1a volubility! of tongue?, spoke thus to him: “ Take 
notice®, my friend, that nature? has given us two ears, and but 
(nur) one mouth, that we‘ [may] listen much, and speak little.” 


1) Gelinfigtett. 2) put the article, 8) bebenten Gla. 4) damit’ 
7. 


The celebrated Moli6re, who! was at one time prohibited! to 
represent’ the Tartuffe, revenged himself (on the) next day, by 
saying® to the spectators after the play: “I am very sorry, 
gentlemen. You should have had (befommen) to-day the Tar- 
taffe, but the first president won’t have hium* to be played ‘.” 

1) weldem — verboten wurde. 2) aufzuführen. 3) baburd da or indem er gt... 
4) (Aimself) will nidt, dag man ibn fpiele. ' 


A certain professor, lecturing? a young man on (tegen) his 
irregular conduct, added with great pathos?: “The report? of 
your vices will bring your father’s grey hair with sorrow to (in) 
the grave.” — “I beg your pardon, Sir,” replied the pupil, * my 


father wears a wig‘.” 


1) ausfäelten, 2) Pathos, m., Salbung. 3) die Nachricht von. 4) Verüke, 
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9. 


A nobleman of N. standing at a window, and seeing an ass 
driver beat his ass unmercifully!, cried to him’: “Have done’, 
have done, rascal, else I shall have you whipt‘.” The ass-driver 
answered: ‘Pardon, good Sir, I did not know, my ass had 
friends at court (bei Sofe).” 


1) unbarmbergig. 2) rief er ihm zu. 8) Hören Ste auf. 4) yeitfchen laffen (see p. 812, 3 4), 


10. 


When Cortez returned to Spain, he was coolly! received by 
the emperor Charles V. One day he suddenly presented himself 
to the monarch’. ‘*Who are you,” said the emperor haughtily‘. 
“The man,” said Cortez, as* haughtily, “who has given you 
more provinces, than your ancestors left® you cities.” 


1) kalt, 2) ber Mtonard’, König. 8) ſtolz. 4) ebenfo. 5) Ginterlaffen Saber. 


1. 


A traveller coming into the kitchen of an inn! on (in) a 
cold night, stood so close to? the fire, that he burnt? his boots. 
A man who sat in the chimney-corner‘, cried to him : “ Sir, you'll 
burn ‘your spurs presently°.” — ‘My boots 2 you ımean, I sup- 
pose (bermuthlid))?” said the gentleman. “ No, Sir,” replied 
the other, “they are burnt already.” 


1) ein Wirthshaus. 2) nabe bei (Dat.). 8) anbrennen. 4) bie Ramin'-Ede. 5) Bald. 
12. 


A blacksmith? of a village murdered a man, and was condem- 
ned to be hanged. The chief peasants’ of the place joined together? 
and begged the judge that the blacksmith might not suffer‘, be- 
cause he was° necessary to the place, which could not do without ® 
a blacksmith, to shoe’ horses, mend® wheels, etc. But the judge 
said: “How sthen ican 2I fulfil justice?” A labourer said: 
‘‘Sir, there are two weavers in the village, and for so small a 
place 2one® 1is enough, hang the other.” 


1) Schmied. 2) die vornehmften Bauern. 3) traten zufammen. 4) ben Erd Ichein, 
6) Subjunctive. 6) to do without — entbebren (Acc.). 7) um — zu befhlagen. 8) aus 
9) soo p, 118, 1. 1 
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13.- 


A Persian philosopher being asked by! what method he had 
acquired so much knowledge’, answered, ‘* By not being? asham- 
ed to ask‘ questions when I was ignorant.” 


1) auf welde Weife 2) Kenntniffe, pl. 3) see p. 353,39. 4) to ask questions = fra» 
gen or Fragen ftellen. 


14. 


A gentleman who had lent a guinea for two or three days to 

a man whose! promises he had not much -faith in!, was very 
much surprised to find, that he very punctually kept his word 
[with] him. The same gentleman being some time after de- 
sirous? of borrowing® a larger sum. “4No,” 1said 2the sother, 
“you have deceived* me once, and I am resolved°, you shall 
not do it a second time (mal).” 


1) deffen Berfprechungen er nicht traute, 2) I am desirous of, id wünſche. 3) zu leihen, 
entlebnen. 4) getäuſcht. 5) entſchloſſen. 


15. 


A young fellow, having been very extravagant!, wrote to his 
father for (11m) more money, and used all means; but nothing 
would prevail (helfen). At length he very ingeniously? wrote 
to his father that he was dead, and desired * (bat) him to send ad [up] 
money to pay [for] his burial®. 


1) verſchwenderiſch. 2) finnreth. (8 Begrabnif, n. 
16. 


. A very poor inhabitant of N. finding one night! thieves i in his 
house, said to them, without being concerned? at it: “I do not 
know, what you look [for] in my house by night; as for me?, 
I cannot find anything in it in broad day-light*.” 


1) einmal Radts, 2) ohne barüber zu erſchreden. 8) wads mid betrifft. 4) bei hellem 
Lage. 


_ 17. 


A rich farmer’ in Devonshire made a will? in which the fol- 
Inwing article? was found (jtand) : ‘I bequeath‘ to John Wilkes, 
Iate® member of Parliament for Aylesbury, five thousand pounds 
sterling, as (nlö) a grateful return® for the courage with which 
he defended the liberty of his country, and opposed’ the (Dat.) 
dangerous progress of arbitrary power®.” 


1) Pächter. 2) Teftament’,n. 3) Artifel, m. 4) vermaden. 5) vormaligem Mitglied 
6) Vergeltung. 7) fi widerfegte. 8) Willkürherrſchaft, f. 
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18. 


The Emperors Theodosius, Arcadius and Honorius wrote 1to 
¢Rufinus zthe sPretor: “If any body speaks ill (Böſes) of our- 
selves or our administration’, 2we 1 will not have* him punished. 
If he spoke throu gh levity’, he ought to be despised: if it be‘ 
through madness, he ought to be pitied’: if it be an injury*, he 
ought to be pardoned’.” 


1) Regteruug. 2) see p. 312, 4, 8) aus Leichtſinn. 4) wenn es aus Wahnfinn gefdhibe 
6) bedauern. 6) Beleivigung. 7) see p, 142 38. 


19. 


A countryman, who was passing’ over the Pont-au-Changer 
at Paris, perceived no wares’ in several of the shops. Prompted‘ 
by curiosity, 2he 1 went near (311) a broker’s shop’: “Sir,” asked 
he, with a silly look, “tell me what goods® you sell. The 
merchant, wishing to amuse himself at the man’s expense®, an- 
swered : “I sell asses’ heads?” : — “Faith (mahrlidy)”, replied 
the countryman to him, “‘ you must have a great demand® for 
them ; for I see but one left (iibrig) in your shop.” 


1) ging. 2) die Change-Brüde. 8) Waaren. 4) angetrieben. 5) Tröbleriaben. 6) auf 
Roften des Mannes. 7) Efelsköpfe. 8) Radfrage barnadı. 


20. 


Some courtiers made reproaches to the emperor Sigismund, 
because, instead of having’ his vanquished enemies put to death 
(zu tödten), he” loaded* them with favours‘, and put them i in a 
situation to hurt’ him: “ Do I not destroy my enemies,” said he, 
““by® making them my friends'?” 


1) wetl er. 2) laſſen (see p. 312, 4). 3) überhäufen. 4) Gunftbegeigungen 5) fchaben 
(Dat,). 6) see p. 353, 39. 7) see p. 868, 8, 


21. 


Malec, vizir (®ezier) of the Caliph’ Mostadi, had just obtained? 
a victory over the Greeks, and had taken® their emperor in a 
battle. Having‘ had this prince brought‘ into his tent, he asked 
him, what treatment’ he expected from the conqueror. “If you 
make war® like a king,” answered the emperor, ,,send me back 
again: if you wage® it like a merchant, sell me: if you make® 
it like a butcher, slaughter me.” The Turkish General sent him 
back without a ransom’. 

1) ber Kalife, 2nd decl, 2) erringen, gewinnen. 8) gefangen genommen. 4) nachdem ex 

— hatte bringen Iaffen (see p. 395, 2). 5) Behandlung. &) Krieg Hiren. 'T) Weel, 2. 
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22. 
_ Some Frenchmen, who had landed on the coast of Guinea, 
found a negro-prince seated’ under a tree, on a block? of wood 
for? his throne ; three or four negroes, armed with wooden pikes‘, 


served for his guards. His sable majesty 2 anxiously® 1 enquired : 
“Do they talk much of me in France?” 


1) figend. 2) Holgblod. 8) ftatt. 4) Lanze, f, 5) neugierig 


23. 


The Duke of Ossona, Viceroy! of Naples, had gone on board? 
the gallies of the King of Spain, on a great holiday, to indulge® 
himself in a right he had to set a slave at (in) liberty. He 
' questioned several of them, who all endeavoured to excuse them- - 
selves, and convince him of their innocence. One alone 2ingen- 
uously* iconfessed his crimes, saying that he was deserving® 
[of] a still greater punishment. “ Turn® this wicked fellow 
away,” said the Duke, “lest he (damit er nidjt) [should] pervertt 
these honest people.” 


1) Bizelönig von Neapel. 2) auf bie Galeeren. 8) um ein Recht auszuaben, welder. 
&) freimäthig. 5) verbienen. 6) Jagen Ste — fort. 7) verderve. 


24, 


An apothecary having refused! to resign’ his seat at the 
theatre to an officer’s lady, the officer felt himself insulted and 
sent him a challenge”. The apothecary was punctual at the 
meeting (Zufammenfunft), but he observed, that not being ac- 
customed to fire‘, he had to propose a way’ of settling® the dis- 
pute. He 2then 1drew from (aug) his pocket a pill-box’, and 
taking from it two pills, thus addressed® his antagonist: “ As 
(alg) a man of honour, Sir, you certainly would not wish to fight 
me? but on (anf) equal terms; here are two pills, one composed 
of the most deadly poison, the other perfectly harmless”: we 
are therefore on equal ground”, if we each swallow one. You 
shall take your choice (die Wahl haben), and I promise faithfully, 
to take that which you leave.” — It is needless to add, that the 
affair was settled by a hearty laugh. 


1) to refuse, fi weigern. 2) abgutreten. 3) Gerausfordberung. 4) zu ſchießen. 5) ety 
Mikel, n. 6) den Streit beizulegen. 7) eine Pillenſchachtel. 8) anreben. 9) wiht suhert wi 
anir zu fechten als. 10) unſchädlich 11) auf gleihem Baden, IT) Wbria \olen. 
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25. 


A mendicant soliciting alms (11m ein Almojen) of Dr. Smollet, 
he gave him, through inadvertence’, a guinea instead of a shil- 
ling. The poor fellow, who was lame, hobbled’ after him, and 
pointed out? the mistake*. “My God,” remarked Smollet to a 
friend who was with (bei) him, “what a wretched lodging has 
honesty taken [up with]!” Thus saying® and adding® another 
to it, he returned’ the guinea to the overjoyed (iiberglitdlidjen) - 
and grateful beggar. 


1) aus Berfeben. 2) binkte thm nad. 8) erflärte. 4) den Irrthum. 5) Indem se. 6) und 
nod eine baju fügte. 7) guriidgeben. 


Dr. Radcliffe 2 once 1refused! to take a fee? for attending a 
friend during a dangerous illness. Upon (nad) his recovery, 
however, the patient presented the agreeable* amount in a purse, 
saying: ‘‘Sir, in this purse I have put every day’s fee‘ and your 
goodness must not get? the better of my gratitude.” The doctor 
eyed® the purse, counted the number of days, and holding out 
his hand, replied: ‘“‘ Well, I can hold out no longer; singly* I 
could have refused them for® a twelvemonth*®; but altogether 
they are irresistible.” | 


1) to refuse = fig weigern. 2) ein Honorar. 8) entfpredhend. 4) bas Honorar für jeden 
Zag. 5) to get tho better of — überfteigen, größer fein als. 6) betrachtete. 7) einzeln. 8) ein 
ganzes Jahr lang. 


27. 


The late! General Schott, so celebrated for his success? in 
gaming, was one evening playing very high with the Count 
d’Artois and the Duke de Chartres, at Paris, when a petition® 
was brought up from the widow of a French officer, stating* 
her various misfortunes’, and praying relief*. A plate was han- 
ded round’, and each put in (Ijinein) one, two, or three louisd’or ; 
but when it was held® to the general, who was going? to throw 
for a stake (Gab, m.) of five hundred louisd’or, he said: “Stop - 
a moment, if you please, Sir, here goes” for the widow!” The 
throw™ was successful ; and he instantly swept (jdjob) the whole 
into the plate, and sent it down to her. 


1) verftorben. 2) wegen feines Sptelgliids. 8) eine Bitt(drift. 4) to state, darlegen (see 
Pp. 850, 24). 5) Unglüdsfälle. 6) um Unterftügung. 7) Berumgereicht. 8) vorgehalten. 9) see 
TEL, &. 10) biefes gilt. 11) der Wurf. 
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28. 

A little girl, five years old, was equally fond of? her mother 
and prandmother. On the birthday of the latter, her mother 
said to her: ‘My dear, you must pray? to God to bless*® your 
grandmamma, and that she may live*to be very old.” The 
child looked with some surprise at her mother, who perceiving 
it, said: “ Well, will you not pray to God to bless your grand- 
mamma, and that she may become very old?” — ** Ah, mamma !” 
said the child, “ she is very old already, I will rather pray that 
she may become young.‘ 


1) liebte gleich ſehr. 2) to pray to God — either Gott bitten or gu Gott beten, 8) daß er 
— ſegne. A) ſehr alt werben. 


Sir Isaac Newton’s temper’ is said (foll) to have been so 
equal’ and mild, that no accident could disturb® it; aremarkable 
instance‘ of which (davon) is related as (tie) follows: Sir Isaac 
had a favourite® little dog, which he called Diamond. Bein 
one evening called out of his study® into the next room, Diamond 
was left behind (blieb zurũck). When Sir Isaac returned, having"! 
been absent but a few minutes, 2he ihad the mortification® to 
find that Diamond had overturned® a lighted” candle among 
some papers, which were the nearly finished’! labour of many 
years. The papers soon were (jtanden) in flames, and (were) 
almost consumed” to ashes. This loss", ¢from'* Newton’s ado 
vanced age, ıwas irreparable”; but, without punishing the 
dog, 2he 1exclaimed: ‘*O, Diamond! Diamond! you don’t 
know the mischief** you have done!” 


1) das Gemiith. 2) gleihmüthig. 8) ftören. 4) Beifpiel. 5) ein Lieblingshündchen. 
6) Studierzimmer, n. 7) nachdem er nur. 8) ben Berbruß. 9) umgeworfen. 10) brennend, 
11) vollendet. 12) zu Aſche verbrannt. 13) der Berlufl. 14) wegen — hoben Alters. 15) unere 
festlich. 16) das Unbetl. 


30. 


The prince of Conti being! highly pleased with! the intrepid 
behaviour of a grenadier at the siege of Philipsburgh, in 1734, 
threw him a purse, excusing” the smallness of the sum it cone 
tained®, as [being]‘ 2too spoor 1areward for such courage. 
Next morning, the grenadier went to the prince, with two dia- 
mond rings and other jewels® of considerable® value. * Sir,” 


1) weldem das unerfhrodene Benehmen ... febr gefiel. 2) indem er ſich wegen ber gerin⸗ 
gen Summe entſchuldigte. 3) bie er enthielt. 4) see p, 853,210, a. — 9) Juwelen. 6) bee 
traͤchtlich, bedeutend. 
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said he, “the gold I found in your purse, I suppose’ you inten- 
ded’ for me; but these 2I 1bring back to you, having® no claim 
to them (Anſpruch darauf).” — “You have doubly deserved 
them by your bravery, and by your honesty,” said the prince, 
“therefore you may keep them.” 


7) beftimmten Sie vermuthlid. 8) see p. 853, 3 10 a. 


Sl. 


Casimir II., King of Poland’, received a blow from a Polizh 
gentleman, named? Konarski, who had lost all? he possessed, 
while playing‘ with the prince. Scarcely was the blow given, 
when sensible® of the enormity of his crime, he betook himself 
to flight; but he was soon apprehended by the king’s guards, 
and condemned to lose his head. Casimir, who waited for (auf, 
Acc.) him in silence amid his courtiers, as-soon as he saw him 
appear, said: “I am not surprised at(iiber) the conduct’ of this 
gentleman. Not being able? to revenge himself on (an dem) 
fortune, it is not to be wondered’ [at], that he has ill-treatedı 
his friend. I am the only one to blame in this affair”, for I 
ought not, by my example, to encourage ™ a pernicious practice ™, 
which may be the ruin of my nobility.” Then turning to the 
criminal, he said: “I perceive, you are“ sorry for your fault™ 
-— that is sufficient ; take your money again, and let us renounce 
gaming ™ for ever.” 


1) Polen. 2) Namens. 3) Alles was. 4) see p. 353, 29, 4th Ex. 5) tm Bewußtfein ber 
Größe... 6) fd auf bie Flucht begab. 7) bas Betragen. 8) ba er fidh.. nicht. . konnte. 
9) seo p. 345, 2 8, Note. 10) mißhandeln. 11) Gade. 12) ermuthigen. 13) eine verderblide 
Gewohnbeit. 14) Shr Febler tft Ihnen leid. 15) auf das Spiel verzichten. 


32. 


It is told! of Moliere that, on (an) the morning of the day on 
which he died, his wife and his friends, seeing how weak he was, 
tried to prevent his? going down to play that night— but in vain. 
‘A man,” he said, “suffers long ere (cle) he dies: I feel that, 
with me’, the end is at hand? ; but there are fifty poor workmen, 
who have only their day’s wages‘ to live on, — and who is to 
give them bread to night, if I play not?” So he went down, 
and played the Malade Imaginaires— dying® all the while®, then 
went home to bed, and died. 


1) Man erzählt von M. 2) seep. 352,27. 8) baf es mit mir gu Ende geht. 4) Tage 
Behn, m. 5) den „eingebilveten Kranken“. 6) todtkrank 
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33. 


It happened at Athens, during the public representation’ of 
& play exhibited’? in honour of the commonwealth’, that an old 
gentleman came too late, to get? a place suitable * to his age and 
quality®. Many of the young gentlemen who observed the diffi- 
culty and confusion® he was in, made signs to him that they 
would accommodate’ him, if he came (dahin fame) where they 
sat. The good man bustled® 2through the crowd 1 accordingly 
(Daher); but when he came to the seats® to which he was in- 
vited, they sat close” and exposed him, as he stood out of 
countenance", to the whole audience”, The frolic went round 
(durch) all the Athenian benches. But on (bei) those occasions 
. [there] were also particular places assigned™ for foreigners: 
when the good man skulked™ towards the seats appointed™ for 
the Lacedzmonians, these honest people rose up all to a man”, 
and with the greatest’ respect received him among them. The 
Athenians being suddenly touched” with a sense of the Spartan 
virtue and their own degeneracy” gave a thundering applause ; 
and the old man cried out: “The Athenians understand what 
is good, but the Lacedemonians practise it.” 


1) Aufführung. 2) weldhes zu Ehren der Mepublif or bes Freiftantes gegeben wurbe. 3) see 
p. 846,211. 4) paffend. 5) Stand. 6) Gerlegenheit. 7) ihm Plag machen. 5) brängte fid. 
9) gu den Binken. 10) gebrängt. 11) aufer Faffung. 12) bem Gelächter bes ganzen Publitums. 
18) ber Spaß, Scherz. 14) beftimmt. 15) ſchlich. 16) Alle bis gum letzten. 17) ergriffen, 
18) Entartung. 


DIONYSIUS, PYTHIAS and DAMON.*) 
(A DIALOGUE.) 


Dionysius. Amazing!! what do I see? Pythias is arrived — 
it is indeed Pythias. I did not think? it possible. He is come 
to? die, and to redeem (erlöjen) his friend ! 

_Pythias. Yes, it is Pythias. I had left the place of my con- 
finement‘ with no other view’ than to pay to Heaven the 
vows I had made; to settle my family® concerns according 


1) Seltfam! 2) id hielt es nicht für möglich. 8) see p. 346,310. 4) Gefangenſchaft. 
. 5) Abſicht. 6) Familien-Angelegenheiten. 





*) This and tho following piece may be translated.more freely, | 
UI 
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nad) to the rules of justice; and to bid adieu’ to my children, 
t I might die tranquil and satisfied. 


Dionysius. But why dost thou return? Hast thou no fear of 
(vor dem) death? is it 2 not 3 mad, 1 then, to seek it? 


Pythias. I return to suffer’, though I do not deserve death. 
Honour forbids me to let my friend die for me. 


Dionysius. Dost thou, then, love him better than thyself? 


Pythias. No, I love him as myself; but I know I ought te 
suffer death rather than my friend, since (da) it was I whom 
thou hadst decreed to die (zum Tod verurtheilt), It were not 
just that Damon should suffer, to? free me from that death which 
was not for him, but for me only. 


Dionysius. But thou sayest that it is as unjust to inflict‘ death 
[upon] thee as [upon] thy friend. 

Pythias. Very true, we are both innocent, and it is equally® 
unjust to make (lajlen) either of us suffer. 


Dionysius. Why dost thou, then, say that it were 5 wrong to 
put ° him to death instead of thee? 


Pythias. It is equally unjust to inflict death either on Damon 
or on myself; but I should be highly culpable to let Damon suffer 
that death which the tyrant had prepared for me. 


Dionysius. Dost thou return hither to-day with no other view 
than to save the life of thy friend, by losing thy own? 


Pythras. I return in regard to? thee, to suffer a death which 
it is common® for tyrants to inflict ; and with respect to’ Damon, 
to perform my duty by freeing him from the danger which he 
incurred® by his kindness to (qegen) me. 


Dionysius. And now, Damon, let me speak to thee. Didst 
thou not really fear that Pythias would never return, and that 
thou wouldst be put to death for him? 


Damon. I was but (nur) too well assured, that Pythias would 
return ; and that he would be more anxious” to keep his promise 
than tosave his life. Would to heaven (Wollte Gott) that his 

-Telations and friends had detained" him by force! He would 
then have lived for the comfort” and benefit” of good men; 
and I should then have had the satisfaction of dying for him. 


1) Lebewohl gu fagen. 2) to suffer — ben Tod erleiben. 8) seo p. 846,210. 4) bir dex 

Lob aufzuerlegen or bid hinzuridhten. 5) ebenfo. 6) toput somebody to death — einen (.Acc.) 

Pinridten. 7) in Bezug aufbid. 8) turn: which tyrants commonly inflict (auferlegen)- 

9) in weldheer ... gerathen ift. 10) daß thm mehr daran gelegen wäre. 11) guridbalten. zuw 
p Zroß und zum Goble. 
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nl onyeius. What! art thou not fond of (liebft du — nicht) 
e? 

Damon. No; I am not, when I see and feel the power of a 
tyrant. 

Dionysius. It is well! Thou shalt see him no more: I will 
order thee to be put! to death (hinrichten)). 

Pythias. Pardon the feelings of Damon, of a man who feels 
for his dying friend ; but remember that it was I who was de- 
voted (gcmweiht) by thee to death (Dat.). Icome to submit to 
it (mid) ihm zu unterwerfen), that I may (um — ju) redeem my 
friend. Do not refuse me this comfort in my last hour. 

Dionysius. 1 cannot endure (leiden) men who despise death 
and defy’? my power. 

Damon. Thou canst not endure virtue. 

Dionysius. No, I cannot endure that proud, disdainful (hod)- 
müthige) virtue, which eontemns life, which dreads not pain, 
and which feels not the charms of riches? and pleasure. 

Damon.- Thou seest, however, that it is a virtue which feels 
the dictates (®ebote) of honour, justice, and friendship. | 

Dionysius. Guards, take (führet) Pythias to execution‘. We 
shall see whether Damon will still despise my authority. 

Damon. Pythias, by returning to submit himself to thy plea- 
sure® has merited his life, and [deserved] thy favour, but Ihave 
excited thy indignation®, by placing myselfin thy power, in order 
to save him. Be 2satisfied, 1then, with this sacrifice, and put 
me to death. 

Pythias. Hold, Dionysius; remember, it was I alone that 
offended thee ; Damon could not. 

Dionysius. Alas, what do I see and hear? — Where am I? 
How miserable, and. how worthy to be so! I have hitherto 
known nothing of true virtue. I have spent my life in darkness 
and error’. Not all my power and honours are suflicient to 
produce love. I cannot boast? of having” gained a single friend 
in the course of a reign of thirty years, and yet these two 
persons, in private life’, love one another tenderly, 2fully 1 con- 
fide” in each other, are mutually happy, and ready to die for 
each other. 

Pythias. How couldst thou, who hast never loved any person, 
expect to have friends? If thou hadst loved and respected men, 


1) see p. 346, 312, — 2) trogen (Dat.). 8) Reichthum. 4) zum Tobe. 5) Willtũhr, 2, 
Willen, m. 6) Unwillen,m. 7) Irrthum, m, 8) to boast — fid rühmen. roh v. 9) sce p. 
81,25. 10) im Privatleben. IL) vertrauen (Dat.). 
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thou wouldst have secured! their love and respect. Thou hast 
feared and oppressed mankind (die Menjdyen), and they [both] 
fear and detest? thee. | 

Dionysious. Damon, Pythias, condescend® to admit me as a 
third friend in a sconnexion‘ 180 2perfect. I give (fchenfe) you 
your lives (Sing.), and I will load? you with riches. 

Damon. We have no desire to be enriched by thee ; and as to® 
thy friendship, we cannot accept or enjoy it, till thou becomest 
good and just. Without these qualities 2thou 1canst be connec- 
ted with none but (mit Niemand ald mit) trembling slaves and 
base flatterers. To be loved and esteemed by men’ of free and 
generous minds’, thou must be virtuous, kind, just; and know® 
[how] to live on a sort of equality (auf gleichem Fuße) with those 
who share and deserve thy friendship. 


1) fiherlih erworben. 2) verabfdeuen. 8) feld fo gut or gewährt mir bie Bitte. 4) ber 
Bund. 5) überhäufen. 8) as to, was — betrifft. 7) von freifinnigen und edelmiithigen Män- 
nern. 8) verfteben. 


THE DINNER-PARTY. 
L THE INVITATION, 


Mr. Alway len “Mr. and Mrs. Smith present their com- 
pliments (empfehlen jid)) to Mr. and Mrs. Alway, and request 
the honour of their company to dinner’on Thursday next at six 
o’clock. An answer will oblige.” (Um X. wird gebeten.) 
Mrs. Alway. An invitation from the Smiths. Had we better 
(follen wir) go, do you think ? | 
Mr. A. I’m not very anxious!, but we cannot decline with de- 
cency (Anſtand). 
rs, A. Thursday, too, is such an awkward day! the things 

come home from the wash on Wednesday; and we have enough 
to do the day after to arrange them. Yet I fear it can’t be 
helped (mir fonnen nicht ausweichen). 

Mr. A. How long have we known? these people? 

Mrs. A. 'Three or four months now; but how they came to 
force? themselves upon us® «I sscarcely 1recollect. 

Mr. A. In the City, people shake their heads when they speak 
of Smith and his railway speculations‘. 


1) 36 babe fein großes Verlangen. 2) wee p. 828,4, 8) Ch uns aufjubrängen. 4) Spe 
Sulationen. | 


© 
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* Mrs. A. We must go, however, but if possible we will not 
ask! them back, and thus gradually drop? the acquaintance. Will 
you dictateme an answer? 
Mr. A. (dictates). “Mr. and Mrs. Alway return their best 
thanks to Mr. and Mrs. Smith, and have much pleasure in ac- 
cepting their polite invitation.” 


II. THE ARRIVAL. 


Mr. A. There seem to be many people; forthere are hats and 
cloaks enough in the hall’. 

Mrs. Smith. We are delighted to see you; allow me to intro- 
duce‘ you to the company. 

Mrs. A. (aside). ‘Tell me, Mr. Alway, did you ever see such 
an extraordinary set°? Where could they have picked* them up? 

Mr. A. (aside). Heaven knows! but I sincerely wish we had 
not come. . 

Mr Smith. Permit me, Mrs. Alway, to conduct you to (in), 
the dining-room. — 

Mrs. S. Mr. Alway, will you take my right hand’, and assist 
me now and then with your advice in the carving department 
(im Aufichneiden) ? 

Mr. A. If you please, I will take the trouble off (aus) your 
hands. | 

Mrs. 8. I will not trespass (fiindigen) on your goodness. Mr. 
Smith will carve the principal things, and I have only the tongue 
and such like trifles to look after®. | 

Mr. S. My dear, I have no napkin (Gerviette, f.), and two 
spoons are wanting (fehlen). 

Mrs. S. How neglectful of John, not to see? to these things. 
Take the covers off the soup-tureens (Suppenfdiifjeln). 


III... DINNER. 


Mr. S. John, soup for Mr. Alway. 

Mrs. S. Good Heavens, he has spilt” all the hot soup over 
Mr. Brown’s feet. How could you be so awkward | 

Mr. B. There is no harm done ;'it has only splashed™ me a 
little. The carpet has suffered most. 

Mrs. S. That’s of no importance (da8 hat Nichts zu fagen). 
May I give you some of this turbot (Steinbutte, f.)? 


1) to ask back == wieber etnlaben. 2) aufgeben, fallen laffen. 8) der Gang, die Vorhalle 
4) vorftellen (Dat.) 5) Geſellſchaft, Sippfdaft. 6) auflefen. 7) fi au meiner Rechten (chem. 
8) zu beforgen. 9) forgen fiir. 10) verfdiittet. 11) beipriat. 
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Mrs. A. Not for me, thank you. J seldom eat fish; Im al- 
ways afraid of the bones (Gräten). 

Mr. S. May I have the pleasure of taking 4 glass of wine with 

ou? 

y Mrs. A. I shall be most (jehr) happy. 

Mr. S. Which will yon take, Sherry or Madeira? 

Mrs. A. Sherry, if you please, but very little. 

Mrs. S. Shall I carve the poultry’ Mr. Smith, or will you? 

Mr. S. I think you are more clever at such things, my dear. 

Mr, A. Here comes the Christmas-pudding, how fine it is! 

Mr. S. Shall I give you some dessert ? 

Mrs. A. You are very kind; I will take a few grapes. 

Mrs. S. Ladies, if agreeable, we will now leave the gentlemen 
to their meditations’. 


IV. THE GENTLEMEN. 


Mr. A. Will you allow me to propose a toast? 

Mr. S. I shall be delighted. Gentlemen fill your glasses. 

Mr. A. I give? you the ladies. Bumpers‘, gentlemen. 

Mr. B. I hear the Queen intends going to France again. Is 
it true? 

Mr. S. I can’t vouch (bürgen) for it; but I think my friend 
Palmerston would have made me acquainted with the fact. 

Mr. B. You are making some very good speculations in 
Spanish stock, I believe. It appears to me very precarious®, 

Mr. 8S. Things are looking up’ in that quarter (Yand). Be- 
tween ourselves*I have made no bad thing? of it lately. The 
bottle stands with (bei) you, Mr. Alway. 

Mr. A. I am a poor (ſchwacher) drinker and should prefer 
joining (31 gehen) the ladies. 

Mr. S. No, we can’t stand that. Take one more glass of 
this claret!! and then, I hope, coffee will be ready. 

Mr. A. Only one more then (aljo). 

Mr. S, What a loud knock” at the street-door ! Whoever it 
may be, one would imagine he was going to knoek the house 
down is. 

Servant. Two gentlemen wish to see you immediately, Sir. 

Mr. S. Say, I am engaged (verhindert). 


1) das Geflügel. 2) Betradtungen. 8) auf die Gefundbett. 4) volle Glafer. 5) bie Gade, 
Lhatfade. 6) unfider, gewagt. 7) beflern (ih. 8) unter uns gefagt. 9) Feine ſchlechten Ger 
fddfte. 10) zugeben. 11) Bordeause Wein. 12) vad Meyer. 19) waGeieges, 
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Serv. They will take no denial (fie [affen fic) nicht abweifen), 
Sir, and insist on seeing you at once (fogleid).) 

Mr. S. How very extraordinary. Gentlemen, may I claim! 
your indulgence for a few moments? 


V. THE LADIES. 


Mrs. S. What a bad fire the servant has kept up?. I must 
ring the bell and have it looked to’. The sofas and ottomans 
can also be drawn (gcritdt) nearer to the fire-place. 

Alrs. A. It is not very cold, I think. 

Mrs. S. Perhaps not; but a bright (helle) flame makes the 
room cheerful‘. 

Mrs. A. What a pretty canary-bird you have! How tame it 
is! 

Mrs. S. Yes, I often let it fly about the room and it knows 
me quite well. At tea it always comes to be fed, and hops 
about the table°, to pick up the crumbs. 

Mrs. A. Does it also sing well? 

Mrs. S. Beautifully. See, how it flies about. Good heavens, 
it has flown into the fire and will be burnt [to death] ! 

Mrs. A. The poor thing can’t get out® again. Hark, how 
it crackles’ in the fire! How [very] shocking ({djredlich) ! 

Serv. If you please (Crlanben Sic), Ma’am, master’s gone? 
away in a coach with two strange looking® gentlemen. 

Mrs. S. Gone away in a coach ! 

Serv. Yes, Ma’am ; and he says you are not to be alarmed 
if he stays out all night. (Mrs. S. faints.)™ 


VI. THE DISCOVERY. 


Mrs. A. Tell me what has happened. Why did Mrs. Smith 
faint? why did her husband go away in a coach? and why were: 
we sent home so early? 

Mr. A. The matter is evident enough. The man, as I sus- 
pected, is a mere adventurer. 

Mr. A. But what has he done? Is he a thief, or has he com- 
mitted forgery 13? 

Mr, A. Not that exactly. . 

Mrs. A. Then is he a coiner™ perhaps? I had a bad half- 
crown offered me (Wlan bot mir...) yesterday ; but I was not 


1) Bitter um. 2) unterhalten. 3) nadfehen laffer. 4) freundlid. 5) auf dem Tifde 
berum. 6) herauslommen. 7) trddeln. 8) to goaway in a coach == wegfahren. 9) ause 
ſehend. 10) to be alarmed — erfdreden. 11) in Ohnmacht fallen, ohnmächtig werben. 12) ein 
Abenteurer, Glũdsritter. 13) eine Zälfhurig. 14) ein Fallkinliuger. 


—, 426 — 


going to take it! You (man) must get up very early indeed, if 
you think to take me in’. 

Mr. A. It seems he had been speculating too extensively, and 
was unable to take up” bills, which he had accepted for a large 
amount. 

Mrs. A. But what have they done with him? 

Mr. A. The two gentlemen were sheriff-oflicers®, who came 
to convey him to a sponging-house (Schuldhaus), from which 
he will in all probability be sent to the Queen’s Bench‘. 

Mrs. A. A nice set of people we had got hold of‘; I never 
liked the fellow’s eye: and no doubt his vulgar wife was as bad 
as he. 

Mr. A. Not unlikely. However it will serve as a good lesson®, 
and teach us to be more cautious in future, in accepting dinner- 
invitations from people we know so little about. 


la en, bintergeben. 2) einlöfen. 8 Tel commifläre. 2) Squld tebof, 
5) in Nit geratven Beaten é) Gehe Ketten, 4 N ) Siulsgerihtähef, mu 


- 


Materials for German conversation. 


1, 
Was haben Ste da? What have you there? 
Was wollen Ste faufen ? Whiat do you wish to buy? 
Faben Cie Etwas gefauft? Did you buy anything? 


Wieviel (was) Eoftet das Pfund? How much a pound? 

Das Pfund Foftet zwei Gulden. Two Guldens a pound. 

Ich finde das fehr theuer. I find this very dear. 

Das tft febr wohlfeil (or billig). This is very cheap. 

Haben Sie Ihr Pferd verfauft? Have you sold your horse $ 
Sc babe es noch nicht verfauft. I have not yet sold it. 
Werden Sie ed nicht verfaufen? Will you not sell it? 


Sa, ich werde es verfaufen. Yes, I shall sell it. 
Warum wollen Sie es verfaufen? Why will you sell it? 
Weil ich Geld brauche. Bacause I want some money. 


Bringen Sie mir Brod und Butter. Bring me some bread and butter. 
Sch babe genug gegeffen (bin fatt). I have eaten enough. 
Haben Sie ein Glas Wein getrunfen? Did you drink- glass of wine? 


Hier ift frifches Wafer. There is some fresh water. 
Tragen Sie diefen Brief auf die Poft, Take this letter to the post-office. 
Was fagen Sie? What do you say? 


JP fage Nichts (gar Nichte). I say nothing (at all). 
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Mit wen fprechen Sie? To whom do you speak? 
Schwätzet nicht, meine Kinder. Do not chatter, children, 
Gehorchet euern Eltern, Obey your parents. 
Ehret eure Lebrer. Honour your masters. 
Seid fleißig und aufmertfam, Be diligent and attentive, 
2. 
Was verlangen Ste? What do you ask for? 
Was wünſchen Ste? What do you wish for ? 
Ich verlange Nichts, I ask (require) nothing. 
Haben Sie die Güte, Be so kind (as). Have the goodness, 
Sie würden mich fehr verbinden. Vou would oblige me very much. 
Ste find fehr gütig. You are very kind. 
Was fuchen Ste da? What are you looking for? 
Ich fuche meine Uhr. I am looking for my watch. 
Was wollen Sie thun? What are you about to do? 
Was machen Sie da? What are you doing there? 
Sch Ierne meine Aufgabe. I am learning my lesson. 


o 


Sch werde es mit Bergnügen thun. I shall do it with pleasure. 
Wiſſen Ste, ob er fommen wird? Do you know, if he will come? 


Sch weiß es nicht, I do not know — (it). 
Sch weiß nichts davon. I know nothing about it. 
Kennen Sie diefen Mann? Do you know this man? 
Ich fenne thn fehr gut. I know him very well. 
Ich fenne ihn von Gefidt. I know him by sight. 
Sch Eenne thn nicht, . I do not know him. 

| 3. 
Glauben Ste das? - Do you believe this? 
Glauben Sie das (doch) nicht, Do not believe that. 
Ich glaube es nicht. I do not believe it. 


Das ift wahr. Das tft bie Wahrheit. That is true. That is truth. 
Sch bin Shrer Meinung (Anfiht). I am of your opinion. 


Ste fpaffen, Sie ſcherzen. You joke. 

Sind Ste mit ihm zufrieden? Are you contented with him? 
Sind Sie befriedigt? Are you satistied? 

Wir find damit zufrieden, We are contented (with it). 
Sch bin Shr Diener, I am your servant, 

Das tft allerliedft. That is charming. 

Weldhes Vergnügen! What pleasure! 


Welche Freude! What joy! 


a“ 
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Wer ift da? 

Es tft mein Bruder Karl, 
Wohin’ geben. Sie? 

Wir geben in's Theater, 
Wohin’ geht die Köchin? 
Sie geht auf den Markt. 
Woher fommit du? 

Sch fomme aus der Schule, 
Wo fommen Sie ber? 


Wir fommen aus dem Concert’, 


Ste fommt von dem Ball. 
Gehen Ste jegt nad) Haufe? 
Gehen Sie nicht fo ſchnell. 
Laufen Sie nicht fo febr. 
Ruben Ste ein wenig aus. 
Kommen Sie bald wieder. 
Geben Ste hinauf — hinunter, 
Gebe fort! Gehen Ste fort! 


Guten Tag, mein Herr. 
Guten Abend, mein Herr. 
Seien Sie willfommen | 
Setzen Sie fid. 

Nehmen Sie Plag. 

Wie befinden Ste (ich? 
Sehr gut, ich banfe Shnen. 
Und Sie (felbft)? 

Wie geht es? 

Nicht fehr gut. 

Biemlidy gut. 

Zeigen Sie mir gefälligft. 
Ich bitte Ste, fagen Sie mir. 


Geben Ste mir. Leihen Ste thm. 
Machen Sie mir das Vergnügen. 


Sch bitte Sie darum. 


Sch danke Ihnen, 
Sehr verbunden. 


Iſt Herr NR. zu Haufe? 
ant er tft zu Hauſe. 


4A, 


Who is there? 

kt is my brother Charles, 
Where are you going? 

We are going to the theater. 
Where does the cook go? 
She goes (is going) to the market. 
Whence dost thou come? 

I come from school. 

Where do you come from? 
We come from the concert, 
She comes from the ball. 
Are you goinghome now? 
Do not go so fast. 

Do not run (hurry) so much. 
Rest a little. 

Come back soon. 

Go up (stairs), go down (stairs). 
Go away! Be off! (leave!) 
3. 

Good morning, Sir. 

Good evening, Sir. 

Be welcome! 

Sit down, be seated. 

Take a seat. 

How do you do? 

Very well, I thank you, 

And you (yourself), 

How are you? 

Not very well. 

Tolerably well (pretty well), 
Show me, if you please. 
Please to tell me. 

Give me, Lend him, 

Do me the pleasure, 

I beg you, 

I thank you, 

Very much obliged to you, 
Is Mr, N. at home? 

Yes, Sir, he is at home, 
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Sind Sie ein Deuter 2 
Sch bin ein Englander, 
Diefe Dame ift eine Englaͤnderin. 


Wieviel Uhr tft es? 

Es ift (pat, es tit neun Uhr. 
Wann werden Sie ausgehen? 
Sch werde um 10 Uhr ausgehen, 
Um halb acht Uhr. 

Um drei Viertel auf fleben, 
Um ein Viertel auf ſechs. 
Puntt 7 Uhr. 

Um Mittag. Um zwölf Uhr. 
Um Mitternacht. 

Geſſern Morgen. 

Geftern Abend, 

Borgeftern. 

Heute. — Morgen. 

“Morgen frühe. 

Uebermorgen, 

Bor act, — vierzehn Tagen. 
Sn fechs Wochen, 

In einigen Tagen. 
Bon einem Tag zum andern, 


Was für Wetter tt Heute? 

Es tft {chines (fchlechtes) Wetter. 
Was für herrliches Wetter! 

Es ift fehr Heiß (kalt). 

Es regnet, 

Es ift nur ein Schauer. 

Es if febr windig. 

Haben Sie (or ift Ihnen) warm? 
Frieren Ste (not find Sie falt)? 


Are you a German? 
I am an Englishman. 
This lady is an Englishwoman. 


6, 


What o’clock is it? 

It is late, it is nine o’clock. 
At what o’clock do you go out? 
I shall go out at ten o’clock. 
At half past seven. 

At a quarter to seven. 

At a quarter past five. 

Al seven precisely. 

At noon, at twelve. 

At midnight. 

Yesterday morning, 
Yesterday evening. 

The day before yesterday. 


To-day, — To-morrow. 


To-morrow morning. 

The day after to-morrow. 

Eight days ago, a fortnight ago. 
In six weeks. 

In a few days. 

From one day to another. 


7. 


How is the weather to-day. 
It is fine (bad) weather. 
What beautiful weather. 

It is very warm (cold). 

It rains, it is raining. 


- It is but a shower. 


It is very windy. 
Are you warm? 
Are you cold? 


Wir werben et Gewitter befommen. We shall have a thunder-storm. 


Es donnert. — Es bligt. 
Haben Ste donnern hören? 
Weld’ ein fhöner Regenbogen! 


It thunders. It lightens. 
Did you hear the thunder? 
What a beatiful renew’ 


wa. 


Es geht ein falter Wind. 
Der Winter kommt heran, 
Es gefriert. 

Es bat biefe Nacht gefroren, 
Es ift glatt zu geben. 

Es fchneit (es fällt Schnee). 
Die Sonne ſcheint. 

Sim Gonnenfdein. 

Die Sonne geht unter, 

Im Mondfcheine, 

Die Sonne geht prächtig auf. 
Es ift Nacht (dunkel). 

Es ift heller, Lichter Tag. 
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It is a cold wind.: 
Winter draws near. 

It freezes. . 

It has frozen last night. 
It is very slippery. 

It snows. 

The sun shines. 

In sunshine. 

The sun sets. 

In the moonlight. 

The sun rises beautifully. 
It is dark (night). 

It is bright daylight. 


Idiomatical Expressions. 


Was fol das heißen? — 
Wer hat es Ihnen gefagt? 


1. 


What is the meaning of that? 
Who (has) told you? 


Wie nennt man (wie heißt) dtefes? What do you call this? 


Was tft zu thun? 

Was halten Ste davon? 
Cas freut mtd febr. 

Es thue mir fehr leid. 

Sch habe Langerweile. 

Sch bin es. Wir find es, 


What is to be done? 

What do you think about it? 
IT am very glad (of it). 

I am very sorry. 

Iam weary. 

Itis I. It is we. 


Sch gehe meinem Freunde entgegen. I go to meet my friend. 


Geben Ste Ihres Weges. 
Das geht Sie Nichts an, 


Was fehlt Ihnen? 


Sch babe Kopfweh. 

Ich babe einen böfen Finger. 
Es fehlt mir Nichts. 

Haben Sie Geld bei fih? 
Ste fehen gut aus, 


Go your way. 

That does not concern you. 
What ails you? 

What is the matter with you? 
I have a head-ache. 

I have a sore finger. 


“ Nothing is the matter with me. 


Have you any money about you? 
You look well. 


Wollen Sie mir Gefellfchaft leiften? Will you keep me company? 


Es ift Beit zum Eſſen. 

Iſt der Tiſch gedectt? 

Das Effen tft aufgetragen. 
Zragen (beden) Ste ab, 


It is time for dinner. 
Is the cloth laid? 
Dinner is served up. 


Take awuy the things. 
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. . 9, 
Sm Anfang. At the beginning. 
Laffen Sie mid gehen. Let me alone. 
Laffen Sie meine Bücher Itegen, Let my books alone. 
Diefe Mufter find nicht Übel, These patterns are not amise, 
Mir ift Alles einerlei. It’s all the same to me. : 
Sind Sie fertig? Have you done (are you ready)? 


Ich bin mit meiner Aufgabe fertig. 1 have done with my task. 
Das wird Ihnen wohl befommen. That will agree with you. 
Dae Bier befommt mir nicht gut, Beer does not agree with me. 
Ich habe mir bas Bein gebrochen, I have broken my leg. 

Sch bin (wäre) beinahe gefallen. I had nearly fallen. 


Er verdient fein Brod. He gets his living. 
Wie gefällt es Ihnen hier? How are you pleased here? 
Iam very much pleased with this 
Es gefällt mir fehr wohl hier. - | town. 
Ä I like this town very much. 
Wo find wir ftehen geblieben? Where did we stop? 
Er fpielt gerne. He likes playing (gambling). 


Haben Sie Nadridten von thm? Have you received news of him? 

Sch babe lange Nichts von ihm ge- I have not heard of him for a long 
hort. . time. 

Sch weiß nicht, was Ich davon halten I do not know what to think of it. 
(denfen) fol. 


3. 
Es fragt Semand nach Shnen. Somebody asks for you. 
Wer hat nad mir gefragt? Who has asked for me? 
Wer wartet auf mich? Who is waiting for me? 


Warten Sie ein wenig auf mich. Wait a moment for me. 

Wer hat aus dtefem Glas getrunfen? Who has drunk out of this glass? 
Haben Ste Ihre Anficht geändert? Have you changed your opinior 4 
Haben Ste nod) Etwas zu fagen? Have you any more to say? 
Thun Sie, was Sie wollen. Do any thing you please. 

Auf jeden Fall. At any räte, at all events. 


Was den Brief Ihres Sohnes be- As to the letter of your son. 
trifft. " 


Dem fet, wie ihm wolle. Be that as it may. 

Sr macht fi) Gedanfen darüber. He troubles his head about it 
Das ift feine Kunft. Any one can do it. 

Nehmen Ste fic) in Acht. Look about you, 


Ich will es darauf anfommen laffen, I will take my chance of that 
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Er ift ber deutſchen Sprache mächtig. He is master of the German lan- 
guage. 
Ich Tann thm die Stirne bieten. I can face him. 
Sch werde Sie nach Haufe führen. I shall see you home, 
A 


Sch tann mich nicht von ifm los· I cannot get away from him. 
machen. 


Bleiben Ste nicht zu lange aus, Do not stay beyond your time. 


Shnen allein fann es gelingen, None but you can succeed. 
Auf meiner Uhr ift es vier Uhr, It is four o’clock by my watch. 
Er nahm es mit Gewalt. He took itby force. 


Er ift von Geburt ein Franzofe. He is a Frenchman by birth. 


er ift viel hübſcher als ihre Schwe- She is prettier by far than her sister. 
er. 


Ste mögen allein gehen. You may go by yourself. _ 

Er gebt nächftes Jahr auf Reifen. He goes abroad next year. 

Sch war im Begriff, wegzugehen. I was-about to go away. 

Du glen Dingen vergeſſen Ste das Above all, don’t forget this. 
nicht, 

Ste ift über zwanzig. She is aboye twenty. 

Gegen Einbruch der Nacht, About the close of the evening, 


Wir pea einen Gang um dteStadt Let us take a turn about the town, 
machen. 


Goll ich ihn davon benachrichtigen? Shall I send him word about it? 


Sch konnte mid des Lachens nicht I could not forbear laughing. 
enthalten. 


Sh würde Nichts dabei gewinnen. It would be no advantage to me. 


5. 


Sch bin nicht reich genug, um eine I cannot afford to spend so much. 
ſolche Ausgabe zu machen. 


Was haben Sie am Auge? What ails your eye? 

Es fehlt thr immer Etwas. She is ever ailing. 

Laffen Ste fic) von mir rathen. Be advised by me. 

Ste würben nicht übel daran thun, It would not be amiss for you to go 


dahin zu gehen, there (you had bettergo). 
Diefes ift ſchwer zu erlangen, That is hard to come at. 
Mit leichter Mühe. With no great ado. 
Nach vieler Mühe, After much ado. 
Er weiß fich in Alles zu finden, Nothing comes amiss to him. 
Go viel ich weiß. As far asI know, 


Go viel ih mid erinnere, To the best of my remembrance 
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Ich werbe fo fret fein, Ste zu befu- I shall take the liberty to call on 


den. you. 
Heute über ein Jahr. „ By this time twelve months, 
Wann werden Ste wieder zurüd- How long will it be before yoo 
fommen? come back? 
Es tft mir um fo lieber. I like it all the better. 
Sch kann thn nicht ausftehen. I can’t abide (bear) him. 
Wenn ich ihm je begegnen follte, If I ever chance to meet him. 
Was liegt mir daran. What care I? 


Blauben Sie fo lett Davon zu kom⸗Do you think to come off so? 
men? 


6. 
Sie miffer es thun, Ste mögen Willing or unwilling, you must 
wollen oder nicht, do it. 
Ich bin dazu geneigt. I am inclined that way. 
Sch frage nichts darnach. I do not care. 
Kehren Sie fich nicht daran Never mind that. 
Soft ich thn holen laffen. Shall I send for him. 
Iſt das Shr Ernft? Are you serious? 


Wenn ed Ihnen gefällt, fo nehmen If you like it, take it. 

Sie es, 
Nun, was fol dtefes Alles bedeuten? Well, and what of all this? 
Ich möchte wiffen, was das tft. I wonder what this is. 


Da ftedt Etwas dabinter. There is some mystery about it. 
Sch halte (nehme) Ste beim Wort, I take you at your word. 

That is not my fault. 
Ich Tann Nichts bafür. {i cannot help it. 


Man fann nicht dabinter fommen. You cannot get at it. 
Sch nehme es nicht fo genau mit ihm. I am not so strict with him, 


Was wollte ich dod fagen? What was I going to say? 
Sch babe nichts daran auszufegen. I find no fault with it. 
Wir miffen uns bebelfen, We must make shift. 


Die Sache bat nicht viel auf fi. It is of no great consequence, 
Das geht nicht mit rechten Dingen gu, It is not at all right about it, 


Das hat Nichts zu fagen. That does not signify. 

Es gefchieht ihm recht. It serves him right. 

Tae fann mir Niemand verdenfen, No one can blame me for that, 
Sid den Kopf zerbrechen. To split one’s head with thinking, 


Sie werden ausgelacht werden. You will be laughed at. 
Er hat fic) aus bem Staube gemacht, He has taken himself of. 
Otto, German Conv-Grammar 
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Some German proverbs. 


zer Menſch denft’s, Gott lenkt's. 

Durch Schaden wird man Flug. 

Ehrlich währt am längften. 

Altes bat feine Zeit. 

Eile mit Weile. 

Aufgefhoben ift nicht aufgehoben. 

MuGiggang tft aller Lafter Anfang. 

Diele Hind’ machen bald ein End. 

Das Werk lobt den Meifter. 

Srifch gewagt ift halb gethan. 

Friſch begonnen, halb gewonnen. 

Armuth if feine Schande, 

Wie gewonnen, fo zerronnen, 

Wie die Arbeit, fo der Lohn, 

Wie der Herr, fo ber Diener. 

Noth fennt fein Gebot. 

Eine Schwalbe macht keinen Som- 
mer. 

Ein Unglid fommt nie allein. 

Allzuviel ift ungefund. 


Ein gebranntes Kind feheut das 
Teuer. 


1. 


Man proposes, and God disposes. 
Experiences makes a man wise. 
Honesty is the best policy. 

All in good time. 

The more haste, the worse speed. ~ 
Delaying is not breaking off. 
Idleness is the root of all evil. 
Many hands make quick work. 
The work recommends the master. 


} Well begun is half done. 


Poverty is no disgrace. 

Lightly come, lightly gone. 

As the labour, so the reward. 
Like master, like man. 
Necessity has no law. 

One swallow makes no summer. 


Misfortunes never come singly. 

Too much of one thing is good for 
nothing. 

A burnt child dreads the fire. 


2. 


Seber weiß am beften, wo der Schuh None knows so well, where the 


ibn drüdt. 
Gleid und gleich gefellt fich gern. 
Wovon das Herz voll tft, geht der 
Mund über, 
Der Hunger ift der befte Koch. 
Die Zeit bringt Rofen. 
Wer ligt, der ftiehlt, 


Wer zuerft fommt, mahlt zuerft. 
Dem Gelehrten tft gut predigen. 
Seder ift fich felbft der Nächſte. 
Beſſer Etwas, als Nichte. 
LMieine Töpfe laufen bald über. 


shoe pinches, as he that wears it. 

Birds of a feather flock together. 

What the heart thinks, the mouth 
speaks. 

A good stomach is the best sauce. 

Time and straw make medlars ripe. 

Show me a liar and I’ll show thee 
a thief. 

First come, first served. 

A word to the wise. 

Charity begins at home. 

Better aught, than nought. 

A litle pot is soon hot. 
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Nach Regen folgt Sonnenfheln. After the storm comes a calm. 


Morgenftund hat Gold im Mund, Early to bed and early to rise 
. makes a man healthy, vealthy 


and wise. 

Es ift nicht Alles Gold, was glänzt. All is not gold that glitters. 
Mebung macht den Meifter. Practice makes perfect. 
Wie man’s treibt, fo geht’s, Do well and have well. 
Unrecht Gut gedeiht nicht, Ill gotten wealth never prospers. 
Unfraut verdirbt nidt. Ill weeds grow apace. 
Neue Befen kehren gut. A new broom sweeps clean. 
Ende gut, Alles gut. All’s well that ends well. 

Easy Conversation. 
. 1. 
Mer Hopft an die Thür? -Who knocks at the door? 
Wer ift ba? Who is there ? 
Machen Sie auf. Open the door. 
Der Schlüffel ftect. The key is in the door. 
Gind Sie nocd tm Bette? Are you in bed still? 
Steben Sie auf, | Get up (rise). 
Es ift Zeit aufzuftehen. It is time to rise. 
Es ift heller Tag. ’Tis broad day. 


Warum ſtehen Ste fo fpät auf? Why do you rise so late ? 
Sabin vorige Nacht lange aufge- I sat up late last night. 
eben. 


Sch bin febr (pat in’s Bett gegan- I went to bed very late, and I slept 
gen und habe ſchlecht gefchlafen. ill to-night. 
Wann ftehen Sie gewöhnlich auf? What time do you generally get up? 


Um fieben Uhr. At seven o’clock. 
Und um wie viel Uhr find Sie heute And you, at what o’clock did you 
aufgeftanden? rise to-day ? 
Sch ftand mit Sonnenaufgang auf, I got up with sun-rise. 
Sch fchlafe nicht gern lange. I don’t like to sleep long. 
2. 
Lernen Ste Deutſch? Do you learn German? 
Sa, mein Herr, ich lerne es. Yes, Sir, I learn it (I do). 
Man fagt, Sie fpreden fehr gut ’Tis said that you speak very well 
Deutſch. German. 


Ich verſtehe es Beier, als i u‘ better than I can 
fprechen 


ARE 
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Berfichen Sle, was Sie lefen? 


Do you understand what you read? 


Ja, mein Herr, ich verfiehe alle Yes, Bir, I understand all German 


deutſchen Bücher. 


Eagen Sie mir einmal, wie nennen Tell me a little, how do yon call 
English? 


Sie biefes auf Engüſch⸗ that in 
Ich glaube, mau nennt es... E believe they call it... 
Spreche ih gut aus? Do I pronounce well? 
Ziemlich gut. Pretty well. 


Sic bebürfen nur nod ein wenig Yon 1 only want a ttle more prac- 
ebung. 


Richts wird ohne Mühe erlangt. There is nothing to be got without 
pains. 
8. 


Mein Herr, find Ste ein Englander? 

Sa, mein Herr, Ihnen zu dienen. 

Spreden Sie deutſch? 

Ich fpreche es ein wenig. 

Die lange im Sie fdhon in 
Deutfchland 

Zehn Donate. 

Sie fprechen stem gut Deutſch 
für diefe kurze Zeit. 

34 babe keine Fertigfeit tm Spre- 

en. 


Diefe wird mit ber Zeit kommen. 


Sagt Ihnen Ihr Lehrer nicht, daß 
en Deutfch fprechen müf- 


Sa, mein Herr; er fagt es mir fehr 
oft; aber ich wage es nicht. 

Glauben Ste mir, feien Ste kühn 
und fprecden Sie, ohne zu bee 
benfen, ob Sie gut oder fchlecht 
fprechen. 

Wenn th fo fpreche, fo wird mid 
Sedermann auslachen. 

Diefes Hat Nichts zu fagenz aber 
{dy glaube es nicht, tagen 

Wiffen Sie nicht, daß, um gut fpre- 
hen zu lernen, man anfängt, 
ſchlecht zu fprechen? 


Sir, are you an Englishman ? 

Yes, Sir, at your service. 

Do you speak German? 

I speak a little. 

How long have you been in Ger- 
many? 

Ten months. 


You speak pretty well German for 
this short time. 


I have not the facility of speaking. 


That will come in time. 


Does not your master tell you, that 
you must always speak German? 


Yes, Sir, he tells me so very often, 
but I dare not. 

Believe me, be confident, and 
speak without minding whether 
you speak well or ill. _ 


If I speak so, everybody will laugh 
at me. 

No matter for that, but I think 
not. 

Do you not know, that to learn to 
speak well, one begins 7° speak- 
ing ill? 
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Go, conjunction 266, - [147. 

Golder, 76, 

Sollen, its conjugation 95; rendered 
“T amto’’ 88; remarks on it314, 

Some 78. 

Sondern und aber 265. 


remarks on them 309...3 different 
kinds of verbs 124; regular 126...3 
irregular 169,,.3 passive voice 
135...3 first conjugation 173...3 
second conj. 185..., third conj. 


195..., fourth conj. 202...5 alpha- 


betical list of irregular v. 208; 
inseparable v. 213; separable v. 
218; separable and inseparable 
226; separable v. in accessory 
sentences 223; neuter and intran- 
sitive 231; impersonal 237; re- 
flective 243; verbs requiring the 
subjunctive after them 334; gov- 
ernment of verbs 367. 


Piel, its comparison 113, | 


Subject, its place in sentences389,,, Bon, significations 380; used in- 


Subjunctive mood; its use 333. 


stead of the genitive 306. 


Substantives, their declension 25- Bor, significations 380. 
46; gender 59; remarks on the Wann, conjunctions 267. 


genitive of subst. 304. 
Suffixes, their accent 13. 
Superlative 111...3 with am 112, 
Syntax 293. 
Tenses, their special use 327. 
The — the —, how rendered 114, 
270, 271. 
There is, how rendered 238. 
Thun, not used as an auxiliary 99, 
130, 
Tochter, its declension 42. 
Ueber, significations 379, 
Um, significations 379, 


Was für ein, 76, 153, 

Weight, expressions of, 305. 
Wenig, its comparison 113. 

Wenn, conjunction 267; with the 


subjunctive mood 333; omitted 
333, 393, 


Werden, paradigm 90; auxiliary for 


the future tense 127; forthe pas- 
sive voice 135. 


Wilfen, irregular 132, 
With, how rendered 385. 
Wo, contracted with prepositions 


159. 


Um — ju, with the infinitive 346, Wollen, itsconjugation 94; remarks 


Unrecht haben, 88. 
Unter, significations 379, 
Upon, how rendered 384, 


on it 311. 


Worden for geworben 142. 
You, rendered du and Ste 147, 


Verbs, auxiliaries (see haben, fein Zu, significations 380; with the in- 


werden); auxiliary v.of mood 93.,, 


finitive 344, 





APPENDIX. 


Fabeln und Erzähluugen. 





Das Hühnchen und der Diamant. 


Ein verhungert Hühnchen fand 
Einen feinen Diamant 
Und verjcharrt ihn in den Sand. 


„Möchte doch, mid) zu erfreu'n,“ 
Sprad; es, „diefer ſchöne Stein 
Nur ein Weizenfornchen fein!” 
Ir.» Hagedorn, (died 1796.) 


Bas Gadlein. ° 
Ou Badhlein, jilberhell und flar, 
Du eilft vorither immerdar, 


Am Ufer fteh ich, finn’ und finn’: 
Wo kommſt du her? Wo gehit du hin? 


Sch fomm aus dunkler Felfen Schoos; 
Mein Lanf geht über Blum’ und Moos; 
Auf meinem Spiegel fdwe-t fo mild 
Des blauen Himmels freundlid Bild. 


Drum hab’ ich frohen Kinderfinn; 
Es treibt mic fort, weiß nicht wohin, 
Der mid) gerufen aus dem Stein, 
Der, dent id), wird mein Führer fein.” 


Gothe + 1882, 
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Der Ochſe und der Eſtl. 


Ochs und Efel zanften nd 

Bei'm Spaziergang um die Wette: 

Wer am meijten Weisheit hätte; 
Keiner fiegte, Keiner wich. — 


Endlich fam man überein: 
Dah der Löwe, wenn er wollte, 
Dieſen Zwiſt entjcheiden follte, — 
Und was fonnte Flüger fein? — 


Beide treten, tiefgebiictt, 
Bor des Thierbeherrfcherd Throne, 
Der mit einem edlen Hohne 

Auf died Paar hernieder blidt. — 


Endlich fpricht die Majeftät - 
Zu dein Efel und dem Farren : 
„Ihr Jib alle Deibe Marten, — 

Jeder gafft ibn an und geh vletfenx ue⸗ 


Ber Knabe und die Datteln. 


Ein Knabe aß, wie viele Knaben, 
Die Datteln für fein Leben gern, 
Und um des Guten viel zu haben, 
So pilanzt er einen Dattelfern 
In feines Vaters Blumengarten. — 
Der Vater fah ihm lächelnd zu 
Und fragte: „Datteln pflangeft du? — 
O Kind, da mußt dir lange warten; 
Denn wiſſe! dicfer edle Baum 
Trägt oft nach zwanzig Iahren kaum 
Die erften feiner ſüßen Früchte,“ — 
Karl, der ſich deſſen nicht verſah, 
Stand anfangs ganz betroffen da; 
Doch bald mit fröhlichem Geſichte 
Ruft er: „das ſoll mich nicht verdießen; — 
Belohnt die Zeit nur meinen Fleiß, 
So kann ich ja dereinſt als Greis, 
Was jetzt der Knabe pflanzt, gentepen.” ‘tet 
eye 
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Ber Fifcher. 


Sof ein Fifcher an dem Bach, wollte Fifchlein fangen; 
Doc es blieb den ganzen Tag leer die Angel bangen. 
Endlich zudt ed, und er fab Fifdlein gappelnd ſchweben. 
Goldenrothlid hing e8 da, fleht ihn um fein Leben. 


„Lieber Fischer, lab mid) 108," fpradys mit glatten Worten, 
„Lab mid) in per Wellen Schoos, bis id) groß geworden.” 
„Bilchlein, dad fann nicht gefcheh'n, hier hilft fein BeFlagen. 
Lieb ich jebt dich wieder geh, möcht zu viel id) wagen.” 


Denfe doch, wie Mein ich bin; haft ja kaum drei Biſſen. 
Rab mid) in die Fluth dahin; wirft mich nicht vermiſſen.“ 
„Beil du gar fo niedlid) bift und fo jung am Leben, 

Sei dir eine Heine Friſt nud) bon mir gegeben. 


Wirſt du aber größer fein, den? an deine Worte, 

Stelle dic) zum Fange ein, hier an diefem Orte.* 

rötlich fprang das Rifdlein hin in die Wellenfühle, 
tieb mit heiter'm, frohem Sinn feine luſt'gen Cpicle. 


Als ein Jahr voritber war, dacht‘ c8 feiner Worte, 

Stellte fi) dem Fiſcher dar an dem alten Orte. 

Doc der ſprach: „Weil du fo treu an dem Wort gehangen, . 

Laß ich din auf immer frei, will did) niemals fangen.” 
Beffeloe. 


Der weiße Hirſch. 


Es gingen drei Sager wohl auf die Birfch, 
Sie wollten erjagen den weißen Hirjch- 


Sie legten fic) unter den Tannenbaum, 
Da hatten die Drei einen feltjamen Traum. 


Der Erfte. 


. Mir hat geträumt, ich klopf auf den Bufch, 
Da raufdte der Hirsch heraus, huſch, huſch! 


Der Zweite 


Und als er fprang mit der Sunde Geklaff, 
Da brannt’ ich ihm auf das Fell, piff, paff! 
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DerDritte. 


Und als ic) den Hirſch an der Erde fab, 
Da ftieß ich luftig in’d Horn, trara! 


So lagen fie da und fprachen die Drei, 
Da rannte der weiße Hirfch vorbei. 


Und eh’ die drei Sager ihn gefeh'n, 
So war er davon über Sie und Höhn, 
Huſch, hujd! piff, paff! trara | 
2. UPTand. 


Acfop. 


Mefop ging einft nach einem Städtchen hin. 
Ein Wand'rer fam und grüßte ijn, — 
Und fragt: „Wie lange, Freund, hab’ ich zu geb'n, 
Bis zu dem Flecken dort, den wir von Weiten ſehn?“ — 
„Gehl“ fpricht Aefop. — Und er: „Das weiß ich wohl, 
Daß, wenn id) weiter fommen fol, 

Sch gehen muß; allein du follft mir fagen: 
In wieniel Stunden?” — „Nun, fo geh! — „Ic fehe wohl,“ 
Brummt hier der Fremde, „der Kerl tft toll; 

Sch werde, nidjts von ihm erfragen; 
Und dreht fich weg und geht. — „He,“ rut Aeſop, „ein Wort! 
Zwei Stunden bringen dic) an den bejtimmten Ort.“ 

Der Wand'rer bleibt betroffen jtehen. 
y Si,” ruft er, „und tvie weißt du's nun ? 
„Und wie,” verfegt WAcfop, „Eonnt’ ich den Wusfprud) thun, 


Bevor ich deinen Gang gefehen 2” — 
9 g geſeh Ritolai + 181, 


Der Schakgräber. 


Ein Winzer, der am Tode lag, 

Nief feine Kinder an und fprad: 

„Sn unſer'm Weinberg liegt ein Schab; 
Grabt nur darnad)!" — „An welchem Plab 2 
Schrie Alles lant den Vater an. — 

„Srabt nur!“ — O weh, da ftarb der Dann. 
Kaum war der Alte beigefchafft, . 
So grub man nad, ans Leibesfraft. 

Mit Sade, Karft und Syoten ward 


— 7 — 


Der Weinberg um und nm geſcharrt; 
Da war fein Kloß, der ruhig blieb, 
Man warf die Erde gar durch's Sieb 
Und 30g die Harken freng und quer 
Nach jedem Steinen hin und her. 
Allein da ward fein Schaf verſpürt 
Und Seder bielt fic) angeführt. 
Doch, kaum erſchien das nadfte Jahr, 
So nahm man mit Erftaunen wahr, 
Daf jede Rebe dreifady trug. 
Da wurden erft die Söhne flug, 
Und gruben nun, Iahr ein, Jahr aus, 
Des Schahes immer, mehr hinaus. 
Bürgert+1Ton 


Ber Blinde und der Tahme. 


Kon Ungefähr muß einen Blinden 

Ein Lahmer auf der Straße finden, 
Und Seder hofft fdon freudenvoll, 
Da ihn der And’re leiten fol. 


Dir“, Spricht der Rahme, „beizujtchen ? — 
ch armer Mann kann felbft nicht gehen. 
Doc ſcheint's, daß du zu einer Laft 
Ein Pear gefunde Schultern haft. 


Entfchließe dich, mich fortzutragen, 

So will ich dir die Stege fagen; 
So wird dein ftarfer Fuß mein Bein, 
Mein helles Auge deines fein.” 


Der Lahme hängt mit feinen Krüden 
Sig auf des Blinden breiten Nüden.— 
ereint wirft alfo dieſes Paar, 
Was einzeln Keinem möglid) war. 


Du haft nicht das, was And’re haben, 
Und Andern mangeln deine Gaben. 
Ans diefer Unvollfommenheit 
Spriept Nuten und Gefelligfeit. 
Gellert ¢ 1762. 


mn. . 
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Ber Reifende. . 


Ein Wand'rer bat den Gott der Götter, 

Den Zeus, bei ungeftiimem Wetter, 
Um jtille Luft und Sonnenfehein, 

Umfonjt! Sens (apt fich nicht bewegen. 


Der Himmel ftiirmt mit Wind und Regen; 


Denn ftiirmifd follt’ e8 heute fein. 


Der Wand’rer febt, mit bitt’rer Klage: 
Dah Sens mit Fleiß die Menfdyen plage, 
Die fan’re Reiſe mühſam fort. 
So oft ein nener Sturmmind tvitthet 
Und ſchnell ihm ftillzufteh'n gebietet 
So oft ertünt ein Laftertvort. 


Ein uaher Wald fol ihn befdhirmen. 
Er eilt, dem Regen und den Stürmen 
Sn diejem Holze zu entgeh'n; 
Doc, eh’ der Wald ihn aufgenommen, 
Sieht fern er einen Rauber fommen 
Und bleibt vor Furcht im Regen fteh'n. 


Der Räuber greift nad) feinem Bogen, 
Den fchon die Näſſe fchlaff gezogen ; 

Er zielt und faßt den Pilger wohl; 
Doch Wind und Regen find zuwider; 
Der Pfeil fällt matt vor dem darnieder, 

Dem er da8 Herz durchbohren joll. 


„O Thor," läßt Zeus fid) gornig hören, — | 


„Bird dich der matte Pfeil nun (chren, 
b ic) dem Sturm’ zu viel erlaubt? — 
Pit ich dir Sonnenſchein gegeben, 
o hätte dir der Pfeil das Leben, 
Das dir der Sturm erhielt, geraubt.* 


Gellert. 


Wintermärden. 
Die Erde fchläft! mit weißer Hülle 
Rat fie der Winter zugededt; 
ie ift nicht todt, fie ſchläft nur ftille, 
Bis daß der Lenz fie wieder wet. 


Und wie das Kindlein ohne Sorgen 
Sich an den Mutterbufen ſchmiegt, 
So ruh'n, an ihrer Bruft geborgen, 
Die Blumentinder eingewiegt. 


Da träumen fie von milden Lüften, 
Yom Sonnenfchein, vom flaren Thau; 
Und feb'n. beraufcht von ſüßen Düften, 
Den grünen Wald, die bunte Av’. 


Sie laufchen, was die Vögel fingen, 
Und was die Welle fagt im Bad; 
Sie fofen mit den Schmetterlingen, 
Die Bienen fummen: guten Tag! 


Die Blumen ftreden fid) nad) oben, 
Die Pracht zu fchanen fern und nah; 
Da ilt der chine Traum zerftoben, 
Und fie) — der Leng ijt wirklich da. 


Edcimana. 


Fieder, Elegien &r. 





Gefunden. ° 


Ich ging im Walde fo für mid) hin, 
Und Nichts zu fuchen, das war mein Sinn. 


Im Schatten fab id) ein Blümchen fteh’n, 
Mie Sterne leuchtend, wie Weuglein ſchön. 


Ich wollt’ e8 brechen, da fagt e8 fein: 
„Soll id) zum Welten gebrochen fein?” 


Ic grub’s mit allen den Würzlein aus; 
Zum Garten trug ich's am hübfchen Hans. 


Und pflangt’ e8 wieder am ftillen Ort. 
Nun wächst es wieder und Llüht fo fort. 
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Herbfilied. 


Bald fallt von falben Stweigen 
Das lebte Blatt herab; 

Die VBiifdy und Wälder ſchweigen, 
Die Welt ift wie ein Grab. 

Wo find fie nun geblieben 

Die Vög’lein all’, die lieben? 
Acht fie fangen erft fo ſchön! — 

Der Reif hat fie vertrieben | 
Weg über Thal und Höhn. 


Und bange wird’8 und banger 
Und 6d’ in Feld und Hag; ' 
Die Nächte werden länger 

Und fürzer wird der Tag. 
Die Sänger find verſchwunden 
Sn diefen triiben Stunden, 

Suchen Frühling anderswo; 
Und wo fie den gefunden, 

Da find fie wieder froh. 


Und wenn von falben Zweigen 
| Bor Rit Blatt Heth 
enn Buͤſch' und Walder ſchwei 
Als tranerte die Welt, — gen, 
Dein Frühling kann nicht ſchwinden! 
Bar’ ihn in Herzensgründen 
Sei du felber dir dein Glück! 
So fannjt du Brübling finden 
In jedem Augenblid. 


Hoffmann». Fallerolcben. 
Schlaf ein mein Her}. 


Schlaf ein, mein Herz, in Frieden! 
Den müden Augenliden 

Der Blumen hat gebracht 
Erquidungsthau die Nacht. 


Schlaf ein, mein Herz, in Frieden! 
Das Leben Ichläft RER 


Der Mond in ftiller Bra 
Ein Auge Sots, abe 


Schlaf ein, mein Herz, in Frieden! 
Bon Furdt und Gram geichieden; 
Der Welten hat bedacht, 

Nimmt aud) ein Herz in Wht. 


Schlaf ein, mein Herz, in Frieden! 
Bon böfem Traum gemieden, 
Geſtärkt von Glanbensmadt, 

Bon Hoffnung angeladıt. 


Schlaf ein, mein Herz, in Frieden! 
Und wenn dir ift befchieden 
Der Tod hier in der Nacht, 
So bift du dort erwacht. 
Räder. 


Wlächterruf. 


gure, twas ich euch will fagen! 

ie Glock hat Zehn ort lagen. 
Sebt betet und dann geht zu Bett; 
Doch löfcht das Licht aus, eh’ ihr geht; 
Sclaft fanft und wohl! Im Himmel wacht 
Ein Flares Aug’ die ganze Nacht. . 


Rive. was ich enc) will fagen! 

ie Glod’ hat Elf gejchlagen. 

Und mer noch bei der Arbeit ſchwitzt, 
Und wer beim Kartenfpiel noch fibt, 
Dem fag’ ich's lant und deutlich nun: 
8 ift hohe Zeit, nun auszuruhn. 


Bere twas ich euch rill fagen! 

ie Glock hat Zwölf gefchlagen. 

Wo noch in ftiller Mitternacht 

Cin kraukes Herz voll Kummer wacht, 

Gott geb’ ihm Troft, verleih ihm Ruby’, 
Und firhe’s dem janften Schlummer zu 
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Pore twas id) euch will fagen! 

ie Glock hat Eins gefdlagen. 

Und two durd) Satans ra und Hath 
Ein Dieb hinſchleicht auf dunk lem Pfad, 
Sch will’s nicht hoffen, doch —1— 8; 
So geh’ er heim, fein Richter ſieht's. 


gere, was ich euch will fagen I 
ie Glo? hat Stvei gefchlagen. 
Und wem die Gorg’, {don eh’ es tagt, 
Schwer an dem wachen Herzen nagt: 
Der arme Tropf, fein S fat ift fort; 
Gott forgt, verlaß did) anf fein Wort! 


ger was ich euch will fagen! | 
ie Glo? hat Drei gefchlagen. 

Die Morgenftund am Himmel ſchwebt! 
Wer friedevoll den Tag erlebt, 

Der danke Gott und falle Miuth, . 
Geh’ an's Geſchäft und halt’ fid) gut. 


Rah Hebel + 1828. 
Aus Wilhelm Meifter. 


Mer nie fein Brod mit Thränen af, 

er nie die fummervollen Nächte 

Auf feinem Bette weinend fab, 

Der fennt euch nicht, ihr himmliſchen Mächte 


Shr führt ins Leben uns hinein, . 

Shr laßt den Armen fdynldig werden, N 
Dann überlaßt ihr ihn der Bein; — 
Denn alle Schuld rächt fid auf Erden. 


Otte 
Srühlingslied, 


Tief im grünen Frühlingshag 
Durch die alten Nüjtern 
Wandelt ci? am fchönften Tag 
Wunderſames Tlüitern. 
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Jedes Känblein fpricht: Gott grüß | 
Zu dem Raub daneben, 

Alles athmet tief und jüß 

Heil'ges Friedensleben. 


Und wie Blũt' und Blatt am Strauch 
Still fic) wiegt im Glange, 
Wiegt ſich meine Seel’ im Saud, 
Der durchſtrömt das Ganze. 
€. Seibel. 


Es if das Glick cin flüchtig Bing — 
Frũhlingslied. 


Es iſt das Glück ein flüchtig Ding, 
Und war's zu allen gen 

Und jagteft du um der Erde Ring, 
Du möchteſt e8 nicht erjagen. 


req dich lieber ind Gras voll Duft, 
Und finge deine Lieder ; 

Plablid) vieleicht aus blauer Luft 
allt e8 anf dich hernieder. 


Aber dann pac" es und hall’ es feft 
Und plaudre nicht viel dazwifchen ; 
Wenn dit fo lang’ ed warten läßt, 
Möcht' es dir wieder enttoifchen. 
€. Seibel. 


Das verlaffene Mãgdlein. 


Frith, wann die Hähne frabn, 

Elh die Sternlein veridtvinden, 
Muß id) am Herde ftehn, 
Muß Fener gitnden. 


Schön ift der Flamme Schein, 
Es jpringen die Funken, 
Sd) Ichane fo drein, 

In Leid verſunken. 
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Puoblich da kommt es mir, 
reulofer Knabe, 

Daß ich die Nacht von dir 
Geträumet habe. 


Thräne auf Thräne dann 
Stürzet hernieder; 
So kommt der Tag heran — 
O ging’ er wieder | 
€ Mörike. 


Scäfers Sonntägslied. 


Das ift der Tag des Herrn | 
Ic bin allein auf weiter Flur ; 
Nod) Cine Morgenglode nur, 
Nun Stille nah und fern. 


Anbetend- Enie’ ich bier. © 

O füßes Graun | geheimes Wehn! 
Als fnieten Viele ungefehen . 
Und beteten mit mir. 


Der Simmel, nah und fern, 
Er ijt fo flar und feierlich, 
So ganz, als wollt’ er öffnen fich. 


Das ijt der Tag des Herrn ! abies, 


Friſch gefungen. 


Hab’ oft im Kreife der Lieben 
In duftigem Grafe geruht, 
Und mir ein Liedlein gefungen, 
Und alles war hübſch und gut. 


Sab’ einfam and) mich gehärmet 

In bangem, düfterem Muth, “ 
And Habe wieder gefungen, 

Und alles war wieder gut. 


Und manches, was ich erfahren, 
Verkocht' ich in Stiller Wuth, 

Und fam id) wieder zu fingen, 
War alles auc) wieder gut. 
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Sollft nicht uns lange Magen, 
Was alles dir webe thut, 
Nur friſch, nue friſch gelungen! 
.. Und alles wird tvieder gut. 
Chamiffe 


Ber ſchonſte Augenblick. 


Schön ift’s, wenn zwei Sterne 
Nab’ fic) ftehn am Firmament, 
Schön, wenn ziveier Roſen 
Nöthe ineinander brennt, 


Dod) in Wahrheit immer 
Iſt's am fchönften anzujehn, 
ie zwei, fo fich lieben, 
Selig beieinander ftehn. 
x. Börner. 


Ber Eichwald. 
Sch trat in einen heilig dürftern 
Eichwald, da hort id leif und lind 


Ein Badlein unter Blumen flüftern, 
Wie das Gebet von einem Kind. 


Und mid ergriff cin ſüßes Grauen: 
Es rauſcht der Wald geheimnißvoll, 
Wis möcht’ er mir was anvertrauen, 
Das nod) mein Herz nicht wiſſen fol ; 


Als möcht’ er heimlich mir entdeden, 
Was Gottes Liebe finnt und will; 
Dod) jchien er plößlich gu erfchreden 
Bor Gottes Nah’ — und wurde (till, 


Lenas. 


Welke Roſe. 


In einem Buche blätternd, fand 

Sd eine Mofe, well, zerdrüdt, 

Und weiß aud) nicht mehr, weflen Hand 
Sic einft für mid) gepflüdt. _ 


Wd mehr und mehr im Abendhauch 
Verweſt Erinn’rung ; bald gerftiebt 
Mein Erdenlos, dann weiß id) aud 
Nicht mehr, wer mid) geliebt | 


Frühlingsanfang. 


Wenn die Tage länger werden 
Wächſt das Herz aud) in der Bruft, 
Leichter wird e8 dann auf Erden, 
Alles athmet Luft. 


Alles athmet Luft und Sehnen ; 
geimlich nur im jungen Jahr 
enft ein Armer nod) mit Thränen, 
Daf ein Winter war! 
S. Sings. 


R. Lenan. 


Sonette. 


Nimm nicht als Simmel an die Wolkenſchichte, 
Erprobe felbft dein jugendlid) Gefieder, 

Wirf muthig in die ſchwanken Schalen nieder 
Des Zmeifeld deine eigenen Gewichte! 


Erwarm’ den Geift am felbftgefdaffnen Lichte, 
Und forjche heut’ und forfche morgen wieder, 

Senf nie zufrieden deine Augenlider, 

Ruf deinen Glauben täglich zu Gerichte I 


Dod) was du immer tvageft, o beſchönig's 
Nie vor den Menfchen durch ein gaghaft Schweigen, 
Bekenn' es mit dem Freimuth eines Königs | 


Ob fie dir flammend and) den Holzitoß zeigen — 
Mit Slammen tauft der Ewige den Phoniz, 

Der ftolz foll über ihre Waſſer fteigen. 5 , 
„HSerwegh. 


Mein Sieben. 


Wie könnt' ich dein bergeffen | 
Sch weiß, mas du mir bit, 
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Wenn aud) die Welt ihr Liebſtes 
Und Beftes bald vergift. 

Ich fing’ es bell und ruf e8 laut: 
Mein Vaterland ijt meine Braut! 
Wie fonnt’ ich dein vergeffen! 

Sch weiß, was du mir bift. 


Wie finnt’ ich dein vergefien 1 
Dein den? ich allezeit; 

Ich bin mit dir verbunden, 

Mit dir im Freud’ und Leid. 

Ic will für dic) im Kampfe ftehn, 
Und fol e8 fein, mit dir vergebu. 
Mie fonnt’ id) dein vergeffen ! 
Dein denf ich allezeit. 


Rie finnt’ ich dein vergeſen! 
Ich weiß, was du mir biſt, 
Solang ein Hand von Liebe 
Und Leben in mir ift. 
Ich fuche nichts al8 dich allein, 
ALS deiner Liebe werth zu fein. 
Wie könnt’ ich dein vergeiien ! 
Sd) weiß, was du mir bijt. 
Hoffmann v. Fallersieben. 


Auf der Wanderung. 


Zwiſchen Frankreich und dem Böhmerwald, 
Da wachſen unfre Neben. 

Grüß’ mein Lieb am grünen Rhein, 

Grip’ mir meinen fühlen Wein! 
Nur in Deutſchland, 
Da will ich ewig leben. 


Fern im fremden Lande war id) aud, 
Bald bin ich heimgegangen. 
Reihe Luft und Durft Dabei, 
ual und Sorgen mandyerlei — 
Nur nad Deutjchland 
That mein Herz verlangen. 


— ——— 


Sft ein Land, es heißt Salta, 

Blühn Orangen nnd Citronen. 
Singe, fprad) die Römerin, 
Und ich fang zum Norden hin: 

Nur in Dentichland, 

Da muß mein Schäblein wohnen. 


Als ich fah die Alpen wieder glühn 
Hell in der Morgenfonne: 

Grup’ mein Liebchen, goldner Schein, 

Grüß’ mir meinen grünen Rhein! 
Nur in Deutichland, 
Da wohnet Freud’ und Wonne! 


Hoffmann von Fallersichen. 


Bas Kind flat. 


Die Mutter nt den Knaben 
Mit füßen Liedern ein; 

Er will’ nicht anders haben, 
Sie muß am Bette fein. 


Wie fann’s der Schelm nur twiffer, 
Ob fie am Bette fist, 

Der faum aus feinem Kifjen 

Mit halbem Auge blikt? 


Und wie er ohne Kummer 
Beil athmend, rofig liegt! 
a8 ijt ein fiber Schlummer, 
Worein die Lieb’ uns wiegt! 
Gduard von Vaueenfele 


Bie Einkehr. 


Bei einem Wirthe, toundermild, 
Da war ich füngft zu Gafte; 
Ein gold’ner Apfel war fein Schild 
An einem langen Ute, 
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Es war der gute Apfelbaum, 
Bei dem ich eingefehret ; 
Mit füher Koft, it friſchem Schaum 
Hat er mich wohl genähret; 


Es kamen in ſein grünes Haus 
Viel leicht befdwingte Gäſte; 
Sie ſprangen frei und hielten Schmans 
Und fangen auf das befte. 


Ich fand ein Bett in füßer Ruh 
Auf weichen grünen Matten ; 
Der Wirth, er deckte felbjt mich zu 
Mit feinem kühlen Schatten. 


Nun fragt’ ich nad) der Schuldigfeit ; 
Da ſchüttelt er die Wipfel ; “on 
Gefegnet fe &i er alle Zeit 


Bon der urge te zum Gipfel! Ublens. 


Spruch. 


efter Grund fei a Ich: 
ie dein Wort zu brechen 
Drum vor allem hüte Did, 
Großes au verfpredyen. 


Aber, anf did) felbft geftellt, 
andle groß im Leben, 
leich als hätteſt du der Welt 
Drauf dein Wort gegeben. 


Mondnacht. 


Es war, als hätt’ der Simmel 
Die Erde (till gefüßt 

Daß fie im Bluͤtenſchimmer 
Yon ihm nur träumen müßt‘, 


Sie Luft ging durch die Felder, 
Die Aehren ranfchten facht, 

Es raujdten leis die Walder, 

So fternflar war die Nadıt. 


9. Sammer 
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Und meine Secle fpannte 

Weit ihre Flügel ans, 

pies nee die ftillen Lande, 
i 


8 flöge e nad) Haus. G. v. EtGendorff. 


Lieder. 


Seif zieht Durd) mein Gemüth 
Liebliches Geläute; ° 
Klinge, kleines Frühlingslicd, 
Kling’ hinaus ins Weite |! 


Kling’ hinans bis an das Haus, 
Wo die Blumen fprießen, 
Wenn du eine Roſe ſchauſt, 
Sag’, ich laff fie grüßen ! 


Su bift wie eine Blume 

Go hold und ſchön und rein ; 

Ich Schau’ did) an und Wehmuth 
Schleicht mir ins Herz hinein. 


Mir ijt, als ob ic) die Hände 
Aufs Haupt dir legen follt’ 
Betend, dab Gott dich erhalte 
So rein und ſchön und hold. 


— — 


Im wunderſchönen Monat Mai, 
Als alle Knospen ſprangen, 

Da iſt in meinem Herzen 

Die Liebe aufgegangen. 


Im wunderſchönen Monat Mai, 

Als alle Vögel ſangen, 

Da hab' ich ihr geſtanden 

Mein Sehnen und Verlangen. 
| 9. Heine. 
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Ein Fichtenbaum fteht einfam 
Sm Norden anf fahler Höh'. 
Ihn fchläfert; mit weißer Dede 
Umhüllen ihn Eis und Schnee. 


Er träumt von einer Palme, 
Die, fern im Morgenland, 
Einfam und Iehveigend trauert 


Auf brennender Felfentvand. 
& Seize 


Lorelet. 


Sd) weiß nicht, mas foll e8 bedeuten, 
Dab ich fo traurig bin; 

Cin Märchen ans alten Zeiten, 

Das fommt mir nicht aus dem Sinn. 


Die Luft ift kühl und es dunkelt, 
Und ruhig fließt der Rhein ; 
Der Gipfel des Berges funtelt 
Sm Abendfonnenfchein. 


Die fhönfte Iungfran fibet 
Dort oben wunderbar, 

Ihr goldnes Gefdymeide bliget, 
Sie fammt ihr goldenes Haar. 


Sie kämmt e8 mit goldenem Kamme, 
Und fingt ein Lied dabei ; 

Das hat eine wunderſame, 

Gerwaltige Mtelodei. 


Den Schiffer im kleinen Schiffe 
Ergreift e8 mit wildem Web, 

Er ſchaut nicht die Feljenriffe, 

Er ſchaut nur hinauf in die Hoh’! 


Sch glaube, die Wellen verfchlingen 
Am Ende nod) Filher und Kahn ; 
Und das hat mit ihrem Singen 


Die Lorelei gethan. oct 
=  Setna m 
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Die Ralten. 


Web Herze nie in Liebe glühte, 
Wes Auge nie im Zorn geflamme, 
Dem ift erftorben im Gemiithe 
Das Gnte, das von oben ftammt. 


Der ift im tieflten Sergensgrunde, 

Der ijt in tiefiter Seele ſchlecht, 

Der ijt bis in die lebte Stunde, 

Bis in den Tod der Selbftfucht Knecht. 


E. Rittersbaus. 


Side. 


Kein Lüftchen regt fick) in den Stveigen, 
Die Voglein find in Schlaf verfunten, 
Die thanbefchiwerten Blumen neigen 
Die duft’gen Haupter fdylummertrunten. 


Viel taufend goldne Sternlein gehen 
Am Himmel ſchweigend auf und nieder, 
Und leife gießt aus ftillen Höhen 

Der Mond fein goldnes Licht hernieder. 


Und ijt mir Rube noch befchieden, 

So muß fie hier der Seele fommen, 

Wo mid) in ihren heiligen Frieden 

Natur hat liebend aufgenommen. 5 Bt 
Ura. 


Das Glatt im Bude. 


Sd hab’ eine alte Muhme, 
Die ein altes Büchlein hat; 
Es liegt in dem alten Bude 
Ein altes, dürres Blatt. 


So dürr find wol auch die Hände, 
Die einjt im Lenz ihr's gepflüct. 
Was mag doc) die Wite haben? 


Sic weint, fo oft ſie's erblidt. 
u Grin. 
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Stummer Schmerz, lautes Glück. 


O im Schmerze muß ich ſchweigen, 
Schließ ihn tief in’ Herz hinein. 
Er allein ift ganz mein eigen, 

Bin mit ihm und Gott allein; 
Und ob mir das Herz auch bricht, 
O im Schmerze fing’ id) nidt! 


Dod) mein Glüd, das möcht’ ich jagen, 

Rufen e8 in jedes Obr, | 

Es von Herz zu Herzen tragen, 

O das meine drängt’ hervor; 

Sede Luft wird ein Gedicht — 

D mein Glüd verfdrweig’ icy nicht 
Marte FSrker. 


Im Sommer. 


Durch des Kornes enge Gaffer 
Langfam zieh’ id) wol einher, 

- Wenn die Wehren all erblaffen 
Bon verborgnem Segen ſchwer; 
Und fo wand? id) hin und finne 
Und weiß nicht, was ich beginne. 


Und der blane Himmel mwebet 

Sid herunter licht und warm, 

Und die ganze Erde ſchwebet 
Bräutlich till in feinem Arm; 

Wey, inbrünftig ſüßes Meigen, 

Snnig Sehnen, glühend chweigen! 


Moſen. 


Shr nennt mid) ſtolz! 


Ihr nennt mid ſtotz Wer hat mich ſo gemacht? 
Ihr ſelbſt, die mich betrogen und verrathen! 

Die Regung, die ihr ſchmäht, iſt erſt erwacht, 
Als ich mein Thun verglich mit euern Thaten! 
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Shr nennt mich ftolzg! O wüßtet ihr, wie gern 
Und frendenvoll der ftarre Stolz verſchwände 
Bor einem Menfchen, der, ein lichter Stern, 
Hoch über mir und meinem Weſen fände! 
Betty Pasli. 





fegenden, Romanzen und Balladen. 





Barbaroffa. 


Der alte Barbaroffa, der Kailer Friedrich, 
Sm unterirdischen Schloffe halt er verzaubert fid). 


Er ift niemals geftorben, er lebt darin noc) pt 
Er hat im Schloß verborgen zum Schlaf fic) hingefeßt. 


Er hat hinabgenommen de Neiches Herrlichkeit 
Und wird einjt wiederfommen mit ihr gu feiner Zeit. 


Der Stuhl ift elfenbeinern, worauf der Katjer fist; 
Der Tisch ift marmelfteinern, worauf fein Haupt er ftüßt. 


Sein Bart ift nicht von Flachfe, er ift von Feuersgluth, 
Sit durch den Tisch gewachfen, worauf fein Kinn ausruht. 


Sr niet ald wie im Tranme, fein Aug’ halb offen zwinkt; 
End je nady langem Naume cr einem Knaben winkt. 


Sv ſpricht im Schlafzum Knaben: Geh’ hin vor's Scholß, o Zwerg 
Und fieh’ ob nod) die Naben herfliegen um den Berg. ' 


Und wenn die alten Raben nod fliegen immerdar, 
So muß ich auch noch ſchlafen verzaubert hundert Jahr. 
gr. Riders. 
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. Ber Sänger. 


„Bas hör’ ich draußen vor dem Thor, 
Was auf der Brüde fchallen ? 
Laß den Gefang vor unjerm Ohr 
9 " mane mie ber Bag lief 
er König ſprach's, der Page lief; 
Der Knabe kam, der König rief: 
Laßt mir herein den Alten!“ 


„Segrüßet feid mir, edle Herren, 
Gegrüßt, ihr ſchöne Damen! 

Weld) reicher Himmel! Stern bei Stern! 
Wer fennet thre Namen ? 

Im Saal voll Pracht und Herrlichkeit 

Schließt Augen euch; hier ijt nicht Zeit, 
Sid ftaunend zu ergößen.“ 


Der Sänger drüdt die Augen ein, 
Und flug in vollen Tönen; 

Die Ritter ſchauten muthig drein, 
Und in den Schooß die Schönen. 

Der König, dem das Lied gefiel, 

Lieb ihm, qu Lohne für fein Spiel, 
Eine gold’ne Kette bringen. 


„Die gold’ne Kette gib mir nicht; 
Die Kette gib den Mittern, 

Bor deren fiihnem Angeficht 
Der Seinde Ranzen Iplittern. 

Gib fie dem Kanzler, den du haft, 

Und lap ihn nod) die gold’ne Laft 
Zu andern Latter tragen. 


Ich finge, wieder Vogel fingt, 
er in Den Zweigen wohnet; 
Das Lied, das ans der Keble dringt, 
Sit Lohn, der reid lid lohnet. 
Dod) darf ich bitten, bitt id) Eins: 
Laßt mir den beiten Becher Weins 
purem Golde reichen.” 
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Er ſetzt ihn an, er tranf ihn aus: 

„O Trank voll füßer Labe! 
O mohl dem hochbeglückten Haus. 

Wo das ift Heine Gabe! 
Ergeht's euch wohl, fo denkt an mid), 
Und danfet Gott jo warm als ich, 

Für diefen Trunk euch danke.” 

Gsthe 


Erlenkönig. 


Wer reitet fo Spät durd Macht und Wind? 
Es ijt der Vater mit feinem Kind’; 

Er hat den Knaben wohl in dem Arm’; 
Er faßt ihn ficher, er hält ihn warm. 


„Mein Sohn, mas birgft du fo bang dein Gefiht? — 
Sieh’ft, Vater, du den Erlkönig nicht? 

Den Erlenkönig mit Kron’ und Schweif?“ 

„Mein Sohn, e8 ift ein Mebelftreif.” 


„Du liebes Kind, fomm, gh mit mir! 
Gar fchöne Spiele ſpiel' ich mit dir; 

Mandy’ bunte Blumen find an dem Strand’; 
Meine Mutter hat mandy’ gülden Gewand.“ 


„Mein Vater, mein Vater, und höreft du nicht, 
Was Erlenfönig mir leife verſpricht?“ — 

„Sei ruhig, bleib’ ruhig, mein liebes Rind! 

Sn dürren Blättern fäufelt der Wind.” 


Willſt, feiner Knabe, du mit mir geh’n? 
Meine Töchter follen dich warten din: 
Meine Töchter führen den nächtlichen Reih'n 
Und wiegen und tanzen und fingen did) ein.” 


„Men Vater, mein Vater, und fiehft du nicht dort 
Erlkönig's Töchter am düftern Ort" — — 
Mein Sohn, mein Sohn, id) fel’ ed genau; 

&8 icheinen die alten Weiden (o grau. 
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„Ich lieb’ dich, mid) reizt Deine ſchöne Gejtalt; 

Und bift du nicht willig, fo brauch id) Gewalt." — 
„Mein Vater, mein Vater, i faßt er mid) an; 
Erlkönig hat mir ein Leid gethan.“ 


Dem Bater granfet’s, er reitet geſchwind; 
Er hält in den Armen das ächzende Kind, 
Srreidt den Hof mit Mühe und Noth; 


In feinen Armen das Kind war todt. 
Gltye 


Der reidhfte Fürſt. 


Herrlich,“ ſprach der Fürſt von Sachſen, 
„Iſt mein Land A feine Macht, 
Silber hegen feine Berge 

Wohl in manchem tiefen Schadht." 


„Seht mein Land in ipp’ger Fille,” 
Sprad der Kurfürft von dem Rhein, 

,Sold ne Saaten in den Thälern, 

- Auf den Bergen edler Wein!" 


„Sroße Städte, reihe Klöſter,“ 
Ludwig, Herr zu Baiern, jprad), 

Schaffen, dab mein Land den euren 
Wohl nicht fteht an Schäben nach.“ 


Eberhard, der mit dem Barte, 
Wiirtemberg’s geliebter Herr. 
Sprach: „Mein Land hat kleine Städte, 

Trägt nicht Berge, ſilberſchwer; 


Doch ein Kleinod hält's verborgen: 
Dah in Wäldern, nod fo groß, 
Sd) mein Haupt kann kühnlich legen 
Sedem Unterthan im Schooß.“ 


Und e8 rief der Herr von Sadjfen, 
Der von Baiern, der vom Rhein: 

„Straf im Bart, Ihr feid der reichſte, 
Euer Land trägt Cdeljtein.” 


9. Lernen 


Bit Soffnung. 


Es reden und träumen die Dienfchen viel 
‘Bon: beffer'n künftigen Tagen; 

Nady einem glücklichen goldenen Ziel 

Sieht man fie rennen und jagen. _ 

Die Welt wird alt und wird wieder jung, 
Dod) der Menſch hofft immer Verbeilerung. 


Die Hoffnung führt ihn in’s Leben ein, 
Sie HA den fröhlichen Knaben, 

Den Süngling begeiftert ihr Zauberfchein,) ! 

Sie wird mit dem Greis nicht begraben: 

Denn beichließt er im Grabe den müden Lauf, 
Rod am Grabe pflangt er die Hoffnung auf. 


Es ift fein leerer, fchmeichelnder Wahn, 
Erzeugt im Gehirne der Thoren; 
Im Herzen kündet e8 laut ſich an: 
Zu was Beflerm find wir geboren. 
Und twas die innere Stimme fpricht, 
Das tänjcht die hoffende Seele nicht. 
| Sätller. 


Bes Bentfchen Vaterland. 


Was ift des Deutſchen Vaterland? 
Sits Preußenland ? Iſt's Schwabenland ? 
Ss, wo am Rhein die Rebe blüht ? 
Site, mo am Belt die Mave zieht 2? 

D nein! onein! o nein! 

Sein Vaterland muß größer fein. 


Was ift des Deutfchen Vaterland ? 
at Baierland ? Iſts Steierland ? 
Iſts, mo der Marfen Mind ficy ſtreckt? 
Site, wo der Märker Eifen rect ? 

O nein! o nein! ac. 20. 
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Was ift des Dentfchen Vaterland ? 

aie ommerland ? Beitphalenland ? 

Iſt's, wo der Sand der Dien meht ? 

Its, mo Die Donan branfend geht ? 
DO nein! o nein! 2. ıc. 


Was ift des Deutichen Vaterland ? 
So nenne mir dad große Land ! 
Gewiß, e8 ijt das Defterreich, 
An Siegen und an Ehren reid. 

© nein! o nein! 2c. 2¢. 


Was ift des Dentichen Vaterland ? 

So nenne mir das große Land! 

Iſt's Land der Schmeizer, ijt's Tyrol? 

Das Land und Volk gefiel mir wohl. 
Dod nein! dod) nein! 2. 2. 


Was ift des Deutſchen Vaterland ? 
Go nenne endlich mir das Land! 
So weit die deutſche Zunge Elingt 
Und Gott im Simmel Lieder fingts 
Das foll es fein! das fol es fein! 
Das, wad'rer Deutjcher, nenne dein | 


Das ift des Deutſchen Vaterland: 
Wo Cide ſchwört der Drud der Hand, 
Wo Trene hell im Auge blitzt, 
Und Liebe warm im Serzen jigt: 
Das foll es fein! das foll es fein! 
Das, wad'rer Denticher, nenne dein! 


Das ganze Deutichland foll es fein! 
O Gott! vom Himmel ſieh' darein, 
Und gib uns ächten dentfchen Muth; 
Daß wir es lieben treu und gut! 
Das foll es fein! das foll es fein! 
Das ganze Deutſchland foll es fein! 
EM. Urndt 
yO 


- 
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Schillerweihe. 


Sdhiller’s Geilt, Verklärter, fteig’ zu uns hernieder, 
Sieh! Wir bringen dir ein Herz mit Danf erfüllt, 

Su dem würd'gen Feſte weihe unfere Lieder, 
Huldigend erfdetnen wir vor deinem Bild, 

Um den edelften von Deutfchlands großen Söhnen, 

Mit dem ewig grünen Lorbeerzweig zu Frönen. 


Du bift immer noc, was du dereinft getvefen, 
Unſeres deutſchen Geijtes erftgebor'ner Sohn. 

Heut’ erjcheinft du und als ein verklärtes Wefen, 
Schwebend auf Parnajins’ hohem Dichterthron. 

Nimmer wird de8 Schönen Ideal veralten, 

Wo die trauten Klänge deiner Lyra walten. 


Was dein Genius vor langer Beit gejchaffen, 
Dauern wird e8 etvig in der Zeiten Flucht, 

Und die ſpätſten Enkel werden nicht erſchlaffen 
Sich zu laben an der füßen, gold’nen Frucht. 

Deine Werke werden unvergänglich ftehen, 

Denn die Geifter können nicht wie Stanb vergehen. 


Drum, was Großes du und Tiefes haft gefungen, 
Was du Schönes, Wahres, Edles uns gelehrt, 
Weit ift’s über's Vaterland hinausgedrungen, 
In den fernften Marken bift du hochgeehrt. 
Sa, das weite Weltmeer felbit fet Feine Schranke, 
Und dein Ruhm wird etvig fein wie der Gedanke. 


Und wird einft im thenern deutfchen Vaterlande 
Sid) die wahre Freiheit einen Tempel bau'n, 
Wird die Nachwelt hod) im lihtumfloffnen Mande | 
An der Singangeplort den Namen Schiller ſchau'n, 
Strahlen wird fein Bild geſchmückt im Lorbeerfranje, 
Einer Sonne gleich, im reinften lichten Glange. 


Sriedrih Schiller s theurer Name bindet wieder, 
Was in Nord und Sid die Gelbjtfucht ftreng getheilt. 
Heut fühlen Ale ſich als dentiche Brüder, 
Da fein Genius in unfrer Mitte weilt. 
| Heute find wir durch der Eintracht ftarfe Bande - 
Vin geeinigt Volf im ein’gen dentfden Lande. 
Emil Otto. 
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Gebet während der Sdladt. 


Pater, ich rufe dich ! | 
Brillend umwölkt mic) der Dampf der Gefchüge, 
Sprühend umzuden mid) rajfelnde Blige. 
Lenfer der Schlachten, ich rufe did)! 

Vater, du führe mid! 


Vater, dur führe mid ! 

ühr' mich zum Siege, führ' mich zum Vode; 
err, ich erfenne deine Gebote; 

err, wie du willit, fo führe mid. 

Gott, ich erfenne did) ! 


Gott, ich erfenne dich! 
Wie im herbitlihen Raufchen der Blätter, 
So in dem Sdlachtendonnerwwetter, 
Urquell der Gnad’, id) erfenue dich. 
Vater, du fegne mich ! 


Vater, du fegne mid ! 
Sn deine Hände befehl’ ich mein Leben, 
Du fannft es nehmen, du haft es gegeben 


Zum Leben, zum Sterben fegne mi 
Vater, ich preife dich ! 


Vater, id) preife did! 
8 ift fein Kampf für die Güter der Erde: 
Das Heiligite ſchützen wir mit dem Schwerte; 
Drum fallend und ſiegend preif ich dich, 
Gott, dir ergeb’ idy mic)! 


Gott, dir ergeb’ ich mich! 
Wenn mic) die Donner des Todes begrüßen, 
Wenn meine Adern geöffnet fließen ; 
Dir, mein Gott, dir ergeb’ ich mich ! 
Vater, ich rufe dich | 
ZO. Körner + 181% 
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Rene. 


Wie rafft icy mid) auf in ber Nacht, in der Mad. 
Und fühlte mid) fürder gezogen 
Die Gafjen verließ ich, vom Wächter bewacht, 
Durchwandelte ſacht, 
In der Nacht, in der Nacht, 
Das Thor mit dem gothiſchen Bogen. 


Der Mühlbach rauſchte uch felfigen Schadht, 
Ich lehnte mid) FAN die Brit 8 
Tief unter mir nahm id der ‘Bogen | in Acht, 
Die wallten fo facht 
In der Nacht, in der Nacht, 
Dod) mwallte nicht eine zurüde. 


Es drehte fic) oben, un üblich entfacht, 
Melodiicher Wandel der Sterne 
Mit ihnen der Mond in berubigter Pracht; 
Sie funkelten ſacht 
In der Nacht, in der Nacht, 
Durch täuſchend entlegene Ferne. 


Ich blickte hinauf in der t Madht in der Nacht, 
Ich blikte hinunter aufs Neue. 
O mehe, wie haft du die Tage verbradt! 
Nun ftille du ſacht 
In der Nacht, in der Macht 
Im pochenden Herzen die Neue! 
Platten. 


Columbus, 


Steure muthiger Segler! Es mag der Witz dich verhöhnen, 
Und der Schiffer am Stewr fenfen die läffige Hand. 
Immer, immer nad) Weft! Dort muß die Kitfte fich zeigen, 
Liegt fie doch deutlich und liegt fchimmernd bor deinem Verſtand. 
Traue dem leitenden Gott und folge dem ſchweigenden Weltmeer! 
Mär’ fie noch nicht, fie ſtieg' jest aus den Juthen empor. 
Mit dem Genius ſteht die Natur in ewigem Bunde; 
Was der eine verfpricht, leiftet die andre gewiß. 
Sqchiller. 
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Ber fpielende Rnabe. 


Spiele, Kind, in der Mutter Schooß! Auf der heiligen Infel 
pindet der trübe Gram, Findet die Sorge dich nicht. 
Liebend halten die Arme der Mutter dich über dem Abgrund, 
Und in das fluthende Grab lächelit du ſchuldlos hinab. 
Spiele, liebliche Unfduld! Noch ift Arkadien um dich, 
Und die freie Natur folgt nur dem fröhlichen Trieb; 
Noch erfchafft fich die üppige Kraft erdichtete Echranten, 
Und dem willigen Muth fehlt nod) die Pflicht und der Srved, 
Spiele! Bald wird die Arbeit fommen, die hagre, die ern, 
Und der gebietenden Pflidt mangeln die Lujt und der Muth. 
Shiller. 


Has Rind in der Wiege. 
Glücklicher Sängling! dir ift ein unendlicher Raum noc) die Wiege, 


Werde Mann, und dir wird eng die unendliche Welt. 
Säiller. 


Bas Hoͤchſte. 
Suchſt du das Höchſte, das Größte? Die Pflanze Tann es dich 
| en 


ehren. 
Mas fie willenlos ijt, fei du e8 wollend — das ift’s! 
SHitler 


Pflidt für Seden. 


Immer ftrebe zum Ganzen, und kannſt du ſelber kein Ganzes 
Werden, als dienendes Glied ſchließ an ein Ganzes dich an. 
Shiller. 


Freund und Seind. 


Theuer ift mir der Freund, dod) auch den Feind fann ich nüben: 
Zeigt mir der Freund, was ic) kann, lehrt mid) der Feind, was 
ich fol. 
Schiller. 


Anthologien. 


Aengftlid) zn finnen, was man hatte thun können, ift das 
übelfte, was man thun fann. 


Der Stolz, eine edle Leidenschaft, ift nicht blind gegen eigne Feb- 
ler, aber der Sodmuth ijt es. 8 


Es gibt wirklich fehr viele Menſchen, die blos lefen, damit fie 
nicht denken Dürfen. 


Man muß feinem Menſchen trauen, der bei feinen Verfiderungen 
die Hand aufs Herz legt. Zigtend 
tenberg. 





Ein gutes Kunſtwerk kann und wird zwar moraliſche Folgen 
haben. aber moraliſche Zwecke vom Künſtler fordern, heißt ihm bein 
Handwerk verderben. 


Alles Gefcheidte ift (chon gedacht worden; man muß nur ver: 
juchen, e8 nod) einmal zu denfen. 


Der Umgang mit Frauen ijt das Element guter Sitten. 


Wer der Dichtkunſt Stimme nicht vernimmt, 
Sit ein Barbar, er fei auch, wer er fei. Beets 
oerpe. 





G8 entidlummert ein Gefchlecht der Menfchen nad) dem andern, 
aber immer formt die gefchäftige haushälterifche Mutter, Natur ge- 
aannt, aus dem abgelegten Kleiderftaat der ältern Kinder, Gewänder 
für bie jüngern. Im einem Finderreihen Haufe ift e8 einmal nicht 
anders. 

E. Stern. 
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Die wahre feine Lebensart, welche mehr thut, als mit Bliges- 
Ichnelle eine gefallene Stridnadel aufheben, entipringt entweder aus 
der Viefe des Geijtes, oder ans der Fiue des Herzens, und weder 
der Tanzmeiſter lehrt ſie, noch Cheſterfield. 

2. Birne 





Es ift leicht, den Haß, ſchwery die Liebe, am ſchwerſten die Gleich⸗ 
gültigfeit zu verbergen. 
Birne, 





Es ift ein fo göttlich Streben des Menfchen, zu fchaffen, mas bon 
feinem gemeinen Zweck und Mugen verjchlungen wird, — twas un- 
ebbangig bon der Welt, in eignem Glanze ewig prangt, — twas von 
feinem Rade des großen Raͤderwerks getrieben wird und feines 
treibt. Keine Flamme des menſchlichen Bufens fteigt höher und ge- 
rader zum Himmel auf, ald die Kunit! Kein Wejen verdichtet fo die 
Geifted- und Herzenskraft des Menſchen in fidy felber und madt ihn 
fo zum felbititändigen, menjchlichen Gott ! 

Tied. 





Der ähte Heldenfinn reicht felt, kühn, ruhig der Gefahr 
die Hand, und, weicht fie dem eifernen Drude nicht, fo umfaßt er fie 
ringend, bis einer von den Ziveien erliegt. Aber er wird nur ange- 
boren ; die Staude baumt fich nie zur Eiche. Ä 


Wie reißende Thiere leichter übermannt werden als Inſekten⸗ 
ſchwaͤrme, jo ijt der Sieg — nicht über die feltenen und großen, fon- 
dern über die Fleinen und täglichen Verſuchungen beffer und ſchwerer. 


Weg mit der Erbärmlichkeit, die fih wimmernd unter das Un- 
lück fc miegt, und, mit dem Schnupftuc in der Hand, dem 
Schidial Loblieder fingt, dap es nur nicht härter werde. Nur ans 
dem Athleten, der ringend den Rieſen des Sammers umarmt, fann 
der Mieje werden, der gulebt eine Stirn von Kälte und erhabener 
Verachtung dem Koloß des Clends entgegen wendet. 


Benzel-Sternam. 
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Das find die rechten Lefer, die mit und über dem Buche richten, 
Denn fein Dichter gibt einen fertigen Himmel; er ftellt uur die 
Pimmelsteiter auf von der fchönen Erde. Wer, zu träge und nv 
uftig, nicht Den Muth verfpürt, die goldnen, loſen Sprojien zu be- 
fteigen, dem bleibt der geheimnißvolle Buchſtabe ewig todt, und er 
thate beffer, zu graben oder zu pflügen, als mit jo unnützem Lefen 
müßig-zu geben. 

Cidendorff. 





Die Stimme der Zeit ruft dem Menſchen zu: Vorwärts! Dre 
Zeit will fein Vorwärtsſchreiten, feine Befferung, feineu größern 
Werth, fein größered Glüd, fein befleres Leben, fein Fortſchreiten zu 
dem Ziel, das innerhalb der Grenzen ſeines Wiſſens und Könnens 
liegt und dort aufgeftellt wurde, als die Zeit und der Menfch ihren 
Anfang nahmen. Iahrhunderte der Finſterniß, der Schlechtigkeit 
und der Gerwaltthat find gekommen und gegangen: unzählige Mil- 
lionen haben gelitten, gelebt und find geftorben, um ihn, den Men- 
ſchen, vorwärts zu tveijen. Wer ihn zurüdzuftoßen oder in feinem 
Laufe aufzuhalten verfucht, der hemmt eine mächtige Mafchine, die 
den Störefried todt jdlagen wird und die nur um fo ungeftümer 
und wilder fortrollt, wenn fie eine Zeitlang aufgehalten worden ift. 

Gh. Didens. 


Wie die Natur dem geithten Befchaner in der kleinſten Pflanze 
ihre Größe und Fiille zeigt, fo fann auch der Menſch es nicht ver- 
meiden, jelbjt in der unbedentendften SandInng den Gehalt und die 
Richtung feined Innern dem aufmerffamen Kenner zu enthüllen. 

3. A. Feßler. 





Das Schöne hat mit allem Urſprünglichen das gemein, daß es 
ohne Merkmal erkannt wird. Es iſt und zeigt ſich; es kann 


gewieſen, aber nicht bewieſen werden. 
8.9.Jacobi. 


G8 liegt in der wahren Würde eine gefunde Unvergagtheit, welche 
fich nie ſcheut mit Wnodern in Berührung und Gemeinfdaft zu fom- 


men, fo geringen Standes fie and) fein mögen. Nur der faliche 
Stolz hat etwas Kranfhaftes und Empfindliches und fchredt vor 


jeder Berührung zurüd. | ©. Irving 





Verächtlich ift eine Frau, die Langetveile haben fann, wenn fie 
Kinder bat. 


Gefühle find Sterne, die blos bei hellem Himmel leiten; aber 
die Vernunft ijt eine Magnetnadel, die das Schiff nod) feiner führt, 
wenn jene aud) verborgen find, und nicht mehr leuchten. 


Eine Frau behaupte gegen ihren Mann, was fie will, der Mann 
ift Durdaus nicht im Stande, fie zu widerlegen und zu befiegen. 
Denn wenn er fie an Schlußfetten und Nedefäden fet zu halten 

lanbt, ſo ift’s fo viel, ald wenn er einen Zwirnsknäuel, der auf der 

rde liegt, an deilen Faden in die Höhe zu ziehen fuchte; er wird 
immer mehr Faden in die Hand befommen und der ganze Knänel 
wird fic) darein verwandeln, aber auf dem Boden bleibt doc) der 
Zwirnitern. 


Verzage nicht, wenn du einmal febltejt, und deine ganze Reue 
fei eine Khönere bat. 


Der Furchtſame erfchridt vor der Gefahr, der Feige in ihr, 


der Muthige nach ihr. Sean Paul. 





Den Ruhm foll der Weife verachten, aber nicht die Ehre. Nur 
Ki i Ehre, wo Ruhm ift, und faft noch feltener Ruhm, two 
re ift. 


Reißt den Menfchen aus feinen Berbaltniffen; und mas er 


dann ijt, nur das ift er. 
Seume. 





C8 ift nicht eben ettvas Seltenes, daß Einer feine Ehre für ein 


Ehrenzeichen verkau gatosn, 
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Sum Erwerben eines Glids gehört Fleip und Geduld und zur 
Erhaltung deffelben gehört Mäßigung und Vorfidt. Langfam und 
Schritt vor Schritt ti man eine Treppe hinauf. Aber in einem 


Augenbli¢ fällt man hinab und bringt Wunden und Schmerzen 


genug mit auf die Erde. 3.9.5080 





Gelehrſamkeit ift ein prober Scylüffelbund, der aber nod) lange 
- nicht alle Schlöffer auffchließt. Nur das Genie ift der Dietrich, der 
für alle paßt. 
Beolfg Mengel. 





Vier Becher voll Lebensfrenden find dem Menjchen bejtimmt, die — 
ihm die Natur langfam nad einander reiht : — einer für die Kind- 
heit, einer für die Knabenzeit, einer für dad Sünglingsalter und 
einer für das Leben des Mannes. In jedem ift die Miſchung auf 
den Sinn und die Kräfte der Menichen berechnet. Nur wenn der 
eine Bethan ausgetrunken ift, kann der folgende ohne Nachtheil und 


. mit Gefhmad genoilen werden. 
Soh. Lubw. Ewald. 





Es gibt gigeierei Arten bon Freundfdaft. Die eine ift von 
Staub auf Schmetterlingäflügeln ; die Menſchengeſichter find gleid- 
jam nur damit gepudert. Die andere trägt die frifche Barbe einer 
herbftlichen Jena, beweijt inmwendige Neife und Süßigkeit und er- 
quidt den Durftigen. Menfchen, die immer lächeln, auc) wenn 
man fie aufwärts Streichet, jolhe Menfchen haben die Freundſchaft 
nur gepachtet; fie tft nicht ihr Eigenthum. Aus einem Pachtgute 
zieht man fo viel Nugen ald möglich und nur der Cigenthimer 
meint es ehrlich mit feinem Beſitz, ohne eben immer auf Vortheil 
dabei gu fehen. 
v. KRogebue. 
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Briefe. 
Schiller an W. von Humboldt, 


re nm 9 dipl 795: 


* „Das Rei der Schatten” (fpäter „Die Ideale und das Leben” liberfchrieben). 
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W. von Humboldt an Frau von Wolzogen. 
Liged, & Mea 1630. 
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CA vow 6. —— —— 
Charlotte von Schiller an die Prinzeſſin Karoline 
Louiſe von Sachjen-Weimar. 
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GERMAN AND ENGLISH VOCABULARY. 


A 
Abgelegt, cast off. 
Abgerechnet, besides. 
Ableiten, to divert. 
Abreife, s. f. departure. 
Abſchied, s. m. leave. 
Abwedjielung, s. f. change. 
Acht (aus der—lajfen), to forget. 
Aecht, genuine. 
Aechzen, to groan. 
Aehnlich, similar, 
Aehre, s. f. ear of corn. 
Andenken, s. n. remembrance. 
Anerzogen, acquired. 
Anfangen, to begin. 
Anfaflen, to seize. 
Angaffen, to stare at. 
Angeboren, innate. 
angeführt, deceived. 
Anhang, s. m. party. 
Anhänglichkeit, s. f. attachment. 


a abe, s. f. problem. 
Au batten, $. v. to check. 
Aufbören, to terminate, 


Aufnehmen, €. v. to receive. 


Aufraffen, ref. v. to rise up. 
Aufridjtig, candid. 

ana s. m. essay treatise. 
Aufichließen, i. v. to unlock. 
Aufitellen, to elevate. 

Auftrag, s. m. commission. 
Aufzehren, to consume. 
Augenblid‘, s. m. moment, 
Ausdrud, s. m. expression. 
Ausführen, to execute, to carry 
Ausruhen, to take rest. [out. 
Ausſchlũpfen, to slip out. 
Ausſpannen, to stretch out 
Ausjprud, s. m. judgement. 
Auswendig, by heart. 


Bach, s. m. brook. 


Wntiinden, ref. v. to make itself Baiern, s. n. Bavaria. 


Anlage, s. f. talents. 
Anmerfen, to perceive, 
Anfagen, to betoken. 
Anſchließen, ref. v. to attach. 
Anfpannen, to harness up. 
Anſpruch, s. m. claim. 
Anftreichen, to underline. 
Arbeit, s. f. work. 

Armieligfeit, s. /. wretchedness. 
Athnien, to breathe. 
Wuftringen, i. v. to irritate. 
Bu 


[known. 


(82) 


Bange, oppressive, timid. 

Barbar, s. m. barbarian. 

Baten, to build. [ consider. 

Bedenken, i. v. to care for, to 

Bedeuten, to signify. 

Bedürfen, to require, to need. 

Befragen, to question. 

Begriff 8. m. Conception. 

Begriff (im — fein), to be at the 
point. 

Behauptien, to maintain. 

9 Ä 
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Beide, both. 
Beiliegend, enclosed. 
Beifchaffen, to lay away. 
Peflagen, 8. n. complaining. 
Belntigen, to amuse, 
Bemerken, to remark, to find, 
Beobachten, s. n. observance. 
Berechnen, to calculate, to con- 
Beruhigt, mild. [sider. 
Berühren, to touch, to hint, 
Berũhrung, 3. f. contact. 
Beichauer, s. m. observer. 
Beicheiden, v. i. to allot. 
Beichenfen, to reward. 
Beichimpfen, to insult. 
Beichirmen, to shelter. 
FEN to palliate, to con- 
Beſchwingt, winged. [ceal. 
Belegen, to overcome, to con- 
Befonders, particular, [quer. 
Beltärfen, to strenghten. 
Beitimmt, destined. 
Beltimmtbeit, s. /. precision. 
Beltimmung, s. f. mission. 
Betrachten, to consider, to con- 
template, 
Betreffen, to concern. 
Betroffen, surprised. 
Bewegen, v. 2. to influence. 
Beweiſen, v. i. to demonstrate. 
Bewußten (in der — Sade), in 
the matter in question, 
Bezeihen, i. v. to charge with. 
Biegſam, pliant, changeable, 
Birjch, s. F. deer-hunt. 
Vip, s. m. mouthful. 
Blättern, to turn the leaves. 
Bleibend, unchangeable, fixed. 
log, only. 
Blüthenſchimmer, s. m. glow of 
bloom. 
Bogen, s. m. bow, arch, sheet 


Böhmerwald, s. m. Bohemian 
Bosheit, s. f malice. [Forest, 
Botentag, s. m. mail-day, 
Bräutlich, like a bride. 
Brieftajde, s. /. letter-case. 
Briefivedjjel, 8. m. correspond- 
ence, 
Brummen, to mutter. 


Bunt, gay. 
D 
Dadurch, by this. 
Darf, may. [self. 


Darſtellen, ref. v. to present one’s 
Darjtellung, 8. f. representation, 
Dafein, 8. n. existence. 

Dattel, s. f. date. 

Dattelfern, s. m. date-stone, 
Dauer, s. f. continuance. 
Denfensiveije, manner of think- 
Dercinjt, at some time. [ing, 
Deutlid), plain, distinct. 
Dienjtfehler, s. m. remissness. 
Dietrich, s. m. pick-lock. 

Dold), s. m. dagger. 

Drehen, to turn. 

Drud, s. m. printing. 
Drudfehler, s. m. typographical 
Duft, s. m. fragrance. error. 
Duften, to be fragrant, 

Duftig, fragrant, 

Dunkeln, to grow dark. 
Durchaus, really. 

Durchſicht, s. f. revision. 

Dürr, withered. 

Düſter, melancholy, dreary. 


Ebenbild, s. n. image. 
Edelknabe, s. m. page. 

(She, before. 

Ehrenzeichen, s.n. badge of honor. 
Ghrfurchtsvoll, reverential. 
Shrgeiz, s.m. ambition. 


Ehr.ichkeit, s. /. honesty. 

Eichwald, s. m. oakwood. 

Eigenfchaft, s. f. quality. 

Wigentlid), precisely, really. 

Einbildungsfrajt, s. /. imagin- 
ation. 

Gindriiden, to close, to press in, 

Einfach, simple. 

Einfallen, v. +. to remember, to 
come to one’s mind. 

Einkehr, s. f rest at an inn. 

Einlullen, to sing to sleep. 

Einſchleichen, i. v. to insinuate. 

Einſchließen, i. v. to lock up, to 
retire. 

Einveritehen, to agree, 

Einwohner, s. m. inhabitant. 

Einzig, unique, 

lend, s. n. wretchedness. 

Slfenbeinern, ivory. 

Empfindlich, sensitive. 

Emſig, assiduous, 

Endigen, to finish. 

Endlich, at last, 

"Eng, narrow. 

Entbrechen, i. ref. v. to break off 

Entdecken, to disclose. [from. 

Entfernen, to remove. 

Entgehen, ©. v. to escape from. 

Gnthüllen, to reveal. 

Entledigen, to get rid of. 

(Entlegen, remote. 

Entrüften, to grow angry. 

Enticheiden, ©. v. to decide, 

Entjcheidung, s. f. decision, 

Entſchließen, ©. ref. v to make 
up one’s mind, to determine, 

Entſchlummern, to die gently. 

Entwiſchen, to escape. 

Srbärmlichfeit, s. f. pitiful con- 
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Erdidtet, feigned. 
Erdulden, to endure. 
Ereignen, ref. v. to take place, 
Erfragen, i. v. toask, to inquire, 
Erfrenen, to enjoy. 
Ergießen, i. v. to gush, 
Ergötzen, to delight, 
Erhaben, elevated, sublime, 
Erhalten, i. v. to preserve, to 
receive, 
Erholung, s. f. recreation, 
Erinnern, to remember. 
Erinnerung, *. /. objection, ob- 
Crjagen, to capture, [servation, 
Erleben, to live to see. ° 
Erliegen, i. v. to fall, tosuccomb, 
Ermahnung, 3. f. admonition. 
Erquicken, to refresh. 
Erquidungsthau, s. m. refresh- 
Erreichen, to attain. [ing dew. 
Erſcheinen, to appear. 


- Erfcheinung s. f. phenomenon, 


Erjeßen, to make good. 

Erit, before, for the first time, 
Ertrinfen, ©. v.to be drowned, 
Erwarten, to await, to expect. 
(Erwartung, expectation. - 
Erwerben, 7. v. to earn; s n. ac- 
Eriviedern, to reply. [quisition. 
Erwiſchen, to catch, to take hold 
Erz, s. n. metal. [of. 
Erzählung, s. f. story. 
Grzeugen, to beget. 

Etlidje, some, 


sücher, s. m. fan. 
sahne, s. f. standard, colors, 
Falb, withered, 

ang, 8, m. capture. 
Farre, s. m. bullock, 


Erblaſſen, to grow pale. [dition, 


> ‘ıllen, to keep before one’s sy 
Erdenloos, s. n. earthly lot. } } } 


Faſt, almost, [eyes, to a 


k 


—A 8. m. plume. 
ehltritt, s. m. misstep. 
seierlid), imposing, | 
eljenriff, 8, m. ledge of rocks, 
eljenwand, s. /. precipice, 
ertig, completed, ready. 
eftfebert, to fix. 
idjtenbaum, s. m. pine tree, 
lecfen, 8. m. country town, 
leiß, s. m. zeal, industry. 
lur, 3. f. plain. 
lüftern, s. n. whispering. 
olgend, following. 
ördern, to promote, to encour- 
age. 
orderung, 8. f. requisition. 
orichen, to inquire, 
ortfeßen, to continue, 
reimuth, s. m. frankness, 
reumd, 8. m. friend. 
reundſchaftlich friendly. 
rift, s. f. respite. 
unken, 8. .m spark, 
ürder, further. 
itr mid), by myself. 
ürſtin, s. f. Po. 


Gang (im — en) to be pro- 
gressing. 

Gaſſe, s. /. street. 

Gebietend, imperious, 

Gedicht, s. n. poem. 

. Gefährte, s. m. companion, 

Gefallen laſſen (ich), to be 
pleased, to put up with. 

Gefieder, s. n. plumage. 

Gegenftand, s. m. a subject. 

Gehalt, s.m. contents, salary, 
worth. 

Geheimnißvoll, mysterious, 

Gehirn, s. n. brain, 

Geipel, s. f. scourge. 


Geift, s. m. mind, intellect. 

Geiftig, intellectual, mental, 

Geflaif, s. n. yelping. 

Gelangen, to succeed, 

Geläute, s.-n. sound of bells, 

Gelehrfamteit, s. f. learning. 

Genau, carefully, exact. 

Genejen, i. v. to get well. 

Genießen, i. v. to enjoy. 

Genuß, s.m.plessure, enjoyment, 

Gerade, exactly, just. 

Gericht, s. n. tribunal 

Geſchaͤſt, s. n. business, occu- 

Geſcheidt, wise. [pation, 

Serhielichfi, s. f. skill. 

Gejchmeide, s. n. apparel, 

Gefelligtcit, s. f. sociality, 

Geitalt, s. f. form, figure. 

Geltehen, a, v, to confess, 

Geitellt, relying, 

Geiibt, practised. 

Gewalti, powerful. 

Gewaltthat, s /. violence, 

Gewand, s. n. garment, 

Gewehr, s.n. arms, gun, 

Geweiht, sacred, 

Gewißermaffen, 
measuro. 

Gewöhnen (ich), v. ref. to ac- 
custom one’s self. 

Gewürzdüte, 8. f. spice-bag, 
spice-box. 

Gipfel, s. m. crown, [faith. 

Glanvensmacht s. /. power of 

Sleihgültigfeit, s. f. indifference. 

Gleichheit, s. f. equality,. con- 
formity, 

Gleichfam, as it were. 

Gli, s. rn. happiness. 

Grant, s. m. affliction, 

Grauen, s. n. dread. 

Sraufen, to shudder. 


in & certain 
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Greig, s. m. an old man, 
Grenze, s. f. boundary, bound. 
Grüße, s. m. greetings, compli- 
Grüßen, to greet. [ments, 
Giinjtig, gracious. 


oni. s. m. hedge, grove. 
Sager, hag 
Handeln, to act. 
pa s. f. rake, 
ärmen, ref. v.to grieve. 
aid), s. m. breath. 
auıpt, s. n. head. 
auptheil, s. m. the chief part. 
anshälterifch, economical, 
egen, to contain. 
eımlich, secret. 
eiter, cheerful. 
eiterfeit, s. f. hilarity. 
eldenfinn, s. m. heroism, 
Senfer, s. m executioner. 
erd, s. m. hearth, 
gerrlichtelt s. f. glory. 
Herzlid), hearty. 
Hienieden, here below. 
Hinwerfen, ©. v. to write down, 
to sketch, tothrow down, 
Hirſch, s. m. stag. 
Hochmuth, s. m. conceit, 
Höchſt, very. 
Hoffentlich, I hope. 
Sohn, s. m. disdain, 
Holzſtoß, s. m. pile of fagots, 
Soren, the hours (in Mythology 
the daughters of Jupiter and 
Themis), 
Stiten, to take care, 


Inbruͤnſtig fervently, intensely. 
Indeß, however. 
Snwendig, inward, 


J (id) 
Sabrhundert, s. n. century. 
Sammer, s. m. misery. 
Sugend, s. f. youth. 

Jüngſt, lately. 


Kahl, barren. 

Kälte, s. f. calmness, coolness 
Kampf, s. m. battle. 
Kanzler, s. m. chancellor, 
Ratit s. m. hoe, 

Kehle, s. f. throat. 

Kenner, s. m. judge. 

Kette, s f. chain, 

Klarheit, s. f. purity. 
Kleiden, to form, to dress. 
Kleideritant, s. m. clothes. 
Kleinigkeit, s. f. a trifle. 
Kleinod, s. n. jewel, 
Kleinften, smallest. 

Klopfen, to beat. 

Kloß s. .m clod, 

Knecht, s. m. slave, servant. 
Knojpe, s. f. bud. 

Koft, s. f. food. 

Krähen, to crow. 

Kränfend, offensive. 

Kreis, s. m. circle. 

Kreuz und quer, in all directions 
Krüde, s. /. crutch. 
Kummer, s. m. grief. 
Kundicafter, 5. m. Spy. 
Künftig, in future. 
Kurfürft, s. m. Elector, 


Rabe, s. f. refreshing. 
Langjabrig, many years. 
Langit, long ago. 

Laftig, sluggish. 

Rait, s. f. burden. 
Lajterivort, s. n. blasphemy. 
Vauhlein, s. 2. leaflet, 


Lauf, s. m. course. 

Läufer, s. m. running-footman, 
Laune, s. f. humor, disposition. 
Rebensart,s /.politeness,manners 
Lebensbeichreibung, 8. f. bio- 


graphy. 
Lebensmittel, s. n. provision 
Leicht, easy. 
Leichtigkeit, ease. 
Reidenichaftlich, passionately. 
Leider, alas, 
Leid thin, %. v. to be sorry. 
Leiften, to perform. 
Leiten, to guide. 
Lenz, s. m. spring. 
Lejen (vor) 2. v. to read to, 
Lebthin, the other day. 
Leuchten, to gleam. 
Liebiter, dearest. 
Lind, soft. 
Lift, s. f. deceit. 
VLoblied, s. n. song of praise. 
Xobrednerifch, eulogical. 
Kohn, s. m. reward, 
Köhnung, s. f. pay 
Lujtig, pleasant. 


Mangeln, to be lacking. 
Marmeljteinern, marble, 
Mäßigung, moderation. 
Materie, s. f. matter, stuff. 
Matrofe, s. m. sailor, 
Matt, exhausted. 
Meinung, s. f. opinion, 
Merkmal, s. n. sign, mark, 
Meiſtentheils, mostly. 
Wretrum, s. m. metre, measure 
(in poetry), 
Mißtrauen, s. n. suspicion, 
Mitarbeiter, s. m. contributor, 
Wtorgenland, s. n. the East, 
Mühlbach, s. m. millstream, 


Muhme, s. f. aunt. 
Müßig, idle. 
Mujterhaft exemplary. 


Nacheifern, to be zealous for. 
Nachtheil, s. m. harm, 
Nagen, to gnaw. 

Nahrung, s. f. food. 

Näſſe, s. f. moisture. 
Natiirlic), naturally. 
Nebelitreif, s. m. wreath of mist 
Nicken, to nod. 

Niederlage, s. f defeat. 
Niedlich, delicate. 
Nothwendig, necessarily, 
Nutzen, s. m. profit, 

Nüben, to make of use, 


S 
Obgleich, although. 
Dede, desolate. 
Dffen, frank. 
Ohnmacht, s. f. swoon, 
Ordentlicy, really, orderly. 
S 


Pachten, to rent. 
Pachtgut, s f. leasehold-estate, 
Baden, to seize. 


Paſſen, to be fitted. 


Pfad, s. m. path, 
Pfeil, s. m. arrow. 
Plaudern, to prate, 
Blöglich, sudden, 
Pochen, to throb. 
Poſt, s.f. mail, 
Pojten, s. m item. 
Pracht, s. /. splendor, 
Prangen, to shine, 


nal, s. f. pain. 


Rube, s. m. raven. 
Rad, s. n. wheel, 
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Räderwerk s. n. machine, 
Rand, s. m. brink. 

Rath, s. m. counsel, advice. 
Nebe, s. f. vine, 

Recenſiren, to criticise, 
Nechtichaffenheit, s. 7. honesty, 
Rede, s. /. discourse, speech. 
Nedefaden, s. m. thread of dis- 
Regen, ref v. to stir. [course, 
Regung, s. f. emotion. 

Reif, s. m. hoar-frost, 

Neife, 8. f. ripsness, 

Reihen, s. m. dance, 

Reißend, wild. 

Reizen, to charm. 

Riegel, s. m. bolt. 

Ning, 8. m. circle, 

ingen, to wrestle, 

Mothe, s. f. redness, 

Romerin, s. f. Roman lady. 
Rücken, s. m. back. 

Rücken, to move, to transfer. 
Rückkehr, s. f. return, 
Rückkehren, to return. 

Rüſter, s. f. elm. 


unt, s. f. cornfield, seed. 
Sacht, softly, slowly. 
Sämmtlich, all, collectively. 
Sauer, tedious, hard, 
Sänſeln, to rustle, 
Schacht, s. m. shaft (of a mine) 
Schäkern, to sport. [ravine, 
Schale, s.f. scale (of a balance), 
Echallen, to resound. 
Scharren, to harrow, to scratch. 
Schatz, s. m. treasure. 
Sdabgraber, digger for hidden 
Schauen, to look, [treasures. 
Schaum, s. m. foam, foaming 
Scheint. seems, (drinks, 
Schelm, 8, m, rogue. 


Sdenk (ic — es Ihnen nidht,) I 
spare you not, 
Schicken, to send. 
Schickſal, .s n. fate. 
Schildern, to portray. 
Schimmern, to gleam, 
Schlaff, slack. 
Sale imp, v. to feel sleepy. 
Schlaffabinet, s.2. bed-chamber. 
Schlechtigkeit, s. f. fraud. 
Schleichen, i. v. to glide, 
Schließen, €. v. to conclude, 
Schloß, s. n. lock ; palace. 
Schlüſſelbund, s. m. bunch of 
keys, [ments,. 
Schlußkette, s.f. chain of argu- 
Scdmähen, to contemn, 
Schmaus, s. m. feast, 
Scmetterlingsflügel, 3. m. but- 
terfly-wing. ; 
Schmiegen, to crouch. 
Schmücken, to adorn, 
Schnupfen, s. n. snufftaking, 
Scönitens, very much, 
Schooß, s. m. lap, bosom, 
Schranke, s. f. bounds, 
Schreiner, s. m. joiner, 
Schriftiteller, s. m. author. 
Schuldigkeit, s. m. indebtedness, 
Schüſſel, s. /. dish, plate. 
Schwager, s. m. brother in law. 
Schwägerin, s. f. sister in law. 
Sdywant, wavering. 
Schweben, to hang, hover, poise. 
Edyweif, 8. m. train, tail. 
Schwierigfeit, s. f. difficulty. 
Gegen, s. m. blessing. 
Selbitgefchaffen, selfmade. 
Gelbitjucht, s. f. selfishness, 
Geltfam, strange. 
Gieb, s. f. sieve, 
Siegen, to conquer, 
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Trübe, sad. 
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Ginn, s. m. sense, meaning. 

Sobald, as soon. 

Sorgfältig, carefully. 

Spannen, to strain, to bend. 

Spat, late. 

Spite, s. f. lace. [sprout, 

Gpriefen. €. v. to proceed, to 

Sproſſe, s. /. round(of a ladder, ) 

Stahlfeder, s. /. spring,steal-pen. 

Staude, s. f. bush, 

Steg, s. m. path. 

Etelle, s. f. place. 

Stempel, s. m. 
stamp. 

Steuer, s, rn. rudder. 

Stimme, s.f. voice. [agitator. 

Störefried, s. m. peace-breaker, 

Strand, s. m. bush, shrub, 

Streben, s. n. endeavor, effort. 

Streideln, to stroke, to flatter. 

Streng, severe, 

Strifnadel, knitting needle. 

Stiid, s. n. piece, 

Stiirzen, to gush, to fall. 

Stüßen, to prop, rest, support, 


appearance, 


Sannenbaum, s. m. fir-tree, 
Saufen, to baptise. “ 
Zäufchen, to deceive, 
Täuſchend, deceptively, 
Zeller, s. m. plate. 

a aubefchrocrt dewladen 
Theilnehmend, sympathising. 


Thierbeherricher, s. m. king of 


Trige, lazy. [ beasts. 
Trauen, to trust, 
Trauern, to mourn. [practise. 


Treiben, ©. f. to pursue, to 
Treppe, s. f. flight of stairs, 
Treulos, faithless, 

Tropf, s. m. fool, simpleton. 


Uebergang, 


Uebereinkommen, i. v. to agree, 
Uebereinftimmung, s. /. harmony 
Ueberfluß, s. m. abundance. 
8, m. transition, 
change. 
Ueberhaupt, altogether. [cede, 
Ueberlaſſen, to deliver up to, to 
Ueberlegung, s. f. reflection, 
Ueberliefert, traditional, 
Uebermannen, to overcome, 
Ueberfeßung, s. f. translation, 
Uebrig, other. | 
Uebrigens, however, 
Um, in order, 
Umflattern, to flatter around, 
mgang, 8. m. intercourse. 
Umbüllen, to enfold, 
Umringen, to surround, 
Umfontt in vain, 
Unachtſamkeit, s. f. carelessness, 
Unabhängig, independent, 
Unbegrei +4 inconceivable, 
Unbejtodjen, unbribed, 
Unendlich, infinite, 
Ungeachtet, notwithstanding. 
Ungefähr, by chance. 
Ungerechtigfeit, s. f. injustice. 
Ungeltim, tempestuous, rash, 
Unluftig, spiritless, 
Unterbringen, ¢. v. to shelter, 
Unterbalten, ref. i. v. to converse, 
Unterhaltungen, s. f. conversa- 
tions, 
Unterirdifd, subterranian, 


Unterſtützen, to succour, 


Unterthan, s, m. subject, 

Unterwerfung, s. /. surrender. 

Unverzagtheit, s. /. intrepidity. 

Unvollfonimenheit, s. f. imper- 
fection, 

Unmille, s. m. anger, indignation, 


Ueppig, luxuriant. 
Urjpruͤnglich, original. 
Reradtlid), contemptible. 
Serachtung, s. f. contempt, 
Scranlajfen, to cause, 
Kerarmen, to grow poor. 
Kerbeſſerung, s. f. improvement. 
Berborgen, hidden. 
"erbringen, ¢. v. to spend. 
Kerbundet, leagued. 
Werdadtig, suspected, 
Verdichten, te concentrate. 
Nerdienen, to earn, to merit, 
Werdriepei, 4. v. to trouble, 
Vereinen, to unite, 
Verfaſſer, s. m. author. 
Verfuͤgung, s. /. arrangemeut, 
Berbältnig, s. n. relation, situa- 
tion. 
Verhöhnen, to mock. 
Verhungert, starved, 
Verkennen, to mistake, to mis- 
understand. 
Verkochen, to assuage, 
erfinden, to announce, 
Verlaugen, to require. 
Berlafien, 2. v. to desert ; ref. v. 
to rely on, to forsake. 
Berlegenheit, s. f. perplexity. 
Berniachen, to bequeath. 
Wernichren, to increase, 
Bernehnten, t. v. to perceive, 
Berreijen, to go abroad. 
Verſammlung, sf. assembly, 
Verſcharren, to bury, 
Verſchiedenheit, s. f. variety. 
Berjchlingen, %. v. to consume, 
devour, 
Verſchweigen, €. v. to conceal. 
Verſehen, 8. v. to be aware of. 
Verjepuny, sf. removal. 
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Rerjicjern, to assure. 
Verſicherung, s. f. protestation, 
Berfpüren, to spy, to feel. 
Beritreidyen, #. v. to pass by. 
Verſuchen, to try. 
Bertraglidfeit, s. /. friendliness, 
Berwandeln, ref. v. to transfer, 
Verwehen, to die away. 
Verwendung, sf. intercession, 
Berjagen, to despair. 
Perzaubern, to enchant, 
Pielleidjt, perhaps, 

Vollendct, finished, perfect. 
Völlig, complete, perfect. 
Pollfomnien, perfect. 
Vorenthalten, withhold, 
Borerinnerung.s. f. introduction. 
Vorfahre, s. m. ancestor. 
Vorfall, s. m. occurrence, 


Vorſatz, 8. m. purpose, intention. 


Dorjehung, s. f. Providence, 
Vorſtellung, s. f. representation, 
Bortheilhaft, advantageous, 
Bortheil, s. m. advantage, 


Wadend, awake. | 

Wächterruf, watchman’s cry, 

Wagen, to risk, 

Wahn, s. m. illusion, 

allen, to flow. 

Warten, to attend, 

eben, ?. v. to float. 

Wehen, s. n. breathing. 

Weide, s. f. willow, 

Weinberg, s. m, vineyard. 

Meilen, 2. v. to guide, to exhibit. 

Weißzeug, s. m. linen. 

Weizenforndjen, s. n. grain of 

Welken, to wither, [wheat 

Wellenkühle, s. f. coolness of 
the wave, 

Meltmecr, s. n. ocean. 
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» 8. f. rivalry. 

tig, important. 
rlegen, to refute, 
tipenftin, obstinate, 
er, again, back. 
erhallen, to re-echo, 
verwachſen, wildgrown. 
en, to give a sign. 
nlog, involuntary. 
mern, to wimper. 

er, 8. m. vine-dresser, 
el, 8. m. summit, top, 
lich, really. 

), 8. m. landlord, 

| 8, f. wave, 


Zeigen, to show. 

Zeile, s. f. line, 
Serdriiden, to crush, 
Serfchlagen, ©. v. to break. 
Beritieben, +. v. to crumble, 
Zerjtören, to tear down, 
Zeugen, to testify, 

Sicl, s. n. aim, purpose, 
Bielen, to take aim, 
Zuden to jerk. 

Zufrieden, satisfied. 

Zug, 8. m. trait. 

Suge (im) in the mood. 
Zukunft, s. f. future. 
Zitnden, to kindle. 


enfchichte, 8. f. layer of Zurüditoßeg, i. v. to push back. 


1e,. 8. f. bliss, 
ye, 8. f. dignity, 
cl, s. f. root, 
jen, to rage, 


ift, timid, 
n, ref. v. to quarrel. 
‘In, to flapp, writhe. 


[clouds, Zutragen, ref. 4. v. to happen. 


Sutrauen, s. m. confidence, 
Suverfidt, s. f. faith. 
Zumider, repugnant. 

Zweifel, s. m. doubt, 

Zwingen, %. v. to constrain. 
Zwinken, to quiver, | 

3B wirnfnauel,s.m. ball of thread 


tfdein, s. m. magic glow. Zwirnſtern, s. m. reel, winder. 
ıen, to describe, to de- Zwiſt, s. m. dispute. 


2ate 


ENGLISH AND GERMAN VOCABULARY. | 


A 


Absent, abtvejend. 
Accept, aunchmen, ¢. v. 
Accident, Unfall, s. m. 
Acquire, crlangen. 
Add, zufügen. 
Admirably, vortrefflic. 
Afternoon, Nadjymittag, s. m. 
Agree, übereinftimmen. [s. m. 
Amount, Summe, s. f., Betrag, 
Amuse (one’s self), Spaß haben. 
Ancestor, Ahn, s. m. 
Ancient, alt. 
Antagonist, Gegner, 8. m. 
Antiquity, Vorzeit, 8. 7, Alter 

thum, s. n. 
Apothecary, Apothefer, s. m. 
Applause, Beifall, s. m. 
Apprehend, verhajten. 
Armed, bewaffnet. 
Arrive, ankommen, 2 v. 
Assembly, Verſammlung, s. fe 
Aunt, Sante, Muhme, s. f. 
Author, Scıhriftiteller, s. m. 

B 


Beat, flopfen, fchlagen, + v. 
Beaf, Rindfleiſch, s. n. 
Behavior, Betragen, 8. n. 
Belong, gehören. 

Blame, tadeln. 

Blow, Scjlag, s. m. 
Bonnet, Damenhut, s. m 
Brush, Bitrjte, s. f. 


Business, Gejchäft, s. n. 
Butcher, Schlädhter, s. m. 
C 


Canary-bird, Canarienvogel, ». m 
Candle, Lidt, s. n. 

Captain, Hauptmann, s. m. 
Carpet, Zcppid), s. m. 
Carriage, Wagen, s. m. 

Carry, tragen, i. v. 

Case, Fall, s. m. 

Cast, werfen, i. v. 

Chain, Sette, s. f. 

Change, verändern. 

Cherry, Kirſche, s. f. 
Circumstance, Umjtand, s. m. 
Civil, höflid). 

Clean, pugen, reinigett. 

Clear, hell. 

Clever, geſchickt. 

Climb, erjteigen, t. v. 

Cloak, Mantel, s. m. 

Coach, Rutjdje, s. f 
Command, befehlen, +. v. 
Communicate, mitteilen. 
Contess, gejtehen, +. v. 

Content, Zufriedenheit, s. f. 
Correct, berichtigen, verbejjern. 
Count, rechnen. 

Countryman, Sauer, Landmann. 
Courage, Tapferfeit, s. f. [s. m. 
Courtier, Höfling, s. m. 

Cover, Dedel, s. m. Dede, s. f. 
Crime, Verbrechen, 8. 7. 


(62) 


~ 


— 68 — 


Criminal, Berbredher, s. m. 
Crowd, Menge, s. f. 
Cruel, graufam. 

Cry, weinen. 

Curiosity, Neugierde, 8. fe 


Danger, Gefahr, s. f. 
Dangerous, gefährlid). 

Dark, dunkel, 

Deceive, betrügen, i. v. 
Decent, anjtändig. 

Deed, That, s. f. 

Defend, vertheidigen. . 

Depart, verreifen. 

Despise, verachten. 

Destroy, vernichten. 

Dictate, befeblen 4. v. vorſagen. 
Different, verschieden. 
Difficulty, Noth, Schwierigkeit, 
Dine, zu Mittag fpeifen. [s. f. 
Dining-room, Speifezimmer, s.n. 
Discover, entdeden. 

Distance, Entfernung, s. f. 
Draw, gihnn. 5 
Drawing, Zeidynung, s. f. 
Duty, Pflicht, sf 


Employ, antvenden, % v., be 
Ichäftigen. 

Endeavor, jich bemühen, ref. v. 

Enrich, bereichern. 

Enter, cintreten, 4% v. © 

Esteem, achten. 

Example, Muſter, Beifpiel, s. n. 

Excellent, vortrefflich. 

Excuse, entſchuldigen. 

Expect, erivarten. 

Expose, ausſetzen. 

Extend, {ich erſtrecken, ref. v. 

Extensive, weit ausgedehnt. 

Extraordinary, jeltjam, auper- 


ordentlich, 


"y 
H 
a 


1 
1 
a 


F 
Faithfully, ehrlich. 
Farthest, entlegenft. 
Favor, Gunſt, s. f 
Fellow, Burjche, s. m. 
Fine, ſchön. 
Fiuish, vollenden. 
Fireplace, Herd, s. m., Ramin, 
Florin, Gulden, . m. [sn 
Fog, Nebel, s. m. 
Form, bilden. 
Former, vorig. 
Formerly, vormal8. 
Fruit, Objt, s. n. . 
Fulfil, widerfahren i. v., erfüllen 


Gain, gewinnen, i. v. 
General, Anführer, s. m. 
Grape, Traube, s. f. 
Grateful, danfbar. 
Guard, Leibwache, s. f 
Guinea, Suinee 8. f. 


Hang, henfen, hängen, 4. v. 
Hardly, — kaum. 
Hearty, fröhlich, herzlich. 

High, theuer, hoch. 

Hire, miethen. 

Hold out, ausſtrecken, aushalten, 
Holiday, Feiertag, sm. li. v. 
Honest, rechtſchaffen. 

Honesty, Ehrlichteit, 8. f. 


Inclination, Luft, s. f. 
Indicate, anzeigen. 

Indulgence, Nachſicht, s. f. 
Industrious, fleißig. 

Influence, Einfluß, s. m. 
Ingratitude, Undanfbarfeit, s. /. 
Inhabitant, Einwohner, s. m. 
Injure, beleidigen. 

Ton, Wirthshaus, s. 2. 


Iusist, beitehen, i. v. 

Instantly, gleich. 

Invite, einladen, i. v. 
Irregular, unordentlidy, unregel- 


magia. 
Irresistible, untiderftehlich. 


Judge, Ridjter, s. m. 
Just, geredt. 
Justice, Gerechtigteit s.f. 


Keep, behalten, ¢. v. 
Kind, sung, 
Kitchen, che +. f 


Laborer, Arbeiter, s. m. 
Lang, landen. 

Law, Gere, .n 

Lift, aufheben, 4, v. 
Like, ähnlid). 

Look, Ausichen, s. n. 


Mean, bedeuten. 
Mendicant, Bettler, s. m. 
Mind, Luſt, s. f. 
Monument, Denkmal, s. n. 
Mutton, dammelfteiic, 8. 7. 


Naughty, unartig. . 
Neglect, hintanjeßen, vernadyläj- 
Neglectful, nadjlajfig. 
News, Nachricht, 8. f. 
Nice, lederhaft. 
Nobility, Adel, é M. 


Observe, beobachten. 

Obstinate, unbeugjam. 

Obtain, befommen, 2. v., erlan- 
Occasion, Gelegenheit, s.f. [gen. 
Offend, berieben, beleidigen. 


Page, Seite, s. f. 


Liigen. 
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Painter, Maler, s. m. 

Pardon, verzeihen, i. v. 
Parents, Eltern. 

Particular, befonder. 

Passion, Reidenichaft, s. f. 

Pay (of vows), erfüllen. 

Pay for, bezahien. 

Pencil, Bleittift, s. m. 
Perceive, erbliden. 

Perfection, Bollfommenhbeit, s. /. 
Persian, perjijch. 

Pervert, verderben, i. v. 
Piano, Clavier, s. n. 
Pillar, Säule, s. f. 
Pleasure, Vergnügen, 8. n. 
Pluck, pflitcen. 

Poison, Gift, s. . 
Porter, Trager, Pförtner, s. 
Precious, roitlich 

Prefer, vorziehen, +. v. 
Prepare, jid) vorbereiten. 
Prison, Gefängniß, s. 2. 
Prisoner, Gefangner, s. m. 
Produce, erzeugen. 
Progress, Fortſchritt, s. m. 
Promise, verjprechen, ©. v. 
Protect, beſchũtzen. 

Prove, bewweijen, 2. v. 
Proverb, Sprichwort, s. n. 
Public, öffentlich. 
Punctual, pünftlid. 
Punishment, Strafe, s. f. 
Pupil, Schüler, s. m. 
Purse, Beutel, s. m., Vörſe, s. f. 


Mey 


. Quite, ganz. 


Railway, Eiſenbahn, s. f. 
Ready, fertig. 

Recovery, Geneſung, s. f. 
Refuse, ablehnen, veriveigern. 
Relate, erzählen. 


Relation, Verwandte. 
Remarkable, merftviirdig 
Repose, ausruhen. 

“ Reproach, vorwerjen, i. v. 
Reputation, Stuf, s. m. 
Return, zurücfehren. 


Revenge one’s self, fid) rächen. 


Reward, Lohn, s. m. 
Ridiculous, [ächerlid). 

Rise, aufitehen, ©. v. . 
Room, Zimmer, s. n. 

Ruin, Verfall, am. 


Satisfied, befriedigt. 
Scissors, Sphere, 8. f. 
Season, Sabreszeit, s. f. 
Seat, Gif, s. m. 

Seize, greifen, i. v. 
Service, Dienft, s. m. 
Set off, abreifen. 

Settle, ansmachen, beroonen. 
Siege, Belagerung, s. f. 
Silence, Schweigen, s. n. 
Silly, einfältig. 

Sincerely, anrtidhtig, 
Situation, Stellung, s. f. 


“ 


Sorry (I am) es thut mir leid. 


Soup, Suppe, s. f. 
Source, Quelle, 8. fe 
Spectator, Zuſchauer, s. m. 
Speech, Rede, 8. f. 

Start, abgeben, +. v. 
Statue, Bildfäule, s. f. 


65 — 


Stock, Vorrath, s.m. Fond, 8. m. 

Stop, halten, i. v., einhalten, s.v., 
bindern. 

Street-door, Sausthüre, s. f. 

Submit, fic Ligen. 

Suddenly, plötzlich. 

Sure, to be, getviß, tviffen, i. v. 

Surprise, Iberraichen. 


Take (of medicine), einnehmen, 
Tempest, Cturm, sm. [8 v. 
Tent, Zelt, s. n. 

Threaten, drohen. 

Tranquil, ruhig. 

Traveller, Reiſender, s. m. 
Tremble, guttern, 


Undertake, unternehmen, ¢. v. 
Useless, unnüß. 
V 


Vanquish, überwinden, i. v. 
ro 


Vast, . 
Veal, Kalbfleifch, s. n. 


Vow, Gelübde, s. n. 
WwW 


Want, verlangen. 


Weaver, Weber, s. m. 

Weight, Gewid)t, s. n., Laft, sf. 
Work, Arbeit, s. f. 

Wound, verwunden; Wunde, 
Wretched, elend, [s. f. 


Yard, Hofraum, s. m. 


TESTIMONIALS. 


New York, February, 1865. 


I have used “ Otto’s French Grammar ” since its publication, and 
consider it the best book on the subject. It is based on the most 
modern grammars published in Paris; it is thorough, and full of 
. idiomatical expressions that can be found in no other work. 

LUCIEN OUDIN, A.M. 
Instructor of the French Language, N.Y. Free Academy, 

I have used “Otto’s German Grammar.” I consider it a very 
good book; its abundant vocabularies, and its fulness in idioms, 
are especially useful. The appendix, alse, is very valuable, con- 
taining, as it does, some of the most popular and characteristic 
German poems, which may be turned te many uses. 

Feb. 1, 1865. ADGLPH WERNER, 
Professor of German, New-York Free Academy. 





WASHINGTON University, St. Louis, Jan. 2, 1865. 


Mr. S. R. URsıno, 

Dear Sır, — It gives me great pleasure to inform you that I 
have introduced your edition of “Otto’s German Grammar” in 
my classes in this University, and that I regard it as the very best 
German grammar, for school purposes, that has thus far come to 
my notice. Your German editions of the “Immensee,” “ Vergise- 
meinnicht,” and “ Irrlichter,” are great favorites among my pupils ; 
and your “College Series of Modern French Plays,” edited by 
Mr. Ferdinand Böcher of Harvard College, I regard as very useful 
for the recitation-room, and for private reading. 


Yours very truly, 
B. L. TAFEL, PA. D. 
Professor of Modern Languages and Comparative Philolegy in Washington 
University. 


Dicration Exercises. By E. M. Seweiı, auther of “ Amy 
Herbert,” and by L. B. Ursıno. Boston: S. R. Ursino. 

“ We are already deeply indebted to Miss Sewell, and this little 
book adds one item more to the list of valuable books which she — 
has furnished to us and our children. This is emphatically a school 
book with a soul in it, and we think nothing can exceed the skill 
and ingenuity with which these exercises are drawn up. No 
teacher can glance at it without at once perceiving its importance 
to him: and in our opinion, in the teaching and spelling, it has 
not its equal.— Transcript. 


DioraTion Exercises. By E. M. Sewer and L. B. URsıno. 
(pp. 174.) Boston: S. R. Ursino. 


“Bad spelling is so common, in spite of all our schools, that it is 
worth the while even of an accomplished writer like the author of 
‘Amy Herbert”to prepare a good spelling-book ; for such is the 
volume before us. 

“ It is arranged, however, on a plan so novel, in English, as to de- 
serve special attention. The words are arranged in continuous, 
though rather comical, sentences, which are to be written down, 
from dictation, by the learner. The lessons are progressive, and 
cannot fail to interest more than the old columns of disconnected 
words. It is well printed by Mr. Urbino.”’ — Commonwealth. 


If a child of average capacity, that has been drilled in an ordinary 
spelling-book, and then subjected toa course of lessons in this 
book of Dictation Exercises, cannot spell correctly the words of the 
fanguage, it would prove, what I do not believe, that correct 
spelling cannot be attained by all pupils, by seasonable study and 
drill. I believe that every public and private school in America 
would be greatly benefited by using this valuable treatise. 


Very truly yours, 


WILLIAM E. SHELDON. 
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